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PREFACE 


I am happy to place the present volume (South Indian Inscriptions, Volume XXXVI) 
edited by Prof. P. Shanmugam, University of Madras, Chennai, in the hands of scholars. This 
type of editing of SIL volumes by non-departmental scholars is the result of initiation by 
Dr. T. S. Ravishankar, former Director (Epigraphy) I/c, with a view to bringing out the unpublished 
materials to light. Prof. P. Shanmugam, an established erudite scholar of international reputation 
has done this voluminous and strenuous work, just for his passion to Epigraphy. I am extremely 
happy to record that amidst many academic assignments and preoccupations, he could complete 
this volume. I am highly grateful to him for this endeavour. 


My thanks are also due to Dr. T. S. Ravishankar, former Director (Epigraphy)l/c, who, 
during his tenure took initiative to assign the job of editing to non-departmental scholars with a 
view to bring out vast epigraphical material to light. I thank Dr. S. Swaminathan, former Deputy 
Superintending Epigraphist, for his kind coordination in editing the volume. 


I am deeply beholden to our Director General, ASI, for having given permission for this 
assignment to Prof. P. Shanmugam. My thanks are due to Sri P. Balamurugan, Assistant Epigraphist 
(Tamil) who took the responsibility of overseeing the composing of the materials and sometimes 
he himself composed many critical symbols and helped office in many respects in bringing out 
this volume. I also thank Sri G. Srinivasa Rao, Sr. Photographer and Sri G. Vasantha Kumar, 
Photographer Gr. II for preparing illustrations for this publication. 


I thank the Manager and his colleagues of Tamil Nadu Government .Press, Chennai for 
neatly printing and bringing out this volume on time. 


Mysuru 
16 February 2018 K. MUNIRATHNAM 
Director (Epigraphy)l/c 
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SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


INTRODUCTION 


The 332 inscriptions included in this volume were collected from the districts of 
Chingleput, Coimbatore, Madura, Ramnad, Salem, South Arcot, Tan Jore, and Trichinopoly in the 
former Madras Presidency! and Mysore State in the year 1910. Most of these inscriptions (302), 
belong to the Tamil language, while very few inscriptions are in the Kannada (25), Telugu (3) 
and Sanskrit (2) languages. The bulk of inscriptions belong to the Chola dynasty (137). Inscription 
of Vijayanagara (35), Hoysala (26) Pandya (25) Kongu (28) and other dynasties (22) of south 
India are included in this volume. The rest of inscriptions (59) are undated and therefore could 
not be assigned to any dynasty. During these years a total of 98 inscriptions were published in 
various volumes of the South Indian Inscriptions (39), Epigraphia Carnatica (new volume) (25), 
the publications? of the Department of Archaeology, Government of Tamil Nadu (17) and in 
other publications (17. However, some inscriptions in the above publications required revision 


and therefore those inscriptions are reproduced in the present volume with necessary corrections. 


The sixteen Tamil-Brahmi inscriptions collected from the natural caverns around the city 
of Madura are the earliest set of inscriptions included in this volume. They are datable to about 
the 2nd century BC. on considerations of palaeography. They are engraved on rock shelters at 
Kongar Puliyankulam (3) Muttuppatti (3), and Alagarmalai hills (10). 


The short inscriptions record some donations made to members of a religious sect by some 
persons. Though the name of the sect is not mentioned in any of these inscriptions we may suggest 
that these grants were made to the monks of the Jaina Sect, who occupied these rock shelters 
during the 2nd century BC. Inscriptions from Kongar Puliyankulam record the provision of shelter 
and related facility to the monks. Inscription No. 55 records the grant of a shelter (kura) by a lay 
devotee called Üparuvan. Inscription No. 57 records the grant (?) of ve pon, by a person called, 
Petatan, from the village Pakan Ür. We could not understand the object of the grant since the 
——— ÀÁ— CÓ" 

L Due to the reorganization of States and also bifurcation of districts during these years, the boundaries 
and names of old Madras Presidency and Mysore State and also the names of some of the districts, 
taluks and villages have been changed. However, for the sack of convenience, the old names of 
districts, taluks and villages are retained in this volume as they are given in the Annual Reports on 
Epigraphy for the years 1910 and 1911. 

2. These inscriptions are published in the following three publications of the department: K anchi puram 
Mavattak Kalvettukal, 2006; Erodu Mavattak K alvettukal, Vol. L 2007; Krishnagiri Mavattak К alvettukal, 
2007. 

3  lravatham Mahadevan, Early Tamil Epigraphy - From the Earliest Times to the sixth Century C.E, Vol. 
L Central Institute of Classical Tamil, Chennai, 2014; S. Swaminathan, Rashtrakuta Inscriptions in the 
Tamil Country, Prasaranga, Kannada University, Hampi, 2000. 


VOLUME XXXVI 


meaning of the word ve pon is not clear. However, the granted object could be a shelter, if we 
explain the word ve pon as a small structure made of plaited (роп) material erected on wooden 
rafters and installed in front of rock shelters, probably to protect from sun and rain. Inscription 
No. 56 also records the erection of a shelter (kurai) with a drip ledge on the exterior of cavern 
by a person, Corai Atan. The term kotalaku could refer to a line cut on the upper side of the 
cave, probably to drain away the rain water. An inscription from Alagarmalai hill (No. 75) also 


record a grant of drip ledge (zara ат), by one Kalumaranatan. 


The Tamil Brahmi inscriptions from Alagarmalai hills record endowments made by few 
merchants One of these merchants (Nedumalan) is said to be a dealer of palm sugar or country 
sugar (panitha) (No. 73) and another one (Ela-a Atan) from Venpali (No. 77) was a cloth 
merchant (aruvai vanikan). Ela Chantan, probably a dealer in iron objects also figure as a donor 
in one of the inscriptions (No. 74). The salt (upu) merchant (No. 70) from Mattirai was Viyakan 
Kanatikan. Atan Atan (No. 79) was another donor from Mattirai, who was a gold merchant or 
Jeweller (pon kolvan). It is not difficult to identify Mattirai with the city, Madurai, the capital city 
of the Sangam Pandya dynasty and located close to the Alagarmalai hills The Sangam literature 
provides ample evidence for the existence of commercial activities in Madurai during the Sangam 
period. Now these short inscriptions also attest to the various commercial activities. The old name 
of Mattirai seems to have survived as late as the 10th century and inscriptions of the early Cholas 


also use this name (No. 36). 


Some peculiar symbols are found in the Tamil-Brahmi inscriptions of Alagarmalai hills 
(Nos. 70-75, 77-79) and Kongar Puliyangulam (Nos. 56, 57). At least two sets of symbols could 
be noticed from these inscriptions One symbol, with slight variations is found in most of the 
inscriptions (Nos. 70, 71) of Alagarmalai hills It has a circle in the centre with a hook like 
symbol attached to the upper and lower ends of the circle. In a few symbols the two lateral 
sides of the circle are attached with one or more horizontal lines. These symbols are cut in these 
inscriptions in a continuous line without a break. At Kongar Puliyangulam (Nos. 56, 57), two 
different symbols are executed continuously at the end of inscriptions Among the two symbols 
the first one is somewhat similar to the common symbol found at Alagarmalai hills and without 
the lines on its lateral sides The second symbol is a four segmented square. We can presume that 
these symbols carry some meaning since they were executed boldly in inscriptions. It is possible 
to assume that they served the purpose of showing a break after a word or suggesting the end 
of an inscription and in this sense it could represent an ancient form of punctuation mark. In 
the case of inscriptions of Alagarmalai hills, the single symbol used at the ends of inscriptions 
in a continuous line could represent a break in the inscription. However the two symbols found 
at the end of inscriptions in Kongar Puliyangulam could represent the end of an inscription. In 
this case the eight segments found in a long line in Alagarmalai hills could comprise one single 


inscription (70-76) and we may presume that all the persons mentioned could have jointly donated 
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the drip ledge. 


Among the Varteluttu inscriptions, the two hero stone inscriptions from Oddappatti, are 
siginificant. They are from a small hamlet on the north of the Bommidi Railway station in the 
Salem district and they belong to the period of the Ganga king, Sripursa. One of the inscriptions 
(No. 2D), dated in A.D. 732, records a cattle raid, while, Maravottaiyar, probably a feudatory was 
ruling the area called Tàyanur Nadu. The cattle raid seems to have happened at a place called 
Kavikali Nadu, and two persons, namely Erumaiya Eruvadi and Kunrandai Vadugan died in the 
engagement The figures of both the heroes are sculptured on a single slab stone, with small 
daggers and long bows. No details about the location of Tayanür Nadu and Kavikali Nadu are 
available in the inscription. However, they could be located in the neighbourhood of Oddappatti, 
from where the inscription was found. The second hero stone has the image of a hero sculptured 
below a short inscription, (No. 211), dated twenty years later (A.D. 752) than the other inscription. 
It is with inter-lineation and pullis are marked on some letters. It records the death of one 
Erumaiya Nakkar, a servant of Teliniyar, during the campaign of the later to capture a place 
called Yeruvayil. The identity of Yeruvayil is not clear from the available information. Since the 
inscription is silent about the status of Teliniyar, we may presume that he was a feudatory of 


the Ganga over lord. 


The other Varteluttu inscriptions are mostly engraved on pedestals of Jaina images 
sculptured on the low level hills around Madura. They may be dated on palaeographical grounds 
to about the 8th century A.D. Kurandi seems to be an important centre of Jainism where monastic 
activity was very active during the 89th centuries A.D, where we find few generations of teachers 
and students engaged in the propagation of Jainism. From Kongar Puliyangulam (No. 54), the name 
of the Jaina monk $гт Achchanandi (Ajjanandhi) appears He seems to be a celebrated monk 
who had installed several images of Tirthankaras in various places in Alagarmalai, Kilakkudi, 
Uttamapalayam, Ayyampalayam and Eruvadi His mother Gunamadiyar is mentioned in another 
inscription from Kilakkudi (No. 64). Inscriptions from Muttuppatti are also found on the pedestals 
of Jaina images. (Nos. 61, 62) and one inscription (No. 6I) mentions that the image was that of 
Kanakavirap-periyadigal, a disciple of Gunasenadevar, who was a disciple of Ashta-upavasi Bhatara 
of Kurandi a village in Venbu-nadu. The villagers (urar) of the Amirthapakkirama Nallur alias 
Kuyirkudi in Nattarruppuram, caused this image to be carved. It is stated that the image shall be 
protected by the monks of the Jaina monastery (palli). Other inscriptions from Kilakkudi (Nos. 


63-69) also represent the names of Jaina monks. 


Among the Chola inscriptions, the partly damaged record from Tiruvellarai (No. 89) 
belonged to the 8th year of Parakesarivarman. It records a gift of thirty kalancu of gold for 
maintaining one perpetual lamp in the temple. There are a few inscriptions of Parantaka L 


recording grants of land for some temple services and maintaining perpetual lamps in temples. 
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One of the inscriptions from Tirukkalavur (No. 35, dated in the 16th regnal year of the king, 
records the tax free grant of land by the sabha of Tirukkarukavür. It seems, the land was made 
tax free on receipt of 3l kdcus. A piece of reclaimed land is also mentioned. Another inscription 
(No. 37) records the grant of a quarter chey of land by one Nakkan Vikkiramaparani, a servant 
of queen Villavanmadeviyar, to the temple. Thé members of the paradai of Tirukkarugavur 
agreed to exempt the taxes on the land after receiving 5 pon from the donor. The granted land 
was said to have been purchased earlier from a Kani holder of the village. Inscription No. 36 
registers a grant of two pieces of land for maintaining one perpetual lamp by Chamundan Mu 
rthy, a merchant from Nandipuram, in AD. 919. The lands were situated probably along the banks 
of two irrigation canals called, palaru and alattür vaykkal. Inscription No. 86 from Tiruvellarai, 
registers a grant of about 70 kalañcu by a person called, Kesavan Durgan to the Tiruvanaikka 
temple. The money was received by the sabha and agreed to feed one brahmana well versed in 
Veda, with cooked rice, vegetables, ghee, curd, plantain fruit, and betel leaves. 


One inscription from Erode (No. 167) dated in the 15th year of Parantaka I (A.D. 920), 
records the grant of money collected from the members of cow herds from the locality to the 
temple for meeting the expenses with regard to the supply of food offerings during services to the 
deity, Vennaikküttar (Krishna) by the Nattar of Elutearai Tiruvayppadi For this purpose a levy of 
half panam on each household and in addition, marriage fee amounting to one eighth por on all 
the brides and bride grooms of the marriage party was imposed. Another levy called chudukattup- 
püttam, probably levied at the burial ground was also imposed on them. The inscription seems to 
be a copy, re-engraved during the 13th century A.D. 


Among the three inscriptions of Parthivendravarman included in this volume, the one from 
Padi (No. 225), records a tax free grant of land for maintaining one perpetual lamp in the temple 
of Tiruvalidàyam. The sabha, on receipt of some money, exempted the tax on land to the temple. 
The order of the sabha was written down by an official of the sabha. The signatories’ include 
members of social groups, called kittam, from the neighbouring villages. The inscription, significantly 
mention several villages situated in the neighborhood of Padi-Tiruvalidayam. These villages could 
easily be identified with Korattür (Kurattur), Ambattür, Villivakkam (Villipattu), Konnur (Konrur), 
and Nolambür (Nulapiyaru), now a part of the Chennai Metropolitan city. Ambattur eri, the big 
tank near the Ambattir is also mentioned in the inscription. An inscription (No. 265) from Varaha 
Perumal temple at Tiruvidavandai, mentions a grant of 93 sheep for maintaining one perpetual 
lamp in front of the deity, Srivarahadévar. The manradi from Tiruvidavandai received the sheep 
and agreed to deposit one ulakku of ghee daily. Inscription No. 269, records a grant of 12 kalaficu 
of pon. The sabha of Taiyyur, a tankuru of Amir kottam, received the gold and agreed to supply 
90 nali of ghee per annum. The ur and sabha of Tiruvidavandai have agreed to maintain one 


perpetual lamp in the temple. 


iv 
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An inscription of Rajaraja I (A.D. 995) from Tiruvalidayam temple (No. 226) registers a 
grant of 90 sheep to the temple for maintaining one perpetual lamp in the temple by a member 
of Sankarapadi (oil monger) community. Inscription No. 33 dated in the 23rd year of Кајагаја I 
(A.D. 1008) records in detail the offering of sacred food to deities in the Tiruvirumbüdalür temple. 
The sacred food which included of cooked food with ghee, curd rice, betel leaves and nuts, was 
supplied during the three sandi services to the presiding deity and Kuttapperumal, enshrined in 
the temple by the sabha of Manukula chaturvédimangalam. The sabha also agreed to maintain 
considerable number of lamps in the shrines of Kuttapperumal, Amarabhujangadéva and Ganapathi 
in the temple. 


Some inscriptions provide an insight into the function of Chola bureaucracy in the general 
administration of the state. One inscription (No. 274) of the period of Rajaraja I refers to two 
officers. One of them was designated as kandu katchchi cunkamum karai yun ceykira, and the other 
one with the designation, nadu vakai ceykira. They issued orders for the conduct of Rajarajadévar 
festival in the Vishnu temple at Tiruvidavandai and executed the engraving of the royal order 
on the walls of the temple. Though, the duties and functions of these officers are not clearly 
mentioned in the inscription, the descriptive names found in the inscription give us some idea 
about their activities Among the two officers, the first one seems to be an administrator of the 
sea coast, and whose duties are probably to control the sea coast and collect custom fees from 
the merchants who land in the port. He is known for the first time as an officer of the Chola 
administration. The second officer, namely, nàdu vakai ceykira appears from the days of Parantaka 
I* and probably looked after the revenue settlement at the Nadu level. 


Inscription No. 258 from Tiruvadandai (A.D. 1214) registers the royal order of the king 
granting 109 panam (in gold kalaiicu) to the temple of Mahavishnu. The oral order of the king 
was recorded as an official (kélvi) order after a verification by five officers of the rank of 
Tirumandira Olai Nayagam. This order was communicated to the executive officers, which was 
finally committed into a revenue document by the Puravuvari Tinaikkalam. The official order 
was issued by two officers of the rank of Puravuvari Tinaikkala Nàyagam. In the process of 
issuing the order, the following officials were associated at various levels Udankuttattu Айкап 
(15), Naduvirukkum (4) Vidai Adikari (14), Puravuvari Tinaikkalattu Kankani (5), Puravuvari 
Tinaikkalam (3), Varippottagam (3), Mugavetti (4), Variyilitu (3), Varippottagak kanakku (3) Pattolai 
(2, Kilmugavetti (2), Terippu (1) and Kilterippu (1). 


Aspects of land revenue administration and taxation are known from few inscriptions. It is 


generally understood that the lands granted by the king under dévaddna tenure were assessed at 


4 SII, xvii, 418. 
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a lower rate than the original tax demand. Such concessional rates of tax assessment are known 
from some inscriptions. They register land grants and make necessary remission of taxes in favour 
of temples Two inscriptions of Kulottunga ] provide information about this practice. Inscription 
No. 98 from Tirmalam and dated in the 28th year of Kulottunga 1 (A.D. 1098) registers the re- 
assessment of land revenue rates proclaimed in a royal order of the king, lt states that the original 
tax demand on the two pieces of devadana land was assessed at the rate of 120 kalams of paddy 
per veli. This rate of tax was re-assessed at the rate of 100 kalams of paddy per veli and as a 
concession, even this rate was reduced at the ratio of 10 : 6. Finally the total tax demand was 
revised and re-fixed at little more than 859 kalams of paddy. The land with the tax income was 
granted to the temple for meeting the expenses for the conduct of the festival in the month 
of Avani in the Makalamudaiyar temple at Tirumalam. The royal order issued by the Purovarai 


Cikarana Nayagam and Mugavetti was communicated to Srikariyam and other temple authorities. 


Inscription No. 51 from Véppattur registers the royal order of Kulottunga (A.D. 1118), which 
was issued on a request made by an officer Madhuranthaka Brahmarayar. A piece of land in 
Tirundudévankudi with a total extent of 734 veli was granted as dévadana-iratyili to the temple 
for meeting the expenses in the temple. The land was separated from the original village and 
formed into a new revenue village with the new name, Gangaikonda Chola Nallur. The earlier 
assessment was set aside and was re-assessed at the rate of 100 kalams of paddy per veli. Even 
this was reduced at the ratio of 10 : 6 and fixed at the lower rate at 465 kalams (reduced from 
750 kalams) of paddy. 


Tiruvadandai, situated on the north of the famous Pallava port, Mamallapuram, was an 
important Vaishnava religious centre. The temple has become a venerated centre during the time 
of Rajaraja I and seems to have retained its splendour till the time of Kulottunga Ш. Two 
inscriptions from this place refer to the elaborate arrangements made for the performance of birth 
day festivals of two Chola kings In one inscription (No. 274), provision was made for the conduct 
of seven days festival called Rajarajadevar-tirunal in the month of Avani (August-September) 
during the Satayam (Satabhishaj) nakshatra, the birth day asterism of Rajaraja L The sabha and 
the йг were entrusted with the conduct of the festival in the Vishnu temple. The twelve families 
of fishermen (pattinavar) and all their descendants from the locality called Pattinavar Teri were 
levied a total of 9 kalafcu of gold and the local sabha had to collect the dues from them and 
utilize for the conduct of the above festival. The festival seems to have been instituted probably 
by the two royal officials administering the locality. The inscription (No. 258) of Kulottunga Ш 
records the conduct of monthly festival on the occasion of Puram nakshatra, the birth asterism 
of Kulottunga HI in the Vishnu temple as per the royal order issued by the king. An amount 
of 109 panams in gold kalarcu was provided as a devadana gift for meeting the expenses of the 
festival The inscription has not provided any details regarding the conduct of festival and the 
scale of expenses. Interestingly, the inscription gives a long list of officers, who were involved in 
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the issuance of the royal order. 


Land disputes were resolved in certain cases after a proper enquiry by royal officials. 
Two inscriptions from Tirumalam (Nos. 111, 112) dated in A.D. 1196 narrate in detail the resolving 
of the dispute by the officers Vanadhirajan and Nulambadhirajan. They restored the ownership 
rights of a land measuring about six velis as tirunamattukkani to the temple of Mudupagavar at 
Ambar after a proper enquiry. One, Rajavallavap Pallavaraiyan of Chiruvelür claimed that the 
land was purchased by him and was under his enjoyment for some time. Thereupon the two 
officers enquired the dispute and found that the land was actually belonged to the temple and 
was under its enjoyment till the 13th year of Kulottunga IIL Finally, it was resolved that the 
individual claimant had no moral right of possession. The disputed land was restored to the temple 


after the rival claimant executed the release document. 


Tax remissions granted by authorities are recorded in some inscriptions No. 185 from 
Pariyur, record the remission of the tax called vottachchu on more than 20 Nadus and 7 Saiva 
temples in the northern Kongu region. The remission was granted, by an order of the Chola 
king Kulottunga HI in A.D. 1182. The total amount of vottachchu received by the king was 600 
achchu and Tondaimanar, probably the local chief received another 100 achchu from the region. 
Now this amount was remitted in favour of temples, to be utilized for the regular conduct of 
daily services and festivals Though the inscription mentions the total amount remitted by the 
king we could not understand the original rate of assessment for individual Nadus or temples 
in the region. Interestingly, the order of the king stipulated that Samantas, who conquer the said 
territories in future shall not demand the tax and further stipulated that the respective authorities 
of Nadus and temples neither feed the messengers sent by higher authorities nor give them any 


travel allowance. 


The tax, kanka-kani was remitted by the Hoysala king Somaya Dannakkar in A.D. 1248 
on the Nattar of 79 Nadus and Nagarams in Tagadai-nadu, Puramalai-nadu, and [Anga]napparru, 
for the health of the king is recorded in one inscription (No. 205) from Adhamankottai. 


An inscription (No. 294) of Vijayabhupatiraya Udaiyar from Pulipparkoil record the 
remission of the tax, vachal panam. It is dated in A.D. 1418 and mentions the reduction granted 
by the king on a request preferred by the residents of tirumadaivilagam in the temple of 
Pulipparkoil, while the king was on a visit to the Chandragiri-cavadi. Accordingly, the tanattar 
of the temple réduced the rates on vachal panam on looms (tari) betel leaf sellers (cenaikkadai), 
small merchants (kachchavada-vaniyar), fishermen (sivanpadavar) and other communities settled in 
the tirumadaivilagam of the temple. The Modur inscription (No. 209), though damaged (A.D. 1648 ?) 
registers the remission of marriage tax (kaliyana ayam) in Tagada-nadu, by Vimappa Nayakkar, 
son of Bomma Nayakkar. 
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Mudigondam and Kollegal are two important places situated in the middle of trade 
highway linking the Kongu country on the south and Mysore plateau on the west. Inscriptions 
from these places provide some interesting information about the activities of merchants and trade 
guild known as Aiñurruvar. They established networks throughout south India and also in the 
countries of southeast Asia. Their commercial activities were known from the early 9th to the 
Dth century AD. In the inscriptions of Mudigondam, it was known as Desi-uyyakkonda Chola- 
pattanam. Inscription No. ll, dated in A.D. 1257 records the grand meeting of the guild held at a 
hall called Aifíürruvappurai under the control of the guild, Аійштиуаг. The meeting was attended 
by all the members of the Nagaram, Munai, Munaivirakkodiyar and the army of the guild. In 
that meeting some special rights to the local mason (acari) for undertaking some work related to 


temple was granted. 


Inscription No. 3, dated in 1323 records the grand meeting of the guild called Ainnurruvar. In 
the meeting, the members belonging to Talaikkadu alias Rajarajapuram and Mudikondacholapuram 
alias Dési-uyyakkonda-Chola-pattanam participated. Other members from the thirty six towns 
situated both on the northern and southern banks of the river Kaveri were also present in full 
strength. They jointly decided to grant voluntarily the market tolls called pattanap pakuti, collected 
by them to the temple of Narayana-perumal (Désip-perumal) in Mudigondam for its maintenance 
and repairs. Pattanappakuti, was a voluntary contribution of the merchant communities in the 
medieval south India, This contribution was collected from the members of the mercantile guild 
in a particular locality and granted mostly to temples for some religious purpose. From the details 
of the inscription issued during the rule of the Hoysala king Vira Ballaladeva П (A.D. 1323), we are 
able to understand that the effective area of their control was the towns situated on both the sides 
of the river Кауёп, including the most important two cities mentioned above. The tolls granted 
to the temple included grains from thrashing fields, and money (panam) on commodities marketed 
in the locality. The various articles on which tolls imposed were pepper, areca nut, jaggery. salt, 
cotton, cotton cloth, silk thread, and sandal (candanam) On bundles of pepper were levied a toll 
of quarter panam, and on a sack of areca nut the levy was one eighth of a panam. While the 
levy on a bale of cotton was 1/16 panam, a bale of cotton thread was levied 1/4 panam. One 
hundred packets of cotton cloth was levied 3/4 panam. The silk thread attracted a comparatively 
higher rate of 3 panam per head load. 


Kollégal, another city in the locality was also an important medieval centre of trade. 


5. For a detailed study of the guild activities in south India, see See. N. Karashima, Ancient and Medieval 
Commercial Activities in the Indian Ocean: Testimony of Inscriptions and Ceramic-sherds, Taisho 
University, 2002, pp. 39; 72-88. 


6. Ibid, pp. 89-100. 
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Inscription No. 17 from this place, assignable to the llth century on palaeographical considerations 
record the creation of one danmapattanam, by the members of the mercantile guild represented 
by 18 countries and of the 1000 directions (padinenbhiimi tesit-tisaiyayirattainurruvar) by clubbing 
the ur of Kollagar and the twelve hamlets associated with it. They also made a grant for sacred 
food offerings and a perpetual lamp to be lighted in the temple of Manalisvaramudaiya Mahadeva 
at Kollagar. Significantly the inscription provides the prasasti of mercantile guild beginning with 
samasta bhuvanāśraya. It is stated that their chest was adorned by Lakshmi, they were descended 
from Vasudeva, Kandali and Milabhadra, and they were children of the goddess Parame$vari of 
Ayyapolil, the famous mercantile centre identified with Aihole" This short praSasti seems to be 
similar to the guild prasastis found in the inscriptions of Kamudi, Samuttirapatti in Tamil Nadu 
and Budumuttuva in Sri Lanka, 


Some of the inscriptions of merchant guilds were engraved with symbols associated with 
them. In one inscription from Mudigondam (No. 9) the three symbols, drum, dagger and an anvil 
are sculptured in low relief at the bottom of the record. This inscription of the Hoysala king Ballala 
П (A.D. 1191), record Dasayanayaka, the son of Agattiyandi Nàyakkar, who was the commander of 
the Valangai regiment, granted a piece of land measuring 300 kuli of land. In another inscription 
from the same place (No. 6) in which a grant of a tax free land as tiruvidaiyattam for the 
supply of food to the deity was recorded (A.D. 1238) the images of drum, dagger, anvil, moon 
and sun were sculptured in low relief at the end of the inscription. Though, the sun and moon 
may be considered as auspicious symbols, the other three symbols could represent the symbols of 
a merchant guild. These symbols are also represented in the inscriptions? of the guild from other 


areas. 


One important aspect of mercantile activities in medieval Tamil Nadu was the establishment 
of pattadai? or work place in certain localities to encourage the production. Some of these 
workshops were established with the consent of kings and local chiefs The inscription from Padi 
(No. 221) dated in A.D. 1396 records the order of Mallanna Udaiyar about the tax levies on the 
eighteen professional workshops (patinettup-pattadai) in Padi-Tiruvallidayam together with the 
professional communities like the Chettis, Kaikkolas, Vaniyar and also other groups of workers. 
Though we could not understand the nature and all the professional groups included in the 


eighteen pattadai or workshops in Padi, it is clear that this place served as an important centre 


7. Ibid. 
Ibid, pp. 228, 231-32, 251; ARE, 1974-75, No. 96; Avanam, vol. 2, pp. 68; Avanam, vol 9, pp. 37-38 
9. Avanam, vol 10, no. 22. 


10. The term pattadai was earlier misunderstood by several authorities See the detailed functions of this 
group in P. Shanmugam, South Indian Economy. Reflections on Tamil Country, Sekar Pathippagam, 
Chennai, 2010, pp. 106-130. 
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of commercial activity involving in the production and marketing of commercial goods in the 
northern part of Tondaimandalam. However, the numerical suffix, namely eighteen need not 
be assumed as comprising eighteen professional groups but could simply refer to some sort of 


traditional reckoning, since the number eighteen was considered as an auspicious number. 


A significant development in the production and market economy of medieval south India 
was the establishment of pëttai. It was exclusively a settlement of several occupational communities, 
where commercial goods like cloth, oil, metal ware and other commodities were produced". Some 
of these places have functioned as market centers also. Though pettais were known from the 
Chola period, they became an active and integral component of medieval economy of south India 
during the rule of Vijayanagara kings The inscription No. 224 from Padi (A.D. 1419) refers 
to a village Nulappiyarru Manaiijéri as Nyayaparipalan-pettai According to the inscription, the 
village Nulappiyarru Мапайјегі was located in the close neighbourhood of Padi, from where the 
inscription was copied. Therefore the village and the mercantile centre, Nyayaparipalan-pettai could 
be identified with Nolambur, a village situated on the south east of Padi. Though, details and 
functions of pettai are not available from the inscription, it is probable that all the producing 
groups including the cultivators of the wet, dry and garden lands were engaged in the production. 
Though not named as pettai, some of the producers settled in tirumadaivilagam of temples were 
also involved in the production of commercial articles The Tiruvanakkoil inscription (No. 286) 
dated in A.D. 1349, mentions the group of producers in the village as kacayam group, in which the 
Chettis, Kaikkolas, Vaniyar, and Cekku-vaniyar were included. Since the producers and merchants 
paid their tax dues mostly in money (kacu) they were designated as kacaya-vargam. They 
occupied the lands owned by ‘temple of Tiruvalakkoyiludaiya Nayanar at Vittur and manufactured 
commercial articles. The activities of these communities and the taxes levied on them are also 


known from the Pulipparkoyil inscription (No. 293). 


Merchants from the neighbouring Kerala country often visited religious centres of Tamil 
Nadu during the medieval period and gifted several endowments to various temples. Though their 
mercantile activities are not specifically mentioned, their religious benefactions are prominently 
reflected in these inscriptions In the Tiruvadandai inscription (No. 273) dated in A.D. 1004, one 
Dévanarayanan alias Tisaimanikkach-chetti, a merchant of Kadarparpalli in Malai-nadu granted 16 
1/8 kalañcu of gold for feeding brahmanas іп the temple of Tiruvidavandai. It was stipulated that 
from the interest of the deposited money, the sabha has to feed twelve brahmanas daily for thirty 
days during the month of Kumbha (February-March). Nakkanadittan alias Ulokamanikka-chetti, 
was another merchant mentioned in the inscription of Tiruvadandai (No. 260), who has come from 
Kodungolir, a place in Malai-nadu and donated 15 kalafcu of gold for the supply of food to 30 


IL Ibid, 138 
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brahmanas in the temple. 


Some of the mercantile centres in the medieval south India are mentioned in a few 
inscriptions. An inscription from Tiruvadandai (No. 261) dated in A.D. 993, mentions the village 
Mayilarppil as a tankūru in Puliyurk-kottam. There is no doubt that the name, Mayilarppil 
represents Mylapore, now a part of the metropolitan city of Chennai Vallankilan Camicurri, a 
merchant from this place, has installed the image of goddess in the temple at Tiruvidavandai. 


Kovalam in the neighbourhood of the famous Mamallapuram seems to be an important 
medieval port. The unfinished inscription of Virarajendra (A.D. 1069) from Tiruvadandai (No. 259) 
refers to the mercantile body (Nagarattar) of Komalam alias Virachola-pattinam. The inscription 
of Rajaraja I (A.D. 1014) from the same place (No. 260) mentions the capacity measure used in 
Komalam. Another inscription (No. 273) also mentions the grain measure equivalent to the grain 
measure of Komalam (komalattu naracakkal) These instances could suggest that Kovalam was an 
important trading centre and flourishing port during the days of the early Chola kings The port 
continued as an important centre of trade as late as the 19th century. 


Some of the communities of the medieval Tamil country and their association with temples 
are represented in inscriptions. One inscription from Melatur (No. 30), belonging to Kulottunga III 
and dated in A.D. 1180, provides an insight into the family relationship that existed during the 12th 
century. The inscription refers to a gift of two plots of land measuring a little more than 4 ma, 
to the temple of Tiruvagattichuramudaiya Mahadeva at Peru Milattür as danmadanam by a lady 
called Tiruven, a widow of Araiyan Sülapàni alias Valavadaraiyan. It is stated that the woman, 
probably the second wife, looked after the children of the deceased first wife, as her own and 
the property of her husband was divided among all the children by drawing a partition deed. 
With the help of her brother-in-law, she donated the land in her possession to the temple. This 
inscription points out her impartiality and genuine compassion shown towards all the members of 
her family. The deed was drawn by the local village accountant, Milatturudaiyan Parthasarathi and 
was attested by her brother-in-law, Araiyan Porkari alias Valavakon. The document was attested 
by about 20 residents from the locality. 


Activities of various social groups are also represented in a few inscriptions The one 
inscription from Pariyur (No. 186) issued in the 15th regnal year of Konérinmaikondan and 
assignable to J. Kulasekhara II (AD. 1253), could be considered as an important document for 
understanding the ascendancy of some social groups in the medieval Tamil country. Due to various 
factors in the 13th century some communities demanded social privilege and the authorities also 


conferred some privileges on them. One community that gained the social rights was kanmalars 


12. Ibid, 44. 
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(smiths) in the Kongu region. The kanmalars of the Kañchiküval-nadu were given the privilege 
of using double conch and drum (berigai) on good and bad occasions and the use of foot ware. 
They were also permitted to plaster (chandu) their houses. Permission was granted to them to 
inscribe this order in places of their interest. The circumstances leading to the grant of privileges 
were not known, but it could be presumed that these privileges were given to all the kanmalar 
groups in the whole of the Kongu region. Copies of these inscription granting similar privileges 
to kanmalars appear in other parts of the Kongu country also, The Karur and Perur inscriptions 
provide similar privileges to the kanmalars in the Vengala nadu and southen Kongu regions’, 
The Modakkür inscription provides these privileges to the members of the community to a larger 
area comprising, Tálaiyür пайи, Vengala nadu, Araiya nadu, Idaippuludi nadu, Vadakarai Manalur 
пайи, Tattaiyur пади and Kilanga пади“. 


The community of the potters (vetkovar) and their association with temples are known 
from two inscriptions Some members of the community in the respective localities were given 
the right to supply earthenware vessels to temples. The Satyamangalam (No. 171) inscription, dated 
in AD. 1153, probably refers to some activities of potters hailing from Tingalur in Kuruppan-nadu. 
Since it is a damaged record no associated information could be collected from it The other 
inscription (No. 163) dated in A.D. 1157, though incomplete, indicates their relationship with temple. 
The three potters namely Chévidai Periyan, Naduvir Periyan and Chirup Periyan were given the 
right to supply earthenware vessels to the temple of Muttür and for their service they received 


one and half achchu from the authorities of the temple as remuneration. 


Inscriptions from the Kongu region provide some information about the relationship of 
three groups of Véttuvar community with the temples In A.D. 1215, Daruman of the Chiruttalai- 
véttuvar (No. 173) from Tenkarai Kodiveli, donated some money to the temple for maintaining one 
twilight lamp in the temple at Koduveli during the rule of Kongu Chola king Virara jendradeva. 
Another member of Manaiya vettuvar (No. 189) community from Pariyur, who granted 10 panam 
to the Amaravitangap Perumal temple for maintaining one twilight lamp is known from an 
inscription of Sundarapandya 1 (A.D. 1271). Interestingly one member of Panaiyavéttuvar community 


erected а door-post in the Amaraphanisvara temple at Pariyur (No. 191). 


The presence of a member of Okkal community from Ummattur Sirmai is known from 
an inscription from Erode. No. 169 records the grant of 5 devarayan pon to two administrators 
(sthanikan) of the temple by a member of the above community for conducting services and 


providing sacred food daily to the deity Tondaiyappayar in the temple at Irodu (Erode), probably 


B SII, UL 25; SIL, V, 238. 
M. ARE. 1905, No. 151, part IL 
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for the merit of religious chief, Tondišvaramudaiya Tambiranar. The 15 dëvarayan pon yielded 
an interest of 10 Кайїрроп per annum. The Okkal community could be identified with the 


Vokkalikar, an agrarian community who had migrated from the Ummattür region of Karnataka. 


Royal palaces and structural edifices are sometimes mentioned in inscriptions. One 
inscription of Rajaraja I from Alagarkoyil (No. 80) refers to the southern palace at Tikkalivallam. 
While present in the western hall of the palace, he issued a royal order to his officers The Chola 
palace at Mudikondacholapuram is referred to in some inscriptions (Nos. 93, 94, 95) of Kulottunga 
I from Tirumalam. They name the hall as Rajendracholan, situated in the western part of the 
palace. The royal throne of the king with the name, Vanadhirajan is referred to and the king 
issued orders while seated on the throne. Structural details of these palaces are however not given 


in the inscriptions. 


The construction activities of temples are referred to in some inscriptions The names of 
sculptors who have built temples and carved images of deities are difficult to get from inscriptions. 
However in some cases their names appear. The inscription of Rajadhiraja I from Ilambayangottur 
(No. 231) dated in A.D. 1030 records that the stone temple (karrali) was built for Sivapadasekhara 
Muvendavélan, a treasurer of the village Kunukkarumpu by the sculptor, Markantaiyan alias 
Kulappitaran, from Tiruvalangadu. Inscription No. 252 from Idaiyarpakkam, of Kulottunga I 
(A.D. 1108) records that Chandrasékharan Ravi alias Choléndrasinga Acariyan constructed the stone 
temple in the village. Interestingly the same sculptor engraved the inscription on the walls of the 
temple. Inscription No. 201 of Vira Narasingadeva from Adamankottai and dated in A.D. 1235, 
records that Saivachari Vidukadar constructed the temple at Mahéndramangalam from basement 
to finial (upanati-stupiyantam) and consecrated it. In one inscription from Tenkarai (No. 135) two 


sculptors (silpacharis) who engraved the inscription are included as signatories. 


Two inscriptions from Vellalur (Nos. 147, 148), near Coimbatore and datable to the 10th 
century A. D. records the erection of stone pillars in the mandapa at Tennür Nakkar temple at 
Vellalur. Inscription No. 147 records that one Murkka Pendaran erected the stone pillar for the 
merit of his father Eramuru Nakkanar. The other inscription (No. 148) records the erection of 
stone pillar in the mandapa of the temple by one Kannankavan, a Kilan of Magalur. These two 
inscriptions also provide some information on the Kongu Chera dynasty. They state that the ruler 
Kokkandan Viranarayana was born in the Candrakula. The inscription also mentions Velilür as 


the ancient name of Vellalur. 


During the Vijayanagara rule the temple at Narasingapuram received munificent gifts 
from the king at the time of consecration ceremony of the temple. Inscription No. 238, dated in 
A.D. 1533 records a gift of the village, Periya-Puliyavi, surnamed Narasimhapuram and a part of 
Kuvam alias Thyagasamudranallur (also called Narasa Nayakkapuram) for the merit of the king 
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Achyuta Raya by Tittara-pillai, on the occasion of the consecration of the image Lakshmi- 
Narasimhamurti in the temple. The lands in the village were divided into 29 shares and distributed 
among the brahmanas and other functionaries of the temple. The house sites were also distributed 
to the 29 brahmana residents. Each one was given one share and one house in the village. Among 
the recipients of shares, the deity Pallikondaperumal also received one share and one house. 
Another deity, Nayanar also received half share and one house. The village servants, Talaiyari and 
the manager of local choultry (chatram) were also given each one share and one house in the 
village. The sthanattar and archchakar also received one share and a house. It is quite interesting 
to know that the elephant, probably attached to the temple also received one house and half share 


for its maintenance. 


Inscription No. 241 dated in A.D. 1534, also record a grant of about 320 kuli (?) of land 
made to a brahmana, Govindaiyangar, son of Venkalaiyangar, on the occasion of the consecration 
of the image of Lakshmi-Narasimhamürti. It was stipulated that the granted land shall be enjoyed 
by the recipient and his descendants perpetually. The partly damaged inscription (No. 239) dated 
in A.D. 1535, refers to a gift of land and house sites to six (?) Srivaishnava-brahmanas of Narasa 
Nayakapuram by Tittara-pillai of Karichipuram, the secretary (kariyattukku karttar) of the king, 
Achyutadevaraya, for the merit of Periyasvami Narasa Nayakar. The grant was instituted on the 
occasion of the consecration of the processional image (utsavabhera) of the presiding deity with 
the name, Prahaladha-purandara, in the Lakshminarasimha Perumal temple. Inscription No. 240, 
dated in A.D. 1534, records the grant of 300 kuli of land and two houses in the sannadhi street 
to two Vaishnava-brahmanas for reciting the puranam, known as Bhakti Sah луш, in the same 
temple for the merit of Periyasvami Narasa Nayakar. Each one of the brahmanas was given a 
monthly remuneration of 3 panam and 3 kalam of paddy. In addition to this they shall receive a 
daily allowance of some specified quantity of sacred food (prasadam), betel leaves and a monthly 
quota of sandal Achyutadévaraya proclaimed the grant in the presence of Vittale$vara on the 
banks of the river Tungabhadra. 


Service conditions of temple servants are known from some inscriptions The temple 
service is usually assigned as a right (kani) to some individuals who are supposed to work under 
its control In one inscription from Tirumalam (No. 117) dated in A.D. 959, Kari Puliyan alias 
Cholamarayan of Paluvür and his 12 servants (kavarippinakar) were mentioned as performing 
some duties in the temple of Ambar Sri Mahakalam. For their services, tax free (iraiyili) grant 
of 3 veli of land and house sites were given. The inscription from Tirumalam (No. 101) mentions 
devaradiyar, her 12 assistants, and accompanists who were in the service of temple. A piece of land 
measuring about 2 3/4 veli was granted to these servants by Udaiyamarthanda Muvéndavélan as 
remuneration to their services. Sri Adavallar, the daughter of Takkanachchi, was in the service of 
the temple of Ilambayangottür (No. 235) as a devaradiyar, has donated one madai for maintaining 
one twilight lamp in the temple in A.D. 1212. The Sivabrahmanas agreed to maintain the lamp. 
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Five devaradiyars, designated as cevikkum pendugal were appointed by the Dasar and 
tanattar, the managers of the Ketayuthanar for doing temple services in the temple of (No. 289) 
Tiruvanakkoyil in A.D. 1578 They were provided with houses, lands and certain privileges in the 
temple for their services. In the 18th century also women servants were assigned to do service in 
mathas. One inscription from Tiruvanakkoyil (No. 292) records that in AD. 1719, one Pichchinaya 
Ammai, the daughter of Pillaiyar Nattuvan, took up service under the Tambiranar in the temple. 
The ur and tanattar gifted one house and 120 kuli of land for her maintenance. The grant was 
made for the merit of Timmarasaiyan, son of Ramarasaiyan of Naranapura. 


The temple services sometimes were undertaken by the servants with the prescription that 
they will work in groups for thirty or forty days in a cycle. Three inscriptions refer to the service 
kani earmarked for thirty days cycle. Inscription No. 110, though damaged refers to a gift of eight 
kacus for maintaining two twilight lamps in the temple of Tirumagalamudaiyar at Ambar. The 
money was received by Kasyapan Narpattennàyira Bhattan and six other sivabrahmanas of the 
temple, who were holding the right to work on 30 days cycle (muppadu vattattuk kani) agreed to 
maintain the two lamps. A similar work undertaken for the same period by the Sivabrahmanas 
(A.D. 1232) was reported in an inscription (No. 49) from Veppattiir. In a third instance the same 
service conditions were imposed on the Siva-brahmanas from Tenkarai (No. 123) in 1291 A slightly 
longer duration of service, in this case the cycle of days amounted to forty days (nar padu-vattam) 
was reported from an inscription from Tiruvanakkovil (No. 290) in A.D. 1265 for the maintenance 


of one lamp. The right of service in this case was also held by Sivabrahmanas of the temples. 


Activities of religious institutions like the matha% during the medieval period are represented 
in.some inscriptions. One of the important functions of the matha in the medieval south India 
was feeding the devotees who visit temples during festivals. During the rule of Kulottunga L the 
Vaishanava matha, the Kalichchingan-matha, (No. 281) situated within the premises of the temple 
of Tiruvidavandai was provided with a (A.D. 1115) gift of 142 kalams of paddy by Chiyanarvelli 
alias Tennavan Pallavarayan for feeding 50 brahmanas during the 12 Amavasi days in a year and 


for meeting other expenses. 


Tenkarai in the Pandya country seems to have been an important religious centre in the 
Bth century and we notice the functioning of at least four mathas in the locality. In A.D. 1220 
Nanadévar, the chief of Vananayakan matha (No. 121, 122) was endowed with land as madappura 
iraiyili by the king (A.D. 1220). The matha was said to have been situated on the southern Street of 


the Mulasthanamudaiya temple in the village. On the northern side of the eastern gate of the same 


I5. SIL, Ш, 25, SII, ХУП, p. vi. 


16. For an account of the various functions of the matha see, N. Karashima et. al. Mathas and Religious 
Movements in Tamil Nadu: An Epigraphical Study, in Indian Historical Review, Vol 37 (2010), pp. 217- 
234; Vol 38 (2010) pp. 199-210. 
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Nayanar temple (No. 124) had another matha with the name Alalasundaran Tirumatam. The chief 
of the matha was Akaradëvar and in A.D. 1288, during the rule of the Pandya king Kulasekhara 
L a piece of land was granted to maintain some services in the temple. The village Tenkarai had 
another matha (No. 126) with the name Melai Tirufianasampandan Tirumatam, situated near the 
western gate of the temple. The chief of the matha, Venkanankudaiyar Atkondan Umai-orupakar 
of the lineage of Pandarangavanar was endowed with some grant for performing services in the 
temple in A.D. 1282. The matha called Karravardasar Yogasthanam (No. 135) received half veli of 
land for its services during the rule of Pandya king Jatavarman Kulasekhara. It seems to be a 
popular and powerful matha, since the grant was resolved by the Mahajanas, Bhattas and managers 
of the village, in a grand meeting held at the Virapandiyan hall. 


The Hoysalas who occupied the Tamil country for a brief period also supported the 
institution of matha by granting endowments for its functioning. During the rule of the 
Viranarasingadéva (A.D. 1235), Mahendramangalam was an important saivite centre and Paramaya 
Charakani, the minister and Dhannakkar built the temple of Paramésvaram Udaiyar in the 
village from basement to finial and consecrated it (No. 201). He granted to Vidukadar, the son of 
Saivachari Periyadevar, 18 kandaka of land at Nandimangalam. Another inscription (No. 203) from 


Adamankottai also mentions Vidukadar as a Saivachari of Mayindramangalam temple. 


Inscription No. 256 (A.D. 1530) from Urattür records a sarvamanya gift of the village, 
Panaittangal to Tiruvagattisuramudaiya Tambiranar, probably a chief of Saiva matha. The grant 
was made for the merit of Chellappar alias Vira Narasingaraya Nayaka for conducting some 


services in the temple. 
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District 


Chingleput 


Coimbatore 


Madura 


Mysore state 
Ramnad 


Salem 


SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


TOPOGRAPHICAL INDEX OF INSCRIPTIONS 


ட அ] ச [ல 
Taluk Village 
Numbers 
Chingleput Nandivanam (Güuduvaricheri) .| 255 
Tiruvadandai 258 - 283 
Tiruvanakkoyil 284 - 202 
Urattur (Orattur) 256 - 257 
Conjeeveram Conjeeveram (Kañchipuram) 228 - 230 
(Kanchi puram) 
Madhurantakam Pulipparkoyil 293 - 302 
Saidapet Padi (Tiruvalidayam) 214 - 227 
Sriperumbudur Edayarpakkam (/daiyarpakkam ) |25] - 254 
Ilambayangottur 23] - 236 
Tiruvallore Narasingapuram 237 - 250 
Coimbatore Bolumampatti 150 - 157 
Vellalur 141 - 149 
Dharapuram Muttur 158 - 166 
Erode Erode 167 - 170 
Gobichettipalayam | Eraganhalli 175 - 180 
Koduveli 173 - 174 
Pariyur (Pariyurgramam) 182 - 192 
Satyamangalam 171 - 172 
Sivayapalayam 18] 
Kollegal 13 - 17 
Kunthür (Kundur) 21 - 24 
Mudigondam 02 - 12 
Siddayyanapura 1 
Singanallür 18 -20 
Kilakkudi 63 - 69 
Alagarkoil 80 
Alagarmalai hill 70 - 79 
Nilakkottai Muttuppatti (Mettuppatti- 58 - 62 
Vadapalangy) 
Sdlavandan 118 
Tenkarai 121 - 139 
Kongar-puliyangulam 54 - 57 
Sravana-bel-gola, 25 - 27 
Vembangudi 120 


Rajasingamangalam 


xvil 


119 


Adhamankottai (Adhiyamankottai) | 200 - 208 
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South Arcot 


Tanjore 308 - 309 
310 - 332 
47 - 53 
Tirumalam (Koviltirumalam) 93 - 117 
Irumbudalai 32 - 34 
Melatur 28 - 3 
Shiyali (Kaverippattinam) 140 
Tirukkalavur (Tirukkarugavur) 35 - 46 
Trichinopoly Tiruvellarai - 91 


Trichinopoly JambukéSvaram (Tiruvanaikkaval) 


xvii 
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DYNASTIC INDEX OF INSCRIPTIONS 


PALLAVA 
Nandivarman III | 88* 

NOLAMBA 
Irula 198* 
Polalchora П 199* 

WESTERN GANGA 

Sripurusha 21, 212 
Nitimarga Perumandigal 24* 

PANDYA 
Maran jadaiyan 84* 
Sadaiyamaran 118* 
Maravarman Parakramapandya 127, 130. 
Jatavarman Srivallabha 138* 
Jatavarman Kulasekhara I 128, 135. 
Maravarman Sundara Pandya I 12, 122 13, 139 
Jatavarman Kulasehara II 186, 187, 188. 
Maravarman Sundarapandya П 296. 
Maravarman Virapandya I 277. 
Jatavarman Sundarapandya I 189, 232, 284, 290 
Maravarman Kulasekhara I 123-126, 279 
Jatavarman Virapandya П 276. 

CHOLA 


Parakesarivarman 
Rajakesarivarman 
Aditya I 

Parantaka I 

Aditya П 
Parthivendravarman 
Rajaraja I 


Rajendra I 
Rajadhiraja I 


41*, 44*, 45*, 46*, 81*, 89, 115*, 16%, 268*, 
312*, 316*, 318*, 319*, 328*. 

114*, 262*, 263*, 266*, 320*, 321*, 329*, 329-A*, 
330*. 


308*. 

35*-40, 42, 43, 82, 86, 90, 91, 167, 309, 327. 
117, 264. 

225, 265, 260. 


33, 80, 83, 132, 134, 226, 227, 260, 261, 267, 
272, 273, 274, 322, 326. 


101, 314. 
44-A, 231. 
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Rajendra II 
Rajamahendra 
Virarajendra 
Kulottunga I 


Vikramachola 


Kulottunga П 
Rajendra Ш 
Kulottunga III 
Rajadhiraja II 
Rajaraja Ш 


Vishnuvardhana 
Ballala II 
Somesvara 

Vira Narasinga I 
Narasinga III 
Ramanatha 
Ballala III 


Krishna Ш 


Vijaya Gandagopala 
Vira Gandagopala 


Rajanarayana Sambuvaraya 


Kokkandan Ravi 
Kokkandan Viranarayana 
Kulottungachola 
Vira Choladeva 
Virara jendradeva 
Vikramachola II 


331. 
275. 
259, 271. 


8, 51, 53, 93-96, 98, 102, 103, 105-107, 244-247, 
249, 251, 252, 278, 281, 283, 323, 325. 


28, 34, 36-A, 47, 48, 48-А, 48-С, 85, 87, 97, 99, 
100, 104, 108, 229, 248, 280, 282, 317. 


47-A, 47-B, 47-C, 48-B, 52, 109, 110, 206, 254. 
310. 

30, 111, 112, 185, 190, 191, 207, 234, 235, 258. 
31, 50, 253. 


29, 49, 208, 214, 216, 218, 219, 222, 223, 307, 
332. 


HOYSALA 
12. 
5, 9, 13. 
4*, 6, 7, 14, 203-205. 
16, 201*. 
IL 
92, 202. 
2, 3, 141, 184. 
RASHTRAKÜTA 
270. 
TELUGU CHOLA 


217, 228, 236. 
233. 


SAMBUVARAYA 
| 285-287, 298. 


KONGU RULERS 


148. 
147. 
158, 160, 162, 163, 171, 210*. 

143. 

150, 154, 159, 164, 165, 166, 172, 173, 174. 
142, 145, 146, 149, 153, 155. 


Rajarajadéva 
Virapandya 


Harihara 
Kampana 
Virupanna 
Bukkana II 
Devaraya 1 
Vijayabhupatiraya 
Devaraya II 
Mallikarjuna 
Virupaksha II 
Krishnadeva 
Achyutaraya 


Sadasiva 
Venkatapati 
Srirangaràya 


Devaraya Udaiyar 
Kanthirava-Narasaraja Udaiyar 
Konerinmaikondan 
Muttuvirappa Nayaka 
Tirumalai Nayakkar 


Viraraya Tavakka Maraiyanayaka Udaiyar 


Yimmadi Chikkaraya Udaiyar 


2nd cent. BC. 
7th cent. AD. 
8th cent. A.D. 
9th cent. AD. 
10th cent. A.D. 
llth cent. AD. 
Dth cent. AD. 
13th cent. AD. 
14th cent. A.D. 
Ith cent. A.D. 
lóth cent. AD. 
17th cent. AD. 
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144, 151, 152. 
182, 183. 


VIJAYANAGARA 


18*, 179*, 221 

230. 

299. 

293, 297. 

224. 

294. 

19*, 193, 196, 215, 295, 304. 
195. 


306*. 

224, 175*, 176*, 178*, 200*, 2374, 238*, 239, 
240, 241, 242, 256. 

15*, 250, 305. 

243. 

20*. 


OTHER RULERS 


MISCELLANEOUS 


55-60, 70-79. 

25%, 05,278, 

54, 61-69, 255. 

Г: 

113. 

17, 311, 315. 

10*, 32, 324. 

136, 136-A, 194. 301. 
156, 157, 177*. 
220-A, 213. 

2]*, 169, 180, 289. 
137, 209, 300, 302, 302-A. 


VOLUME XXXVI 


18th cent. AD. 291, 292. 
19th cent. AD. 140, 140-A, 192. 
Undated 197*, 257. 


* published elsewhere. 
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No. 1. 
(A.R. No. 1 of 1910) 
SIDDAYYANAPURAM (Sittaiyanapura), KOLLEGAL TALUK, 
COIMBATORE DISTRICT. 
On a slab set up on the tank-bund (Dodda Ranganatha) at the 

village. 

No king or date. (9th cent. AD.) 

Published in EC. (n) Vol IV, No. Kol. 3& 


No. 2. 
(A.R. No. 2 of 1910.) 
MUDIGONDAM (Mudigonda, KOLLEGAL TALUK, COIMBATORE 
DISTRICT. 
On the south wall of the Lakshmi Narayanasvami temple. 
Ballala III. Undated. (A.D. 1291-1342) 


Unfinished and mentions a long list of titles of the king Lord of 
Tuvarapati, the hero of mountain fort, the destroyer of the Makara 
kingdom, the restorer of the Chola kingdom, the peace maker of the 
Pandyas and the destroyer of Kadavakula are some of the titiles listed. 

Published in EC. (n), Vol. IV, No. Kol. 96. 

1. egerg[u*] maap scrap’ [uy ][ய*] வரயதிவல்ல ல மஹாரா(ஜா*]திராஜ 
பரமெழர வா еді про துவராபதிழர யாதவகுலாம்‌.லரது மணிஸவ 1 go. 
சூடா[மணி*] மல[ப*]ருளு[க]ண்ட கண்டபெருண்ட மதநவஷ_ஜண்ட 
ஏகா௦மவீர ௮ . .யசூ௱.. . [நிவா] . . .மிரிஊற் மமல்ல சல[ஓு]௦.மமாம 


ஈண௱௦மயீற வைமிவ கணீரவ மக- 
2. orgs சொளறா[ஜ;]உரதிஷாசாரிய பாண்டிகுல ஸமு உ௱ண காஞ்சி 


காஞ்‌[ச*]னபுர காடவகுலாத்தக அபசியமபுர ௨ரவெநோடி நிஸ்ஸ௦.ம உரதாபச்‌ 


சகு வதி ஸ்ரீ விஷுவ - (stops here) 


நா்‌ written below line. 
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No. 3. 
(A.R. No. 3 of 1910) 

MUDIGONDAM (Mudigonda), KOLLEGAL TALUK, COIMBATORE 

DISTRICT. 
On the south wall of the Lakshmi Narayanasvami temple. 
Ballala. III. A.D. 1323. 

(Rudrodkari, Chittirai, 5, Wednesday, Uttiradam = A.D. 1323, March 30, 
Wednesday). 

The guild of merchants of Aiññurruvar of one thousand directions, 
merchants of the 18 towns situated north of the Kaveri river including 
Talaikkadu alias Rajarajapura and those of the 18 towns south of the same 
river including Mudikondacholapuram alias Desiyuyyakkonda-pattana met in 
a grand assembly and agreed to grant income accrued on various tolls 
levied on merchandize traded in the locality as pattanappakuti to the 
temple of Narayana Perumal also called Désip-perumal for its maintenance 
and repairs The tolls were collected in grains from thrashing fields, and 
money (panam) on commodities marketed. The various articles on which 
tolls imposed were pepper, areca nut, jaggery, salt, cotton, cotton cloth, silk 
thread, and sandal (candanam) “The several rates of tolls on these 
commodities are specified. 

Published in EC. (n) Vol. IV, No. Kol. 97. 


1. ஜஸிஸ்ரீ பொசள வீறவல்‌ . ... ன்‌ ஷயிவிறாச்சியம்‌ பண்ணியருளாநிற்க 
ருத்ரொற்காரி ஸ௦வத்ஸரத்துச்‌ சித்திரை மாதம்‌ அஞ்சாந்தியதி புதன்கிழமையும்‌ 
உத்திராடமும்‌ அஷமியும்‌ Qum[m*] நாள்‌ ஸஸிஸ்ரீ முடிகொண்டசொழபுரமான 


தெசியுய்யக்‌ கொண்ட பட்ட - 


2. ணத்து[த்‌] திருமெற்கொயில்நாய[னா]ர்‌ . . யணப்‌ பெருமாளுக்கு மண . . 
ருக்கும்‌ நாச்சிமாரு[க்கு]ந்‌ திருப்பணிக்குந்‌ திருநாளுக்கும்‌ பட்டணப்பகுதி 
நிச்சயித்தபடியாவது ஸ்ரீ நான்குதிசைப்‌ பதினெண்பூமி 
திசையாயிரத்தைஞ்‌ ஞூற்றுவரும்‌ தழைக்காடான ஈாஜமாஜபுர முதலான 
வடகரை பதினெட்டுப்‌ பட்‌[ட]ணமும்‌ 


3. முடிகொண்டசொழபுரமான தெசியுய்யக்கொ [ண்ட பட்டணமு]தலான தென்கரை 
பதினெட்டுப்‌ பட்டணமு முற்சாத்தும்‌ நிறைவற நிறைந்து குறைவறக்‌ 
கூடியெம்மிலிசைந்து அஞ்லூற்றுவனிலிருந்து தெசிப்பெருமாளுக்குப்‌ 
பட்டணப்பகுதி நிச்சயித்தபடி இவ்வூர்‌ நாற்பாலெல்லையுள்‌ 
பொலிகளங்கள்தொறு மளக்குமவையிற்றுக்கு நூற்றுக்கு ஒரு குளகமும்‌ 
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4. நிறுக்கு மவையிற்றுக்குக்‌ கொள்வா[னொரு பலமும்‌ கொடுப்‌]பா னொரு பலமும்‌ 
எண்ணுமவையிற்றுக்கு ஆயிரத்துக்குப்‌ பத்துப்‌ பாக்கும்‌ நடைமாக்கலங்களுக்கு 
மிளகு பொதியொன்றுக்குப்‌ பணம்‌ காலும்‌ பாக்குப்‌ பொதியொன்றுக்குப்‌ பணம்‌ 
அரைக்காலும்‌ புடவைச்‌ சுமடொன்றினாற்படி யறுபத்து நாலுக்குப்‌ பணம்‌ 


ஒன்றரையும்‌ புடவைக்கட்டொன்றினாற்படி நூ[று] 


5. கட்டுக்குப்‌ பண மூன்றே முக்காலும்‌ பலமண்டலச்சரக்குப்‌ பட்டுநூல்‌ 
சுமடொன்றுக்குப்‌ பண மூன்றுமயிரசந்தனம்‌ சுமடொன்றுக்குப்‌ பணமிரண்டும்‌ 
பருத்திநூல்‌ பொதி  யொன்றுக்குப்‌ பண*]ம்‌ காலும்‌ பருத்திப்‌ 
பொதியொன்றுக்குப்‌ பண மாகாணியும்‌ . . . 


6. பொதியொன்றுக்குப்‌ பணம்‌ ஒரு மாவும்‌ வெல்லப்‌ பொதியொன்றுக்குப்‌ பண 
மாகாணியும்‌ உப்புப்‌ பொதியொன்றுக்குப்‌ பணம்‌ ஒரு மாவும்‌ செவொன்றுக்குப்‌ 
பண மரைக்காணியும்‌ இப்படிக்கு [இன]சந்து கல்லிலுஞ்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்‌ 
குடுத்தொம்‌ 


7. [தழை]க்காடு முடிகொண்ட முட்பட்ட பதினெட்டுப்பட்டணமும்‌ நான்குதிசைப்‌ 
பதினெண்பூமி பதினெண்விஷையத்தாரும்‌ இப்படிக்கு அஹிதஞ்‌ 
செய்தாருண்டாகில்‌ இனத்து[ரே கி முருத்துரோகி இராசத்துரோகி ஸமையத்‌- 


8. [துரோ]கியாகக்‌ கடவர்கள்‌ ம௦கைக்‌ கரையில்‌ குராற்பசுவை வயித்தானுமாகக்‌ 


கடவர்கள்‌ 


No. 4. 
(AR. No. 4 of 1910. 
MUDIGONDAM (Mudigonda), KOLLEGAL TALUK, COIMBATORE 
DISTRICT. 
On the south wall of the Lakshmi Narayana$vami temple. 
Somesvara. A.D. 1237. 
(Hemalambi (Hevilambi), Viruschika, $4, 5, Monday, Tiruvonam = AD. 1237 
November 23, Monday). 


Unfinished and some portions at the end are lost Seems to record a 
gift of lands and associated irrigation facilities with the remission of taxes 
to Desipperumal as tiruvidaiyattam by опе Adaippu Mudali and a 
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merchant. Those against the grant are cursed as rajadrohi and enemies of 


Valah Ji yar. 


1. 


ஸஸிஸ்ரீ பொசள ஸொமிசுரதெவன்‌ ௨,௫[வி*]ராச்சியம்‌ பண்ணி அருளா 
நிக்க முடிகொண்டசொழபுரமாந செமிஉயக்கொண்ட பட்டணத்து ஹெமளம்பி 
ஸம்வற்ஸரத்து வ;.ஜிக நாயற்று & r99 1086955) பஞ்சமியுந்‌ திங்கட்கிழமையும்‌ 
பெற்ற திருவொணத்து நாள்‌ அடைப்புமுதலி வெலூருடையாந்‌ மண்டலசுவாமி 
ஆழ்வாண்டை ...... உடையான்‌ ...த... 

ரும்‌ குமரப்பெருவணிகந்‌ திருகாடுடையாந்‌ கூத்தாண்டையாந்‌ 
திருவரங்க ௨ாஸர்க்கு செக்காற்க்குட்டையு நீர்க்கொப்பு நீர்வாரியும்‌ பூமாண்டை 
சாரிகை[யு]ம்‌ ஏரிகீழ்த்‌ திருவாழிக்கல்‌ நாட்டிந பெருநான்கெல்லை [இத்‌]தெசிப்‌ 
பெருமாளுக்கு திருவிடையாட்டமாக F es; £185 FOU இறையிலியெ 
செல்லக்கடவுதாகப்‌ பொந்நறக்‌ கொண்டு மண்ணறக்‌ கு[டுத்தொ[ம்‌ 
கூத்தா[ண்‌]டைக்கு இவ்விருவொமித்‌ தரும(த்‌)த்துக்கு அழி - 


வு நினைத்தவந்‌ .ம௦கைக்‌ கரையில்‌ குராற்பசுவைக்‌ கொன்ற பாவங்‌ 
கொள்வான்‌ இந்நிலமாஹி பிடிப்பார்‌ ராஜதொஹி நாட்டுப்‌ பகையன்‌ வளஞ்சியப்‌ 
பகை[ய]ன்‌ மாற்கவொருி -ஸஸிஸ்ீ குமரப்பெருவணிகந்‌ காமா[உ]மியார[ன்‌] 
பெரியகொயில்‌ ஸர்‌ ஆஸவிதூம்பி[ன்‌ *] கீழ்‌] திருவிடையாட்ட 
நாநூறுமா [ஹி] விட்டெந்‌ ஆஹிபிடித்தவந்‌ வளஞ்சியப்‌ பகைவன்நெ 


No. 5. 
(А.Р. No. 5 of 1910.) 


MUDIGONDAM (Mudigonda), KOLLEGAL TALUK, COIMBATORE 


DISTRICT. 
On the south wall of the Lakshmi Narayana$vami temple. 
Ballala II. Saka 1111 : AD. 1189. 


(Saka 1111, Saumya, Vaikasi, Su, 7, Monday, Ризат = A.D. 1189, April 24, 


Monday). 


Unfinished and seems to refer to a grant of rice for daily supply of 


sacred food offerings (tirup-ponakamamutu) to the deity Desip-perumal in 
Tirumerkoyil temple at the village, ^ Mudikondacholapuram alias 
Desiyuyyakkondachola-pattanam in Padi-nadu, a subdivision of Gangaikonda- 
chola-valanadu of Mudikondachola-mandalam by Chokkanda Perkadiyan, the 
kilan of Indampedu. 


Published in EC. (n), Vol. IV, No. Kol. 98. 


SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


1. ஷ்ரீ வீரவல்லாளஜெவந்‌ உரயிராஜும்‌ பண்ணியருளா நிற்க முடிகொண்ட 


சொழமண்டலத்துக்‌ கங்கைகொண்டசொழ வளனாட்டுப்‌ பதினாட்டு முடி 
கொண்ட சொழபுரமாந தெசியுய்யக்கொண்டசொழபட்டணத்துத்‌ 
திருமெற்கொயில்‌ தெசிப்‌ பெருமாளுக்கு இந்தம்பெடு கிழாந்‌ சொக்காண்ட 
பெற்கடியாந்‌ ஸ்ரீவையிஷவதாஸநென்‌ மகரை யாண்டு ஆயிரத்‌[தொறுனூற்று 
ஒருபத்தொ - 


2. நீறும்‌ பெற்ற ஷெள3) 6006151758) வைய்காசி மாஸத்து amana 199958) 
ஸஷமியும்‌ திங்கள்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற பூசத்தினாள்‌ முதல்‌ FH TVS HOUT 
நித்தமிரு குளகவரிசி திருப்பொநகமமுது செய்தரு[ளு*]வதாகவும்‌ அமுது 
செய்தருளிந ௭ஸர[£[]தம்‌ எட்டுப்‌ பெர்‌ - 


No. 6. 
(A.R. No. 6 of 1910) 
MUDIGONDAM (Mudigonda), KOLLEGAL TALUK, COIMBATORE 
DISTRICT. 
On the south wall of the Lakshmi Narayanasvami temple. 
Somesvara : A.D. 1238. 
(Vilambi, Chittirai, ќи, 3, Sunday, Rohini = A.D. 1238, April 18, Sunday). 


Two merchants from Mudikondam purchased a piece of land 
measuring 750 kuli, and granted to Desip-perumal as tax free (iraiyili) 
tiruvidaiyattam for the supply of sacred food offerings. The four Adaippu 
Mudalis of Kollagar (Kollegal) probably received the grant for maintenance. 
The inscription curses those who are against the purport of the grant as 
rajadrohis and enemies of the country (nattup-pakaiyan). At the end of 
the record the following five symbols, representing mercantile guild are 
engraved: drum, dagger, anvil, moon and sun. 
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1. [em*lergui பொசள ஸ்ரீ வீரஸொமீழரதெவந்‌ வ[மி]ராச்சியம்‌ பண்ணி 


அருளாநிக்க விளம்பி ஸ௦வற்ஸரத்து சித்திரை மாஸமும்‌ பூவுஆபக்ஷமுந்‌ 
துதியையு[ந்‌*] நாயற்[று][க்‌*] கிழமையும்‌ பெற்ற உரொசணி நாள்‌ 


2. கொள்ளகரடைப்பு முதலிகள்‌ கொதை ஆழ்வாநு[ம்‌] எடுத்தகையழகியாநுஞ்‌ 
சங்கத்தழகநு முயக்கொண்டபிள்ளையும்‌ இவ்வநைவர்‌ பக்கலு 
முடிகொண்டத்தில்‌ [தெதெசிப்‌ பெருமாளுக்குத்‌ திருவிடையாட்டமாக 
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3. இம்‌ முடிகொண்டத்தில்‌ [வி]யாபாரிகளில்‌ [கி)ரந்தை[மு]ள்ள [т * | 


ஏறாண்டையாந அழகியமணவாள உாஸருங்‌ கிரந்தைபெருமாள்‌ 
மாதாண்டையயு][ங்‌*] கொங்கணகன்‌ ஆழ்வாந்மா [௬]ஞ்‌ 
சங்கத்தழகந்‌- 


4. மாருமிவர்‌ பக்கல்‌ பொன்னறக்‌ குடுத்து மண்ணறக்‌ கொண்டு விட்ட குழி 
agu ம்‌ அமுதுபடிக்கு வணாதித்தவரை இறையிலி இது ஆஹிபிடித்தவந்‌ 


ராஜகெொராஹி நாட்டுப்‌ பகையந்‌ வ . . . . []உராஹி 


No. 7. 
(AR. No. 7 of 1910.) 
MUDIGONDAM (Mudigonda), KOLLEGAL TALUK, COIMBATORE 
DISTRICT. 
On the south wall of the Lakshmi Narayana$vami temple. 
Somésvara : A.D. 1250. 
(Sadharana, ba, 3, Monday, Purattadi = AD. 1250, July 18, Monday). 


Seems to refer to a sale of some plots of areca garden as 
tirunamattukkani to Desip-perumal by the mahajanas of Durgaiyar Agaram 
in the presence of members of nagaram of Mudikondacholapuram and all 
the local people (samasta-dēśi) Тһе several pieces of land were earlier 
held by ‘one Ayyappillai, who later turned-out to be a criminal and. 
deserted the village. Consequently a fine was imposed on him and to 
realize land dues and fine, the mahajanas sold those pieces of land to the 
temple and agreed to pay all the taxes. The following irrigation canals 
and sub-canals in the locality are mentioned: Kulottunga-chola-vaykkal, 
Madhurantaka-vadi and Ulogamadévi-vadi. The obstructers of the grant were 
cursed as rajadhrohi, nattup-pakaiyan, valafijiyap-pakaivan, marga-drohi and 
grama-drohi. 
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1. emer ஷதாபச்சக்‌[க*]ரவத்தி பொசள ஸ்ரீ விரஸொமிசுரதெவன்‌ 
வதிவிராச்சியம்‌ பண்ணியருளாநிக்க ஸாயாரண ஸ௦வற்ஸரத்து 
அபரபசக்ஷத்து திரதியையுந்‌ திங்கட்கிழமையும்‌ பெற்ற பூரட்டாதி நாள்‌ ஸ்ரீமற்‌ 
துற்கையாரகரத்து அமெஷமஹாஜந௦களொ  முடிகொண்டசொழபுரமான 
கெசிஉ[ய்‌]யக்கொண்ட பட்டணத்து நகரமும்‌ ஸமஸஷகெமயயு முன்னாக 
இத்தெசிப்‌ பெரு] . . . . திரு[நா]மத்துக்காணியாக விற்றுக்‌ குடுத்த 
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2. கமுகு நிலம்மாவது இ(வ்‌]வகரத்து மதுராந்தக வதிக்கு மெற்கு குலொத்துங்க 
சொழ வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கு இரண்டாங்‌ கண்ணா[ற்‌]று முன்றாஞ்‌ சதிரத்து 
நில நாலு மாவில்‌ மெற்கைட]ய நிலமிரு மாவில்‌ தெற்கடைய உமியூரையன்‌ 
பெருமாளதிகத்தில்‌ தலைப்பாடக நிலங்‌ காணி முந்திரி . . ல்‌ கிழக்கடைய கமுகு 
(5^ யக” ம்‌ இங்கெ முன்றாங்‌ கண்ணாற்று நாலாஞ்‌ சதிரத்து நில நாலு 
மாவில்‌ கிழக்கடைய நிலமிரண்டு மாவில்‌ வடக்க[டைய]க்‌ குரொவி 


ஈசுரதெவரதிகத்திலிரண்டாம்‌ பாட- 


3. = நிலமொரு மாவில்‌ வடக்கடைய நிலமரை மாவில்‌ தெற்கடைய 
நிலங்காணியில்‌ வடக்கடையக்‌ கமுகு (5^ ய ம்‌ இங்கெ ஆறாஞ்‌ சதிரத்து நில 
நாலு மாவில்‌ தெற்கடைய நில மிரண்டு மாவில்‌ வடக்கடையக்‌ 
கலிங்கையர்களதிகத்தி லிரண்டாம்‌ பாடகத்து நிலமொரு மாவில்‌ மெற்கடைய 
நிலமரை மாவில்‌ மெற்கடையக்‌ கமுகு (2^ 2 ம்‌ о бепе] மாதெவி வதிக்கு 
மெற்கு இவ்வாய்க்காலுக்கு வடக்கு இரண்டாங்‌ கண்ணாற்று முதற்‌ ச[தி]ர[த்‌]து 
நில நாலு மாவில்‌ கிழக்கடைய நில மிர - 


4. ண்டு மாவில்‌ வடக்கடைய இ(ழு]க்கந்திறத்‌[த]ார்களதி[க]த்திலாரும்‌ 
பாடகநிலமொரு மாவில்‌ தெற்கடைய இளங்கமுகு (2^ ௬ ம்‌ ஆக 
வங்கிப்புறத்தையப்பிள்ளை விலைக்குக்‌ கொண்டுடையனா யிவனுதாயிருந்த 
கமுகந்‌ தொட்ட Gt பகர ம்‌ இந்த ஐயப்பிள்ளை குற்றவாளானா 
யொடிப்பொகையால்‌ உஊ்டமூர்மெலெ விழுகையாலிதுக்கு இந்த அமெஷ 
8ஹாஜநம்களுமா ஜாகயமாக எம்மிலிசைந்த விலைப்பொருளன்ற இநெல்லும்‌ 


பொன்னறக்‌ கொண்டு மிஷ நி- 


H Piece 
5. லம்‌ விற்றுத்‌ திருவாழிக்‌ கற்கள்‌ நட்டுக்குடுதொமிக்‌ கமுக நில[ம்‌] ந . மாவின்‌ 
கீழரைக்குமி றையு] நிர்க்க - 


HI Piece 


6. [கூ]லியுஞ்‌ சுங்கமு மற்று மெப்பெர்ப்பட்டது மூர்மெலெயெ[ற]ட்டுக்‌ கொண்டு 
சந்திராதித்தவரை யிறையிலியாக . . . இத்‌ தெசிப்‌ பெருமாளுக்குச்‌ செலுத்திக்‌ 
குடுக்கக்‌ கடவொங் அமெஷமஹாஜனம்களொயிப்படிக்கு விரொத 
நினைத்தா[ர்‌] ராஜகெராஹி நாட்டுப்‌ ப[கை]வன்‌ வளஞ்சியப்‌ பகையன்‌ 
மாம*ஜகெரஹி மாமகெராஹி | உ இது குமரப்‌ பெருவணிகரந்்‌] 


கூத்தாண்டையான திருவரங்கவாஸர்‌ wei” - 


* Symbol for நிலம்‌: 
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No. 8. 
(A.R. No. 8 of 1910) 
MUDIGONDAM (Mudigonda), KOLLEGAL TALUK, COIMBATORE 
DISTRICT. 
On the west wall of the Mudikonde$vara temple. 
Undated. (Kulottunga D. (A.D. 1070-1120.) 


It is in two fragments The first fragment seems to have been 
engraved over a defaced inscription of Kulottunga I with a portion of the 
prasasti of the king. The inscription seems to refer to a grant made for 
food offerings and lighting one chandhi lamp in the temple and mentions 


-——— 


guild of  AiRüurruvar. The second fragment seems to refer to some 
deliberations of the nagaram of Mudikondacholapuram. 


I Piece 

1. ...னா.. [கு] நெல்லு நாழியு[மாக] நெல்லு முக்குறுணியும்‌ ஸந்தி விளக்குச்‌ 
шей, இரண்டும்‌ ம[டி*] ..... 

2. பூமித்‌ தெசித்‌[திசையாயிரத்தைஞ்ஞூற்றுவரும்‌ முடிகொண்டசொழபுரத்து 
தளத்தைஞ்‌ ஞூற்றுவர்‌ மு.. த 

3. [நா]ழி எண்ணூற்று] ஆயிரத்தின்‌[வா]ய்‌ பத்தும்‌ இ[டக்‌] கடவதாக இப்‌(படடி 
கூ[ட்டிந அர்த்தங்‌ ரெண்டு . . ... விடங்க தெவற்கு ..... [நத்தங்‌] ... 

In between lines 1 and 2 

2௨ . . மாது விரும்ப[நில மகள்‌ நிலவ மலர்மகள்‌ புணர உரிமையிற்‌ சிறந்த 
மணிமுடி சூடி திக்கனைத்துஞ்‌ சக்கர நடராத்தி] விரஸிஹாஸநத்து [புவன 


முழு[துடை ]யா. .... 
П piece 
a —— ஸ[மஷ]கெயயுமு[ன்னாக] . . .. 5 ....... ப்ர: கலை ட்டாக 
வைச்சு குடுத்தொரம்‌] . . . Qin] 
5. வதல்லது இவ்‌[வ]த்தம்‌ ராஜ விநியொகத்துக்கு நகர விநியொகத்துக்குத்‌ . . ... 
6. முடி கொண்ட சொழு]புரத்து நகரத்தொழமும்‌ . . . . . 
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No. 9. 
(A.R. No. 9 of 1910) 
MUDIGONDAM (Mudigonda), KOLLEGAL TALUK, COIMBATORE 
DISTRICT. 
On a slab setup in front of the Mullachamma temple. 
Ballala. III : АР. 1310. 


The beginning of the inscription is lost It refers to a perpetual gift 
of land measuring 300 Kuli, situated close to a tank, to the temple of 
Mulnachchi by Dasaya Nayaka, son of Agattiyandi Nayakkar, who was the 
Commander (senapati) of the Valangai regiment. The tank was excavated 
by one Kandar, a member of Virachola Anukkar and the son of 
Alakkamindan. The three symbols, drum, dagger and an anvil are 
engraved at the bottom of the record. 
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2. [லைக்காடு] கொரங்கு நங்கிலி கொ(யா]- 
3. ற்றூருச்‌ சங்கி வநவரா*]சி ப[ஈ]னுங்க|ல்‌| 
4. கொண்ட armam வீரகங்க பொ[- 
2. ச்சள ஸ்ரீவீரவல்லாள தெவர்‌ வர[யி]- 
6. விராஜம்‌ பண்ணியருளா நிற்க [மு]- 
7. டிகொண்ட சொழபுரமாந 0[த]- 

8 சியுய்யக்கொண்ட சொழபட்ட - 

9. ஸணத்து அடைப்புமுதலி வலங்‌ - 

10. கைக்குச்‌ செநைக்குச்‌ செனாபதி 

11. அகத்தியாண்டினாயக்கர்‌ usr 

12. தாசயனாயக்கநென்‌ ஸாரா [rr *]- 

13. ண ஸவைத்ஸாத்து ஆநிமா[த]- 

14. த்து எந்நடைப்பிலெ முள்‌ - 

15. னாச்சி கொயிலில்‌ வ[ட]க்கு விர*]- 
10. சொழவணுக்கரில்‌ ஆலக்க[£]- 

17. மிண்டந்‌ மகந்‌ கண்டர்‌ கட்டுவி - 

18. ச்ச ஏரிகீழ்‌ முந்னூறு குழி நில[மு]- 

19. ம்‌ சஷாதித்தவரை செல்ல- 

20. க்‌ கடவுதாக விட்டெந்‌ Шел - 

21. டருக்கு ௨ாசயனாயக்கநென்‌ 
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22. இத்தை அழிப்பாந்‌ ம௦கையிற்‌ - 
23. ë குராற்‌ பசுவை[க்‌*] கொற்ற ஸம்‌ - 
24. மொத்தி படுவார்‌ 


No. 10. 
(A.R. No. 10 of 1910) 
MUDIGONDAM (Mudigonda), KOLLEGAL TALUK, COIMBATORE 
DISTRICT. 
On a slab built into the steps on the southern side of the tank in the 
vlllage. 
No king. Saka 103[1]= A.D. 1109. 
Published in EC. (n), Vol. IV, No. Kol. 118 


No. 11. 
(A.R. No. 11 of 1910.) 
MUDIGONDAM (Mudigonda, KOLLEGAL TALUK, COIMBATORE 
DISTRICT. 
On a slab built into the steps on the west side of the same tank in the 
village 
Narasinga III : A.D. 1257. 
(Pingala, Arpasi (Ayppasi) (not verifiable) - A.D. 1257). 


Damaged and portions lost In the grand meeting of the mercantile 
guild, held at the place called Afüfurruvappurai in the village of 
Mudikondacholapuram alias Desi-uyakkondachola-pattana, all the members 
agreed to grant some privileges to the local mason (асат), Madacakkiyan 
Pengan alias Dési-achari. Since the last portion of inscription is damaged 
the details of privileges granted are not known. The members of the 
guild belonging to the various groups are mentioned as samastadesi, 
nagaram, muna, munaivirakkodiyar and padai. 


L ஸுஸிஸ்ரீ வூதாப- 6. சொழபுரமான தெசி[உ)- 

2. சகவத்தி பொய்சள [வீ- 7. யக்கொண்டசொழ பட்‌[ட]- 

3. ரநாரசி[ங்‌]கதெவன்‌ [a ;]- 3. ணத்து ஸூஷதெசி ு]- 

4. யிவிராச்சியம்‌ பண்‌[ணி1- 9. ம்‌ நகரமும்‌ மருங்கு சூழ்‌ - 

5. யருளாநிற்க முடிகொண்‌[ட)]- 10. [ந்‌*]த நகரமும்‌ முனையும்‌ [மு]- 
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11. னை வீரகொடியாரும்‌ [9e ]- 19. பெங்கனானதெசி ஆ[(ச]ரிக்‌[கு*] 
12. ர்கள்‌ சிறப்புக்கு[ம்‌ ப]ட- 20. வைத்து குடுத்த தெசி[ய].. . 

13. யாரும்‌ அஞ்ஜூற்றுவ - 21. . . . நியும்‌ செலுத்தக்‌ கடவ . 

14. ப்பு[ற]யின்‌ கீழ்‌ குறைவறக்‌ 


К 225 5 [வி]ட்டில்‌ செற[ப்புக்‌- 
15. கூடி நிறைவற நிறைந்து ж ட்‌ : к ants N [ற|ப்பு 
16. ஸ2ஷதெசியும்‌ பிங்‌[க]- வதன கங்க இர்‌ ட 
17. вт ஸ௦வற்ஸாத்து அ[ற்‌]- here) b 


18. பசி மாதம்‌ மாதாசாக்யந்‌ 


No. 12. 
(AR. No. 12 of 1910) 
MUDIGONDAM (Mudigonda), KOLLEGAL TALUK, COIMBATORE 
DISTRICT. 
On a slab built into the floor of the Siva temple. 
Vishnuvardhana. Undated. (A.D. 1110-1152.) 


Incomplete and mutilated. Contains a list of conquests of the king. 
Published in EC. (n) Vol. IV, No. Kol. 108 


1. ஸஸிஸ்ரீ engasmmea[ew] ... . 
2. வந்‌ Зе தழைக்க...... 

3. நங்கிலி கொயாற்று] - 

4. [வ]நவஸி பாநங்க|(ல்‌| 

5. [ஹு]ஜஸலஸஹாய - 

6. [.ம]8ஐ ஸ்ரீவி[ஷுவ] உ ந- 
7. Ge உரயிவி[ஈ][ஜ)]2 - 
8. [mr நிற்க முடிகொ[ண்‌]ட - 

9. [io] தெசியுய்யக்‌ [ет]... 


10. [ப]ட்டண ........ எம்‌ 
11.யி[வ]ளஞ்‌........ &[m]- 
12 s sas வல 

кж saga செ..... 

ТА орана ге ராரி[ச்‌] 
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No. 13. 
(A.R. No. 13 of 1910) Я 
KOLLEGAL, KOLLEGAL TALUK, COIMBATORE DISTRICT. 
On the south wall of the Lakshmi Narayana$vami temple. 
Ballala III : A.D. 1320. 


Gift of land situated close to a tank called Kongini-kirai to 
Virrirunda Perumal at Kollagar alias — [Tribhu]vana-madevich- 
chaturvedimangalam, by a dancing girl (taliyilal) of 
Mudikondi$varamudaiyar temple at Mudikondacholapuram alias 
De$iyuyyakkondachola-pattanam in Padi-nadu. The two members of the 
regiment namely, Viracholavanukkar and Virakodiyar were to protect the 
grant. 


Published in EC. (n) Vol. IV, No. Kol. 5. 


1. [ஸுூஸிஸ்ரீ ௨ஷதாபசக;வத்தி வீரவல்லாள லெவன்‌ உரதுவிராஜ)6 
பண்ணியருளா நிற்க ப[திந IEA முடிகொண்ட சொழபுரமாந 
தெசியுயக்கொண்ட சொழ பட்டணத்து முடிகொண்டீடிமமுடையார்‌ தளியிலாள்‌ 


விக; . .. 
2. [கெொொள்[ள]கர வநமாஜெவிச்‌ சதுற்பெுமங்கலத்து வீற்றிருந்த 
பெருமாளுக்கு அடைடபுப்‌] . . . . . . . ங்‌ காண்டார்‌ மகன்‌ விட்டிதெவன்‌ பக்கல்‌ 


றெளவ ஸ௦வத்ஸறத்து _சித்திரை மாஸ கொங்கிணிகிறையில்‌ சிந்தநாகால்‌ 
திட்டுக்குக்‌ கிழக்கு முந்னூ[ற்‌] . . . 


3. ண்டு சஷாத்தவரை செல்லக்கடவுது இறையிலியாக இத்யம22த்தை அழிப்பாந்‌ 


ம௦கைக்கரையில்‌ குராற்பசுவை . ல்வார்‌ இத்தந்‌[ம]த்தை 
வீரர்சொழவணுக்கரும்‌ வீரகொடியாரும்‌ ரசக்ஷிப்பார்‌ ||| o - 


No. 14. 
(AR. No. 14 of 1910) 
KOLLEGAL, KOLLEGAL TALUK, COIMBATORE DISTRICT. 
On the south wall of the Lakshmi Narayana$vami temple. 
No king : AD. 1303. 


SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


Damaged. А symbol of sun engraved at the beginning of the 
inscription. Gift of ` three gulakams (in symbol ?) of land for maintaining 
one perpetual lamp to the presiding deity, Virriruntha Perumal, in the 
temple at the village, Kollagar alias ^ Tribhuvanamahadevich- 
chaturvédimangalam, by Pulvelurudaiyar, a person holding the right of 
accountantship (kanakkak-kaniyalan) of the village. The land was given to 
Kovalakkutta Nambiyar, the priest in the temple for maintenance. 

Published in EC. (n) Vol. IV, No. Kol. 6. 


1. ஸஸிஸ்ரீ கொள்ளகராந தி, ஷுவநமஹா Né சதுவெமெங்க|ல] 


நடு[வி] . . . . [ரு]முற்றத்து வீற்றிரு . . . . 
2. ருமாளுக்கு இவ்வூற்‌ கணக்கக்காணியாளந்‌ புல்வெளுருடையான்‌ மா...... ந்‌ 
தில்லை ..னா........ ரையா ......... 


3. (b சென்ற மொலக;த ச௦வற்சரத்துக்‌ கார்த்திகை மாசம்‌ வைத்த திருநந்தா 
விளக்கொற்றுக்கு இக்கொயி[லில்‌] கொவலக்கூத்த நம்பியார்‌ வசங்குடுத்த v 
в இம்‌ மூன்று. .......... ல்‌ 

4. வனூாகவரை இத்தந்மஞ்‌ செல்லக்‌ கடவியது 


No. 15. 
(AR. No. 15 of 1910) 
KOLLEGAL, KOLLEGAL TALUK, COIMBATORE DISTRICT. 
On a slab set up in front of the entrance into Lakshmi 
Narayanasvami temple. 
Sadisiva, Saka 1491 = A.D. 1569. 
Published in ЕС. (n), Vol. IV, No. Kol. 1: SZI, Vol. IX, pt. IL No. 680. 


No. 16. 
(A.R. No. 16 of 1910.) 
KOLLEGAL, KOLLEGAL TALUK, COIMBATORE DISTRICT. 
On a slab built into the steps in the entrance into Lakshmi Narayanasvami 
temple. 
Narasinga П. A.D. 1225. 
(Tarana, Tai (not verifiable) - A.D. 1225) 


* Read ‘gulakam’. 
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Incomplete and refers to a gift of 100 kuli (? of land as 
tiruvidaiyattam to the deity of Vanduvarai Perumal in the Tirumerkoyil 
temple at the village — Kollagar alias ^ Tribhuvanamahadevich- 
chaturvedimangalam. The land was handed over to the local residents 
(mahajanangal) for the management of grant. 

Published in EC. (n), Vol. IV, No. Kol. 4. 


ஷீ உரதாபச்ச - 

க;வத்தி பொய்டள சிரிவீர - 
னா௱சிங்கடெவன்‌ உரயிவிராஜ) - 
6 பண்ணியருளானிற்க ஸ்ரீ 
[கொள்ளகறான தி, லஃவந[ம]- 
ஹாஜெவிச்‌ சதுவெஃமங்‌ - 

கலத்து திருமெற்கொயி - 

ல்லான விண்ணகரு முற்ற[த்‌*]து வ- 


மஜ оф л ом ә 


. ண்டுவரை பெருமாள்ளுக்கு 

10. திருவிடையா[ட்‌*]டம்‌ கிழிகிறை 
11. கழனி குழி அநா[9யில்‌ வி - 
12. ட்டது கு! கள [தாரண] ஸ௦வ - 
13. த்ஸமத்து தை மாஸ௦ [இ] - 

14. வூர மெஷஹோஜநககள்‌ கு - 

15. யில்‌ குழிப்‌[பட்டி] யிராமன்னர்கு 
16. [[பொன்னற [வி]ட்டு மண்ணற 
17. [கொண்டு விட்ட [நில] மா[வது] 


No. 17. 
(A.R. No. 17 of 1910.) 
KOLLEGAL, KOLLEGAL TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
On a third slab Iying near the entrance to Lakshmi Narayana$vami temple. 
No king or date. (12th cent). 


` Read குழி. 


SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


Much damaged and surface peeled off at certain places Inscription 
starts with the  prasasti of merchant guild beginning with Samasta 
bhuvana$raya. Records the creation of danmapattanam, by the members of 
mercantile guild represented by 18 countries of 1000 directions, by clubbing 
the йг of Kollagar and the twelve hamlets (pallis) associated with it They 
also made a grant for providing sacred food offerings and a perpetual 
lamp to be lighted in the temple of Manalisvaramudaiya-Mahadeva at 
Kollagar alias Tribhuvanamadévi-chaturvédimangalam in Padi-nadu. The cash 
dues for the pavadai service by the village were exempted in favour of 
the temple for meeting the expenses of the above service. It was also 
stipulated that the village shall feed properly all those soldiers when they 
visit the village. One of the members signed below claimed that he killed 
one [Kava]pifiji whose identity is not known. 

Published in EC. (n) Vol. IV, No. Kol 2. 


I piece 
ஸஸி்ஸ்ரீ ஸமஸ.ஷுவனாடய - 
கமத வீரஸாஸன ஓசஷணா c) - 

[l5 வக்ஷஷலி வுவனபறாம 2 ஸ்ரீவா 
ஸுஜெவ கண்டழி மூலஸயெர லவ 

ஸ்ரீ ஐயப்பொழில்ப்புர பரமே[ஸரி] - 

க்கு மக்களாகி ....... நாலு... . 
РРР ட்டநமும்‌ .... 

- arava Gu eee புரமும்‌ பதிநெ - 

9. [னர்‌] பூமி தெமித்‌ திசையாயிரத்தை[நூ] - 
10. ற்றுவரும்‌ பதிநெண்‌ பூமி [ப] - 


11..... ணன. மக்‌[களும்‌ உபைய [மா)- 


моор இர ә 


12. . . . [இருந்து] பதி நாட்டு கொள்ளகர்ர- 

13. ms திருபுவனமாதெவிச்‌ சதுப்‌ - 

14. பெதிமங்கலத்து ஊரும்‌ [இவ்‌]- 

15. வூரார்க்‌ குடுத்த பன்னிரண்டு பள்ளியும்‌ உ - 
16. எ்பட்ட[ார்‌] எல்லாம்‌ வளஞ்சியராய்‌ [படி] - 
17. [கைக்கும்‌]பற. . [னு]க்கும்‌ உரியராகவும்‌ 

18. இவ்வூரும்‌ பள்ளியும்‌ தன்ம[ப]ட்‌- 

19. டணம்‌ செதொம்‌ செய்த பரிசாவது 


20. இவ்வூர்‌ மணலீமமுடைய தாஜெவ - 
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21. ற்கு திருவமுதுக்கும்‌ திருநொந்தாவிளக்‌ கொன்‌ - 

22. றும்‌ நிவந்தமாக ஊ[ரொம்‌ பண்ணிரண்டு ப - 

23. ள்ளியும்‌ பணமும்‌ பாவாடையும்‌ தவித்து குடுத்தொ |ம்‌] 
24. பதிநெண பூமி [ஊ]ரவரொம்‌ [கவ]பிஞ்சியை குத்‌ - 
25. தி[ந] இரெவனச்சாக்கநார்‌ திசைவிளங்க உ - 

26. ய்யக்‌ கொண்டானும்‌ அஞ்ஜூற்றுவான்‌ அ - 

27. யாறனும்‌ வாரணவாசியும்‌ ராஜராஜ பழவரிசி வீர - 

28. னும்‌ எதிரா[ந] சிங்கமும்‌ பலபகை[ய*]னு விக்கிறு - 


29. யவனும்‌ சதுமுகண்டனும்‌ கவறைகளுய்‌ - 
30. யக்‌ கொண்டானும்‌ நெடு|[ம்‌|புறையூர்‌ உய்யக்கொ - 


31. ண்டானும்‌ அடிக்கீழ்தளமா [ந] வி[க்கர] மாலபுரம்‌ - 
32. [காளி] வீரசிங்கமும்‌ ப(ல]ரய்வெங்கொள் 
33. [வீரனும்‌ பலை]யாக[விரா]யும்‌ மலைமனர்‌ - 


34. டல முய்யக்கொண்டானும்‌ மற்று - 


II Piece 


35. ம்‌ பதிணென்‌ *பபூமி வீர- 47. யத்தையும்‌ பதிநெ - 
36. ரொம்‌ இவ்வூர்த்‌ தன்மப - 48. soot பூமி வீரரையும்‌ அ - 


-37.4-டணஞ்‌ செய்து குடு - DIN 
39. ந்த வீரரை ஒரொருவ(ர]க்‌ - 50. த்தான்‌ அவன்‌ செத்‌ - 
41. கொடுப்பாரராறொம்‌ இ d பண்பி செக்கி- 
42. தம்ம அழிச்சார்‌ வீரா ... தம்பனம்‌ Oe ae 


43. [ட்டண] ஐயப்பொ - 53. தும்‌ ஒக்கும்‌ | 
44. ழிலும்‌ வாரணவா - 54. அறமறவற்கறம- 
45. சியுமழிச்சா[ன்‌] பதி - 55. ல்லது துணை- 
46. நெனர்பூமி வளஞ்சி - 56. யில்லை 

No. 18. 


(AR: No. 18 of 1910) 
SINGANALLÜR, KOLLEGAL TALUK, COIMBATORE DISTRICT. 
On a slab set up in the court-yard of the. Basave$vara temple. 
Harihara. Saka 1319 : AD. 1398. 
Published in EC. (n), Vol IV, No. Kol. 55. 
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No. 19. 
(A.R. No. 19 of 1910) 
SINGANALLUR, KOLLEGAL TALUK, COIMBATORE DISTRICT. 
On another slab set up in the court-yard of the Basaveávara temple. 
Dévaràya. Saka 1330 : AD. 1408. 
Published in EC. (п), Vol. IV, No. Kol. 56; SJ, Vol. IX, pt IL No. 433 


No. 20. 
(A.R. No. 20 of 1910) 
SINGANALLÜR, KOLLEGAL TALUK, COIMBATORE DISTRICT. 
On a slab lying outside the Basavésvara temple. 
Srirangaraya III. Saka 1581 = A.D. 1659. 
Published in EC. (n) Vol. IV, No. Kol. 52. 


No. 21. 
(AR. No. 21 of 1910) 
KUNTHUR (Kuntara), KOLLEGAL TALUK, COIMBATORE 
DISTRICT. 
On a slab set up to the east of the BasavéSvara temple. 
No king. Saka 1467 = AD. 1545. 
Published in EC. (n), Vol. IV, No. Kol. 9; SJ, Vol IX, pt. IL No. 610. 


No. 22. 
(AR. No. 22 of 1910.) 
KUNTHUR (Kuntürü, KOLLEGAL TALUK, COIMBATORE 
DISTRICT. 
On another slab set up in the Basave$vara temple. 
Achyutaraya. Saka 14[61]- A.D. 1539. 
Published in EC. (п), Vol IV, No. Kol. 8 SJJ, Vol IX, pt I, No. 592. 


No. 23. 
(A.R. No. 23 of 1910) 
KUNTHUR (Kuntürü, KOLLEGAL TALUK, COIMBATORE 
DISTRICT. 
On a third slab set up in the Basave$vara temple. 


| Mq 
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Immadi Chikkariya Vodeya. Saka 1434 = A.D. 1512. 
Published in EC. (п), Vol. IV, No. Kol. 7; SII, Vol IX, pt. IL, No. 701 


No. 24. 
(A.R. No. 24 of 1910) 
KUNTHUR (Kuntürü) KOLLEGAL TALUK, COIMBATORE 
DISTRICT. 
On two slabs lying in front of the Mahalinge$vara temple. 
Nitimarga Perumandigal. No date. (10th cent. A.D.) 
Published in EC. (n), Vol. IV, No. Kol. 10. 


No. 25. 
(A.R. No. 25 of 1910) 
SRAVANA-BEL-GOLA, (Chikka Betta), MYSORE STATE. 
On the Chandragiri hill, right of Pasvanatha Basadi. 
No king or date. (7th cent. A.D.) 
Published in EC. (n), Vol. IV, No. Sr. 34. 


No. 26. 
(A.R. No. 26 of 1910) 
SRAVANA-BEL-GOLA, (Chikka Betta, MYSORE STATE. 
On the Chandragiri hill, right of Parsvanatha Basadi. 
No king or date. (7th cent. A.D.) 
Published in EC. (п), Vol. IV, No. Sr. 35, 


No. 27. 
(A.R. No. 27 of 1910) 
SRAVANA-BEL-GOLA, (Chikka Betta), MYSORE STATE. 
On the Chandragiri hill, to the north east of Sasana Basadi. 
No king or date. (7th cent. A.D.). 
Published in EC. (n), Vol. IV, No. Sr. 98 


SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


No. 28. 
(A.R. No. 28 of 1910) 

MELATUR (Milatür), PAPANASAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
Unnatapuri$vara temple. 

Vikramachola. Year 14 : AD. 1132. 


Unfinished and much damaged. Beginning lost and built in at the end. 
The last portion is left un-engraved. The beginning portion and some parts 
in the pragasti commencing with Piimadu punara of the Chola king, 
Vikramachola I are lost. Records several assignments of sheep to 
shepherds, probably for supplying ghee to the temple for lighting lamps. 
Some of the recipients are Tiruchchirrabalak-kon, Kodandan Parichanadi, 
Arattamudak-kon, and Arür Nambi. Mentions Peru Milattur in Kilar- 
kurram, a subdivision of Nittavinoda-valanadu. 


dtes eR தவ УГ [ச]யமாது நிலவத்‌ த[ந்தி]ருபத ம . . . [ன்னவர்‌ சூ]ட 
மன்னிய[ர்‌] உரிமையால்‌ மணிமுடிசூடி செங்க] . . ந்று திசைதொறு வளர்ப்ப 
வெங்கலி மெலிய மெய்‌ . . ........ மலை நடாத்தி . . [ங்‌ கொளாழி 
வரையாழி நடாத்தி இருசுடரளவும்‌ ஒரு ப்‌ தருளிய 
கொப்பரகெசரிஉநராந dj லுவந[உக;] . . .. . ஸ்ரீ விகரமசொழ ..... [ண்டு 
பதி]நாலாவது நித்தவிரெனொத வளநாட்டு கிழாற்‌ கூற்றத்து பெரருமிலட்டூர்‌ 
[மிலட்டூ] . . . 


த data ae 6..... ட்டுடையாந்‌]பக்கல்‌ பதிந்மூந்றாவது விட்ட ஆட்டுக்கு 
முதல்‌ . . . . கிளாவனாந்‌ திருச்சிற்றம்பலக்‌ கொந்‌ ப[க்க]ல்‌ விட்ட செம்ம[லி 
ஆடு] எண்பத்தெட்டும்‌ வெ[ள்ளா]டு ஆறு] . . . ண்ணூற்று நாலு கொதண்ட [ந்‌ 
பஞ்]சநதி ப[க்க]ல்‌ ol... . . Th... -. [mm நி .:.......... т 
ஆரட்ட [மு[தக்கொந்‌ பக்கல்‌ விட்ட செம்மலி ஆடு . . மு வெள்ளாடு [ஆறு ஆ] . 
. [டு] இருபத்து மூந்று ............ பக்கல்‌ விட்ட[செம்‌]மலி ஆடு [நாற்‌] . . . 


3. எ்ளாடு பந்நிரண்டு[ஆக ஆடு] . . . [பத்து நாலு பொ .. . மந்‌ பக்கல்‌ வி[ட்ட 
வெள்ளா[(டு ..... ஆரூர்‌ நம்பி பக்கல்‌ விட்ட - 


No. 29. 
(A.R. No. 29 of 1910.) 
MELATUR (Milatür, PAPANASAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
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On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
Unnatapuri$vara temple. 
Rajaraja (III ?). Date lost (A.D. 1216-1256.) 


Unfinished, portions peeled off and damaged. Seems to record a grant 
of land for laying a street in front of the temple Vikrama-Cholichuram- 
udaiyar and construction of houses. Mentions a temple of 
Tiruvagattichchuram-udaiyar at Peru Milattur in Nittavinoda-valanadu. 


1. ஷஸ்ஸ்ரீ[*] திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ இராஜராஜ தெவ . AREE கட 
எதிரா[மாண்‌]டு கும்பநாயற்று அபரபக்ஷத்து ெத]சமியும்‌ செவ்வ .:. . . . மையும்‌ 
. லத்தினாள்‌ நித்தவினொத வளநாட்டுப்‌ பெரு[மிலட்‌]டூர்‌ உைடயாந்‌] 
திருவகத்திசுர முடையா . . . . [க]ழைத்‌ திருவாசலுக்குக்‌ கிழக்குத்‌ 
[தி]ருமடைவிளாகத்துத்‌ திரு- 


2. [விதி வடக்கு நொக்கி உடையார்‌ விக்கிரமசொளீசுரமுடைடயு[£ர்‌ 
திருவாசலி[ரல செல்லத்‌ திருவீதிக்கும்‌ மனை எடுப்புக்கும்‌ உ[ட]லாக 


இந்நாயநார்‌ [ஆதி சண்‌]டெசுர தெ] ........ ல்‌ இக்‌ கொயில்‌ தானத்தார்‌ 
திருமடைவிளாக ....... ^y ததக ள்‌ [ப்‌ பரிவர்த்தனை பண்ணி .......... 
ப்பரிவர்த்த .......... ண்ட இவ்‌ ஊர்‌ நத்தத்துக்‌ கொல்லி 


3. குறும்பூரூடையான்‌ ஆளுடைநாயன்‌ விட்ட கீழைத்‌ திருவிழாவீதிக்குக்‌ கிழக்கு 
இந்நாயனாற்குத்‌ [தி]ருமுகப்படி நீங்கலாந விளைநிலத்தூர்வைக்கு 
மெற்குமான] குழி உயருக்கு .. . 


No. 30. 
(AR. No. 30 of 1910) 

MELATUR (Milatur, PAPANASAM TALUK, TANJORE DISTRICT 
On the north wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
Unnatapurisvara temple. 

Kulottunga (III. Year 2 : A.D. 1180. 

(Rishabha, Su, 3, Wednesday, Punarpusam = A.D. 1180, April 4, Wednesday.). 


Gift of two plots of land measuring a little more than 4 md, to the 
temple of Tiruvagattichuramudaiya Mahadeva at Peru Milattur in Kilar- 
kurram, a subdivision of Nittavinodha-valanadu, as danmadanam by 
Tiruven, a widow of Araiyan ЅШарапі alias Valavadaraiyar. It is stated that 
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the woman, who was the second wife, looked after the children of the 
first wife as her own and her husband's property was divided among, all 
the children by drawing a partition deed. The inscription ends with the 
signatures of several persons. 


1. திரிபுவநச்‌ சக்கரவர்த்திகள்‌ [nf] குலோத்துங்கசொழதெவர்ர்‌*]க்கு யாண்டு உ 
வது இஷப நாயற்று பூர்வப(ஷ)ஷத்து திரிதியையும்‌ புதன்‌ கிழமை(யு]ம்‌ (பெற்ற 


(பு|ணர்பூச[த்து] நா[ள்‌ நிதிதவிநொத வளநாட்டுக்‌ கிழாற்‌ கூற்றத்து 
பெருமிலட்டூர்‌ மிலட்டுருடையான்‌ அரையன்‌ [சூலபாணி]யாந வளவத[ரை]ய - 


2. ர்க்குப்‌ புக்க கொவித்தக்குடையான்‌ மகள்‌ வெளான்‌ பெற்ற திருவென்‌ என்‌ 
கொழுன்தன்‌ மிலட்டூருடையான்‌ அரையந்‌ பொற்காரியான வள. . கெ. . [னை 
முது]கண்ணாகக்‌ கொண்டு இவ்‌[வூரி]ல்‌ உடையார்‌ திருவகத்தீசுரமுடைய 
மஹாதெவற்கு நான்‌ தன்மதூந[ம்‌ புண்ணி தன்மதாநப்‌ பிரமாணம்‌ குடு ...... 
. OF பத்தா[வி]ன்‌ அபா - 


3. [வரத்தில்‌ இவற்கு எநக்கு முன்பு புக்க அவர்கள்‌ மக்களாய்‌ எநக்கும்‌ மக்களாய்‌ 
இரு[ன்தனா]ள்‌ என்‌ பிள்ளைகளொடு கூறிட்டுக்‌ கூற்[றொ]லை எழுதி 
எழுத்திட்டுக்‌ கொண்ட கூற்றெ]லைப்படி .......... ன அநுப[வி]த்து 
வருகி[ற நி]லங்க[ளில்‌] இவ்வூரில்‌ திரிபுவனமுழுதுடையான்‌ வதிக்கு மெற்கு 
தியாகசமுத்திர வாய்க்‌[காலு]க்கு வடக்கு இரண்‌ - 


4. டாங்‌ கண்ணாற்று நாலாஞ்‌ சதிரத்து நிலம்‌ இரு வெலியில்‌ [ерір] வெலியில்‌ 
தெற்கடைய ஒரு கூறு நீக்கி இதந்‌ வடக்கு நில நான்மா [வ]ரையரைக்காணிக்‌ 
கீழரையில்‌ வடக்கடைய நிலம்‌ இரண்டு மாவும்‌ இவ்வதிக்குக்‌ கிழக்கு 
இவ்வாய்க்காலுக்கு வடக்கு நாலாங்‌ கண்ணாற்று இரண்டா - 


5. ஞ்‌ சதிரத்து [கிள்கண்‌[ம]யில்லிறகிட்டு ஒரு கூறு நீக்‌]கி இதன்‌ [Alyse 
வி[ளை] நிலம்‌ இரண்டு மாவின்‌ கீழ்‌] ஒன்பது மாவும்‌ ஆக நிலம்‌ நாலு மாவின்‌ 
கீழ்‌ ஒன்பது மாவும்‌ என்‌ கொழுன்தன்‌ இன்த வ(ள]வகொனாரை இந்த 
நிலத்தை நான்‌ தெவற்கு தாநமாகக்‌ [கு]டுக்க எநக்கு முதுகண்படவெணும்‌ 
இன்நிலம்‌ தெவற்கு தா - 


6. நமாகக்‌ குடுக்கப்‌ பெ[றெநாகி]ல்‌ நான்‌ ஆத்மத்‌]திகராரம்‌] பண்ணி 
ம[ரிப்பென்‌ [என்று சொன்நவாறேய்‌ இவரும்‌ சம்மதிக்க இவரை 
முதுகண்ணாகக்‌ கொண்டு இன்நில நாலு. மாவின்‌ கீழ்‌ ஒன்பது மாவும்‌ 
இத்திருவகத்தீசு[ர*]முடைய மஹாதெவற்கு தன்மதாநமாகக்‌ குடுத்தென்‌ 
[மி]லட்டூடுருடைய[ா*]ன்‌ அரையன்‌ சூலபாணியாரான 


7. வளவதரையர்க்‌[கு]ப்‌ புக்க [கொ[வி]த்தக்குடையான்‌ மகள்‌ வெளான்‌ பெற்ற 
திருவென்‌ இவர்சொ[ல்‌ல இத்தன்மதாநப்‌ பிரமாணம்‌ எழுதிநென்‌ 
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ஊர்க்கண[க்கு] மிலட்டூுருடையான்‌ பார்த்தசாரதி எழுத்து இப்படி இவற்கு 
முதுகண்‌(பட்‌]டென்‌ மிலட்டுருடையான்‌ அரையன்‌ பொற்காரியாந வளவகொன்‌ 
எழுத்து 

8. இப்படிக்கு இவை மிலட்டுருடையான்‌ அரையன்‌ திவாகரதெவநாந 
இரா[ச*]ரா[௪*] வளவதரை [ய]ன்‌ எ[ழு]த்து இப்படிக்கு இவை 
மிலட்டூு[ரு]டையான்‌ அரையன்‌ இரா[ச*]ரா[ச] தெவன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு 
இவை மிலட்டூருடையான்‌ அரையன்‌ மாதெவன்‌ எழுத்து இப்ப[டி] இவை 
மிலட்டுருடையான்‌ அரையன்‌ தஞ்சை நா - 


9. யகன்‌ எழுத்து இப்ப[டி*]க்கு இவை மிலட்டூுருடையார்‌ அரையன்‌ அரசாம்பான்‌ 
எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ மிலட்டூருடையான்‌ சூலபாணி சொமதெவன்‌ எழுத்து 
இப்படி அறிவென்‌ மிலட்டுருடையான்‌ திருச்சிற்ற[ம்‌]பலமுடையாநா[(ன] 
செம்பியன்‌ வளவதரையன்‌ எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ மிலட்டூருடையான்‌ 
திருநட்டக்‌ கூத்தனா - 


10.m அநபாய வளவதரையந்‌ எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ (ஸ்ரீ4]சூலபாணி 


[ஸ்ரீரதத்தநாயகந்‌ எழுத்து [இப்படி அறிவென்‌ மிலட்டூுருடையா [நான | 
ம[லை]கினிய நின்றான்‌ அம்கொண்ட வல்லி எழுத்து இப்படிக்கு இவை 
[மி]லட்‌[டூ*]ருடையான்‌ அரையன்‌ ஆ[ட்‌,கொண்டான்‌ எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ 


மிலட்டூடையான்‌ திருவக[த்‌*]தீசுரமுடையான்‌ 


1 


— 


. தஞ்சை [நா]யகன்‌ எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ மிலட்டூுருடையான்‌ 

தில்லைவிடங்கந்‌ தி[ரு]வரங்கமு[டையா]ன்‌ எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ 
மிலட்டூரு[டை]யான்‌ தில்லைவிடங்கன்‌ திருச்சிற்றம்பல[முடைய]ரான்‌ எழுத்து 
இப்படி அறிவென்‌ மிலட்டுருடை(யா]ன்‌ சொள  திவாகரதெவநான 
தியா[க]சமுத்திரன்‌ அணு[க்க]நெழுத்து 


12. [இப்படி அறிவென்‌] மிலட்டுருடை[யா]ன்‌ சூரிய/தெவின்‌ மித ந்த 
[கங்‌]கனா[ன] வில்லவந்‌ கிழாநாந வெளாநெழுத்து இப்படி அறிவென்‌ 
கிரங்குடையாந்‌ தில்லைநாதந்‌ உய்யவந்தான்‌ எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ 
செந்தமங்கலமுடையாந்‌ செல்வந்‌ ஆண்ட [ந*]ம்பி எழுத்து இப்படிக்கு யெவ 


[மிலட்டூுருடையான்‌ தி] 
13. Eb sma cas டையான்‌ எழுத்து [இப்படி அறிவென்‌] மிலட்டூுருடை [யான] . 
14.. இந்த..... மாச்‌ சிந்நமும்‌ இந்நாயனார்க்கு சந்திராதித்தவ- 


15. . . . ரி உச்சிச்‌[ச]ந்திக்கு திருமன்திர பொநகத்துக்கு குடுத்த[மைமக்குக்‌ - 


16... [ம்‌] படி[க்‌குப்‌ பிரமாணமும்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்து இப்பிரமா . . 
| 
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17.. ப்படி கல்வெட்டுவித்தது 


No. 31. 
(A.R. No. 31 of 1910) 

MELATUR (Milatir), PAPANASAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the south wall of the Vighnēśvara shrine in the courtyard of the 
Unnatapuri$vara temple. 

Rajadhiraja (ID. Year 3 : AD. 1170. : 
(Makara, [ba], 13, Friday, Milam = AD. 1170, January 16, Friday) 


An undertaking executed by two shepherds of the local village, to 
Cikaryam and Cimayecurak-kankani, the two temple authorities of the 
Tiruvagatticuramudaiyar temple at Peru Milattur in Kilarkurram, a 
subdivision of Nittavinddha-valanadu, for the annual supply of eight. nalis 
of ghee probably for maintaining one perpetual lamp, after receiving eight 
Sheep from the temple. The inscription ends with an unidentified symbol. 


1. திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ [ஸ்ரீ இரா]சாதிராச தெவற்கு யாண்டு [மூ]ந்றாவது 
மகர நா [யற்று பகுளபக்ஷத்‌]து திரயொதசி]யும்‌ வெள்ளிக்‌[கிழன]மயும்‌ பெற்ற 
மூலத்திநான்‌ . . . எ நித்த[வி]நொத வளநாட்டு கிழாற்‌ கூற்றத்து பெருமிலட்டூர்‌ 
உடையார்‌ திருவகத்தீ சுரமுடையார்‌ கொயிலி[ல்‌*] சிகார்ய - 


2. ஞ்‌ செய்வார்களுக்கும்‌ சிமாயெசுரக்கண்காணி செய்வார்களுக்கும்‌ 
இவ்வூரிருக்கும்‌ மன்றாடிகளில்‌ சிராளநம்‌[பியும்‌ சிராளந்பகுவாயநும்‌ 
இவ்விருவொ|ம்‌] . . ய . தீட்டுக்குடுத்த[ப] . . . . இந்நாயநார்க. . ..... ஒற்றுக்கு 


மிலட்டுருடையாந்‌ வெளாந்‌ உடையநாயகந்‌ சாவாமூவாப்‌ பெராடாக எங்கள்‌ 
வசம்‌ விட்ட செம்மலிப்பயிராடு எட்டு இவ்வா - 


3. டு எட்டுங்‌ கைக்கொண்டு ஆட்டு எ(ண்‌]ணாழி [நெய்‌ எங்களில்‌ Gl . . sou... . 
. . அளந்து [தரவுகொள்ளக்‌ கடவொமாகவும்‌ இப்‌[படி சம்‌]மதித்து . . . த்தீட்டுக்‌ 
குடுத்‌[தொ]ம்‌ இச்சிராளன்நம்பியும்‌ சிராளந்பகுவாயநும்‌ இவ்விருவொம்‌ இது 
சிராளநம்பி சயிஞ்சையாதனமைக்கு இவ்வூர்‌ ஊர்க்‌ கண(க்‌)க்கு திருக்க - 


4. ண்ணபுரமுடையான்‌ தெவர்வல்லவ[ன்‌]னெழுத்து இது சிரா[என்பகு]வாய[ன்‌ 
ச]யிஞ்‌ சை[யா]தநமை[க்கு கொ]யிற்கணக்கு இறையாங்குடை [யா]ன்‌ எண்‌... 
திருநாமமுடையான்‌ எழுத்து இப்படி அறிவெந்‌ மிலட்டூுருடையாந்‌ சூலபாணி 
சொமதெவன்‌ எழுத்து இப்படி அறிவெந்‌ மிலட்டூருடையாந்‌ தில்லைவிடங்கத்‌ 
திருவரங்‌ - 


NI 
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Б. கமுடையான்‌ எழுத்து" 


No. 32. 
(AR. No. 32 of 1910.) 
IRUMBUDALAL PAPANASAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Trilokanathe$vara temple. 
No king or date. (12th cent. A.D.) 


The fragmentary inscription seems to mention a gift of paddy for 
bathing ceremony (snapanam) in the temple of Tiruvirumbudaludaiya 
Mahadéva by the assembly of Manukulachulamani-chaturvedimangalam. 


1 ... . ல்லிகை வாரி நிசதம்‌ நெல்லு mo. ஆக ஒராண்டைக்கு முத . - நெல்லு 
pulse வும்‌ நீக்கி ஸப[ந*]த்துக்கு வெண்டு நெல்லும்‌ . . . . . - 2616 
திருவிரும்புதலுடைய 2ஹாஜெவர்‌ திருவிழா மார்‌ - 

2. குடுத்தொம்‌ и 2நஃகுல௲ளாமணி அகாவெ.திமங்கலத்‌ . பெருங்குறி 
ஸடெலயொம்‌ இப்பரிசு இவ்வூர்‌ அன்பிற்‌ சங்கரநாராயணந்‌ 
அநகநாராயணநும்‌ துறுமுண்டூர்‌ அத்தொ - 


No. 33. 
(AR. No. 33 of 1910.) 

IRUMBUDALAL PAPANASAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On a tier running round the base of the central shrine in the 
Trilokanathe$vara temple. 
Rajaraja L Year 23 : AD. 1008. 


Stones in disorder and some stones are built upside down. The village 
assembly — (peruhkuri-sabha) ОЁ Manukulach-chaturvédi-mangalam, а 
brahmadeya in Avür-kürram, a subdivision of Nittavinoda-valanadu, assigned 
paddy for meeting expenses of sacred food offerings and for maintaining 
lamps in the shrines of Tiruvirumbudaludaiya Mahadeva, Kuttapperumal, 
Amarabhujangadéva, and Ganapathi in the local temple. Food offerings to 
deities include rice mixed with vegetables, ghee, and curds. 


! Unidentified symbol. 
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1. [erger] шб திருமகள்‌ பொலப்‌ பெருநிலச்‌ செ[ல்‌*]வியும்‌ தநக்கெ உரிமை 
பூண்டமைம.......... [ச்‌] சாலை கலமறுத்தருளி வெங்கை [ஞ]£டும்‌ கரங்க 
பாடியும்‌ நு]ளம்‌[ப பாடியும்‌ தடி] ....... மலைநாடும்‌ கொல்லமு . . . . . மும்‌ 
எண்டிசை புகழ்‌ தர ஈழ மண்‌[ட]லமும்‌ இலட்டபாடி ஏழரை இலக்கமும்‌ [தி]ண்‌ . . 

- ஊ்டாற்‌ கொண்டத்‌ [தொ]...... [கை]விளங்கும்‌ யாண்டெ செழியரைத்‌ 
தெ ள்‌ uf Glar இராஜராஜகெஸரிவரராந ஸ்ரீ இராஜராஜமெவற்கு யாண்டு 
அயி ஆவது நித்தவி[நொத வளநாட்டு ஆவூர்க்‌ கூற்றத்து ஸரஹகயெயம்‌ ஸ்ரீ 


மனுகுல[ச்‌] 


2. [ச]துவெதிமங்கலத்து பெருங்குறி ஸடெலயொம்‌ திருவிரும்பூதலுடைய 
ஊஹாஜெவர்‌ திரு[வுண்ணா மிகைப்‌ [புற][ம்‌*] பங்கு நாலும்‌ ஸ்ரீகயிலாஸத்து 
2ஹாஜெவர்‌ திருவுண்‌ ணாழிகைப்‌ புறம்‌ பங்கு நாலும்‌ «y, [sve ]டு 
[ஆட்‌ ]டைப்படி நெல்லு தொள்ளாயிரத்திலும்‌ நாங்கள்‌ செய்த நிவஷமாவது 
[தி]ருவிரும்பூதல்லுடைய 2ஹாகெவர்க்கு திருவமு[து£] ........ மூன்று 
ஸவிக்கும்‌ அரிசி ....... நெல்லு ௩ ௯ க்கும்‌ நெ[ய்‌*]யமுது மூன்று ஸ[வி]. . 
- பொரிகறியமுதுக்குமாக நிசதம்‌ நெய்‌ உழக்குக்கு நெல்லு ௩ யும்‌ தயிரமுது 
மூன்று ஸவிக்கும்‌மாக] நிசதம்‌ உரைக்கு நெல்லு ௧ உரியும்‌ 
அடைக்காயமுதுக்கு நிசதம்‌ நெல்லு 

3. [ஸ*]திவிளக்கு பொது ஏழாக மூன்று ஸலிக்கும்‌ விள[க்‌*]கு 
இருபத்தொன்று[க்‌*]கும்‌ கூத்தப்‌ பெருமாளுக்குஸ]ந்திக்கு பொதி ௬ கு 
ஆறுக்கும்‌ அமர. ஹுஜங்க Coarse ஸந்தி விள[க்கு] பொது ஒன்றாக 


மூன்றுக்கும்‌ | ம]ணபதியாற்கு இரா ..... [௬]விளக்குமாக вођа விளக்கு 
நிசதம்‌ நெல்‌[லு]தூணியும்‌ நொந்தாவிளக்கு ஒன்றுக்கு எண்ணை உழக்குக்கு 
நெல்லு ௩ யும்‌ ஸ்ரீபலிக்கும்‌ . . . . . . . [க்கு]ம்பிடி விளக்‌ @...... ப்படி 


உரியாக ஒராட்டை நாளைக்கு நெல்லு < கள. . ..ம்‌ [கூ]த்‌[த*]ப்‌ பெருமாளுக்கு 
திருவமுதுக்கு பொது அரிசி oy யாக மூன்று ஸனிக்கும்‌ அரிசி - ரூ [ஜிக்கு 
நெல்லு ௩ ௩ . ey; யும்‌ கறியமுதுக்கு முன்று ஸனிக்கு நெல்லு (stops here) 


No. 34. 
(AR. No. 34 of 1910.) 

IRUMBUDALAI, PAPANASAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the north and west tiers of the base of the central shrine in the 
Trilokanathe$vara temple. 

Vikramachola. Year 6 : A.D. 1124. 
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Incomplete. Stones in disorder and damaged. Records a gift of one 
perpetual lamp to the temple of Tiruvirumbudaludaiya Mahadeva in the 
village by one Surriyadevan. 


1. ஸஸிப்ரீ பூமாது புணர புகழ்மாது விளங்க நாமாது நிலவ ஜயமாது விரும்பத்‌ 
[திரு] .......... மையால்‌ மணிமுடி சூடிச்‌ செங்கொல்‌ செந்று திசைதொறும்‌ 
வளர்‌ . . (built in) 

2. வெங்கலினீங்க மெய்யறந்தழெெப்ப கலிங்க மிரியக்‌ கடல்மலை நடாத்தி ...... 
- ௨௫ குடெ நிழச*]ற்றி வீரஸி௦ஹாஸனத்து முக்கொக்கிழா [நடிகளொடும்‌ 
வீற்‌]றிருந்தருளிய கொ . . 


3. பரகெஸரிவநராந தி, ஹுவன ௮கூவ[ கதிகள்‌ ஸ்ரீரவிகும சொழகெவர்க்கு 
யாண்டு ஆறாவது நித்த வி........ ஜுதிலதச்‌ சதுவெ.1மங்கலத்துத்‌ 
திருவிரும்பூ[தலு]டெய 8ஹா0ெ - 


4. வர்‌ கொயிலில்‌ [ச]ஷா௫த்தவல்‌ ஒரு ஸந்தி திருவிளக்கெரிக்க[க்‌]டவதாக 


வெவெத்தார்‌ இவ்வூரில்‌ ...... [சூ]ற்றியதெவந்‌ வெத்த திருவி[ள]க்கு ஒற்றும்‌ 
உபெபெய . . . மாக இவயநந்‌ பக்கல்‌ இ - 


No. 35. 
(A.R. No. 35 of 1910) 
TIRUKKALAVUR (ТїгиККагирдуйг), PAPANASAM TALUK, TANJORE 
DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Madhuvanēśvara temple. 
Parantaka L Year 16 : A.D. 923. 
Published in S//. Ш, No. 123 


No. 36. 
(A.R. No. 36 of 1910) 
TIRUKKALAVUR (Tirukkarugavür, PAPANASAM TALUK, TANJORE 
DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Madhuvanésvara temple. 
Parantaka. I Year 14 : AD. 921. 


Gift of land by Chamundan Murthy, a merchant of Nandipura, to the 
deity in the temple of Karugavür Mahādēva, situated in the neighbourhood 
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of  Tirukkudamükku, а devadana їп Vadagarai Pambur-nadu for 
maintaining one perpetual lamp in the temple. 


1. [ஸு]ஸிஸ்ரீ மதிரைகொண்ட கொப்பரகெசரிபன்மக்கு யாண்டு we ஆவ - 
2. து வடகரை பாம்பூர்‌ நாட்டு தெவதானந்‌ திருக்குட மூக்கில்ப்பாலக்‌ கருகா 
3. வூர்‌ ஊஹாஜெவர்க்கு சன்திராதித்தவற்‌ ஒரு நொந்தா விளக்கினுக்கு நந்‌ - 
4. திபுரத்த வியாபாரி சாமுண்டன்‌ மூ[ர்‌*]த்தி கருகாவூர்‌ நிலம்‌ நான்‌ விலை 
5. கொண்ட நிலமியூரட்டப்‌ பலாற்றின்‌ வடவாய்‌ ஒருமா முக்காணியும்‌ 

6. ஆலத்தூர்‌ வாய்க்காலின்‌ கீழை முக்காணியுமாக நிலம்‌ 

7. [அரை]க்காலும்‌ இதன்றன்னி[றை] நீக்கி நின்றபொகங்‌ கொண்‌ - 

8. டு சந்திராதித்தவல்‌ நொந்தாவிளக்கினுக்குச்‌ சாமுண்ட - 

9. ன்‌ மூர்த்தி வைச்சிது இரவும்‌ பகலுமெரிவது இ aapa 


10. ஈக்ஷிப்பாரிவ்‌ வூராயிரந்‌ திருவடியுமிவர்கள்‌ ஸ்ரீ பாத தூ - 
IL [ளி] என்றலைமெலின | || 


No. 36-А. 
(A.R. No. 36 of 1910) 
TIRUKKALAVUR (Tirukkarugavür, PAPANASAM TALUK, TANJORE 
DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Madhuvanésvara temple. 
Vikramachola. Year 10 : A.D. 1128. 


Incomplete. The inscription is engraved in continuation of the previous 
one (No. 36) Gift of gold ornament (pattam) and 1l utensils parikulam to 
temple of Mullaivanamudaiyar at Tirukkarugavur by one Vilupparaiyar. 


1. ஸஸ்ஸ்ரீ || - கொப்பரகெஸரிபந்ம - 


2. ரா[ன] திர வுவ[னச[]கூவத்திகள்‌ ஸ்ரீ விகுமசொழடெவர்க்கு யாண்டு யி ஆவது 


முல்லைவ[ன]முடையார்‌ கொயிலி - 


3. [. . . மல்‌] விழுப்பரையரிட்ட பரிகலம்‌ மிக னால்‌ நிறை ௨7௬௨ பலம்‌ தாராகால்‌ 
பகொ|ல்‌ љи எ[டை]ட - 
4. . . பட்டம்‌ ச னால்‌ வெள்ளி இருப . . . . கழஞ்சரையெ இரண்டு மஞ்சாடி 


பட்டம்‌ க பொந்‌ முக்கழஞ்சரை ஆ - 


` Unidentified symbol | 
ம்‌ 
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DX. TR C.. ட்டகம .. காணி செ[வப]பொ[ந்‌] க[ழ]ஞ்செ மஞ்சாடியுமிர. . 


மா . . . (continuation lost) 


No. 37. 
(AR. No. 37 of 1910) 
TIRUKKALAVUR (Tirukkarugavür, PAPANASAM TALUK, TANJORE 
DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Madhuvanéévara temple. 
Parantaka L Year 39 : AD. 946. 


Gift of a quarter chey of land to the temple by Nakkan 
Vikkiramaparani, a servant (pendatti) of queen Villlla[valnmadeviyar. The 
Sabha of Karugavür, a dévadana located close to Tirukkudamukkil, in 
Vadakaraip Pambur-nadu, agreed to exempt taxes on the land after 
receiving 55 pon from the donor. 


ஸஸிஸஞஸ்ீ [||*] மதிரைகொண்ட கொப்பர - 


கெசரிபன்மக்கு யாண்டு ம இழமு கொ - 
எண்ட mule ஆவது an es [sm gi பாம்பூர்‌ 
நாட்டு தெவதானம்‌ திருக்குடமூக்கில்பா - 


1. 

> 

3. 

4. 

5. 60% கருகாவூர்‌ [பர/டையொம்‌ நம்பிராட்டி [шүт வி[ல்‌]ல - 

6. [வின்‌ மாதெவியார்‌] பெண்டாடிட? நக்கன்‌ விக்கிரம[ா ப]ரணி 
7. இவூ[ர்‌*]க்‌ காணி உடைய கொற்றங்குடி [wr] . . குந்த - 

8. ம்‌ பாண்டனி[)ட விலைகொண்ட குளங்‌[க]ல்லின பூ - 

9. 


- முட்டாறும்‌ . . . குளமாக கல்லிஞஞில|ம்‌] இவ்‌ - 
10. வூர்‌ நடை இரண்டொன்றாய்‌ விளைத்து ஹை அ[ரை]க்கால்‌ 


11. . யும்‌ ஊர்மெலைய்‌ இறை(ற) ஏற்றிக்‌ கொண்டு இஞிலம்‌ 
12. ag அ[ரை]க்கா [லு]ம்‌ பறடையொம்‌ பெர[ா*]ல்‌ ஏற்றிக்‌ கொண்‌] - 


13. [டு] இஞ்நிலத்துக்குக்‌ கைய்யிலெ u) இப்பொன்‌ ஐ[ம்பத்‌] - 

14. [தை]ந்தும்‌ கொண்டு இஞ்ஞிலம்‌ அணாதித்தவல்‌ இறைஇலி- 

15. யா[க*] கன்மெல்‌ வெட்டிக்‌ குடுத்தொம்‌ பரடையொம்‌ இதற்றிரம்‌ - 

16. பில்‌ பரடையொமையும்‌ பொன்றண்ட மறுத்துத்‌ தனிச்‌ [சுத்த [செய்‌]வா - 
17. ரையும்‌ பெரால்‌ ови? ஐம்பதின்‌ கழைஞ்சு பொன்றண்டமறுப்பித்து - 


“Read ‘ மதுரையும்‌ ஈழமும்‌ கொண்ட” after * யாண்டு”. 
“Read “பெண்டாட்டி”. 
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18. [பின்னையும்‌ இக்‌ காற்‌ செய்யும்‌ இறைஇலியாக கன்மெல்‌ வெட்‌ - 

19. டி இக்காற்‌ செய்யும்‌ இறைஇலியாக ஊர்‌ மெலெற்றி இறை இறுப்பொமா - 

20. னொம்‌ பரடையொம்‌ இ[யதர்‌]ம ஈசஷித்தா[ர்‌*] ஸ்ரீபாஉம்மென்றலை மெல்‌ இ - 
21. வை иет சாஹெழுரரும்‌ பன்‌ ஹெடுறப்‌ பெருமக்களும்‌ ரசகசெஷ 


No. 38. 
(AR. No. 38 of 1910.) 
TIRUKKALAVUR (Tirukkarugavir), PAPANASAM TALUK, TANJORE 
DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Madhuvanéévara temple. 
Parantaka L Year 24: AD. 931 


Gift of lands for the supply of one ulakku of oil per day for 
maintaining one perpetual lamp in the temple of Tirukkarugavur Mahadeva 
by Nakkan Chandiradevi, a native of Thañjavur. 


1. ஸஸிஸ்ரீ மதிரைகொண்ட கொப்பரகெஸரிஉர்மற்க்கு யாண்டு eu ஆவது 
தி- 

2. ருக்கருகாவூர்‌ 2ஹாஜெவர்க்கு தஞ்சாவூர்‌ ஐய வீ2தளி நக்கன்‌ சந்திரா - 

3. செவி [கொரிப்பரகெஸரிஉர்சற்க்கு முன்பு திருக்கருகாவூர்‌ 8ஹாகெவர்க்கு 


வை - 
- த்த நொந்தாவிளக்கினுக்கு நிசதிப்படி உழக்கெணை எ[ரி]ப்பதாக வை - 


. த்த நிலம்‌ வடவூர்‌ வெள்காட்டில்‌ ஆவூர்‌ நாட்டு வெளார்‌ வைத்த திரு- 

. விளக்குனுக்கு தென்வா இரண்டு மாவும்‌ இதன்‌ மெலை இரண்டு மாவும்‌ 
. உள்வா[க்‌]காலுக்கு தெற்க்கில்‌ திடலும்‌ திடல்‌ மயக்கின துடவைஉம்‌ 

- இவ்வனைச்சா நிலமு(ம)ங்‌ கொண்டு சந்திராதித்தவற்‌ ஒரு நொந்தா- 

. விளக்கெரிப்பதாக இது ப[ன்‌]மா - 

10. ஹெ[ஷ்‌)வர ஈசசெஷ 


о O м MO A 


Мо. 39. 
(A.R. No. 39 of 1910.) 
TIRUKKALAVUR (Tirukkarugavir), PAPANASAM TALUK, TANJORE 
DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Madhuvanesvara temple. 
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Parantaka I. Year 17 : A.D. 924. 


Gift of tax-free lands to the temple of Tirukkarugavur Mahadeva for 
conducting festivals and offerings by a kilan of Pa[laiyaru]. 


1. ஜஸீஸ்ரீ மதிரைகொண்ட கொப்பர)[க]சரிப[ன்ம]ற்கு யாண்‌[டு] wor - 

2. ஆவது திருக்கருகாவூர்‌ 2ஊஹாஜெவர்க்கு ப[ழையாறு]கிழான்‌ மைந்தன்‌ ஆ - 

З. னாங்‌1காலையன்‌ திருவிழாப்புறமாக விலைக்கு[கொணி்‌]டு maja நிலம்‌ 
ஆனைவா[ழி] 

4. இரண்டு மாவும்‌ இறை நீக்கிநின்ற பொகங்‌ கொண்டு திருவிழா[ச்‌ 
செவி[ப்பதாகவும்‌ 

5. சங்குப்புறமாக வைத்த நிலம்‌ பெ[ணை]யின்‌ மிய/ணை தென்மல்‌ - 

6. லிகத்து கருகாவூர்ப்‌ படாகையில்‌ [உ]டை[யார்‌*] [இ]றையிலி அரைக்கா[லு]ம்‌ 


அரிச்ச - 
7. [னா பொ[]கத்தூர்வை நிலம்‌ மாடணைக்கு விரண்டு மாடணை 


நிலத்துக்கு - 

8. [றைக்கு இறை(யிலி]யாக வைத்த நிலம்‌(ங்‌) கீழ்‌ வஞ்சி [Gem Le ஒரு 
மா[வு]மா[க] - 

9. முச்சார்‌ நிலமும்‌ வைத்தபடி படிமாற்று செய்விப்பதாக[வு]ம்‌ இது பநா - 

10. Gamer [AAs] - 


Мо. 40. 
(A.R. No. 40 of 1910) 
TIRUKKALAVUR (Tirukkarugavir), PAPANASAM TALUK, TANJORE 
DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Madhuvane$vara temple and 
incontinuation of previous inscription. 
Parantaka L Year 23 : A.D. 930. 


One Udaiyan of Ulundankudi made a tax-free grant of land for 
supplying ghee for the performance of some services in the temple of 
Tirukkarugavur Mahadeva. 


1. ஷஸிஸ்ரீ மதிரைகொண்ட கொப்பரகெசரி - 


t тт” л 
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2. உருற்கு யாண்டு eum ஆவது திருக்கருகாவூர்‌ zamaz - 


3. க்கு உழுந்‌[தன்‌]குடி உடையான்‌ நிலையன்‌ கண்‌ .... . 
den Ea sa ௦கிகயுத்துக்கும்‌ ஆக விலை ..... 


. லம்‌ [எ]ச்சில்‌ பண்‌[டை]க்கும்‌ தி[ழ]கி [штей]... வைத்த தொட்ட - 
- த்தின்‌ கீழை அறுமாச்‌ செய்‌ பண்டும்‌ இறையிலி ஆதனமையில்‌ 

. ஸஷவெயிடை இறையிலியாக வி[லை] கொண்டு உழக்கரைப்படி நெய்‌ 
. படியாக நிவெதிக்க முப்படியுமா௦கிகயூத்துக்கு உழக்கும்‌ படி 


. மாற்றாக உழுந்தன்குடி உடையான்‌ [நி]லையன்‌ 


о со м QO т 


Мо. 41. 
(A.R. No. 41 of 190) 
TIRUKKALAVUR (Т irukkarugavur), PAPANASAM TALUK, TANJORE 
DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Madhuvaneávara 
temple. 
Parake$arivarman. Year lost. (10th cent. 
Published in S.I, Vol. XIX, No. 451. 


No. 42. 
(A.R. No. 42 of 1910) 
TIRUKKALAVUR (Тігиккагирдуйг), PAPANASAM TALUK, TANJORE 
DISTRICT. 
On the west wall of the central shrine in the Madhuvanésvara temple. 
Parantaka L Year 27 : AD. 934. 


Incomplete. Gives a list of lands donated by various persons on 
different occasions and held by temples of Tirukkarugavur Mahadeva, Kala 
Pidari and Mahavishnu at  Tirukka[ruga]vur, near  Tirukkudamükku 
(Kumbakonam) a devadana of Vadakarai Pambur-nadu. The income from 
these lands were utilized for several services and maintaining perpetual 
lamps in the temple. 


1. ஸுஸிஸ்ரீ [1*] மதிரைகொண்ட கொப்பரகெசரிப்பன்ம- 
2. க்கியாண்டு eus ஆவது வடகரை பா[ம்பூர்‌ நாடட்டு] 


3. தெவதானம்‌ திருகுடமூக்கிற்பால்‌ திரு- 
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4. க்காவூர்‌ ஹாலெவரர்‌] நிலமுங்‌ காளாபிடாரி - 

5. யார்‌ நிலமும்‌ சாவிஷுகள்‌ நிலமும்‌ 

6. நல்லூர்‌ மகபட்டன்‌ அட்டின கிடக்கு Hs 

7. அ[று]மா முக்காணியும்‌ புதுக்குளத்தி - 

& எ்‌ வடவாய்‌ கு[ற]க்குடார்‌ அட்டின 22/0௨சஉம்‌ வழி - 

9. யும்மவனெ ஆராதிப்பார்க்கு தெவர்‌ இரண்டு மாவும்‌ 

10. குழுசெய்‌ முக்காணியும்‌ சுட்டல்லான மெலை எழு மாவிலில்‌ 

11. பாகம்‌ மும்மாவரையில்‌ புராண சங்ககர்க்கு நிசதி குறுணி - 

12. யாக நீக்கி நின்ற „у பாகமும்‌ சாலாபொகம்மாகவும்‌ அமர்‌ - 

13. துட்டவை காணியும்‌ ஆலவ குழி சங்க கஞ்ச்‌ சாத்தன்‌ அட்டி - 
14. ன அரைமாவும்‌ குறுக்காட்டின்‌ மெலை அரைமாவும்‌ அ - 

15. ணை வாரி காலும்‌ பள்ளி(0*]சயில்‌ நான்மாவும்‌ குசக்குடிநங்கை 
16. திருவி(ள]க்கினுக்கு அட்டின இதங்கீழைரை[யு]ம்‌ வனயர[ர்‌]புதுகு- 
17. த்தின்‌ கீழை முக்காணியும்‌ வழியும்‌ குசர்க்குடன்‌ விளக்கினுக்கு ௮- 
18. ட்டின கடுவாயின்‌ மீய்‌ கரை 297 யும்‌ ஆராதிப்பார்க்‌ - 

19. கு பள்ளிச்செயில்‌ 2 வும்‌ காழகன்‌ துடவை ஐ வும்‌ கி- 

20. மூர்க்‌ கணவதியார்‌ அவற்றுடவை ச யும்‌ ஆலங்குழியி - 

21. oot தென்‌ வாய்‌ வறா[யு]ம்‌ கடுவா[யி]ன்‌ வடகரை வெலி 

22. வெட்‌[ட]துடவை 27 யும்‌ கொற்றங்குடான்‌ நாகன்‌ . . 

23. க்கண்‌ பது யும்‌ பழவாய்க்காலின்‌ வடவா[ய்‌]க்குழிச்‌ 

24. செய்‌ அயும்‌ பூதுடவை ஒருமாவும்‌ வெள்காட்டு முக்கா - 

25. யும்‌ காடிகைய்‌ புறம்‌ 1/2 உம்‌ -[ர்‌]குக்‌ நிலம்‌ விளைத்தும்‌ 22 

20. .. ம்‌ கா[ளா]படாரியார்‌ நிலம்‌ சிலக்களி ஹு உம்‌ . . பி வாக்காலின்‌ 
27. தென்கரை anam; உம்‌ மயக்கல்‌ ௯ உம்‌ | ழி ௪ உம்‌ 22௫௪ உம்‌ 


28. வெட்டக்‌ குடி வாய்க்கால்‌ கரை 2 உம்‌ ஆலாஷஞ்‌ . . . வன்‌ றெற்கில்‌ மயக்கல்‌ 


No. 43. 
(AR. No. 43 of 1910) 
TIRUKKALAVOR (Tirukkarugiviir), PAPANASAM TALUK, TANJORE 
DISTRICT. 
On the west wall of the central shrine in the Madhuvanésvara temple. 
Parantaka L Year 18 : A.D. 925. 
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The authorities of the temple (tirukkoyiludaiyarkal, Panmahesvaras, 
Cholavélar and Tennavan Choliyavaraiyar provided a list of several pieces 
of land and money granted earlier by different persons to the temple of 
Tirukkarugavur, situated near Tirukkudamukkil, (Kumbakonam), a dévadana 
of Vadakarai Pambür-nàdu. These grants were received in the temple 
treasury for food offerings and for maintaining perpetual lamps. 


1. ஸுஸிஸ்ரீ திரைகொண்ட கொஉ௱கெஸ்றி 
- வ[நிர்கு யாண்டு மிது ஆவது வடகரை பாம்‌ - 
- பூர்‌ நாட்டு தெவதான திருக்குடமூக்கிப்பாற்‌ கருகா - 
. Gp[r] Зета вит பண்டாரத்து [நா]ங்கள்‌ இவாண்டுக்கு கீழ்‌ - 


2 
3 
4 
5. க்‌ கொண்ட பாடக[த்‌*]தால்‌ பொன்னாலும்‌ [6p Jueir [ef] - 
6. த்‌ தளிகையாலும்‌ ரபா]ன்னாலும்‌ மற்றும்‌ எப்படிப்‌ - 
7. [ப]ட்டதும்‌ பண்டாரத்து கொண்டது ம[ா]ந திருக்கொயிலுடை - 
8. யார்களும்‌ உநாணெழுரரு(ம)ஞ்‌ சொழவெளாரும்‌ தென்‌ - 
9. [ன]வன்‌ சொழியவரையரும்‌ இருந்து கணக்கு கண்டு 
10. கடவொமான பொன்‌ ou? எழுபதின்‌ கழைஞ்சுக்கும்‌ இ - 
11... . . . கக்கு . . . த்தகிலும்‌ இவாண்டைக்கு கீழ்இறை 
12. இறுத்து வாரா நின்ற நிலம்‌ மருதன்‌ ஒமு௨ந்‌ திருவமி - 
13. ர்தினுக்கும்‌ ஒரு திருவிளக்கினுக்குமாக வைத்த நிலந்‌ - 
14. ஒடைத்‌ தொட்டத்து 2 ஏ இரண்டு மாவும்‌ கொவரைங்‌ காணி - 
15. யும்‌ குளத்தின்‌ கீழை காணியுமாக நிலம்‌ vv அரைக்கா - 
16. லும்‌ செமங்குடான்‌ காடன்‌ ஆயிரவன்‌ இரு நொந்தா - 
17. விளக்கினுக்கு வைத்த நிலம்‌ குண்டுவடுகியின்‌ மெலைவா[ய்‌] இருமா - 
18. க்‌ காணியும்‌ ஆலத்தூர்‌ வாக்காலின்‌ கிழ வாக்காலி . . முக்காணியும்மா- 
19. க நிலம்‌ vy அரைக்காலும்‌ சாமுண்டன்‌ மூரர்‌]த்தி ஒரு நொந்தாவிளக்கினு - 
20. கு வைத்த நிலம்‌ மியூர்‌ உட்பலாற்றின்‌ வடவா ௫ ஒரு மா முக்காணி 
21. ஆலத்தூர்‌ வாக்காலின்‌ கீழ]ழால்‌ sy முக்காணியுமாக நிலம்‌ (лу 
22. அரைக்காலும்‌ ஆலஞ்செரி திடலின்‌ தென்வா ஒருமாவரையும்‌ இத - 
23. ன்‌ வடவாதிடலும்‌ மொகுலிய சாத்தன்‌ வடுகன்‌ நெயாட வைத்த 
24. நிலம்‌ ௪ [மு]க்காணியும்‌ கொங்கம்ப[ரெந்‌]முகந்‌ . . பக...... 
25. ач முக்காணியும்‌ மாக (stops here)- 
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No. 44. 
(A.R. No. 44 of 1910) 
TIRUKKALAVUR (Tirukkarugavür, РАРАМАЅАМ TALUK, TANJORE 
DISTRICT. 
On the north wall of the central shrine in the Madhuvanésvara 
temple. 
Rajendra L Year 5 : AD. 1017. 
Published in SZI, Vol. XIX, No. 128. 


No. 44. A. 
(A.R. No. 44 of 1910) 
TIRUKKALAVUR (Tirukkarugavir), PAPANASAM TALUK, TANJORE 
DISTRICT. 
On the north wall of the central shrine in the Madhuvanéévara temple. 
Rajadhiraja I. (A.D. 1018-54) Undated. 


Incomplete. Refers to some of the conquests of the king and mentions 
the assignment of territories to his uncle, brother and his sons. 


1. ஸஸுஸ்ரீ [di]mieset ஏர்தரு தந்‌[றொ]ங்கல்‌ வெண்குடைக்‌ கீழ்‌ நிலமகள்‌ நிலவ 


மலர்‌ மகள்‌ 
2. [புணர்ந்து செங்கொலொச்சிக்‌ கருங்கலிகடிந்து தந்சிறுதாதையும்‌ 
திருத்தமையனையு - 


3. ம்‌ குறிகொள்‌ தன்‌ இளங்கொக்களையும்‌ நெறியுணர்‌ தன்றிருப்புதல்வர்‌ 
தம்மையும்‌ துன்றெழி - 

4. ல்‌ வானவன்‌ வல்லவன்‌ [மீநவந்‌ கங்கன்‌ இலங்கையற்கிறைவன்‌ புலங்கெழிற்‌ 
பல்லவன்‌ &.. 

5. குச்சியெர்‌ வலநென்ந பொன்நணி சுடர்மணி மகுடஞ்‌ துடப்படர்‌ 
புகழாங்கவற்கவர்‌ நா[ட] .. 

6. பாங்குற தாதை முந்‌ பகை பொகலா தெரியல்‌ விக்கிரம நாரணன்றன்னை சக்கர 
- - டிப்படு . . ௬ுளற்‌ கவனவதரிக்க ஒருப. 

7. вй மொ]ளலிவாற்பர பூபெந்திரசொழநெனப்‌ புனைந்து மன்று ப[ல்‌*] 


ஊழியுடென்னவருள்‌ மானாபரணந - (Stops here) 
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No. 45. 
(AR. No. 45 of 1910) 
TIRUKKALAVÜR (Tirukkarugaviir), PAPANASAM TALUK, TANJORE 
DISTRICT. 
On the north wall of the central shrine in the Madhuvanesvara 
temple. 
ParakéSarivarman. Year 5. 
Published іп S.J, Vol. XIX, No. 129. 


No. 46. 
(AR. No. 46 of 1910) 
TIRUKKALAVUR (Tirukkarugivir), PAPANASAM TALUK, TANJORE 
DISTRICT. 
On the north wall of the central shrine in the Madhuvanesvara 
temple. 
Uttamachola. Year 5 : AD. 975. 
Published in S.J, Vol. XIX, No. 130. 


No. 47. 
(A.R. No. 47 of 1910.) 

VEPPATTUR, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
Karkate$vara temple. 

Vikramachola. Year 6 : AD. 1124. 


Gift of more than 4 ma of land as vinaikkani to Vikkavinayakan 
Tiruchchirrambalamudaiyan, a Siva-brahmana for playing on the vina in the 
presence of the god  Arumarundu Udaiyar at  Tirundudevangudi, a 
devadana-brahmadeya in Milalai-nadu, a subdivision of 
Virudarajabhayankara-valanadu. The grant was conferred to the individual 
at a meeting of the maheshvaras and Siva-brahmanas of the temple and 
the sabha of Tirundudevangudi The taxes kurrarici, vetti-muttaiyal, and 
cennir-vetti were exempted on the granted land. 


1. emergun$ |விக்‌]கிரமசொழதெர[வர்‌]க்கு யாண்டு ஆறாவது விருதராஜபயங்கர 
வளநாட்டு மிழலை நா|[ட்டு]த்‌ திருந்து[த]வங்குடி உ[டை- 
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2. யார்‌ அருமருந்து உடையார்‌ கொயிலில்‌] ஸ்ரீ மாஹெழுரரும்‌ சிவஸாஹணரும்‌ 
இத்தேவர்‌ தெவதாந nyan [Asuji திருந்துதெவங்குடி ஸஹெ - 


3. யாரும்‌ இவனைவொழுங்‌ கூடி இரு[ந்து இக்கொயிலில்‌ சிவஸாஹணந்‌ 
பாரதாயந்‌ விக்க விநாயகந்‌ திரிச்சிற்றம்பலமுடையானுக்கு நியொ- 


4. கங்‌ குடுத்த பரிசாவது இத்தேவர்‌[க்‌]குச்‌ சஷிராதித்தவற்‌ வீணைவாசிக்க 
வீணைக்காணி குடுத்த பரிசாவது [இத்தெவிர்‌ தெவதாந ஸரஹதெய - 


5. ந்‌ திருந்துதெவங்குடியில்‌ வட்டக்‌ . . . . விக்‌ காணியான நிலம்‌ ஏத்தக்காற்‌ 
[செ]ய்யெற்று பெர்‌ கூவப்பட்டபடி இந்நிலம்‌ ௫5௨௫ இந்‌ - 

6. நிலம்‌ நான்மாவரை மு[ந்‌]திரிகையும்‌ . . . . . . நிலமும்‌ அகப்பட இத்தெவர்க்கு 
வீணை . . . . [இவ்‌ விக்க வினாயகந்‌ திருச்சிற்றம்‌ - 

7. [பல முடையானுக்]கு வீணைக்காணியாக ....... . இந்நா .. ... டி நெல்லு 
TE முக்கா - 

8. ....9 emu. நெல்‌.......... 


9. .. ருது இவ்‌ விக்க விநாயக[ன்‌ திருச்சிற்றம்புலமுடையானுக்‌ .......... 

10. பொருள்‌ இத்‌ தெவர்‌ ஸ்ரீ பண்டா[ரத்தில்‌| ஒடுக்கின அன்றாடு . . ........ 
ஒடுக்கி 

11. இவனுக்கு இன்னிலம்‌ வீணைக்‌[காணியாகக்‌] குடுத்து இன்நிலத்து[டன்‌ வந்த] 


12.ங்‌ கூற்றரிசி வெட்டி முட்டையார்ள்‌] . . . .. . . ஞ்ஞிர்‌ வெட்டியும்‌ உள்ளிட்‌ . . 
[கொற்றவாசலி இல்‌] ........ 

13. நல்லாதானாக ஸம்மதித்து . . . யொகப்படி கல்லிலு[ம்‌] . . . . . வெட்டக்‌ 
கடவதாக .......... 


14. ய)ஷந்‌ தெவங்கு[டை]யான்‌ வாநவன்‌ அருமருந்துடெ ....... நெழுத்து 
15.. ...திருச்‌[சி].......... [ஸரா]ஹணரில்‌ பாரதாய(ன்‌] திரு[ச்‌]சி அருதெவ . 


16. [எ]ழுத்து . . . . கெயன்‌ அண்ணாமலை தெவன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை] . . . 


17. வ்வூர்‌ ஸலையாரில்‌ ஆத்திரையன்‌ ஸூயநாராய[ணன்‌] எழுத்து பாரதாயன்‌ 
கூத்தன்‌ பெரியநம்பி ஸ்௦டெயா. காடிவந்‌ - 
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No. 47-А. 
(AR. No. 47 of 1910. 

VEPPATTÜR, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
Karkate$vara temple. 

Kulottunga IL (A.D. 1133-1150). Undated. 


Damaged and seems to refer to a gift to the deity in the 
Arumarundudaiyar temple at the village, Tirundudevangudi. 


1. [ஸஸஷிஸ்ரி] குலொ"] .......... நாட்டு தி[ருந்து]தெவக்‌[குடி அ]ருமருந்‌ 
துடையார்க்கு[ச்‌ சரா] — 

2. திதவற்‌ பலிசை .......... [தேவங்‌]குடையாற்‌ திருவரங்கதெவநாந 
தெவாண்டியனிடை இ[க்‌ கொ] - 


3. [யி]ல்‌ சிவஷாஹணரொழ்ம்‌] 


No. 47-ம்‌. 
(AR. No. 47 of 1910.) 

VEPPATTUR, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
Karkatešvara temple. 

Kulo[ttu]nga IL Year 2 : A.D. 1135. 


Damaged and seems to record the grant of 12 kacus by a person 
hailing from a place in Tiruvifichirur-nadu, a subdivision of Rajadhiraja- 
valanadu, for maintaining one perpetual lamp in the local temple. 

1. [ஸஸிஸ்ரீ] [குலொ]த்து[ங்க]சொழதெவற்கு யாண்டு இரண்டாவது 


விருதமாஜ ஒயங்‌[கர வளநா] - 


2. [ட்டு மிழலை நாட்டு தி[ரு] - . ......... [நு]ந்தா விளக்கு எரிக்க 
ராஜாதிராஜ வள நாட்டு திருவிஞ்சிரூர்‌ நட்டு] - 
3. [யங்‌ குடையாந்‌ - - - - 5-5 - - - 5 ௪ கொண்ட காசு பந்நிரண்டு இது 


உரகாஹெழும ஈகெக்ஷ - 
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No. 47-C. 
(A.R. No. 47 of 1910) 

VEPPATTUR, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
Karkate$vara temple. 

Kulo{ttujnga IL (A.D. 1133-1150) Undated. 


Damaged. The $va-brahmanas received 4 ma of land and agreed to 
maintain one perpetual lamp from the tax proceeds as per the local village 
assessment (ur irukkirapadi) on the donated land in the Arumarundudaiyar 
temple at Tirundudevangudi, in Milalai-nadu. 


1. ஸஸிஸ்ரீ குலொ]..[ங்‌] ...... mir வளநாட்டு திரைமூர்‌ ந[ா*]ட்டு உடையர்‌ 
திருவிடைய .. . 

2. .யார்‌ தெவ[தா] .......... ட்டு மிழலை நாட்டுத்‌ திருந்துதெவந்கு[டி ] 
அ௮(௬] மருந்துடை [யார்‌ . . . 

3. ம்‌...ருர்க்கா......... [காசு குடுத்து இறை மிகுதி கொண்டடு] ....... 

4. நீதாவிளக்கு எரிக்க கொண்டு விட்ட ..... [படி நிலம்‌ நாலு மா........ 


[யா]கக்‌ கொண்டு இத்தெவற்கு ஊரிறுக்கிறபடி நெல்‌[லும்‌] காசும்‌ இறுத்து 
5. . . ண்டு சணாதித்தவற்‌ ஒரு திருநுந்தாவி[ளக்கு] எரிக்க கடவொமாநொம்‌ 
இக்கொயிலில்‌ . . . ஷணரொம்‌ இது உநதாஹெழும пт©\(двб›д|| - 


No. 48. 
(AR. No. 48 of 1910) 

VEPPATTUR, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
Karkate$vara temple. 

Vikramachola. Year 4 : A.D. 1122. 


Damaged. The Siva-brahmanas of the temple received 24 kacus from a 
resident of Avur-kürram and agreed to maintain two perpetual lamps out 
of the interest accrued from the deposit, in the temple of 
Arumarundudaiyar at Tirundudevangudi, a village in Milalai-nadu. 


1. ஸூஸிஸ்ரீ விக்கி[ரம]- 


SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


2. [ழ[தெவற்க்கு யாண்டு நாலாவது விரு[தரா]ஜ ஒயங்கர வளநாட்டு மிழலை 
நாட்டு திரு[ந்துதெவங்‌] குடி அருமருந்துடையார்க்கு வணாஜதவற்‌ பலிசை 
செகுத்‌[து இ]ரண்டு திருநுந்தா விளக்கு 

3. நித்தவிநொத வளநாட்டு ஆவூர்க்‌ கூற்றத்‌[து] . . சடையரா£]ந்‌ வெளான்‌ 
திருவகத்தீடிரமுடையான்‌ கொனார்‌ பக்கல்‌ இக்‌ கொயிலில்‌ 
சிவப்பிராஹணரொம்‌ கொண்ட காசு இரு[ப*]த்து [ந]ாலுக்கும்‌ இக்காசு . . . 

4. நாலுக்கு[ம்‌] இது ப[நா]ஹெடும ஈசெெஷ 


No. 48-A. 
(A.R. No. 48 of 1910.) 

VEPPATTUR, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
Karkate$vara temple. 

Vikramachola. Year 5 : A.D. 1123. 


Much damaged and seems to refer to a grant for maintenance of a 
perpetual lamp in the temple of Arumarundudaiyar at Tirundu[devangudi], 
a village in Milalai-nadu, a subdivision of Virudarajabhayankara-valanadu. 


1. ஸஸிஸ்ரீ விக்கிரமசொழ தெ ...... டு அஞ்சாவது விருதராஜ லயங்கர 
வளநாட்டு மிழலை] நாட்டு திரு [ந்து] . . - - 


2. குடி அ([ரும]ருந்துடையாரிர்‌ . . ....... [சை செகுத்து ஒ . . [ஸ]ந்திவி ..... 
. . டார்‌ வளநாட்டு திரைமூர்‌ நாட்டு திருவிடை [шъ ]து[டை |யார்‌ தெவதா - 


B. ызды Bands திரு[வா]னை [க|£வி(ல்‌] .......... 


No. 48-B. 
(A.R. No. 48 of 1910.) 

VEPPATTUR, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
Karkatēśvara temple. 

Kulottunga IL Year 4: A.D. 1137. 
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Much damaged and seems to refer to a grant by an individual hailing 
from Jayangondachola-mandalam for maintaining one perpetual lamp in the 
temple of Arumaru[ndudaiyar] at Tirundudevangudi, a village in Milalai- 


nadu. 


1. [ஸஸிஞஸ்ரீ குலொத்துங்கசொழ] தெவற்க்கு யாண்டு நாலாவது 
விருதராஜ.லயங்கர ..... மிழலை நாட்டு திருந்துதெவந்குடி அருமரு .. . 

жле зе eei [யநபெர்க] . . . . தாவிளக்கு எரிக்க ஜெயங்கொண்ட சொழ 
மண்டலத்து] ........... யில்‌ கொட்டத்து மனை [யி]ல்‌ அரும . . . 

cp சொழதெவ . . . . ஈநார்‌ அருமருந்தாண்டார்‌ ஸ்ரீ ...... [ஒ]டுக்‌ . . 
- ---இது பந்மாஹெழம ஈகெக்ஷ [||] 


No. 48-С. 
(A.R. No. 48 of 1910.) 
VEPPATTUR, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
Karkate$vara temple. 
[Vikra]machola. Year 4 : AD. 1122. 
Much damaged, and seems to register a grant of ten kacus for 
maintaining one perpetual lamp in Arumarundudaiyar temple. Mentions 
Milalai-nadu, a subdivision of [V irudaraja]bhayankara-valanadu. 


1. ஸஸிஸ்ஸ்ரீ] ...... [ம] சொழதெ/வ] . .... 

2. விளக்கு எரிக்க கு.......... [ல]யங்கர வளநாட்டு மிழலை நா......... 
- [ர]ந்தாண்டார்க்கு சஷாதித[வற்‌] பலிசை செகு . . . 

 -———— லும்‌ [கொ]ண்டு ........ [நாட்டு] செம்பங்குடியில்‌ . .ம...... 
+++ [டையார்‌ அருமரு]ந்து[டையார்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்‌ - 

osa pakan Q வங்குற உடை[யா].......... செகுத்து ஒரு திரு னுஷாவிளக்‌ 

c" ழியான ........ [கூ ]த்தன்‌ இத்தெவ[ற்கு] யாண்டு னாலாவது 


கெவர்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்து ஒடுக்கிக்‌ ௧ . . 
6. காசு.......... ணாூதவற்‌ ........ ஒரு [திருநுந்தா விள]க்கு எரிக்கக்‌ 


கடவொமாக இக்காசு பத்தும்‌ கைக்கொண்டு - 
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No. 49. 
(A.R. No. 49 of 1910) 

VEPPATTÜR, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the north wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
Karkate$vara temple. 

Rajaraja III. Year 16 : A.D. 1232. 


Gift of fifty kacus for maintaining one perpetual lamp in the 
Arumarundudaiyar temple at Tirundudévangudi, a brahmadeya in Milalai- 
пайи, а subdivision of Virudarajabhayankara-valanadu, by Araiyan 
Chiraladevan alias Rajaraja  Müvendavelar of Chennimangalam in 
Tirunaraiyur-nadu, a subdivision of Kulottunga-Chola-valanadu. The śiva- 
brahmanas of the temple who held the right of working in thirty days 
cycle have agreed to maintain the lamp. Mentions also a grant of two 
tiered lamp-stand. 


1. ஸஸிஸ்ரீ தி;ரஉ௱வனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ [ஸ்ரிராஜராஜமெவற்கு யாண்டு 
பதினாறாவது விருதராஜ லயங்கர வளனா - 

2. ட்டு மிழலை நாட்டு எபூஹகெயம்‌ திருந்துதெவங்குடி அருமருந்துடையாற்க்கு 
அஷாதித்தவற்ப்‌ பலிசை Q - 

3. சகுத்து நித்தம்‌ ஒரு திருநுன்தாவிளக்கு எரிக்கக்கடவரர்‌*]களாக 
குலொத்துங்கசொழ வளநாட்டுத்‌ திருநறையூர்‌ நா - 

4. ட்டுச்‌ சென்னிமங்கலத்து சென்னிமங்கலமுடையான்‌ அரையன்‌ 
சீராளதெவனாந இராஜராஜ மூவென்த வெளார்‌ 

5. பக்கல்‌ இக்‌ கொயிலில்‌ முப்பதுவட்டத்துக்‌ காணிஉடைய சிவப்பிராமணரொங் 
கைக்‌ கொண்ட காசு ஐம்பதும்‌ இ - 

6. த்‌ திருநுன்தா[விளக்‌]கு எரிக்கைக்‌[கு] இட்ட இரண்டுநிலைத்‌ திருக்குத்தி 
விளக்கு ஒன்றிநால்‌ யிடை நூற்றுத்‌ தொண்ணூற்று ஐ - 

7. ib [பலம்‌] இது பண்மாஸெழம ஈசெசெஷ - 


No. 50. 
(A.R. No. 50 of 1910.) 

VEPPATTUR, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the north wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
Karkate$vara temple. 

Rajadhiraja IL Year 6 : A.D. 1169. 


UAM: 
: | 


VOLUME XXXVI 


Damaged and seems to record an undertaking probably executed by 
Siva-brahmanas of the temple of Arumarundudaiyar for maintaining one 
perpetual lamp in the temple of Tirundudevangudi, a brahmadeya in 
Milalai-nadu, a subdivision of Virudara jabhayankara-valanadu, after receiving 
some money from a person [Vi]nayakapattan from Vembarrur alias 
Edirilicholach-chaturvedimangalam. 


1. ஸ்ரீ Harari சக்கரவற்திகள்‌ ஸ்ரீ ராஜாதிரா|[ஜ]த| - 
2. GUNG யாண்டு ஆறாவது விருதராஜ லயங்கர வளநாட்‌ - 

3. [டு] மிழலை நாட்டு enyer Ge unb திருந்துதெவங்குடி அரு - 

4. [மருந்‌]துடையாற்கு சஷாதித்தவற்‌ பலிசை செகுத்து 
5 
6 


. [நி]த்தமொரு திருநுந்தாவிளக்கு எரிக்க வெம்பற்றுரான 
. எதிரிலிசொழச்‌ சதுப்பெதிமங்கலத்து குலொத்து - 


Te sasa asta ex ல [வி]நாயகபட்டன்‌ பக்கல்‌ 
EN து வட்டத்துக்‌ காணிஉடைய சி - 
Өз algun கைக்கொண்டு . . . mi பது 
jo 


No. 51. 
(A.R. No. 51 of 1910) 

VEPPATTUR, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the north wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
Karkate$vara temple. 

Kulottunga І. Year 47 and 270" day : AD. 1118. 


Damaged and incomplete. Registers the issue of a royal order by the 
king Kulottungachola, while seated in the hall called Rajendracholan, in the 
palace at Mudigondacholapuram, on a request made by Madhuranthaka 
Brahmarayar, granting seven and 3/4 velis of land to the temple at 
Tirundudevangudi, a  devadana village of the temple Gangaikonda- 
choli$varamudaiyar ^ situated іп Milalai-nadu, а subdivision of 
Virudara Jabhayankara-valanadu. The land was constituted into a new 
revenue village with a new name, Gangaikonda-cholanallür, after duly 
separating it from the original revenue village and granted as devadana 
iraiyili for offerings and services to be performed in the Madévar temple 


at Tirundudévangudi The old rate of assessment on the granted land was 
401 
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set aside and a fresh rate of tax assessment amounting to 100 kalams of 
paddy on one veli was made. Accordingly fresh revenue documents were 
also prepared and the official order (ulvari) was issued. A revenue survey 
made during the time of Kulottunga I is also referred to. 


1. ஜீ [புகழ்மாது விளங்க நிலமகள்‌ நிலவ மலர்மக]ள்‌ புணர] உரிமையிற்‌ 
சிறந்த மணிமுடி சூடி மீனவர்‌ நிலைகெட வி - 


2. ல்லவ[ர்‌ குலைதர ஏனை] மன்னவரிரியலுற்றுழிதர திக்கனைத்துந்‌ தன்‌ சக்கர 
ந[டாத்‌]தி வீரஸிஹாஸனத்து உலகுடையாரொடு [ம்‌*] 


3. வீற்றி[ருந்தரு]ளிய கொவிர[*][சகெ]சரிபந்மரான திரிபுவனச்‌ 
சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீகுலொத்து]ங்கசொழமெவர்க்கு யாண்டு னாற்பத்தெழாாம்‌ 
னாள்‌] 


4. இருநூற்[றெழுப]தினால்‌ முடிகொண்டசொழபுரத்துக்‌ கொயிலில்‌ உள்‌ . . . . 
த்து வெளியில்‌ மெலை மண்டபம்‌ இரா[ச்‌]ஜந்த;சொழ - 


5. [னில்‌] .சதா....ண........ செய்யத்‌ திருவாய்மொழிந்தருளினபடடி 
திருந்தது தெவந்‌ ........... 

6... . [வருகிற நில] . . . . . . ர[ாதர]தெந்றும்‌ உடையார்‌ 
கங்கைகொண்ட சொள்டரமு[டையார்‌ தெ]வதாநந்‌ திரு[ந்துநெவங்குடியி - 

ரத UA or bcs bre eee ல்‌ தெவதானமாக்கி திருந்துதெவங்குடி மாதெவர்க்குத்‌ 
ரெதவதான இறையிலியாக இட்டு இத்தெவர்‌ 

8. தெவதா . ...ாக்க........ இந்‌ நிலத்துக்குத்‌ தலைமாறு உடையார்‌ 
கங்கைபகொண்ட சொளீழுரமு]டையார்க்கு ராஜநாராயண(வ] - 

9, [ள]நாட்டு........ நாட்டு...... ழக . . சாழச்‌ சருப்பெதிமங்கலத்தி . . . .. 
eee பரி கன்மம்‌ ng கங்கைகொ - 


10. ண்டசொழ நல்‌[லூரென்னுந்‌ திருனாமத்தால்‌ வெறு பிறிக்கவும்‌ பெற 
வெண்டுமென்று |[திரு]ந்துதெவன்குடிப்‌ பிடாரர்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடை - 


11. . . . க்காட்டி மதுராந்தகப்‌ பிரமாராயந்‌ நமக்குச்‌ சொன்னமையில்‌ உடையார்‌ 
கங்கை கொ(ண்‌]ட சொளீழரமுடையார்‌ தெவதானந்‌ திருந்துதெவ - 


D. [ன்‌]குடி நிலத்து ஒரு[பக்குமடைய இடும்‌ நிலம்‌ ஏழெமுக்காலினால்‌ 
காணிக்கடன்‌ ஒர்‌ பாதி நெல்‌ எழுநூற்றெண்பத்திரு கல[த்தி]னால்‌ 
பத்தாறாக்கி நெல்‌ 


VOLUME XXXVI 


13. னானூற்று பத்தொன்பதின்‌ கலனெ தூணிக்கு இத்‌[தெ]வர்க்குத்‌ தெவதான 
இறையிலியாய்‌ வருகிறபடியும்‌ பழம்‌[பி]யரும்‌ தவிர்ந்து திருந்து[தெவன்‌ - 


14. குடி மாதெவர்க்கு நாற்பத்தெழாவது பசான்‌ முதல்‌ [தெவ]தான இறையிலியாய்‌ 


இத்தெவர்‌ [தெ]வதானம்‌ உள்ளாக [கணி] .....- ருவது [9] நிலத்துக்கு 
ந்‌ s த்‌ [கங்கை கொ]ண்டசொழ ......- ர்க்கு ராஜ[னா]ரா[யண 
வள]னாட்டுத்‌ தரு . . . தூர்‌ னாட்டுக்‌ க[ங்‌]காணியும்‌ . . . . . . . . . - கல.... 


16. த்துத்‌ தண்ணிய நிலத்து எட்டாந்‌ தரத்து இடும்‌ நிலம்‌ இரண்டெ முக்காலும்‌ 
இவ்வூரொடுங்‌ கூடி] [இ]டுகிற கு[மார]மங்கலத்து நீர்நிலத்துத்‌ தண்ணிய 
நிலத்து எட்டாந்‌ தர - 


17. [த்து] இடும்‌ நிலம்‌ [ஐய்‌ வெலியால்‌] ஆக நிலம்‌ எழெமு]க்காலினால்‌ 
நிலவொபாதி பழவிறை நெல்லு [எழு]நூற்றைம்பதிந்‌ கலநே தூணிப்பதக்கு 
னானாழிக்கு நிச்சயித்த வொ - 


18. [பா]தி நெல்லு னானூற்‌ . ....... கலத்து[க்கு] எட்டாந்தரம்‌ இட்ட வதி ..... 
. க்கிப்‌ பழவிறை நெல்லு எண்பத்தொன்பதி[ன்‌] கலனெ இருதூ - 


19. ணிக்குறுணி னானாழி[க்கு நிச்ச]யித்த நெல்லு [எ]ண்பத்து முக்கலனெ 
முக்குறுணி . . . . . . . + . வரில்‌ சாத்தி வெறு முதலாக்கி 
இந்நிலம்‌[பழம்ப]டியாய்‌ [முந்யி]ன - 


20. ற கட்டினபடியுந்‌ தவிர்ந்தும்‌ இந்நிலத்துக்கு வெலி ஒன்றுக்கு நெல்லு னூற்றுக்‌ 
560шТ&............. தைங்‌ கலத்தினால்‌ பத்‌ - 


21. தாறாக்கி நெல்லு நானூற்றறுபத்தைங்‌ கலமும்‌ இத்‌ தெவர்க்கு வெண்டும்‌ 
நிமந்தங்‌[களு]க்கு இறுப்பதாக னாற்பத்தெழாவது பசா[ன்‌ மு]தல்‌ கங்கை 
கொண்ட Q 


22. சாழநல்லூரென்னும்‌ பியரால்‌ வெறு பிறித்துக்‌ குடுப்பது இப்படி 
திருவாய்‌[மொ]ழிந்‌ தருளின இவை கிடாரங்கொண்டசொழ ப்‌ பல்‌]லவராயன்‌ 
எழுத்து 


23. யாண்டு шет னாள்‌ உளஎய தினால்‌ வெறுபிறிந்த படிக்குள்‌ வரிப்படி 
உடையார்‌] கங்கை கொண்ட சொளீழவரமுடையார்‌ தெவ/[தானம்‌] 
விருயராஜல - 

24, யங்கர வளனாட்டு மிழலைனாட்டுத்‌ திருந்துதெவந்குடி திருவுலகளந்தெறின 
னிலம்‌ . . ளில்ப்‌ [பத்‌] தாறாக்கி ௪ கயிகல 

Pis UM n னால்ப்‌ பத்தாறாக்கி ௬ எளஅய вт... இது நிச்சயித்து வஷ .... ... 
‚+. இத்தெவர்க்குத்‌ தெவதா [ன] இறையிலி] . . . . . . 


26. mung [що] இப்பழம்பியருந்‌ தவிர்ந்து திருந்துதெவந்குடி . மாரெதெவர்க்கு 
வெண்டு]ம்‌ நிமந்தங்களுக்கு இறுப்பதாக இத்தெவர்க்கு னாற்பத்தெழாவது 
ப - 
ave 
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27. சான்‌ மு[தல்‌*] தெவதான இறையிலியாய்‌ இத்தெவ[ர்‌ தெவ . . . . . . 
[உ]ள்ளூர்க்களொமும்‌ [னாற்‌]பத்தெழாவது பசான்‌ முதல்‌ கூடின நிலம்‌ ஏஏ - 


28. ல்‌ காணிக்கடன்‌ во எளஅயஉ Gm னால்‌ யி௬ ஆக்கி ௯...... ௪: ச௪ளசுயி௫ 
em இந்‌ நிலத்துக்கு நிலவொபாதி ஊர்‌ நத்தம்‌ உள்ளிட்டு நீ - 


29. [ங்கும்‌ நிலம்‌ நிலவொ .......... க்‌ கூடி . . டிக்குள்‌ வரிப்படி 
விருதராஜ லயங்கர வளனாட்டு மிழலைனாட்டுத்‌ திருந்துதெ - 


30. வன்குடி மாதெவர்க்கு உள்ளூர்க்கள்‌ ௫ Wr... .  காணிக்கடன்‌ 62 
тшо. ற்று யி ௬ ஆக்கி eo татат m நிச்சயித்த . .......... இவ்‌ - 


3L வூரொடும்‌ இத்தெவர்க்கு வெண்டும்‌ நிமந்தங்களுக்கு இறுப்பதாக உடையார்‌ 
கங்கை கொண்டசொளி[இரமுடையார்க்‌[கு தெவத]ான இறையிலியாய்‌ 


32. வருகிறபடியும்‌ பழம்பியருந்‌ தவிர்ந்து இந்னாட்டுத்‌ திருந்துதெவந்குடி நிலத்து 
ஒர்‌ பக்கமடைய யராண்‌]டு சய ஆவது பசான்‌ மு[தல்‌] . . [த்தி]- னில்‌ 


No. 52 
(AR. No. 52 of 1910.) 
VEPPATTUR, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the north wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
| Karkate$vara temple. 
Kulottunga IL Undated. (1133-1150 A.D.) 


Damaged, incomplete and built in at the beginning Contains a 
portion of the historical introduction beginning with Pumevu valar of 
Kulottunga IL Seems to registers the creation of a new revenue village 
with the name Edirilichola-cchaturvedimangalam in Manni-nadu and the 
grant of it to the Mahadevar temple at Tirundudevangudi, in Milalai-nadu, 
a subdivision of Virudarajabhayankara-valandu for offerings and services in 
the temple. Refers to a revenue survey probably made during the 16th 
year of Kulottunga L 


[அலவ வன்பு y Sa நலம்‌ பெருது சிறப்ப விஜயமாமகள்‌ வெல்புயத்திருப்ப இசையும்‌ 
செல்‌ (வ)வியும்‌ எண்டிசை விளங்க நிருபர்‌ வந்திறைஞ்ச நீணில மடஷயைத்‌ 
திருமணம்‌ புணர்ன்து சீர்‌ வளர்‌ தரும்‌ அணிமுடி கவித்தெந மணிமுடி சூடி 
ம[ல்லை ஞால]தளித்துப்‌ பல்லுயிர்க்‌ கெல்லாம்‌ எல்லையிலின்பம்‌ மியல்‌[வி]நிதில்‌ 
எய்த வெண்குடைநீழற்‌ செங்கொலொச்சி வாழிபல்லூழி ஆழி நடப்ப 
செம்பொன்‌ வீரஸிஹோஸநத்து புவநமுழுதுடையாளொடும்‌ வீற்றிருந்தருளிய 


45 | 


VOLUME XXXVI 


கொராஜகெஸரிஉரறாந தி, வாவந வகு வ.திகள்‌ 


E னூற்று ஒரு ப[த்‌*]தாறிநால்‌ தி, ஹு[வ]நவக/வ.திகள்‌ 
கொநெர்‌இன்மை கொண்டாரா*]ன்‌ விருதமாஜ.ஒயங்கர வளநாட்டு மிழலை 
நாட்டு திருந்துதெவன்குடி மஹாஜெவர்‌ கொயிலில்‌ தெவர்கனமிகளுக்கும்‌ 
иба олсу [கண்‌]காணி செய்வரா*]ர்களுக்கும்‌ இத்தெ[வ*]ர்க்கு வெண்டும்‌ 
நிமன்தங்களுக்கு இறுப்பதாக மண்ணிநாட்டு அகரம்‌ எதிரிலிசொழ 
BHP Cg Floris மென்‌[னு]ம்‌ பெயரால்‌ ஒரு ஊராய்க்‌ கூடின ஊர்களில்‌ 


Чаш aq உக்க ல бын தாதாசீயர்க்குப்‌ பதினாறாவது அளந்தபடி நீங்கல்பட நிலம்‌ 
முப்பத்து மூன்றரையெ இரண்டு மாக்காணிவரைக்காணியெ மாகாணி 


140. 53. 
(AR. No. 53 of 1910) 
VEPPATTUR, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the lintel of.the entrance into the mandapa in front of the 


central shrine in the Karkatesvara temple. 
No king or date (Kulottunga I.) (A.D. 1070-1120.) 


The short inscription mentions the name of mandapa as 
Kulottungacholan. 


1. ஸஸிஸ்ரீ இ திருமண்டபம்‌ குலொத்துங்கசொழன்‌ 


No. 54. 
(А.К. No. 54 of 1910.) 
KONGAR-PULIY ANGULAM, TIRUMANGALAM TALUK; MADURA 
DISTRICT. 
Below a Jaina figure on the hill. 
Undated. In Vatteluttu characters. (8^ cent. A.D.) 


Contains the name of Jaina monk Sri Achchanandi (Ajjanandi). Below 
the inscription there are trace of same letters in Vatteluttu. 


1. ஸ்ரீ அச்சணந்தி 
ENSEM 


SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


No. 55. 

(A.R. No. 55 of 1910) 
KONGAR-PULIYANGULAM, TIRUMANGALAM TALUK, MADURA 
DISTRICT. 

In the cavern facing south and on the brow of the cave (first 
inscription from the left) on the hill known as Perumalkovilmalai. 
Undated. In Tamil-Brahmi characters. (2™ cent. B.C.) 


The short inscription mentions that one Uparuvan, a lay follower 
(ираса an) endowded the shelter [ku]ra. 


Published in ETE. (2014), No. 11, p. 377. 


Lam கொடுபிதவன்‌ ஊபாசஅன்‌ ஊபறுவ[ன்‌ ] 


No. 56. 

(A.R. No. 56 of 1910) 
KONGAR-PULIYANGULAM, TIRUMANGALAM TALUK, MADURA 
DISTRICT. 

In the cavern facing south and on the brow of the cave (second 
inscription from the left) on the hill known as Perumalkovilmalai. 
Undated. In Tamil-Brahmi characters. (274 cent. B.C.) 


The short inscription mentions that one Corai Atan Pon endowed the 
drain of the drip ledge (kotalaku) on the roof. At the end of the 
inscription are two symbols. The first one has a circle intersected vertically 
with a curved line and the following one has a square divided into four 
blocks. The significance of these symbols are not known. 

Published in ETE. 2014, No. 12, p. 379. 


1. கூறை கோடாலகு [ஈ]த்தாவன்‌ சொறை அதன்‌ போன்‌ | 


` Two symbols. 
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No. 57. 

(A.R. No. 57 of 1910) 
KONGAR-PULIYANGULAM, TIRUMANGALAM TALUK, MADURA 
DISTRICT. 

In the cavern facing south and on the brow of the cave (third inscription 
from the left) on the hill known as Perumalkovilmalai. 
Undated. In Tamil-Brahmi characters. (2™ cent. B.C) 


The inscription mentions the name of a person, Petatan Pitan, from 
the village Pakan ür, who probably made some gift (?) to the mendicants 
in the cave. The two symbols found at the end of the inscription. are 
similar to the ones found in the pervious inscription. 


Published in ETE. (2014), No. 13, p. 381. 


1. பாகன்‌ ஊர்‌ பெதாதான்‌ பிடன்‌ [ஈ]த்தா வேபோன்‌' 


No. 58. 
(AR. No. 58 of 1910) 
MUTTUPPATTI (Vadapalañgi), NILAKKOTTAI TALUK, MADURA 
DISTRICT. 
On the pillow-side of a stone-bed on the hill. 
Undated. In Tamil-Brahmi characters. (2° cent. B.C) 


The inscription is in two segments and engraved at two levels. 
Mentions the names of two individuals Chey Alan, and Vinthai Ura[n] 
Published in ETE. (2014), No. 57, p. 469. 


A. First level 


1. சைய்‌ அளன்‌ 


B. Second level 
2.விந்தை ஊர[ன்‌] 


= ட ட ப ப பட 


` Two symbols 


SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


No. 59. 
(А.К. No. 59 of 1910) 
MUTTUPPATTI (Vadapalafigi), NILAKKOTTAI TALUK, MADURA 
DISTRICT. 
On a boulder on the same hill. 
Undated. In Tamil-Brahmi characters. (2° cent. B.C.) 


The shrot inscription mentions Kaviya, probably a personal name of 
an individual. 
Published in ETE. (2014), No. 57, p. 469. 


1. காவிய 


No. 60. 
(AR. No. 60 of 1910) 
MUTTUPPATTI (Vadapalafigi, NILAKKOTTAI TALUK, MADURA 
DISTRICT. 
On a boulder on the same hill. 
Undated. In Tamil-Brahmi characters. (274 cent.B.C.) 


The inscription is damaged and seems to mention the first part of the 
name of an individual, Tinaikkattan. 
Published in ETE. (2014), No. 58, p. 471. 


1. ... தி[னைக்‌ காத்தான்‌ ம....[ன]மஏய... 


No. 61. 
(A.R. No. 61 of 1910) 
MUTTUPPATTI (Vadapalaiigi, NILAKKOTTAI TALUK, MADURA 
DISTRICT. 
On a boulder, below the Jaina figure. 
Undated. In Vatteluttu characters. (8" cent. A.D.) 


Records that the image was that of Kanakavirap Periyadigal a 
disciple of Gunasenadevar, who was a disciple of Ashta-upavasi Bhatarar of 
Kurandi, a village in Venbu-nadu. The image was carved on behalf of the 


— — - 
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villagers of Amirthapakkirama Nallur alias Kuyirkudi in Nattarrppuram. It 
is stated that the image shall be protected by the monks of the Jaina 
monastery (palli). 


ஸஸிஸ்ரீ வெண்புணாட்டுக்‌ குறண்டி 919496 1 
வாஸி படாரர்‌ மாணாக்கர்‌ குணசெனதெவர்‌ குண - 
. செனதெவர்‌ மாணாக்கர்‌ கனகவீரப்‌ பெரியடிக - 

. ள்‌ நாட்டாற்றுப்புறத்து அமிர்தபாக்கி- 

. ரம ந[ல்‌]லூரான குயிற்குடி ஊரார்‌ பெரா - 

. [ல்‌] செய்வித்த திருமெனி பள்ளி - 

. ச்‌ சிவிகையார்‌ ரசசெஷ |- 


Mog P£ ON ә 


No. 62. 
(AR. No. 62 of 1910) 
MUTTUPPATTI (Vadapalangi), NILAKKOTTAI TALUK, MADURA 
DISTRICT. 
In the same place on the hill. 
Undated. In Vatteluttu characters. (8" cent. A.D.) 


Records that the image was that of the Jaina monk, Maganandi, a 
disciple of Ashta-upavasi Bhatarar, a monk of the big monastery called 
Perumpalli in Parantakaparvatham’ alias Kurandi, a village in Venbu-nadu, 
and the Nattar of the Nattarruppuram, caused the image to be carved out. 


—À 


. ஜஸ்ஸ்ரீ பராந்தக பற்வதமாயின [வெ] - 
2. [ண்பு]ணாட்டுப்‌ பெரும்பள்ளி - 

3. [க்‌]குறண்டி அஷஉவாஸி படா - 

4. [ர]ர்‌ மாணாக்கர்‌ மாகணந்திப்‌ ப - 

5. [டாரர்‌] நாட்டாற்றுப்‌ புறத்‌ - 

6. து நாட்டார்‌ பெரால்‌ செய்விச்‌ - 

7. & திருமெனி ||| - சிங்க[க்‌] கொ - 

8. ... வீரர்‌ ஈகெக்ஷ |- 


No. 63. 
_ (A.R. No. 63 of 1910.) 
KILAKKUDL MADURA TALUK, MADURA DISTRICT. 


50 : 
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Below the Jaina figure, cut out on the boulder outside the 
Chettippodavu cavern, on the Ummanamalai hill. 
Undated. In Vatteluttu characters. (8" cent. A.D) 


Damaged in the beginning, Records that the image was carved out by 
the (junior monk) Abinandan Bhatarar (ID, the disciple of Arimandala 
Bhatarar, who was a disciple of (senior monk) Abinandan [Bhatarar] (D, 
who was probably a disciple of Kanakanandi Bhatarar of the monastery of 
Tirukattamapalli at Kurandi. 


1. . .. . ணாட்டுக்‌ குறண்டித்‌ திருக்காட்டாம்பள்ளிக்‌ கனகனந்திப - 
2... . [மாணார்‌]க்கர்‌ ஆபினந்தன்‌ படாரர்‌ அவர்‌ மாணாக்கர்‌ அரிமண்டல படாரர்‌ 
அ.. 
discas ஆபினந்தன்‌ படாரர்‌ செவ்வித்த திருமெனி [|| - 
No. 64. 


(A.R. No. 64 of 1910) 
KILAKKUDI, MADURA TALUK, MADURA DISTRICT. 
Below Ше Jaina figure at Pechchi-pallam, on the Ummanamalai hill. 
Undated In Vatteluttu characters. (8! cent. A.D.) 


Records that the image was carved on behalf of Gunamatiyar, the 
mother of Achchanandi (Ajjanandi). 


1. || ஸ்ரீ அச்சணந்தி 


2. தாயார்‌ குணமதி - 
3. யார்‌ செய்வித்‌ - 


4. த திருமெனி ஸ்ரீ || 


No. 65. 
(A.R. No. 65 of 1910) 
KILAKKUDL MADURA TALUK, MADURA DISTRICT. 
Below Ше Jaina figure at Pechchi-pallam, on the Ummanamalai hill. 
Undated. In Vatteluttu characters. (8" cent. А.р.) 
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Records that the image was carved out on behalf of Achchañ 
Chiripalan, a nephew of Anattavan Machetan, who was a disciple (chattan) 
of Gunasenadevar. 


ஸ்ரீ இப்பள்ளி உடைய கு - 

. ணசெனதெவர்‌ சட்டன்‌ அநத்‌[த]வன்‌ 

. ம[செ]தன்‌ மருமகன்‌ [ஆ ]ச்சஞ்‌ சிரிபாலனை- 
. ச்‌ சார்த்தி சைவித்த திருமெனி 


RUN — 


№. 66. 
(А.К. No. 66 of 1910) 
KILAKKUDI, MADURA TALUK, MADURA DISTRICT. 
Below the Jaina figure at Péchchi-pallam, on the Ummanamalai hill. 
Undated. In Vatteluttu characters. (8th cent. A.D.) 


Records that the image was carved out on behalf of Kandan 
Porpattan of Chirukadaippuram, a disciple of Gunasénadévar. 


1. erd இப்பள்‌ - 

2. ளி உடைய குணசெனதெ - 
3. வர்‌ சட்டன்‌ சிறுகடை - 

4. ப்புறத்து கண்டன்‌ பொற்‌ - 
5. பட்டன்‌ செய்வித்த 

6. திருமெனி ஸ்ரீ - 


No. 67. 
(A.R. No. 67 of 1910) 
KILAKKUDI, MADURA TALUK, MADURA DISTRICT. 
Below the Jaina figure at Pechchi-pallam, on the Ummanamalai hill. 
Undated. In Vatteluttu characters. (8" cent. A.D.) 


Records that the image was carved on behalf of Velan Chadaivan, a 
Shepherd of Parur in Milalai-kürram, by Chadaiyappan of Na[n]kür ‘in 
Panadu. 


1. ஸ்ரீ மிழலைக்‌ கூற்றத்து பாரூரிடை - 
2. யன்‌ வெளன்‌ சடைவனைசுச்‌)ச்‌ சார்த்தி 
"5 


SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


3. இ[வின்‌ மணவாடனிட்டப்‌ பாணாட்டு mm [eor] 
4. கூற்‌ சடையப்ப[ன்‌] செதவித்த தெ - 

5. வர்‌ இபடனத்துளா தாமெ[தர]யார்‌ [செ] - 

6. தவி[த்‌]த திருமெனி 


No. 68. 
(AR. No. 68 of 1910.) 
KILAKKUDL MADURA TALUK, MADURA DISTRICT. 
Below the Jaina figure at Pechchi-pallam, on the Ummanamalai hill. 
Undated. In Vatteluttu characters. (8 cent. AD.) 


Records that the image was carved on behalf of Kanakanandi of 
Amiththin-palli, a monk in the monastery of Tirukkurandi of Venbu-nadu. 


1. ஸ்ரீ வெண்பு நாட்டு 

2. திருக்குறண்டி 

3. பாதமூலத்தாள்‌ 

. அமித்தின்ப[ள்‌]- 

. [ளி] கனகன[ந்‌*] தி செ 
. வி[ச்‌]ச திருமெனி 


oc nm 


No. 69. 
(A.R. No. 69 of 1910) 
KILAKKUDI, MADURA TALUK, MADURA DISTRICT. 
Below the Jaina figure at Pechchi-pallam, on the Ummanamalai hill. 
Undated. In Vatteluttu characters. (8" cent. A.D.) 


Records that Araiyan-kavidi, who was a disciple of Gunasenadevar of 


the palli, carved the image on behalf of another monk. 


ஐ 


1. ஸ்ரீ இப்ப - 

2. [ள்‌]ளிஉடைய குண - 
3. செனதெவர்‌ சட்டன்‌ 
4. அரையங்‌ காவிதி த - 
5. ங்கணம்பியைச்‌ சா - 
6. пп செய்விச்ச 
7. திருமெனி 
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No. 70. 
(AR. No. 70 of 1910) 
ALAGARMALAI HILL, MELUR TALUK, MADURA DISTRICT. 
On the roof of the cavern called Pañchapandava padukkai on the hill. 
Undated. In Tamil-Brahmi characters. (274 cent. B.C. 


Inscriptions from 70 to 76 probably comprise one single inscription 
engraved in a long line. All the eight persons named in these inscriptions 
seem to be collectively endowded the execution of the drip ledge (tara ani) 
of the cavern, which is mentioned in the sixth segment (No. 75). 

The following inscription (first segment) has been split into three 
segments in ETE. (2014). Mentions that Viyakan Ganatikan, а salt 
merchant from Mattirai (Madurai) has endowed the drip ledge of the rock 
shelter. At the end of the name is a crab like symbol. 

Published in ETE. (2014), Nos. 38-40, pp. 431-435. 


1. மத்திரை[கோ ] ஊபு வாணிகன்‌ வியகன்‌ கணதிகன்‌' 


No. 71. 
(A.R. No. 71 of 1910) 
ALAGARMALAI HILL, MELUR TALUK, MADURA DISTRICT. 
On the roof of the cavern called Pafchapandava padukkai on the hill and 
in continuation of No. 70. 
Undated. In Tamil-Brahmi characters. (274 cent. B.C) 

This is the second segment of the long inscription. Mentions that 
Atan Atan, the son of Kanaka Atan as the second donor of the drip ledge 
of the rock shelter. At the end of the name is a crab like symbol similar 
to the one found in the previous inscription. 

Published in ETE. (2014), No. 40, p. 435. 


1. கணக அதன்‌ மகன்‌ அதன்‌ அதன்‌! 


No. 72. 
(AR. No. 72 of 1910) 
ALAGARMALAI HILL, MELUR TALUK, MADURA DISTRICT. 


Crab like symbol. 
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On the roof of the cavern called Pañchapandava padukkai on the hill and 
in continuation of No. 7L. 
Undated. In Tamil Brahmi characters. (2™ cent. B.C) 


This is the third segment of the long inscription. Mentions the name 
of a lady, Sapamit[ta]na Pamitti, as the third donor of the drip ledge of 
the rock shelter. At the end of the name is a symbol having a circle 
attached with two hooks. 

Published in ETE. (2014), No. 41, p. 437. 


1. ஸபமித்தான பமித்தி 


No. 73. 
(A.R. No. 73 of 1910) 
ALAGARMALAI HILL, MELUR TALUK, MADURA DISTRICT. 
On the roof of the cavern called Pañchapandava padukkai on the hill and 
in continuation of No. 72. 
Undated. In Tamil-Brahmi characters. (2" cent. В.С.) 


This is the fourth segment of the long inscription. Mentions that 
Nedumalan, a merchant of palm sugar (panita) was the fourth donor of 
the drip ledge of the rock shelter. At the end of the name is a symbol 
having a circle attached with two hooks. 

Published in ETE. (2014), No. 42, p. 439. 


1. பாணித வாணிகன்‌ நெடுமலன்‌” 


No. 74. 
(A.R. No. 74 of 1910.) 
ALAGARMALAI HILL, MELUR TALUK, MADURA DISTRICT. 
On the roof of the cavern called Pañchapandava padukkai on the hill and 
in continuation of No. 73. 
Undated. In Tamil-Brahmi characters. (2 cent. B.C.) 


à symbol. 
x symbol. 


VOLUME XXXVI 


This is the fifth segment of the long inscription. Mentions that 
Elachantan, a merchant of iron tools (kolu-vanikan) was the fifth donor of 
the drip ledge of the rock shelter. At the end of the name is a crab like 
symbol similar to the ones found in previous inscriptions. 

Published in ETE. (2014), No. 43, p. 441. 


1. கொழு வாணிகன்‌ எளசன்தன்‌' 


No. 75. 
(A.R. No. 75 of 1910) 
ALAGARMALAI HILL, MELUR TALUK, MADURA DISTRICT. 
On the roof of the cavern called Pafichapandava padukkai on the hill and 
in continuation of No. 74. 
Undated. In Tamil-Brahmi characters. (224 cent. B.C.) 


This is the sixth segment of the long inscription. The sixth donor, 
Kalamaranatan endowed the drip ledge (tara ат) on the upper level of the 
cavern. At the end of the name is a symbol similar to the ones found in 
previous inscriptions. 

Published in ETE. (2014), No. 44, p. 443. 


1. . [ஞ்‌1சி கழமாறநதன்‌ தார அணி[இ] கொடுபித அவன்‌ 


No. 76. 
(A.R. No. 76 of 1910) 
ALAGARMALAI HILL, MELUR TALUK, MADURA DISTRICT. 
On the roof of the cavern called Pañchapandava padukkai on the hill. 
Undated. In Tamil-Brahmi characters. (2"* cent. В.С.) 


This is the seventh segment of the long inscription. Tanman and 
Kasapan, the two individuals along with others probably gifted the drip 
ledge of the cavern. 

Published in ETE. (2014), No. 45, p. 445. 


1. தந்மன்‌ கஸபன்‌ அவ்விருஅ அ[வரு]ம்‌ குடுபிதோன்‌ 


` symbol. 


Ri 
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No. 77. 
(A.R. No. 77 of 1910. 
ALAGARMALAI HILL, MELUR TALUK, MADURA DISTRICT 
On the roof of the cavern called Pañchapandava padukkai on the hill. 
Undated. In Tamil-Brahmi characters. (224 cent. B.C.) 


The inscription mentions that Elaa Atan was a cloth (aravai) 
merchant from Venpalii. Though there is no mention about his 
endowment, it can be presumed that he made some gift to the mendicants 
in the cavern. At the end of the inscription is carved a symbol similar to 
the one found in No. 74. 

Published in ETE. (2014), No. 46, p. 447. 


1. வெண்பளி[இ] அ[று]வை வணிகன்‌ எளஅ அதன்‌! 


No. 78. 


(A.R. No. 78 of 1910.) 
ALAGARMALAI HILL, MELUR TALUK, MADURA DISTRICT. 
On the roof of the cavern called Panchapandava padukkai on the 
hill. Below the left side of the drip ledge. 
Undated. In Tamil-Brahmi characters. (2% cent. B.C). 


Mentions the name Tiyan Candan and it is probable that he also 
made a gift. At the end of the inscription is carved a symbol similar to 
the one found in No. 75. 

Published ш ЕТЕ. (2014), No. 47, p. 449. 


1. தியன்‌ சந்தன்‌" 


No. 79. 
(А.К. No. 79 of 1910.) 
ALAGARMALAI HILL, MELUR TALUK, MADURA DISTRICT. 
On the roof of the cavern called Pañchapandava padukkai on the hill. 
Undated. In Tamil-Brahmi characters. (2™ cent. B.C). 


1 


symbol. 


VOLUME XXXVI 


Mentions that Atan Atan was a gold merchant from  Mattiraiy 
(Madurai. He probably granted some endowment to the mendicants in the 
cavern, though there is no mention about it in the short inscription. At the 
end of the inscription is a crab like symbol, similar to the one found in 
No. 77. 

Published in ETE. (2014), No. 36, p. 427. 


1. ம[த்‌]திரைய்‌ பொன்‌ கொல்வான்‌ அதன்‌ அதன்‌! 
1 symbol. 


No. 80. 
(A.R. No. 80 of 1910.) 
ALAGARMALAI HILL, MELUR TALUK, MADURA DISTRICT. 
On a pillar of a mandapa in the Sundarara ja-Perumal temple. 
Кајагаја L Year 23 and 33" day : A.D. 1009. 


Damaged and unfinished. Registers a royal order of king Ra jaraja I 
isued while he was present on the western side of the southern palace at 
Tikkalivallam. The purport of the royal document is not known since that 
portion in the inscription is lost. 


I side 
ஸ்ரீ திருமகள்‌ பொ - 
லப்‌ பெருநிலச்‌ செல்வியு - 
ஷனக்கெ உரிமை பூண்‌ - 
டமை மணக்கொளக்‌ கா - 
ஷளூற்‌ சாலை கலமறு - 
த்தருளி வெங்கை நா - 
டுங கங்க பாடியு நு - 
எம்ப பாடியுஷடி - 

9. [க]ய்‌ பாடியுங்‌ குடமலை 
10. நாடுங்‌ கொல்லமுங்‌ 

11. கலிங்கமும்‌ எண்டி - 
12. சை புகழ்தர ஈழமண - 
13. ERU இரட்டபாடி [sj]- 
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II side 

17. சு கொள்‌ ஸ்ரீ கொராஜரா[ஜ] - 
18. [கெஸரிபன்ம]ரான ஸ்ரீ ரா - 

19. ஜராஜலெவு[ர்‌ *] க்கு யாண்டு 
20. 2 шт இருபத்து மூன்றாவ - 

21. து நாள்‌ நய முப்பத்து - 

22. மூன்றினால்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீ ரா - 
23. ஜமாஜதெவர்‌ [தி]க்காலி வ - 
24. ல்லத்தின்‌ தென்பக்க - 

25. த்துக்‌ கொயிலின்‌ மெல்‌ 

26. பக்கத்துப்‌ பகலிருக்கை - 

27. கூடத்து எழுந்தருளி இருந்‌ - 
28. து மாஜறாஜ வளநாட்டு வ - 
29. ஈகனகட்டி அழலூருக்கு 


Ш side 


33. திருவாய்‌ மொழிஷரு[ளி*] - 
34. னாரென்று மஷிரஒலை - 

35. [யபாண்‌ . . . .] நல்லூ - 

36. ருடையான்‌ எழுத்தினா - 

37. ல்‌ [புகுந்த கெழ்விப்படி [செ]- 
38. [ய்‌]ய வரியிலிட்டுக்‌ குடுக்க 
39. [எ]ந்று அதிகாரிகள்‌ சிறு கூ - 
40. ற்றனல்லூர்‌ கிழவன்‌ கொ - 
41. ல்லை விச்சனான அருமொ- 
42. ழி மூவெந்தவெளாரும்‌ நெ - 
43. ற்குன்றமுடையான்‌ மெ 
44. ழக்‌ கண்ணனிடர்‌ நீக்கியான்‌ 
45. பராஷகன்‌ மூவெந்தவெளா - 


No. 81. 
(AR. No. 8. of 1910) 


TIRUVELLARAL LALGUDI TALUK, TRICHINOPOLI DISTRICT. 
ஓ 


VOLUME ХХХУІ 


On the rock in front of the Jambunathasvami temple. 
Parantaka L Year 3 : AD. 910. 
Published in S.LI, Vol. XIX, No. 49. 


No. 82. 
(AR. No. 82 of 1910.) 
TIRUVELLARAL LALGUDI TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 
On the rock in front of the Jambunathasvamin temple. 
Parantaka L Year 32 : A.D. 939. 


Gift of 30 gold kacus by Kanattan Mani, the wife of Vadugan 
Chéndan, for maintaining one perpetual lamp in the temple of 
Tiruvanaikkal Perumanadigal at Tiruvellarai The authorities of temple 
agreed for its maintenance. 


ஸஸிஞஸ்ரீ மதிரைகொண்ட கொப்‌ - 
பரகெசரிபன்மற்கு யா[ண்டு*] mue. - 
வது திருவெள்ளறை திருவானைக்கல்‌ - 
. பெருமா[ன*]டிகளுக்கு இவ்வூர்‌ ஒழக்க - 
த்துப்பட்ட காச்சுவந்‌ ச[ரு]பொதி வ - 

. டுகஞ்‌ செந்தன்‌ எராஹணி கண- 

. த்தான்மாநி குடுத்த பொன்‌ mu) கா - 

சு இப்பொன்‌ இளம்பலிசையா - 

. ல்லொரு திருநொந்தாவிள [க்‌*]கிரா - 
10. வும்‌ ப[க*]லு[ஞ்‌] சந்திராதித்தரளவும்‌ எரி - 
11. ப்பதாகவும்‌ இது மூலபரிடை - 

12. யார்‌ ரசைஷ 
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No. 83. 
(AR. No. 83 of 1910) 
TIRUVELLARAL LALGUDI TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 
On the rock in front of the Jambunatha$vami temple. 
Rajaraja L Year 11 : A.D. 996. 


Damaged and mutilated in the middle. Gift of certain amount of gold 
by Chendan Viracholan. The interest accrued from the deposit shall be 
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utilised for the daily supply of sacred food offerings to the deity in the 
Sri Anaikkal temple. 


1. emenu$ embssrepremomo........... கொராஜராஜகெசரிபருமற்கி 
யாண்டு 

2. /ய/க பதினொந்றாவது திருவெள்‌[ள] . . த்து பெருமக்களொம்‌ 
ஸ்ரீஆனைக்கல்‌ ஆ - 

3. [டி]அருளுகின்ற பரமெரற்கு ஆத்‌ ..... கரத்திணை செந்தந்‌ வீரசொழரந்‌ 
நிசதம்‌ 

4. ஒரு திருவமிர்துக்கு வைத்த G...... ள்ளறைக்கல்லால்‌ BLP CHEM 

பெர்த்தன உ[ரை]- 

[யுந்‌] துளையும்‌ வழுவாதன முப்ப ...... எடுத்த ..... 

[ம்‌] பதிந்‌ கழஞ்சும்‌ ஸ்ரீயா .......... 

பலிசையாக இவ்வாட்டைச்‌ சித்திரை ........ 

- கல நெல்லால்‌ ஏற்றி வந்த நெல்‌ ஆ ...... 

ச்‌ செந்நடைட]யாக்கி இந்‌ நெல்லால்‌ ..... 

10. [கு]த்தல்‌ அரிசியும்‌ கறி அமிர்தும்‌ вт..... 

11. இப்படியால்‌ நிவந்தமா[க்‌*]கிச்‌ சந்தி . ....... 

12. துப்‌ பெருமக்களொம்‌ இது பந்மா . .. .. . 


о о мо (л 


№. 84. 
(А.К. №. 84 of 1910) 
TIRUVELLARAL LALGUDI TALUK, TRICHINOPOLI DISTRICT. 
On the rock in front of the Jambunatha$vami temple. 
Varaguna L Year 4 + 9 : AD. 824. 
Published in S.J, Vol XIV, No. 12. 


No. 85. 
(A.R. No. 85 of 1910) 
TIRUVELLARAL LALGUDI TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 
On the rock in front of the Jambunatha$vami temple. 
Vikramachola. Year 14 : AD. 1132. 


Damaged in the beginning and mutilated in the middle. Seems to 
register a royal order (?) of the king granting six (?) veli of land as tax 
free devadana to the deity installed in the temple at Tiruvellarai. 


1. ... விக்கிரமசொழ . . . . யாண்டு We வது தி; வுவன - 
“2. .... வளனாட்டுவ... டு திருவெள்ளறை திருவா - 
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3. . ஹாதெவர்‌ . . . ல்‌ எழுந்தருளுவித்த விக்‌ - 

4. ... முடையாற்கு @...... தங்களுக்கு திருவாய்‌ மொ - 

Di awu தெவதான இறை] ..... [இ]ந்நாட்டுப்‌ பாச்சிற்‌ கூற்‌ - 
6. Ribes ரத்தை அட்டி வி உ ஒர்‌ 

7. _யப்பழம்‌ GL... . ப்பிறிந்த மொளி ம 

8. . [யா]ர்‌ என்னுந்‌ அம ட்‌. யள .... நிலம்‌ 

9. ‚ வெலி இந்நில[ம்‌*] அறு வெலி(யா]... ‚ மாக இவாண்டு மு - 


10. m சந்திராஜத்தவற்‌ செல்வதாக இது வெவ்‌ ரக்ஷ 


No. 86. 

(A.R. No. 86 of 1910.) 
TIRUVELLARAL.LALGUDI TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 
On the rock in front of Jambunathasvami temple. 

Parantaka L Year 37 : AD. 944. 

Damaged in the middle. Provides a grant of seventy(?) kalañcus of 
gold for feeding one brahmana, well versed in Vedas in the temple at 
Tiruvanaikkar Perumanadigal at Tiruvellarai The temple authorities 
(mulaparidaiyar) agreed to feed him with cooked rice, dhall, vegetables, 
ghee, curd and betel leaves. 


1. ஸஸிஸ்ரீ மதிரைகொண்ட கொப்பரகெசரிபன்மற்கு ய - 
2. ரண்டு நய முப்பத்தெழாவது திருவெள்ளறைக்‌ கா - 
З. ச்சுவன்‌ கெசுவன்‌ துற்கந்‌ திருவானைக்கற்‌ பெரு - 

4. மானடிகள்‌ ஸ்ரீகொயிலில்‌ saree வெஉ6வல்லா - 

5 

6 

7 


- நொரு ஸாஹணனை ஊட்டுவதாக வைத்த Quri திரு - 
. வெள்ள[றை]..... [துநளைபட்டது எழுபதின்‌ 
ТИТИ பதின்‌ கழஞ்சுக்கு சில - 
B. S гй [ப்‌]பத்தைய்‌ கழஞ்சும்‌ ௧ . - 
——— [க]ழஞ்சும்‌ ஏற்றி எழப - 
Юа [65]& மு..... [ப]லிசை கொண்டுட்டு - 
11. வதாநபடி காண...... வரிசி நாடுரியும்‌ நெய்‌ 
12. ஒரு பிடி வாழைப்ப[ழ] ...... ழாக்குப்‌ பருப்பின்‌ கு - 
13. ம்மாயம்‌ காயா...... பொரிக்கறி தயிர்‌ நரா] 
14. ழி வெற்றிலை ஓரடுக்‌[கு] ..... இப்படி ஊட்டுவொமா - 
15. நொம்‌ வாரிகபெருமக்‌ . . . கொவில்‌ மூலபரிடை - 
16. யா (ஈ]கசைஷ 
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No. 87. 
(A.R. No. 87 of 1910. 


TIRUVELLARAL LALGUDI TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 


On the rock in front of the Jambunathasvami temple. 
Vikramachola. Year 15 : AD. 1133. 


Gift of ten kajaficus of gold by Каѕуарап Késavan Tiruvanaikkal- 


udaiyan, a resident of Kilaichchéri for maintaining one perpetual lamp in 
the temple of Tiruvanaikkal-udaiyar at Tiruvellarai, іп Vadakarai-nadu, a 
subdivision of Tribhuvanamulududai-valanadu. The gold was received by 
seven sivabrahmanas who had the right of temple service (kani) and agreed 
to supervise the maintenance of lamp. 


14. 


rh ஸ்ரீ விக்கிரமசொழடெவற்கு யாண்டு யீரு ஆவது திரிபுவநமுழுது - 

с வளநாட்டு வடகரை நாட்டு திருவெள்ளறைத்‌ திருவானைக்கல்லுடையார்‌ 
கா - 

யிலில்‌ காணியுடைய Geer; ஹணர்‌ ஓமஞ்சந்கூநந்‌ உய்யநிந்றாடுவானாந தி - 

ருவானைக்கல்‌ பட்டநும்‌ ஒமஞ்சந்‌ பற்மநாபந்‌ தெவராந நாற்பத்தெண்ணா - 

யிர பட்டநும்‌ ஒமஞ்சந்‌ தரியந்‌ அந்தநாந ௨சஷிணாழுத்தி பட்டநும்‌ காட்‌ - 

அநந்தந்‌ பஞ்சநெதியாந தில்லைமூவாயிர பட்டநும்‌ காந்‌ சிங்கந்‌ நித்த Q - 

தயமுடையாநாந தெசவிடங்க பட்டநும்‌ காடபந்‌ அரசு திருவெண்ணாவல்‌ 

பட்டனும்‌ காடுபந்‌ சீராளந்‌ தில்லை நிறைந்தாநான விக்கிரமசொழ பட்டநு - 

ம்‌ இவ்வனைவொம்‌ இவ்வூர்க்‌ கீழைச்செரித்‌ தெந்கண்டத்து காட்‌ கெ - 

சவந்‌ திருவானைக்கல்லுடையாந்‌ இத்தெவர்க்கு வைத்த திருநொந்தாவிளக்கு 

ஒந்றுக்கு நாங்கள்‌ உபயமாகக்‌ கைக்கொண்ட Glum பதிந்‌ க[ழ*]ந்து இப்பொந்‌ 

பதிந்‌ - 

கழைந்தும்‌ கைக்கொண்டு இக்கொயில்‌ அலகும்‌ குடமும்‌ கொண்டு புக்காற்‌ 

அணா ூத்தவற்‌ எரிக்கக்‌ கடவொமாக ஸம்மதித்தொம்‌ இவ்வனைவொம்‌ 


இது UberGamenrit ரசெஷ || உ 


No. 88. 
(AR. No. 88 of 1910) 


TIRUVELLARAL LALGUDI TALUK, TRICHINOPOLI DISTRICT. 


On the rock in front of the Jambunatha$vami temple. 
Nandivarman HI. Year [6] : A.D. 852. 
Published in SJ. Vol ХП, No. 48 
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No. 89. 
(A.R. No. 89 of 1910) 
TIRUVELLARAL LALGUDI TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 
On the rock in front of the Jambunathasvami temple. 
ParakéSarivarman. Year 8. (10% cent.) 


Mutilated and damaged. Gift of thirty kalaficus of gold for 
maintaining one perpetual lamp їп the temple of  Tiruvanaikkalp 
Perumanadigal at Tiruvellarai. 


- ஜஸ்ஸ்ரீ கொப்பரகெசரி ப - 

ர்மர்க்கு யாண்டு எட்டாவது 

திருவெள்ளறை திருவானைக்க - 

ல்ப்‌ பெருமான்னடிகளுக்கு - 
திருவெள்ளறைச்சா ...... 

அனயந்‌ தா Q ...... 

oT அளவு...... ௬ திருவிளக்கு ..... 

- இரவும்‌ பகலும்‌ எரிப்பதாக வைத்த பொன்‌ மு - 
. பதின்‌ கழஞ்சு மூலபரிடையார்‌ ஈசைஷ ||| உ 


மஜ о (л P Q цо ә 


Мо. 90. 
(А.К. No. 90 of 1910) 
TIRUVELLARAI, LALGUDI TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 
On the rock in front of the Jambunathasvami temple. 
Parantaka L Year [3]2: A.D. 9[3]9. 


Mutilated. Gift of thirty kalaficus of gold by one Vadugan for 
maintaining one perpetual lamp in the temple of [Tiruvanai]kkarp 
Perumanadigal at Tiruvellarai. 


ஸஸி[ஸ்ரீ மதிரைகொ]ண்ட கொப்பரகெச - 
. ரிபன்ம[ர்‌]க்கு ..... பத்திரண்டாவ - 

- துதிருவெள்‌[ள]...... க்கற்‌ பெ - 

- ருமாநடிகளுக்[கு] ..... ச்சாதி[த்‌] - 

. [шиъ]тш வடுகன்‌ ந..... [ர] 

; தந்‌ உள்ளவளவும்‌ ...... 


. விளக்கு இரவும்‌ பகலும்‌] .... 


Ny 0 GP QO N = 
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8. பொன்‌ மு[ப்‌]பதின்‌ கழஞ்‌ ....... 
9. பரிரைட]யார்‌ இர[ிக்ஷயாக ..... 


No. 91. 
(A.R. No. 91 of 1910) 
TIRUVELLARAL LALGUDI TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 
On the rock in front of the Jambunathasvami temple. 
Parantaka 1. Year 11: A.D. 918. 


Mutilated. Gift of ten (?) kalaficus of gold by Arithan Kesuvan for 
maintaining one perpetual lamp to the deity of Sri Yanaikkal Peruman at 
[Tiru]vellarai. 


— 
s 


ஸஸிஸ்ரீ மதி . . கொண்ட கொப்பர - 


2. கெ[சரிப]ன்மற்கு யாண்‌ - 
3. டு பதின்‌ ஒன்றா .. . . ௬ுவெள்ளறை ஸ்ரீ - 
4. யானைக்கல்‌ பெருமான்‌ அடி . . . . [திருவெள்ளறை ஆ - 
5. ரிதன்‌ கெசு[வ]ன்‌ ௪........ ஒ[ரு]நுன்தா வி - 
6. எக்கு இரவும்‌ பகலும்‌]. . . . . . தவற்கெ - 
7. ரிப்பதாக குடுத்த பெ..... ப்பதி[ன்‌] 
8. கழஞ்சு மூலபருடையாரர்‌ ru] . . . . 
9. egerQui$ || உ 
No. 92. 


(A.R. No. 92. of 1910) 
JAMBUKESVARAM (Tiruvanaikkaval), TRICHINOPOLY TALUK, 
TRICHINOPOLY DISTRICT. 
On the gopura of the Rajaraje$vara temple. 
Ramanatha. Year lost. (A.D. 1254-1295). 


Damaged and much mutilated. Seems to record a gift of land as 
tirunamattukkani by Мараја Mahadevi, probably to the temple of 
Tiruvanaikkavudaiyar. It mentions Kiliyur-nadu was a subdivision of 
[Pandya]kulasani-valanadu. A list of taxes exempted is given. The signature 
of the king. Malapa[ru]lganda in Kanarese characters is appended at the 
end. 
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L qwe92e9......... wow 8ஹாராஜாதிரா . . 

d அரண்கள்‌ ae eet வ௱வாயி ...... குலாவறதா. . 

d. aed வன்க லம்‌ Во ех 

4, me6H.. быар а லாய ஸ்ரீ.......... 

is ripis அலன்‌ un னி௱வகம ......... 

6 D. .......... ராஜா வ... 

7. ஃவரி.......... & 55... 

8 [உ]தவக.......... ஸ்ரீ armust LA eu] ... 
9. கொ!ரகுதந]......... முதலிய - 


10. ... ஈநக. து ஸ்ரீசது ௨ரஸஸிபர[ரமு]டையார்‌ Qə eur மி - 
П. ஷலர்களில்‌ மாணி மொதுத்து 10у ஹஸந்‌ வாயர்‌ 


12. பெருமாள்‌ முதலியார்‌ திருவானைக்கா உடையார்‌ . . . . . . 
13. காயில்‌ சூதிவணெழுமதெவர்க[ந்‌]மிகள்‌ பக்கல்‌ உணெழு[ஈப்‌] பெ - 


14. ருவிலையாக இவர்‌ பெரால்‌ விலைகொண்ட திரு நா[வ]ட்டார்‌ திரு - 


க்‌ க்கில்‌ திருவாசற்குறளில்‌ மெல்சிறகில்‌ இவ - 
Ib. М =» ந்த ஸ்ரீசத்‌ உரஸிடிமமுடையாரான ராஜா- 
17. க்கள்‌ நாயனாரர்‌]க்கும்‌ செய்ய . . . . தெவகன்‌ - 


18. மிகளுக்கு இந்நாயனார்க்கு திருநாமத்‌[துக்‌|காணியாக [ஸ்ரீ]மன்‌ நாம - 
19. லஹாகெவியார்‌ ல .. டாரத்தார்‌ ௦. . . . குலாசனி - 

20. வளநாட்டு கிளியூர்‌ நாட்டு ஸர[ஹ]2ஜெயம்‌ . .... [சி]க்க வது - 

21. ர்வெ[மங்கல]த்து ТЫЙ ык த தங்கத்‌ ன்‌ செய்ய - 


ae ஊரார்‌ பக்கல்‌ .......... த்து இவ - 

23, வர்படி .......... ண்டகராம்‌ - 

24. [வ] நிலம்‌ இரண்டு ...... க்காணி முந்தி - 

25. ரிகை கீழரை........ முந்திரிகைக்‌ கீழ - 

26. ரைமாவரையும்‌ இம்‌ ...க்கு. பத...... லெ இரு மாவை 

27. ர முந்திரிகை கீழ[ரையெ காலும்‌ ஆக நிலம்‌ . . . . நாலு மா முக்‌ - 
28. காணி அரைக்காணி நிலமும்‌ .......... ஏழு மா - 

29. க்காணி முந்திரிகை .......... ம்‌ ஆக யி - 


31. காணி முந்திரிகைக்‌ . . . . பதுமா வரைக்காணி . ... . ங்‌ 6p - 
32. . இப்படி[காத] ஐயாயிரத்து தொளாயிரத்தொ ..... நாலு 
33. .ல்லு... எர்ணூ . .றங்‌ கலனெ தூணிரப்ப] . . . முன்னாழி 
34. இப்ப.......... [மராசி மாலை முதல்‌ .ந்‌[து]...... 

39: a எகா ass Aedes க்‌ குடுத்தொம்‌ இந்நில . . . டி - 
ГРО காத்திகைப்‌ பச்‌ைச] ...... வினி - 

ம PME டமகுத.......... காணி 
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கக்கிக்‌ TIT - 

o Cc யொமகப்‌ .......... மஉ 

A): ш க்‌ குடுத்தொம்‌ .......... திஸ 

dL s EAS dee ராலந்தரா .......... த்துக்‌ Q - 
мәле [கடையாயமிம்‌ சிற்றாயம்‌ . . . . [முதற்‌] - 
До ாரப்பாட்டம்‌ கொ ..... Ifley ККЕ ட்ட - 

dA. шыша sas и&вт.......... இவ - 

qx கற்கள்‌ வல்லம்‌ 

46. இந்தரத்தெ ..... வாக குடுத்த இதந்‌ ..... த்தொம்‌ 

47. . . шї குடுத்த [இந்‌ நிலத்தொடு] ....கா... 

AG e maa a உ[ஈய]ங்களும்‌ அகப்‌[பட] .......... 

49. £L. ள்ளிட்ட உராவிகளும்‌ உட்‌[பட கு]டுத்தொம்‌ இட - 
50.56 [கல்‌]லிலும்‌ செம்பிலும்‌ பவெட்டுவி]த்துக்‌ கொண - 
SL ....[இ]லத ஸ்ரீபமாஉந்‌(வந)ும்‌ . . . . . . 
றல்‌ ன்‌ எழுத்து மல்‌ Toe. 


No. 93. 
(AR. No. 93 of 1910.) 
TIRUMALAM (Koviltirumalam, NANNILAM TALUK, TANJORE 
DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Magale$vara temple. 
Kulottunga L Year 42 : A.D. 1112. 


Damaged and unfinished. Records a royal order of the king regarding 
some lands belonging to the dévadana of the temple of Ambar 
Tirumagalam Udaiyar іп Ambar-nadu, a subdivision of Uyyakkondar- 
valanadu. The oral order was pronounced by the king on a request 
prefered by Nulambarajan, while present in his throne, Vanadhirajan, in 
the hall called, Rajendracholan, situated on the western part of the palace 
at Mudigonda Chola[puram] Since dues could not be realized from the 
kani holder owing to some difficulties, it was requested that the land of 
the defaulter shall be transferred to another person for proper realization 
of taxes. Hence in the forty second year of the king the lands in dispute 
were re-assigned as Кат to Ayakkudaiyan alias Tandan and his descendants. 
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10. 


ஸ்ரீ புகழ்மாது விளங்க ஜயமரா]து [வி]ரு[ம்ப நில]மக[ள்‌] நிலவ மலர்மகள்‌ 
புணர உரிமையிற்‌ சிறந்த மணிமுடி சூடி மீனவர்‌ நிலைகெட வில்லவர்‌[கொ]லை 
தர 


ஏனை  மன்னவரிரியலுற்றுமிதரத்‌ திக்கனைத்துஞ்‌ தன்‌ சக்கரநடாத்தி 
வீரசிங்காசனத்து அவனிமுழுதுடையாளொடும்‌ வீற்றிருந்தருளிய கொ - 
விராஜகெசரிபர்‌ ஊர்கள்‌ சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ குலொத்துங்கசொழதெவற்கு யாண்டு 
நாற்பத்திரண்டாவது முடிகொண்டசொழர(புரத்துக்‌] கொயிலினுள்ளா - 


ல்‌ ஆட்டத்துவெளி மெலைமண்டபம்‌ ராஜெஷசொழனில்‌ வாணாதிராஜனில்‌' 
எழுந்தருளி இருந்து செயத்‌ திருவாய்மொழிந்தரு[ளின ире உய்யக்கொண்்‌ - 


டார்‌ வளனாட்டு அம்பர்னாட்டு அம்பர்த்‌ திருமாகாளமுடையார்‌ தெவதானம்‌ 
இந்நாட்டு [இருங்‌]குடியான செம்பியன்‌ வாசற்குடி [காணிஆள]ந்‌ னிலைனின்று 
பயிரெற்றி இ 


றை இறுத்துவாராமை[யால்‌] பாழாய்‌ அ[ந்தரா]யக்‌ காசு[ஞ்‌ செல்லாதென்று] . . . . 
. காணிஉடைய காணிஆளரைத்‌ தவிர இயாண்டு நாற்பத்திரண்டாவது முதல்‌ 


ஆயக்‌[கு] - 
டையனா [ன] தாண்டன்‌] ......... இவன்‌ வற்கத்தாருக்குக்‌ காணி . . . . குடு 
- - வென்று நுளம்பராஜன்‌ நமக்குச்‌ சொன்னமய்யில்‌ இவ்வூர்‌ அளந்தெறின னில 


[உள்பட]. ......... க்குடுத்தொம்‌ இப்படி . . . ....... ம்‌ வரியிலார்‌ 
எழுத்திட்ட உள்வரியும்‌ இக்காணிஆளனுக்குப்‌ பெறும்படி கூறை- 


யும்‌ பொகக்காட்டி கல்லிலுஞ்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டி[க்‌ குடு]க்கவென்று திரு[வாய்‌ 
மொழிந்‌ தருள]த்‌ திருமந்திர ஓலை மீனவன்‌ ஸரஹனஸ்ரீமாராயன்‌ எழுத்தினால்‌ 
புகுந்த செய்யும்‌ படிப்‌ - 


படியும்‌ மெற்படியான்‌ எழுத்தினால்‌ இ . . . நாற்பத்திரண்டாவது [நாள்‌] 
இருபதிநால்‌ வந்த திருமுகப்படியும்‌ புரவுவரிநாயகம்‌ நாங்கொற்றனுங்‌ கூ- 


த்தனூரட்டையானுங்‌ கருப்பூரூடை[யானும்‌] ..... ருடையானு[ம்‌] முக[வெட்]டி 
பூசங்குடையானும்‌ மருதங்‌ கிழானும்‌ வெளூர்‌ கிழவனும்‌ உள்ளிட்டார்‌ எழுத்‌ - 


திட்டு வந்த உள்வரிப்படி யாண்டு நா[ற்பத்திரண்டா]வது ஆயக்குடையானான 
தாண்டன்‌ ஆதித்தனுக்‌[கு]ம்‌ இவன்‌ வற்கத்தார்க்கும்‌ காணியாக உய்யக்கொ- 
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13. ண்டார்‌ வளநாட்டு அ(ம்‌]பர்‌ நாட்டு அம்பர்‌ தி[ருமாகாளமு]டையார்‌ தெவதானம்‌ 
[இரு]ங்குடியான செம்பியந்வாசகுடி திருஉலகளந்தெறின நிலம்‌ உட்பட நிலம்‌] 


நாற - 


14. பத்தாறெ காணி அரைக்காணியினால்‌ நெல்லு நாலாயிரத்து ஐநூற்றுத்‌ 
தொண்ணுற்றுக்‌ கலத்தினால்‌ பத்தாறாக்கி நெல்‌ இரண்டாயிரத்து எழுநூ - 


15. ற்றைம்‌ பத்தறு கலநெ ஐங்குறுணியினா லளக்கும்‌ நெல்‌ இரண்டாயிரத்து 
எழுநூற்றைம்பதறு கலனெ ஐங்குறுணி நெல்‌ இத்தெவர்‌ தெவதானமான 
ஊர்களில்‌ திருஉல - 


16. க[ளந்‌ தெறி] . ee ஈக்கு தெவதான [இறையிலி] இட்ட நிலத்துக்குத்‌ தலைமாறு 
திறப்பானனிலம்‌ ஒன்றரையெ மூன்று மாக்காணி அரைக்க [£*]ணி 
முந்திரிகையினால்‌ காணிக்‌ - 


17. கடன்‌ நெல்லு நூற்று பத்தைங்கலநெ தூணிப்‌ பதக்கினால்‌ பத்தாறாக்கி நெல்‌ 
[நூ]ற்றுக்‌ கலத்தினால்‌ நிச்சயித்த நெல்‌ நூற்றுக்கலம்‌ நீக்கி தெவதான 
இறையிலி நி - 


18. லம்‌ நாற்பத்து நாலெ ஆறுமா முக்காணி அரைக்காணி முந்திரிகையினால்‌ 
கா[ணி]க்கடன்‌ நெல்லு நாலாயிரத்து நானூ[ற்று இருபத்து எண்‌ கலநெ 
ஐங்குறுணினால்‌ பத்தாறாக்கி - 


19. நெல்‌ இரண்டாயிரத்து அறுநூற்று ஐம்பத்து ஆறினால்‌ நெ[ல்‌] ஐங்குறுணினால்‌ 
னிச்சயித்த நெல்‌ இரண்டாயிரத்து அறுனூற்று ஐம்பத்து அறு கல[நெ] ஐங்‌ - 
(continuation lost). 


No. 94. 
(AR No. 94 of 1910) 
TIRUMALAM (Koviltirumalam), NANNILAM TALUK, TANJORE 
DISTRICT. 
On the west wall of the central shrine in the Magale$vara temple. 
Kulottunga L Year 42 : 1112 AD. 


The inscription is incomplete. Records an oral order of the king issued 
at the request of Nulambarajan, while present in the western hall, 
Rajendracholan in his palace at Mudigonda Cholapuram. The land 
measuring more than 13 yh velis after deducting the non-taxable land in 
the village Puravuvari-vilagam, a devadana of the temple, Ambar 
Tirumagalam, in the Ambar-nadu, a subdivision of Uyyakkondar-valanadu, 
was granted as kani to Tiruchchirrambalamudaiyan alias Tiruchchirrambala 
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Nandirajan, the Velan of Mattür and his descendants The oral order of 
the king was conveyed by the Tirumandira-olai and the official order 
(ulvari) was issued over the signatures of Puravuvari-nayagam and 
Mugavetti. 


L ஷ்ரீ புகழ்மாது விளங்க ஜயமாது விரும்ப னிலமகள்‌ வளர [உ]ரிமையிற் 
சிறந்த மணிமுடி [சூடி] மீனவர்‌ னிலை கெட வில்லவர்‌ [கு]லைதர ஏனை மன்‌ - 


2. னவரிரியலுற்றிழிதரத்‌ திக்கனைத்துந்‌ தன்‌ சக்கர[நடா]த்தி வீர . . . ஸனத்து 
அவனிமுழுதுடையாளொடும்‌ வீற்றிருந்தருளிய கொராஜ[கெச]ரிப[ன்ம]ரான 
சக்‌ - 


3. கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீகுலொத்துங்கசொ[ழ]தேவற்கு யாண்டு நாற்பத்திரண்டாவது ||| 
முடிகொண்ட சொழபுரத்து கொயிலினுள்ளா[ல்‌ I JUL [Ss] வெளி 
4. மெலைமண்டபம்‌ ராஜெந்தரசொழனில்‌ வாணாதிராஜனில்‌ எழுந்தருளி இருந்து 


செய்யத்‌ திருவாய்‌ மொழிந்தருளினபடி உய்யக்கொண்டார்‌ வளநாட்டு [அ]ம்பர்‌ 
னாட்‌ - 


5. டு அம்பர்த்‌ திருமாகாளமுடையார்‌ தெவதானம்‌ புரவுவரிவிளாகம்‌ யாண்டு நாற்பத்‌ 
திரண்டாவது முதல்‌ மாத்துருடையான்‌ வெளான்‌ திரு[ச்சிற்றம்ப]லமு - 


б. டையானான திருச்சிற்றம்பல நந்தராஜனுக்கும்‌ இவர்‌ வற்கத்தார்க்குங்‌ 
காணியாகக்‌ குடுக்கவெண்டு என்று [நு]ளம்பராஜ[ந்‌] நமக்குச்‌ சொன்னமையில்‌ 
இவ்வூர்‌ அ - 


7. எந்தெறின னிலம்‌ உட்பட இவனுக்கும்‌ இவன்‌ வற்‌[க]த்தார்க்குமெ காணியாகக்‌ 


குடுத்தொம்‌ இப்படிக்கு நம்‌ ஓலையும்‌ நம்வரிஇலார்‌ எழுத்திட்ட உள்வரியும்‌ 
இக்கா - 


8 ணியாளனுக்குப்‌ பெறும்படி கூறையும்‌ பொகு(க்‌] காட்டிக்‌ க[ல்‌*]லிலுஞ்‌ செம்பிலும்‌ 
வெட்டிக்‌ கொள்க பென்று] திருவாய்மொழிந்தருள திருமந்திர ஓலை மீனவந்‌ 


9. ஸூசாராயன்‌ எழுத்தினால்‌ புகுந்த செய்‌[யு]ம்‌ படிப்படியாலும்‌ மெற்படியான்‌ 


எழுத்தினா[ல்‌] யாண்டு நாற்பத்திரண்டாவது நாள்‌ இருபதினால்‌ [வந்த 
திருமுகப்‌] - 
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10.படியும்‌ புரவுவரினாயகம்‌ ஸனாங்கொற்றனும்‌ கூத்த லூர்‌. உடையானும்‌ 
கருப்பூருடையானும்‌ கெரா]ட்டுருடையானும்‌ முகவெட்டி . . . . டையரா] - 


IL னும்‌ | மருதங்கிழானும்‌ வெளூர்‌ கிழவனும்‌(ம்‌) எழுத்திட்டு வந்த உள்வரிப்படி 
யாண்டு நாற்பத்திரண்டாவது மாத்து [ரு]டையான்‌ வெளா - 


12. ன்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையானான திருச்சிற்றம்பல நந்திராஜனுக்கும்‌ இவன்‌ 
வற்கத்‌ தார்க்குங்‌ காணியாக உய்யக்கொண்டார்‌ வளநாட்டு அம்‌ - 


13. பர[ய] நாட்டு அம்பர்த்‌ திருமாகாளமுடையார்‌ தெவதானம்‌ புரவுவரி [வி*]ளாகம்‌ 
திரு உலகளந்தெறின நிலம்‌ உட்பட நிலம்‌ பதிநாறரையெ நாலு மா 


14.இதில்‌ மடைவிளாகத்தாலுந்‌ தளிச்செரியாலுந்‌ தெவரடியார்‌ தெருவாலும்‌ 
மடங்களாலும்‌ திருநந்தவனங்களாலும்‌ பணி மக்கள்‌ குடி இருப்‌(ப)பாலு - 


15. னீங்கு னிலம்‌ இரண்டெ முக்காலெ மூன்று மா [மு]ந்திரிகை னீக்கி னிலம்‌ பதிந்‌ 
மூ[ன்‌] றொய்‌] முக்காலெ முக்காணி அரைக்காணி முன்திரிகை[யு] - 


16. ம்‌ இ[வ]னுக்குக்‌ காணியர[ா]க [நிச்‌]சயித்த எண்ணூற்றறுபத்தறு கலம்‌ 


No. 95. 
(A.R. No. 95 of 1910) 
TIRUMALAM (Koviltirumalam, NANNILAM TALUK, TANJORE 
DISTRICT. 
On the north wall of the central shrine in the Magale$vara temple. 
Kulottunga I. Year 42 : 1112 AD. 


The inscription is incomplete and the last portion is left unergraved. 
Gift of the village of  Vadandur а  devadana of the temple 
Tirumagalamudaiyar at Ambar, in  Ambar-nadu, a subdivision of 
Uyyakkondar-valanadu, as kani to Udayamartandan and his descendants, by 
the king at the request of Nulambarajan. The grant was made by the 
king while he was seated in his royal throne Vanadhirajan, in the hall 
Rajendracholan, the outer western hall ої the palace at 
Mudikondacholapuram. It was found that the previous Кат holder could 
not cultivate those lands and pay tax dues properly. Therefore the lands 
were now transferred to a new kam holder. 
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1. | ஸுஸிஸ்ரீ குலொத்துங்கசொழதெவற்கு யாண்டு நாற்பத்திரண்டாவது முடி 
கொண்ட சொழபுரத்துக்‌ கொயிலினுள்ளால்‌ ஆட்டத்து வெளி மொலை] மண்டபம்‌ 
ராஜெந்திர சொழனில்‌ வாணாதிராஜனில்‌ எழுந்தருளி இருந்து செய்யத்‌ 
திருவாய்மொழிந்தருளினபடி உய்யக்கொண்டார்‌ வளநாட்டு அம்‌ 


2. பர்‌ நாட்டு அம்பர்த்‌ திருமாகாளமுடையார்‌ தெவதானம்‌ வாதண்டுர்க்களான 
அரிந்தவந்‌ அம்பர்‌ காணியா[ளி]ந்‌ னிலைநின்று பயிரெற்றி இறை இறுத்து 
வாராமையில்‌ பாழாய்‌ அந்தராயக்‌ காசுஞ்‌ செல்லாதென்று இவ்வூர்‌ முன்பு காணி 
உடைய காணிஆளரைத்‌ தவிர யாண்டு நாற்பத்திரண்டாவது முதல்‌ அம்ப - 


З. ருடையான்‌ வெளான்‌ உதையமாத்தாண்ட (னுக்கும்‌ இவன்‌ வற்கத்தார்க்குங்‌ 
கா[ணி]யாகக்‌ குடுக்கவு[ம்‌] பெறவெண்டுமென்று நுளம்பராஜந்‌ நமக்குச்‌ 
சொன்னமையில்‌ இவ்வூர்‌ இவனுக்கு இவன்‌ வற்கத்தார்க்குமெ காணியாகக்‌ 
குடுத்தொம்‌ இப்படிக்கு ந[ம்‌] 


4. [உள்வ*]ரியும்‌ இக்காணிஆளனுக்குப்‌ பெறும்படி கூறையும்‌ போகக்காட்டிக்‌ 
கல்லிலுஞ்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொள்கவென்று திருவாய்மொழிந்தருள 
திருமந்திரஓலை நாயகந்‌ ஸஷஹமாராயந்‌ எழுத்தி! - 

5. ரபதிநால்‌ வந்த திருமுகப்படியும்‌ புரவுவரி நக . . . நாங்கொற்றனு|[ங்‌] 
கூத்தனூருடையானுங்‌ கருப்பூருடையானுங்‌ கொட்டுருடையானும்‌ முகவெட்டி 
பூசங்குடையானும்‌ மருத! - 


6. ற்பத்திரண்டாவது அம்பருடையான்‌ Qumri உதையமாத்தாண்டனுக்குக்‌ 
காணியாக உய்யக்கொண்டார்‌ வளநாட்டு அம்பர்‌ நாட்டு அம்‌! - 


No. 96. 
(А.К. No. 96 of 1910) 
TIRUMALAM (Koviltirumalam) NANNILAM TALUK, TANJORE 


DISTRICT. 
On the north wall of the central shrine in the Magale$vara temple. 
Kulottunga L Year 42 : 1112 AD. 


Incomplete and the last portion of the inscription could not be traced. 
Gift of the village of Eyinikudi, a devadana of the temple 
Tirumagalamudaiyar at Ambar, in Ambar-nadu, a subdivision of 


1 Left unengraved. 
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Uyyakkondar-valanadu as ќат to Tiruvaykkulamudaiyan and his 
descendants, by the king at the request of Nulambarajan. The executive 
document (ulvari) was issued over the signatures of the officers of the 
Revenue department, Puravuvari-nayagam and Mugavetti. The current tax 
demand was reasessed at a reduced rate than the old rate of assessment 


1. || ஷஸிஸ்ரீ புகழ்மாது வி[ளங்க ஐ]யமாது விரும்ப நிலமகள்‌ நிலவ மலர்மக[ள்‌] 
புணர உரிமையிற்‌ சிறந்த மணிமுடி] தடி மீனவர்‌ நிலைகெட வில்லவர்‌ குலைதர 
ஏனை மன்னவரி ரியலுற்றுழிதரத்‌ திக்க[னை ]த்துந்‌ தந்சக்கர நடாத்‌ - 

2. தி வீரஸிங்காஸநத்து அவனிமுழுதுடையாளொடும்‌ வீற்றிருந்தருளிய 
கொ௱ாஜகெசரிபநரான தி;வு[வ*]னச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ குலொத்துங்க 


சொழதெவற்கு யாண்டு நாற்பத்திரண்டாவது ||- முடிகொண்ட சொழபுரத்துக்‌ 
கொயிலினுள்ளால்‌ 


Сә 


- ஆட்டத்து வெளி மெலைமண்டபம்‌ ராஜெந்திரசொழனில்‌ வாணாதிராஜனில்‌ 
எழுந்தருளி இருந்து செய்யத்‌ திருவாய்மொழிந்த(ர௬)ருளினபடி 
உய்யக்கொண்டார்‌ வளநாட்டு அம்பர்‌ நாட்டு அம்பர்த்‌ திருமாகாளமுடையார்‌ 
தெவதான - 


4. ம்‌ இந்னாட்டு எயினிகுடி முன்பு காணிஆள[ர்‌]னிலைனி(ன்‌]று பயிரெற்றி இறை 
இறுத்து வா[ரா]மையில்‌ பாழாய்‌ அந்தராயக்‌ காசுஞ்‌ செல்லாதெந்று இவ்வூர்‌ 
முன்பு காணிஉடைய க[ஈ]ணிஆளரைத்‌ தவிரச்‌ செறகிழான்‌ வெளாந்‌ 
திருவா[ய்‌]க்குலமுடையானுக்கும்‌ இவன்‌ வற்கத்தா - 


5. ர்க்குங்‌ காணியாகக்‌ குடுக்கப்பெறவெண்டும்‌ என்று நுளம்பராஜந்‌ நமக்குச்‌ 
சொன்னமையில்‌ இவ்வூர்‌ அளந்தெறின நிலம்‌ உட்பட இவனுக்கு காணியாகக்‌ 
குடுக்கவென்று யாண்டு நாற்பத்திரண்டாவது நாள்‌ இருபதிநால்‌ திருமந்திரஜலை 
மீனவன்‌ ஸஹ - 

6. மாராயன்‌ எழுத்திநால்‌ புக்க செய்யும்படிப்படியும்‌ மெற்படியானுக்கு வந்த 
திருமுகப்படியும்‌ புரவுவரிநாயகம்‌ நாங்கெரற்றனும்‌ கூத்தனூருடையானு[ம்‌] 
கருப்பூருடையானும்‌ கொட்டுருடையானும்‌ முகவெட்டி வெளூர்கிழவனும்‌ 
பூசங்குடை- 


7. யானும்‌ [ம)ருதங்‌[குடி]யானும்‌ எழுத்திட்டு வந்த உள்வரிப்படி யாண்டு 
நாற்பத்திரண்டாவது செறகிழான்‌ வெளான்‌ திருவாய்க்குலமுடையானுக்கும்‌ 
இவன்‌ வற்கத்தார்க்கும்‌ உய்யக்‌ கொண்டார்‌ வளநாட்டு அம்பர்‌ நாட்டு அம்பர்த்‌ 
திருமாகாளமுடையா [ர்‌] தெவதான- 


8. ம்‌ எயினிகுடி திருஉலகளந்தெறின நிலம்‌ உட்பட நிலம்‌ இருபத்தைஞ்செ 
மும்மாவரையினால்‌ காணிக்கடன்‌ நெல்‌ இரண்டாயிரத்து நானூற்றுத்‌ 
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தொண்ணூற்றெண்‌ கல[த்‌]தினால்‌ பத்தாறாக்கி நெல்‌ ஆயிரத்து நானூற்றுத்‌ 
தொண்ணூற்றெண்‌ கலநெ இரு- 


9. தூணிப்‌ பதக்கினால்‌ நிச்சயித்த நெல்‌ ஆயிரத்து ஐஞ்ஞூற்றறு கலநெ 
இருதூணிக்‌ கு[று]ணி - 


No. 97. 
(A.R. No. 97 of 1910.) | 
TIRUMALAM (Koviltirumalam) NANNILAM TALUK, TANJORE 
DISTRICT. 
On the north wall of the central shrine in the Magalésvara temple. 
Vikramachola. Year 16: A.D. 1134. 
(Ani, 13, Monday, Tiruvonam = A.D. 1132, June 6, Monday.) 


Damaged and incomplete. Gift of land situated in the western part of 
the village Nagapuram as vilap-puram by the Nagaram of Ambar to 
Chande$vara, mahesvaras, $rikari yam, and the members of the priests 
(panchachariyar) of the Makalamudaiyar temple at Ambar, in Ambar-nadu, 
a subdivision of Uyyakkondar-valanadu. Since the Nagaram of Ambar 
could not cultivate the lands situated in the village Tiruvari, an old 
devadana, they preferred to gift another piece of land with the same area 
and in this connection the above gift was made. 


1. ஷஸிஸ்ரீ பூமாது புணரப்‌ புவிமாது வளர நாமாது விளங்க ஜயமாது விரும்ப 
தந்திருப்பது மலர்‌ மந்நவர்‌ சூட மந்நிய உரிமையால்‌ மணிமுடி தடி செங்கொல்‌ 
செந்று திசை தொறும்‌ வளர்ப்ப வெ - 


2. ங்கலி நீங்கி மெய்யறந்‌ தழைப்ப கலிங்கமிரியக்‌ கடமலை நடாத்தி 
வலங்கொளாழி வரையாழி நடாத்தி இருசுடரளவும்‌ ஒருகுடை நிழற்றி 
செம்பொந்‌ வீரஸிஹாஸநத்து தி,புவநமுழுதுடையாளொடும்‌ வீற்றிருந்தருளி - 


3 ய கொ* ]ப்பரகெசரிபநராந தி, ஹுவநச்‌ சக;வத்திகள்‌ ஸ்ரீ விக]மசொழகஉெவற்கு 


யாண்டு Wor ஆவது ஆநி மாஸத்து திங்கட்கிழமை பெற்ற திருவொணமும்‌ 
தி,திகையுமாந நாள்‌ உய்யக்கொண்டார்‌ வளநாட்டு அம்பர்‌ 


4. நாட்டு அம்பர்‌ நகரத்தொம்‌ உடையார்‌ திருமாகாளமுடையார்‌ 
தி,புவதசண்டெடரதெவ கந்மிகளுக்கும்‌ ஸ்ரீமாஹெரூர்க்கும்‌ ஸ்ரீகாரியம்‌ 
செய்வார்களுக்கும்‌ பதிபாத மூலப்பட்டுடைப்‌ பஞ்சாசாரியர்களுக்கும்‌ இந - 
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5. கரத்துக்கு சமைஞ்ச நாரணக்குடையாந்‌ நக்கந்‌ திருமாகாளமுடையாநும்‌ 
பநங்குடையாந்‌ புற்றிடங்‌ கொண்டாந்‌ தில்லைநாயகநும்‌ உள்ளிட்டொம்‌ 
இத்தெவர்‌ பழந்தெவதாநம்‌ திருவரியில்‌ அம்பர்க்கள்‌ 


6. விழாப்புறமாய்‌ எங்கள்‌ நகரத்தொடெ கூட்டி இத்தெவர்க்கு இறுத்து வருகிற 
அம்பர்கள்‌ விழாப்புறம்‌ மூன்றெ முக்காலெ இரண்டு மா முக்காணி 
முந்திரிகைக்‌ கீழ்‌ நாலு மாவுக்கும்‌ நாங்கள்‌ இறுத்து வருகிற 


7. படி இறுக்கமாட்டாமையில்‌ எங்களூர்‌ மெற்பிடாகை நாகபுரத்திலெ நாங்கள்‌ 
பிறித்து பிரமாணம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்த நிலமாவது தெந்பாற்கெல்லை நாங்கள்‌ 
முந்பு இத்‌ தெவற்கு விற்ற இறையிலி நிலத்துக்கும்‌ er - 


8 ங்களூர்‌ நம்பி திருவுக்கு விட்ட இறையிலி நிலத்துக்கும்‌ திருச்செம்புறமுடைய 
Lor Ge eur தெவதாநத்துக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை திருமாகாளவதிக்கு 


கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை எங்கள்‌ நகர - 


9 த்து நத்த நிலம்‌ ஒரு மாவரைக்கும்‌ இத . . . . இத்தெவர்‌ 
திருக்காமக்கொட்டத்து ஆளுடையார்‌ இறையிலி நிலத்துக்கும்‌ இத்தெவர்‌ 
திருக்கடவூ(ர்‌)ராந இறையிலி நிலத்துக்கு தெற்கும்‌ 


10. கீழ்பாற்கெல்லை இத்தெவர்‌ சட்டிப்புறத்துக்கு கருமுகைப்புறத்துக்கும்‌ 
திருச்செம்புறமுடைய மஹாஜெவர்‌ ஜெவதானத்துக்கு மெற்கும்‌ இவ்விசைந்த 
பெருநாந்கெல்லையுள்‌ ந - 


11. டுவுபட்ட .......... களரும்‌ நத்தங்கள்‌ .......... இந்நிலம்‌ மூன்றெ 
முக்காலெ இரண்டு மா முக்காணி மு - 


12. ந்திரிகைக்‌ கீழ்‌ நாலு மாவும்‌ இத்தெவர்‌ திரிபுவநசண்டெசுவர 
தெவகன்மிகளுக்கும்‌ ஸ்ரீ மாஹேழரர்க்கும்‌ ஸ்ரீகாரியஞ்‌ செய்வார்களுக்கும்‌ 
ஸ்ரீபதிபாதமூலப்பட்டுடைப்‌ பஞ்சா - 


13. சாரியர்களுக்கும்‌ இவ்விழாப்புற நிலம்‌ மூந்றெ முக்காலெ [இரண்டு மா] 
முக்காணி முந்திரிகை நாலு மாவும்‌ சணிராதித்தவற்‌ சாசுவதிகமாக பிரமாணம்‌ 
பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ அம்பர்‌ நகரத்துக்கு சமை - 

14. ந்த நாரணக்குடையான்‌ நக்கன்‌ திருமாகாளமுடையாநும்‌ பநங்குடையாந்‌ 
புற்றிடங்கொண்டாந்‌ தில்லைநாயகநும்‌ உள்ளிட்ட நகரத்தொம்‌ இப்பிரமாணம்‌ 


எழுதிநெந்‌ 200585 அம்பருடையாந்‌ திருக்கா - 
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ТРЕЕ umm சந்திரசெகரன்‌ சிவஞ .......... நும்‌ பநங்குடையாந்‌ 
புற்றிட ....... கநும்‌ [சிறு வெ....... 


No. 98. 
(A.R. No. 98 of 1910.) 
TIRUMALAM (Koviltirumalam, NANNILAM TALUK, TANJORE 
DISTRICT. 
On the north wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
Magale$vara temple. 
Kulottunga I. Year 28 : A.D. 1098. 


Registers a royal order of the king granting two pieces of land with 
a total extent of 14 % velis from two villages in Pambur-nadu and Ambar- 
nadu as devadanairaiyili for the conduct of festival in the month of Avani 
in the Makalamudaiyar temple at Ambar, in Ambar-nadu, of Uyyakkondar- 
valanadu. The old assessment on land was revised to one hundered kalums 
of paddy per veli. The revised total tax was reduced from the old rates 
of assessment at the ratio of 10 : 6 and the total demand was fixed at 859 
kalams of paddy. The royal order was signed by officers of the revenue 
department, Puravuvari $ rikarana Nayagam, Puravuvari Š rikarana mugavetti 
and was issued to the managers (devakanmikal) of the temple, maheshvarak 
kankani, and $rikariyam. Refers to the revenue survey of the l6th year of 
Sungandavirta Kulottunga Choladéva (Kulottunga I). 


L ஷஸிஸ்ரீ தி, ஷுவன வுக;வத்தி கொநெரின்மைகொண்டான்‌ 
உய்யக்கொண்டார்‌ வளநாட்டு அம்பர்‌ நாட்டு அம்பர்‌ திருமாகாளமுடையார்‌ 
கொயிலிற்‌ பதிபாதமூ - 


2. லப்பட்டுடை பஞ்சாசாரியத்‌ தெவகன்மிக்கும்‌ ஸ்ரீமாஹெழரக்‌ கண்காணி 
செய்வார்களுக்கும்‌ ஸ்ரீகாரியஞ்‌ செய்வானுக்கும்‌ இத்தெவர்க்கு ஆவணி 
மாஸத்து தி- 


3. ருநாள்‌ எழுந்தருள வெண்டுவனவையிற்றுக்கு இறுப்பதாக இருபத்தெழாவது 
தெவதா]ன இறையிலி இட நாம்‌ நீர்‌]வார்த்த நிலம்‌ பதிற்று வெலிக்கு 
தெவர்க்கு இறுக்க Q - 
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வலி ஒன்றுக்கு நூற்றிருபதின்‌ கலமாக வந்த நெல்லுக்கும்‌ அந்தராயம்‌ 
பாட்டத்துக்கு இறுக்கும்படி காசுக்கு வெண்டுவதுக்கும்‌ இடவெண்டும்‌ 
நிலத்துக்குப்‌ பாம்பூர்‌ ந - 


ஈட்டு கடையக்குடியான வல்லவல்லச்‌ சதுப்பெதிமங்கலத்து அம்பர்‌ நாட்டு 
செம்பங்குடி [ஒடும்‌]கூட ஒட்டி இறுக்கிற நிலம்‌ நீக்கி நின்ற நிலத்திலெ 
பதின்மூன்ற - 


ரயெ மாகாணி நிலமும்‌ குலொத்துங்கசொழன்‌ பாசாலியில்‌ காசு பாதி முதல்‌ 
கொண்ட நிலத்து இடுகிற நில[ம்‌] முக்காலெ ஒரு மாவரைக்‌ காணிக்குச்‌ 
சுங்க[ந்‌] தவிர்த்த கு - 


லொத்துங்கசொழதெவர்க்கு பதினாறாவது அளந்தபடி நீங்கல்‌ நீக்கி 
முக்காலெ அரை [r] நிலமும்‌ முன்‌இறை கட்டினபடி தவி(ர்‌]த்து 
இருபத்தெட்டாவது முதல்‌ தெவதான இ - 


றையிலியாக இட்டும்‌ இந்நிலத்துக்குக்‌ காணிக்கடன்‌ வெலி ஒன்றுக்கு நெல்லு 
நூற்றுக்கலத்தி[னால்‌ ப]த்தாறாக்கி அறுபதின்‌ கலமாக இறைகட்டியும்‌ 
வரியிலாரும்‌ வரிக்குகூறு செ[ய்‌]வார்க - 


ளும்‌ எழுத்திட்ட உ[ள்‌*]வரி தரச்சொன்னொம்‌ இநிலம்‌ இருப[த்‌*]தெட்டாவது 
முதல்‌ இத்தெவர்க்கு தெவதான இறையிலியாகக்‌ கைக்கொள்க எழுதினான்‌ 
திருமந்திரஓலை மீனவன்‌ மூ - 


. வெந்தவெளான்‌ இவை வில்லவராயன்‌ எழுத்து இவை தொண்டைமான்‌ 


எழுத்து இவை விலாடராயன்‌ எழுத்து இவை பங்களத்தரையன்‌ எழுத்து இவை 
வழி[னை]த்தரை - 


யன்‌ எ[ழு*]த்து இவை சிங்களராயன்‌ எழுத்து இவை பாஞ்சாலராயன்‌ எழுத்து 
|| உ இருபத்து எட்டாவது நாள்‌ னூற்றஞ்சுனால்‌ உரஸாஉந்தருளிய 
திருமுகப்படி | ௨ 


யாண்டு இருபத்து எட்டாவது நாள்‌ நூற்றினால்‌ தெவதாந இறையிலி 
இட்டபடிக்கு உள்வரி உய்யக்கொண்டார்‌ வளநாட்டு அம்பர்‌ நாட்டு அம்பர்த்‌ 
திருமாகாளமுடையார்‌ ஆவணி  மாஸத்து திருநாள்‌ எழுந்தருள 
வெண்டுவனவையிற்றுக்கு இறுப்பதாக இருபத்து ஏழாவது 
நீர்வா[ர்‌*]த்தருளின நிலம்‌ பதிற்று வெலிக்கு தெவர்க்கு இறுக்க வெலி 


ஒற்றுக்கு 
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13. 


14, 


15. 


16. 


17. 


நூற்று இருபதிந்‌ கலமாக வந்த நெல்லுக்கும்‌ அந்தராய[ப்‌]பாட்டத்துக்கு 
இறுக்கும்படி காசுக்கு வெண்டுவதுக்கும்‌ இவ்வெண்டும்‌ நிலமாய்‌ முந்இறை 
கட்டினபடி தவுந்து யாண்டு இருபத்து எட்டாவது முதல்‌ தெவதான இறையிலி 
இட்ட பாம்பூர்‌ நாட்டு கடையக்குடியாந வல்லவல்லவச்‌ சருப்பெதிமங்கலம்‌ 
அம்பர்‌ நாட்டு செம்பங்குடி ஒ[ரூ றும்‌ கூடஒட்டி இ - 


றுக்கிற நிலம்‌ நீக்கி நின்ற நிலத்து நிலம்‌ பதிந்மூந்றரையெ மாகாணியிலெ 
நில[ம்‌] ஒர்பாதி பழவிறை நெல்லு எழுநூற்று முப்பத்து நாற்கலநெ 
தூணிப்பதக்கு ஒருநாழி மூவுழக்கு நிச்சயித்த ஒர்பாதி நெல்லு ஐஞ்தூற்று 
இருபதிந்‌ கலநெ இருதூணிப்‌ பத[க்‌]கு நாநாழி உழக்கு இப்படி தவிர யாண்டு 
இருபத்து எட்டாவது முதல்‌ வெலி ஒற்றுக்கு நெல்லு நூற்று கல- 


மாக இறைகட்டிந காணிக்கட[ன்‌*] நெல்லு ஆயிரத்து முந்நூற்று ஐ[ம்‌*]பத்து 
அறு கலநெ முக்குறுணி பத்து ஆறாக்கி நெல்லு எண்ணூற்று ஒருபத்து 
முக்கலநெ இருதூணிக்‌ குறுணி குலொத்துங்கசொழந்‌ பாசாலியில்‌ காசு பாதி 
முதல்‌ கொண்ட நிலத்து நிலம்‌ முக்காலெ ஒருமா அரைக்காணிநால்‌ 
நில[ம்‌*]ஒர்பாதி பழவிறை நெல்லு நாற்பத்து - 


அறு கலநெ அறுநாழி நிச்சயித்த ஒர்பாதி நெல்லு முப்பத்து எண்கலநெ 
குறுணி மூவுழக்கு ஆழாக்கு உடையார்‌. சுங்கந்தவுத்தருளிந 
குலொத்துங்கசொழதெவர்க்கு பதிநாறாவது அளந்தபடி நீங்கல்‌ நீக்கி நிலம்‌ 
முக்காலே அரை மா முப்பத்து ஏழாவது நிச்சயித்த ஒர்‌ பாதி நெல்லு நாற்பத்து 
நாற்கலநெ இருதூணி 


நா நாழி உழக்கு இப்படி தவிர யாண்டு இருபத்துஎட்டாவது முதல்‌ வெலி 
ஒந்றுக்கு நெல்லு நூற்று கலமாக இறைகட்டிந காணிக்கடந்‌ நெல்லு எழுபத்து 
எழு கலநெ தூணிப்பதக்குநால்‌ பத்தாறாக்கி நெல்லு நாற்பத்துஅறு கலநெ 
தூணிப்பதக்கும்‌ இருபத்து எட்டாவது முதல்‌ தெவதாந இறையிலி இட்டமைக்கு 


18. இவை புரொவரி சீகரணநாயகம்‌ உழந்தை உடையாந்‌ எழுத்து இவை புரொவரி 


19. 


சீகரணநாயகம்‌ ஈங்கை உடையாந்‌ எழுத்து இவை புரொவரி சீகரணத்து 
முகவெட்டி ஆரூர்‌ உடையாந்‌ எழுத்து இவை புரொவரி சீகரணத்து முகவெட்டி 
பந்தணநல்லூர்ருடையாந்‌ எழுத்து இவை புரொவரி சீகரணத்து முகவெட்டி சிறு 
வெளூர்‌ உடை - 


யாந்‌ எழுத்து இவை புரொவரி சீகரண நாயகம்‌ நெல்கு(£)ந்றங்கிழையா [ந்‌ *] 
எழுத்து இவை புரொவரி சீகரண நாயகம்‌ பந்தணநல்லூர்ருடையாந்‌ எழுத்து 
இவை புரொவரி சீகரணத்து முகவெட்டி பனையூர்‌ உடையாந்‌ எழுத்து இவை 
வந்நாடுடையாந்‌ எழுத்து இவை வளவதரையந்‌ எழுத்து இவை அதளையூர்‌ 
நாடாழ்வாந்‌ எழுத்து | 
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20. இவை சநகராயந்‌ எழுத்து இவை விசையராயந்‌ எழுத்து இவை 
செம்பியத்தரையந்‌ எழுத்து இவை [செ]வணாட்டரையந்‌ எழுத்து இவை 
மெநாட்டரையந்‌ எழுத்து இவை காடவராயந்‌ எழுத்து இவை அமரகொந்‌ 
எழுத்து இவை வெசாலிப்பரையந்‌ எழுத்து இவை காலிங்கராயந்‌ எழுத்து இவை 
வாணாதராயந்‌ எழுத்து 


No. 99. 
(AR. No. 99 of 1910) 
TIRUMALAM (Koviltirumalam), NANNILAM TALUK, TANJORE 
DISTRICT. 
On the south wall of the first prakara in the Magalésvara temple. 
Undated. (Vikramachola, A.D. 1118 - 1135.) 


Records the name of the prakara (tirumaligai) as Vikramachola, 
suggesting that it was built by the Chola king Vikramachola. 


1. egequ$ இத்‌ திருமாளி - 
2. கை விக்கிரமசொழன்‌ || ௨ 


No. 100. 
(A.R. No. 100 of 1910) 
TIRUMALAM (Koviltirumalam), NANNILAM TALUK, TANJORE 
DISTRICT. 
On the south wall of the first prakara in the Magale$vara temple. 
Vikramachola. Year 10 : A.D. 1128. 


The inscription is a copy of old inscriptions recording grants made 
during the period of Rajendra L The first inscription is about the grant 
made in the 15th year of Rajendra I (A.D. 1027) to the goddess Uma 
Paramésvari in the Makalamudaiyar temple at Ambar for some services. 
The assembly of Madhurantaka-chaturvedimangalam assigned a tax free 
grant of land on receipt of 30 kalancus of gold on behalf of Chande$vara 
in the Makalamudaiyar temple. The second inscription, also dated in the 
15th year of Rajendra L records another tax-free grant of land to Uma 
Рагатеҝуагі by the Nagaram of Ambar on receipt of eleven kalañcus of 
gold on behalf of Chande$vara in the same temple. Ambar is said to be 
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a brahmadeya in Ambar-nadu, which was a subdivision of Uyyakkondar- 


valanadu. 


1. ஏஸிஸ்ரீ பூமாது புணர புவிமாது வளர நாமாது விளங்க ஐயமாது மலர 
தந்திருப்பதமலர்‌ மன்னவர்‌ சட மந்நிய உரிமையால்‌ மணிமுடி கடி செங்கொல்‌ 
செ[ந்று] திசைதொறும்‌ வளர்ப்ப வெங்க[லி நீங்கி மெய்யறந்‌ தழைப்ப 
கலிங்கமிரியக்‌ கட[ற்‌]மலை [நடராத்தி ulla] சுடரளவு ......... 
[வ]லங்கொளாழி வரையாழி நடாத்தி முக்கொக்கிழா[னடிக)ளொடும்‌ 
வீரஸி?ஹாஸநத்து வீற்றிருந்தருளிய கொப்பரகெசரிபநராந தி, ஹுவநச்‌ 
சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ விக்கிரமசொழடெவற்கு யாண்டு யி த்தாவது a. 
ராஜெரசொழஃஉெவற்கு யாண்டு யர க்ஷது[யர*]மிகாமணி வளநாட்டுப்‌ பநயூர்‌ 
நாட்டு.......... தாண்ட மூவெந்த - 


2. வெளாந்‌ உய்யக்கொண்டார்‌ வளநாட்டு அம்பர்நாட்டு அம்பர்‌ உடையார்‌ 
திருமாகாளமுடையார்‌ ஸ்ரீ காமக்கொட்டத்து உமாபரமெழரியாரை 
எழுந்தருளுவித்து அமுதுபடிக்கும்‌ பலபணி நிமகக்காறர்க்கும்‌ இத்தெவர்‌ 
திரிபுவந மண்டெழரதெவகந்மிக்கு திருநாமத்தால்‌ பல ஊர்களிலும்‌ бит 
குடுத்து இறையிலி செய்‌] . . . . . . . ணங்கள்‌ ஜீணி த்தமையில்‌ தி, வுவநச்‌ 
சகவத்திகள்‌ ஸ்ரீ விகமசொழதெவற்கு யாண்டு ய வது  கல்வெட்டிநபடி 
உய்யக்கொண்டார்‌ வளநாட்டு அம்பர்‌ நாட்டு பிரமதெசம்‌ மதுராந்தகச்‌ 
சதுவெபதிமங்கலத்து [ஸ]ைையொம்‌ உடையார்‌ திருமாகாளமுடையார்‌ 5), ஷுவந 
ச்ண்டெழுர தெவகந்மிகள்‌ பக்கல்‌ நாங்கள்‌ கொண்ட பொந்‌ முப்பதிந்‌ கழஞ்சு இப்‌ 
பொன்‌ முப்பதிந்‌ கழஞ்சுங்‌ கொண்டு ........ று[க்‌] குடுத்த நிலமாவது 
தெந்பாற்கெல்லை 


3. நாகபுரத்தெல்லைக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை திருமாகாளவதிக்கு கிழக்கும்‌ 
வடபாற்கெல்லை கருகாட்டங்குடிக்கு தெற்கும்‌ கீழ்ப[ா |ற்கெல்லை 
மெற்படியூரெல்லைக்கு மெற்கும்‌ இந்நாந்கெல்லைக்கு நடுவுபட்ட நில முக்காலும்‌ 
இங்கே திருமாகாளவதிக்கு மெற்கு நாகபுரத்தெல்லைக்கு வடக்கும்‌ 
மேல்பாற்கெல்லை .......... க்கும்‌ வடபாற்கெல்லை மேற்படியூரெல்லைக்கு 
தெற்கும்‌ இந்நான்கெல்லைக்கு நடுவுபட்ட நிலம்‌ காலும்‌ இத்தெவர்‌ தளிச்சுற்று 
உட்கிடந்த பிராமணகொடி நிலம்‌ அரையெ காணியும்‌ ஆக நிலம்‌ ஒந்றரையெ 
காணியும்‌ இத்தெவர்‌ திருக்காமகெட்‌]டத்து உமாபரமெடுரியாற்கு இறையிலி 


செய்து குடுத்தொம்‌ மதுராந்தக சதுவெ_திமங்கலத்து ஸலையொம்‌ ஸூபர்‌ 
- - சொழஜெவற்கு பதிநஞ்ச [ஈவது] உய்யக்‌ கொணர - 


4. டார்‌ வளநாட்டு அம்பர்‌ நாட்டு அம்பர்‌ நகரத்தொம்‌ திருக்காம கொட்டத்து 
உமாபரமெழுரியார்‌ аце மஊணிடெழுர மெவகந்மிகள்‌ பக்கல்‌ நாங்கள்‌ கொண்ட 
பொந்‌ [ப]திநெரா)ண்‌ கழஞ்சு இப்‌ பொன்‌ பதிநெண்கழஞ்சுங்‌ கொண்டு எங்கள்‌ 
காணியாந நாக........ செய்‌ . . லமாவது தெந்பாற்கெல்லை விற்கின்றொம்‌ 
நிலத்துக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை திருமாகாளவதிக்கு கிழக்கும்‌ 
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வடபாற்கெல்லை திருக்காமக்‌ கொட்டத்துக்கு மதுராந்த[க*]ச்‌ 
சதுவெ.திமங்கலத்தார்‌ இறை[யி]லி விற்ற நிலத்துக்கு தெற்கும்‌ கீழ்பாற்கெல்லை 
шй: ч eles s ல்லைக்கும்‌ ш நிலத்துக்கு மெற்கு . . 
[தி]ருமாகாளவதிக்கு மெற்கு . . . . [த்‌]து குட்பட்ட நில[ம்‌*] 


5. மூந்று மாகாணியும்‌ ஆக நிலம்‌ முக்காலெ மூந்று மாகாணியும்‌: இத்திருக்காம 
கொட்டமுடையார்‌ கந்மிகள்‌ பக்கல்‌ பொந்‌ கொண்டு இறையிலி செய்து 
குடுத்தொம்‌ அம்பர்‌ நகரத்தொம்‌ 


No. 101. 
(A.R. No. 101 of 1910. 
TIRUMALAM (Koviltirumalam) NANNILAM TALUK, TANJORE 
DISTRICT. 
On the south wall of the first prakara in the Magālēśvara temple, and at 
the end of the above record. 
Rajendra L Year 15 : A.D. 1027. 


The inscription records а tax free grant of land measuring about 2 3⁄4 
(velis) to the various temple servants like, devaradiyar and her 12 assistants, 
singers, and image bearers and also for the supply of sacred food offerings 
in the temple by Udaiyamarthanda Muvendavelan. At the end of the 
inscription is a verse in venba meter recording his endowment. 


1. ஸஸிஸ்ரீ ராஜெதெொசொழகெவற்கு பதிநஞ்சாமாண்டு உ[ய்ய]க்‌ கொண்டார்‌ 
வளநாட்டு அம்பர்‌ நாட்டு ......... க்‌ காணி உடைய அம்பருடையெந்‌ 
திருகாமகொட்டமுடையார்‌ rr மண்டெசுவர தெவகந்மிகள்‌ பக்கல்‌ mim 


கொண்ட Gum ஏழு கழ(ஞ்‌]சு இப்பொந்‌ ஏழு கழஞ்சுங்‌ கொண்டு இறையிலி 


செய்து குடுத்த ட தெவதாந மாங்‌(கு]டி எல்லைக்கு வடக்கும்‌ 
மெல்ப்பாற்கெல்லை மெற்‌ .......... [ம்‌] நிலத்துக்கு தெற்கு - 


2. ம்‌ கீழ்பாற்கெல்லை கொட்டுரெல்லைக்கு மெற்கும்‌ இந்நாந்கெல்லைக்கு 
நடுவுபட்ட நிலம்‌ . மாவும்‌ திருக்காமக்கொட்டமுடையார்‌ கந்மிகளுக்கு Сить 
கொண்டு ..... சய்து ........ [டைய] ..நெந்‌ ஆ[லை] வூரில்‌ .......... 
மூந்றிநால்‌ நிலம்‌ இரண்டெமுக்காலெ அரை மா 
திருக்காமக்கொட்டமுடையாள்‌ கொயிலில்‌ செவிக்கும்‌ தெவரடியாள்‌ எடுத்தாரு 
நிலம்‌ அரைக்காலாக இவர்‌ பந்நிருவர்‌ பெண்டுகளுக்கு விட்ட நிலம்‌ ஒந்றரையும்‌ 
இவர்களுடன்‌ பாடுவாற்கு விட்ட நிலம்‌ காலும்‌ பள்ளியரைக்கு 
எழுந்தருளுவிக்கவு மீண்டும்‌ திருக்காம கொட்டத்துக்கு எழுந்தருளுவிக்க ஸ்ரீ - 
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3. பாதம்‌ [த]ாங்குவார்களுக்கு விட்ட நிலம்‌ மூந்று மாக்காணியும்‌ அமுதுபடிக்கு 
விட்ட நிலம்‌ முக்காலெ [இரண்டு] மாக்காணியும்‌ ஆக நிலம்‌ இரண்டெ முக்காலெ 
அரை மாவும்‌ இறையிலி செய்வித்து . . ... இது தெந்சிறுவெளூருடையாந்‌ பிரமந்‌ 
அமுதநாந உதையமாத்தா [ண்ட மூரெவந்தவெளாநெந்‌ உ அம்பர்‌ மாகாளர்கணி 
கொடுகாகும்‌ கொளுகயும்‌ செம்பொனெழுபதிநால்‌ செர்த்திநாந்‌ கொம்பநயாய்‌ 
வாளார்‌ ப[டை] உதையமாத்தாண்ட மூவெந்தவெளாந்‌ சிறுவெளூர்‌ வென்‌ 


No. 102. 
(A.R. No. 102 of 1910) 
TIRUMALAM (Koviltirumalam), NANNILAM TALUK, TANJORE 
DISTRICT. 
On the south wall of the first prakara in the Magalesvara temple, and at 
the end of the above record. 
Kulottunga L Year 12 : A.D. 1082. 


A piece of land in the village of Chiruvélur, measuring one [veli] and 
8 ma was granted as tax-free for providing food offerings (manavalap- 
ponagam) to the silver images of Atkonda Nayakar and the goddess in the 
temple of Tirumagalamudaiyar at Ambar in Ambar-nadu, a subdivision of 
Uyyakkondar-valanadu by Amudan Tiruchchirrambalamudaiyan alias 
Udayamarttanda Muvéndavelar апі Amudan Panchanedivanan alias 
Mayiravalakulakalap Pallavaraiyan of  Chiruvelür in Panaiyur-nadu, а 
subdivision of Kshatriyasikhamani-valanadu. The two images were installed 
in the temple by Piraman Muttan alias Udaiyamarthanda Muvendavelar, 
the father of the above two donors. 


1. ஏஸிஸ்ரீ குலொத்துங்க Gempdoame யாண்டு ம௨ வது [க்ஷதூய]மிகாமணி 
வளநாட்டு பநையூர்‌ நாட்டு சிறுவெளூர்‌ [சிறுவெளூருடை - 


2. யாந்‌ அமுதந் திருச்சிற்றம்பலமுடையாநாந உதையமாத்தாண்ட 
மூவெந்தவெளாநும்‌ os பஞ்சநெதிவாணநாந [ம]யி[ர]வாளகுலகாலப்‌ 
பல்லவரையநும்‌ இவ்விருவொம்‌ உய்யக்‌ கொண்டார்‌ வளநாட்டு அம்பர்‌ நாட்டு 
அம்பருடையார்‌ திருமாகாளமுடைய [தி ஹாவ*]ந சண்டெச்வர தெவகந்மிகளுக்கு 
நாங்கள்‌ இறையிலி செய்து நீர்வாத்து குடுத்த பரிசாவது எங்கள்‌ பிதாக்கள்‌ 
பிரமந்மு[த்‌|தநாந உதையமாத்தாண்ட மூவெந்தவெளார்‌ வெள்ளியால்‌ 
எழுந்தருளுவித்த ஆட்கொண்டநாயகற்கு அமுதுபடிக்கும்‌ மெ[ற்ப*]டியா 
ரெழுந்தருளுவித்த திருக்காமக்‌ கொட்டமுடையாள்‌ திருப்பள்‌- 
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3. ளிஅரைக்கு எழுந்தருளிப்‌ புக்கால்‌ ம[ண]வாளப்‌ பொநகமாக அமுது 
செய்தருளுகைக்கு நாங்கள்‌ விட்ட நிலமாவது எங்கள்‌ காணியாந சிறுவெளூர்‌ 
நிலத்தில்‌ பவித்திரமாணிக்க வதிக்கு கிழக்கு முடிகொண்டசொழ வாக்காலுக்கு 
வடக்கு நாலாங்‌ கண்ணாற்று மூந்றாஞ்‌[சதி]ரத்து கொற்றமங்கலத்‌ தெல்லைக்கு 
மெற்கு கண்டச்‌ சதிர நிலம்‌ ஒந்றெ எட்டு மாவுக்கும்‌ திருவாசலில்பொந்த 
செம்பொந்‌ குத்தலரிசியும்‌ மற்று எப்பெரு)றற்பட்ட குடிமையும்‌ இந்நிலத்துக்கு 
இறையிலி அந்தராயக்காசும்‌ [எ]ந்வங்சத்தாரும்‌ இவ்வூரநுபவிப்பாருமெ இறுத்து 
குடுக்கக்‌ கடவர்களாக சந்திராதித்தவற்‌ மாஸதிகமாக திரிபுவ - 


4. ந சண்டெடர தெவகந்மிகளுக்கு இறையிலி செய்து குடுத்தொம்‌ அமுதந்‌ 
திருச்சிற்றம்பலமுடெயாநாந உதையமாத்தாண்ட மூவெந்த வெளாநும்‌ அமுதந் 
பஞ்சநெதிவாணநாந மயிரவாள குலகாலப்‌ பல்லவரையநும்‌ [||*] 


No. 103. 
(A.R. No. 103 of 1910.) 


TIRUMALAM (Koviltirumalam), NANNILAM TALUK, TANJORE 
DISTRICT. 
On the south wall of the first prakara in the Magalesvara temple. 
Kulottunga L Year 44 : A.D. 1114. 


The seven Siva-brahmanas of Tirumagalamudaiyar temple at Ambar in 
Ambar-nadu on receipt of seven kacus, gifted by Vīra Vichchadirap- 
Pallavaraiyan, a native of Anniyur in Kurukkai-nadu, a subdivision of 
Virudarajabhayankara-valanadu, agreed to maintain one perpetual lamp from 
the interest accured from the grant. 


1. [ஸஸிஸ்ரீ புக]ழ்மாது விளங்க ஜயமாது விரும்ப நிலமகள்‌ வளர மலர்மகள்‌ புணர 
உரிமயிற்‌ சிற மணிமுடிசூடி மீநவர்‌ நிலை கெட வில்லவர்‌ குலை[தர] ஏநை 
மந்நவர்‌ இரியலுற்றிழிதரத்‌ திக்கனைத்தும்‌ தந்‌ சக்கரம்‌ நடாத்தி 
வீரஸிஹாஸநத்து அவநி முழுதுடையாளொடும்‌ வீற்றிருந்தருளிய 
கொவிராஜகெசரிப[ன்ம]ரான சக்ரவத்திகள்‌ 


2. ஸ்ரீ [குலெ*]த்துங்கசொழமெவற்கு யாண்டு நாற்பத்து நாலாவது 
உய்யக்கொண்டார்‌ வளநாட்டு அம்பர்‌ நாட்டு அம்பர்‌ திருமாகாளமுடையார்‌ 
கொயிலில்‌ சிவஸாஹணரொம்‌ காடிபந்‌ ULL பாலைசொமநாந தில்லைநாயக 
பட்டநும்‌ காஜுபந்‌ தில்லையாளி கூத்த காடைபந்‌ ௪..... வான . . . சொமநும்‌ 
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3. பன்‌ பட்டந்‌ ஆளவந்தானும்‌ காபன்‌ பட்டந்‌ கணவதியும்‌ ஆத்திரையன்‌ 
அ[ணு]க்கன்‌ ஆநந்தனும்‌ ஆத்திரையன்‌ அனந்தன்‌ அரவணையும்‌ கெளதுமன்‌ 
பாலை பெசரமன்‌ மெமென்தந்‌ உள்ளிட்டொம்‌ விருதராய லயங்கர வளநாட்டுக்‌ 
குறுக்கை நாட்டு அன்னியூர்‌ அன்னியூருடையான்‌ . . . . விச்சாதிரனான வீர 
விச்சாதிர- 


4. ப்‌ பல்லவரையனுக்கு நாங்கள்‌ உபையப்‌ பிரமாண[ஞ்‌] செய்து குடுத்த பரிசாவது 
இவர்‌ பக்கல்‌ இவ்வாண்டு நாங்கள்‌ கொண்ட காசு ஏழு இக்‌ காசெழும்‌ 
கொண்டும்‌ உடையார்‌ திரு மாகாளமுடையார்கு ஒரு திருநுன்தாவிளக்கு 
சந்திராதித்தவற்‌ மாடிதியமாக எரிக்கக்‌ கடவொமாகவும்‌ நாங்களும்‌ எங்கள்‌ வ. . 
- . - இக்கொயிலில்‌ குச்சிகை இட- 


5. இத்‌ திருக்காப்பு நீக்கிநாரெ இத்திருநுந்தாவிளக்கு எரிக்கக்‌ கடவிதாகவும்‌ 
இப்பரிசு சம்மதித்து இக்காசு ஏழு[ம்‌*] கொண்டு இதில்‌ பலிசை கொண்டு 
இத்திருநுன்தாவிளக்கு எரிக்‌[கக்‌]கடவொமாக ஸம்மதித்து பிரமாணம்‌ பண்ணிக்‌ 
குடுத்தொம்‌ காபன்‌ பட்டன்‌ பாலைசொமநாந தில்லைநா[ய*]க பட்டநும்‌ 
காபன்‌ தில்லையாளி [கூ]த்தனும்‌ [க*]ாடுபன்‌ சண்டெழு . . 


No. 104. 
(A.R. No. 104 of 1910.) 
TIRUMALAM (Koviltirumalam), NANNILAM TALUK, TANJORE 
DISTRICT. 
On the south wall of the first prakara in the Magale$vara temple. 
Vikramachola. Year 3 : A.D. 1121. 


Six residents of Chiruvelur in Panaiyur-nàdu, a subdivision of 
Kulottunga Chola-valanadu collectively made a tax-free grant of land in 
Korravasal in favour of authorities of temple of Tirumagalamudaiyar at 
Ambar in Ambar-nadu a subdivision. of Uyyakkondar-valanadu. The lands 
were assigned for repairs to the temple to a carpenter (Тасһсһап) and a 
smith (kollan). One piece of land was assigned for the supply of sacred 
food offerings to the deity and another 01606 of land was assigned for 
raising temple garden (nandavanam) and for maintaing perpetual lamp. Yet 
another piece of land was assigned to Tiruchchirrambalamudaiyan 
Pannatulan, a saint for feeding mendicants in the temple during the 
Chitirai festival. 
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L веб பூமாது புணர புவிமாது வளர நாமாது விளங்க ஜயமாது விரும்ப 
தந்திருப்பது மலர்‌ மகள்‌ பா சூட மந்னிய உரிமையால்‌ மணிமுடி தடிச்‌ செங்கொல்‌ 
செந்று திசை தொறும்‌ வளர்ப்ப வெங்கலி நீங்கி மெய்யறன்‌ தழைப்பக்‌ 
கலிங்கமிரியக்‌ கட[ல்‌]மலை னடாத்தி வலங்‌ கொளாழி வரையாழி நடாத்தி 
இருசுடரளவும்‌ ஒருகுடை நிழற்றி முக்கொக்கிழாநடிகளொடும்‌ 
வீரஸி௦ஹாஸநத்து வீற்றிருந்தருளிய கொப்பரகெசரிபன்மரான தி;ஹுவனச்‌ 
சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ - 


2. விக்கிரமசொழதெவற்கு யாண்டு மூந்றாவது குலொத்துங்கசொழ வளநாட்டு 
பனையூர்‌ நாட்டுச்‌ சிறுவெளூர்ச்‌ சிறுவெளூருடையாந்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையாந்‌ 
இராமநாந செம்பியந்‌ பனையூர்‌ நாட்டுக்‌ கொநும்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையாந்‌ 
சிவலொக தியாகியும்‌ சிறுவெளுருடையாந்‌ பஞ்சநெதிவாணந்‌ பிரமநும்‌ 
பஞ்சநெதிவாணந்‌ உடையாநும்‌ பஞ்சநெதிவாணந்‌ அமுதநாந உதையமாத்தாண்ட 
மூவெந்தவெளானும்‌ சிறு வெளூருடையாந்‌ உத்தமசொழந்‌ பஞ்ச நெதிவாணநும்‌ 
இவ்வனைவொம்‌ உய்யக்‌ கொண்டார்‌ வளநாட்‌ - 


3 டு அம்பர்‌ நாட்டு அம்பரில்‌ உடையார்‌ திருமாகாளமுடையார்‌ கொயிலில்‌ 
திருக்காமக்‌ கொட்டமுடையாள்‌ திரிபுவந சணெழர தெவகந்மிகளுக்கு இறையிலி 
செய்து நீர்வார்த்துக்‌ குடுத்த நிலமாவது குலொத்துங்கசொழ வளநாட்டுப்‌ 
பனையூர்‌ நாட்டு எங்கள்‌ காணியாந கொற்றவாசலில்‌ நாங்கள்‌ இறையிலி விட்ட 
நிலமாவது வாநவந்மாதெவி வதிக்குக்‌ கிழக்கும்‌ முடிகொண்டசொழ 
வாய்க்காலுக்கு தெற்கும்‌ இரண்டாங்‌ கண்ணாற்று மூந்றாங்‌ கண்ணாற்றும்‌ 
நாலாங்‌ கண்ணாற்றும்‌ ஏழாஞ்‌ சதுரத்து துண்ட நிலத்துக்கு தெந்பாற்கெல்லை 
சங்கமங்கல - 


4. த்‌ தெல்லைக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை இச்‌ சதுரத்துக்கும்‌ மடப்புறத்துக்கு 
கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை அரிசிலுக்கு தெற்கும்‌ கீழ்பாற்கெல்லை 
நத்தவிளாகத்துக்கு மெற்கும்‌ ஆக இசைந்த பெருநாந்கெல்லைக்கு நடுவுபட்ட 
நிலம்‌ ஒந்றெகால்‌ இதில்‌ திருக்காமக்‌ கொட்டமுடையாள்‌ கொயில்‌ 
திருப்புதுக்குப்புறமாந தச்சந்‌ ஐய்யாறந்‌ விச்சாதிரநாந இராஜநாராயணப்‌ 
பெருந்தச்சநுக்கும்‌ இவந்‌ வற்கத்தார்க்கும்‌ கிழக்கடைய இறையிலியாக விட்ட 
நிலம்‌ நாலுமாவும்‌ இக்‌ கொயில்‌ கொற்பணி செய்கை - 


5. க்கு Garant வடுகந்‌ திருமாகாளமுடையாநுக்கும்‌ இவந்‌ வற்கத்தாற்கும்‌ 
இறையிலி விட்ட நிலம்‌ ஆசாரியந்‌ நிலத்துக்கு மெற்கடைய நிலம்‌ ஒரு ப மா[வு*]ம்‌ 
திருக்காமக்கொட்ட முடையாளுக்கு அமுதுபடிக்கு விட்ட நிலம்‌ வெலியும்‌ 
இவ்வதிக்கு கிழக்கு இவ்வாக்காலுக்கு வடக்கும்‌ இரண்டாங்‌ கண்ணாற்று 
ஆறாஞ்‌ சதுரத்து திருக்காமக்கொட்டமுடையாளுக்கு திருநந்தவநமாக 
சிறுவெளூருடையாந்‌ பஞ்சநெதிவாணந்‌ பிரமநும்‌ பஞ்சநெதி வாணநுடையாநும்‌ 
பஞ்சநெதிவாணந்‌ அமுதநாந உதையமாத்தாண்ட மூவெந்தவெளாநும்‌ 
உத்தமசொழந்‌ பஞ்சநெ - 
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6. திவாணநும்‌ இவ்வநைவொம்‌ உள்ளிட்டொம்‌ கூற்றில்‌ நாங்கள்‌ திருநந்தவாநமாக 
திருவிளக்கெண்ணைக்கு விட்ட நிலம்‌ காலும்‌ இங்கெ மூந்றாங்‌ கண்ணாற்று 
அஞ்சாஞ்‌ சதுரத்தும்‌ ஆறாஞ்சதுரத்தும்‌ திருக்காமக்கொட்டமுடையாளுக்கு 
திருவிளக்கு திருச்சிற்றம்பலமுடையாந்‌ இராமநாந செம்பியந்‌ பனையூர்‌ நாட்டுக்‌ 
கொநும்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையாந்‌ சிவலோக தியாகியும்‌ சிறுவெளூருடையாந்‌ 
பஞ்சநெதிவாணந்‌ பிரமநும்‌ பஞ்சநெதிவாணந்‌ உடையாநும்‌ பஞ்சநெதிவாணந் 
அமுதநாந உதைய மாத்தாண்ட மூவெந்தவெளாநும்‌ உத்தமசொழந்‌ பஞ்சநெதி 
வாணநும்‌ இவ்வநைவொம்‌ திருக்காமக்கொட்டமுடையாளுக்கு திருவி - 


7. எக்‌ கெண்ணைக்கு திருநந்தவாநமாக விட்ட நிலம்‌ முக்காலும்‌ எங்கள்‌ 
காணியாந கொற்றவாசலில்‌ கீழெல்லையில்‌ உடையார்‌ திருமாகாளமுடையார்‌ 
தெவகந்மிகளொடு தெவரடியார்‌ கவரிப்பிணாக்களொடும்‌ இத்தெவதாநம்‌ 
வீரபாடிக்கு நாங்கள்‌ பரிவத்திநை செய்து குடுத்த நிலம்‌ எட்டு மாவுக்கு இவர்கள்‌ 
பக்கல்‌ தலைமாறு பரிவத்திநை செய்து வீரபாடியில்‌ தெந்நெல்லையில்‌ நாங்கள்‌ 
கைக்கொண்டு திருக்காமக்கொட்டமுடையார்க்கு திருநந்தவாநமாக விட்ட நிலம்‌ 
எட்டு மாவும்‌ ஆக திரு நந்தவாநப்புறம்‌ நீரநிலம்‌ மெற்கடையக்‌ காலுள்பட விட்ட 
நிலம்‌ ஒந்றெ எட்டு மாவும்‌ இத்தெவர்‌ சித்திரைத்‌ திருநாள்‌ செவிக்க வந்த 
தபசிய- 


&ற்கு அமுது செய்விக்க இக்கொயிலில்‌ தபசி திருச்சிற்றம்பலமுடையாந்‌ 
பந்ஞதுளாநுக்கு இறையிலி செய்து தந்மதாநமாக நீர்வாத்துக்‌ குடுத்த நிலமாவது 
வாநவந்மாதெவி வதிக்குக்‌ கிழக்கு முடிகொண்டசொழ வாக்காலுக்கு தெற்கு 
இரண்டாங்‌ கண்ணாற்றும்‌ மூந்றாங்‌ கண்ணாற்றும்‌ ஏழாஞ்‌ சதுரத்துத்‌ துண்ட 
நிலத்தில்‌ நிலம்‌ அரைக்கு தெந்பாற்கெல்லை திருக்காமக்கொட்டமுடையாள்‌ 
அமுதுபடி நிலம்‌ ஒடைக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை இச்‌ சதுரத்துக்கு 
கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை அரிசிலுக்கு தெற்கும்‌ கீழ்பாற்கெல்லை 
திருக்காமக்கொட்டமுடையாள்‌ அமுதுபடி விட்ட நிலத்துக்கு மெற்கும்‌ இசைந்த 
பெருநாந்கெல்லைக்கு நடுவுபட்ட நிலம்‌ அரை[யு*]ம்‌ 


9. திருச்சிற்றம்பலமுடையாந்‌ பந்ஞதுளானுக்கு தந்மதாநமாக இறையிலி செய்து 
நீரவாத்து குடுத்தொம்‌ சந்திராதித்தவற்‌ இவ்வனைவொம்‌ ஆக மடப்புறம்‌ 
உட்பட்ட நிலம்‌ மு . . . . . . . . வுக்கு திருவாசல்பொந்த குடிமை செம்பொந்‌ 
குத்தலரிசியும்‌ மற்றும்‌ எப்பெ(ர்‌)ற்ப்பட்ட குடிமையும்‌ இந்நிலத்தால்‌ வந்த இறையிலி 
யந்தராயக்காசும்‌ இவ்வூர்‌ நிலம்‌ அநுபவித்தாரெயெந்றி இறுக்கக்‌ கடவொமாக 
ஸம்மதித்து இறையிலி செய்து திரபுவந சணெழர தெவகந்மிகளுக்கு நீர்வார்த்து 
குடுத்தொம்‌ சிறுவெளூருடையாந்‌ திருச்சிற்றம்பல முடையாந்‌ இராமநாந 
செம்பியந்‌ பநையூர்‌ நாட்டுக்‌ கொநும்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையாந்‌ சிவலொக 
தியாகியும்‌ சிறுவெளூருடையாந்‌ ப[ஞ்‌*]சநெதிவாணந்‌ பிரமநும்‌ பஞ்சநெ - 


10. திவாணந்‌ உடையாநும்‌ பஞ்சநெதிவாணந்‌ [அ*]முதநாந உதையமாத்தாண்ட 
மூவெந்த வெளாநும்‌ சிறுவெளுருடையாந்‌ உத்தமசொழந்‌ பஞ்சநெதிவாணநும்‌ 
இவ்வநைவொம்‌ |||)௨ 
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No. 105. 
(A.R. No. 105 of 1910.) 
TIRUMALAM (Koviltirumalam), NANNILAM TALUK, TANJORE 
DISTRICT. 
On the west wall of the first prakara in the Magalésvara temple. 
Kulottunga I. Year 44 : AD. 1114. 


Fragment Seems to record a grant for maintaining one perpetual 
lamp in the temple by some individuals. 


1. ஸ்ரீ குலொத்துங்கசொழமெவற்கு யாண்டு eue ஆவ....... 


2. நும்‌ ஆத்திரையந்‌ அணுக்கந்‌ பாம்பநும்‌ ஆத்திரையந்‌ ஆந ......... 
З. ளமுடையார்க்கு இரவு ஸந்தி விளக்கொற்று சந்திராதித்தவற்‌ . . .... . 


No. 106. 
(A.R. No. 106 of 1910) 
TIRUMALAM (Koviltirumalam), NANNILAM TALUK, TANJORE 
DISTRICT. 
On the north wall of the first prakara in the Magalesvara temple. 
No king (Kulottunga D. Year 43 : A.D. 1113. 


Incomplete. Three Siva-brahmanas of the temple received one anradu- 
nar-kacu from Jayanagan, a native of Kundavaich-chaturvedimangalam in 
Mulaiyur-nadu, a subdivision of Geyamanikka-valanadu and agreed to 
maintain one perpetual lamp in the temple of Tirumagalamudaiyar at 
Ambar. 


ஸஸிஸ்ரீ யாண்டு ш ஆவது கெயமாணிக்க வளநாட்டு முழையூர்‌ நாட்டு 

. குந்தவைச்‌ சதுவெஃதிமங்கலத்து ஸராஷணன்‌ பாராஜாவி ஜயநாகநிடை அம்‌ - 

. பர்‌ திருமாகாளமுடையார்க்கு உபையசந்திவிளக்கு ஒன்று சந்திராதித்தவற்‌ 

. எரிக்கக்‌ கடவொமாக இக்கொயில்‌ சிவஎபாஷணர்‌ பட்டந்‌ பாலைசொமநுந்‌ தில்‌ - 


Ql BO N = 


. லையாளி கூத்தநும்‌ பட்டந்‌ ஆளவந்தாநும்‌ சண்டேடுரந்‌ பாலைசொமநுள்ளிட்ட இ 


6. வனைவொம்‌ கொண்ட அந்றாடு நற்காசு ஒந்று இக்காசொந்றுங்‌ கொண்டு 
சஷிராதித்த - 
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No. 107. 
(A.R. No. 107 of 1910.) 
TIRUMALAM (Koviltirumalam), NANNILAM TALUK, TANJORE 
DISTRICT. 
On the north wall of the first prakara in the Magalešvara temple. 
Kulottunga L Year 50: A.D. 1120. 


Records the grant of paddy by Puruchothaman Nanpaiyandi of 
Kayakkudi in Panaiyur-nadu for the service of applying butter on the 
body of the deity as a protective coating and for bathing and also for the 
provision of sacred food offering during the days of Amavasi in the 
temple of Tirumagalam-Udaiyar at Ambar in Ambar-nàdu, a subdivision of 
Bhuvalakulavali-valanadu, for the health of his mother Araiyan Uyal The 
five shepherds of Chiruvelir іп  Panaiyür-nadu, а subdivision of 
Kulottungachola-valanadu gave an undertaking to the temple authorities to 
supply the required quantity of butter to the temple. The grant also 
includes a provision for providing food to those visiting the temple during 
the days of Amavasi. 


1. ஸஸிஸ்ரீ புகழ்மாது விளங்க ஜயமாது விரும்ப நிலமகள்‌ நிலவ மலர்மக[ள்‌] புணர 
உரிமையிற்‌ சிறந்த மணிமுடிசூடி மீனவர்‌ நிலைகெட வில்லவர்‌ குலைதர 
ஏனைமந்நவர்ரியலுற்று - 


2. lars திக்கனைத்துந்‌ தந்சக்கர நடாத்தி வீரஸிங்காஸநத்து 
உலகுடையாளொடும்‌ வீற்றிருந்தருளிய கொறாஜகெசரிபந்மராந தி, ஹுவநச்‌ 


சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ குலொத்துங்க சொழஜெவர்க்கு யா - 


З. ண்டு GHW தாவது குலொத்துங்கசொழ வளநாட்டுப்‌ பனையூர்‌ நாட்டு சிறுவெளூர்‌ 
உடையான்‌ வெளாந்‌ இராமநாந செம்பியந்‌ பனையூர்‌ நாட்டுக்‌ கொனும்‌ 
சிறுவெளூர்‌ உடையாந்‌ அயந - 


4. பிரமனும்‌ சிறுவெளூர்‌ உடையாந்‌ அரையந்‌ உடையானும்‌ சிறுவெளூர்‌ உடையாந்‌ 
அரையந்‌ பொந்நமுதநான உதையமாத்தாண்ட மூவெந்தவெளாநனும்‌ சிறுவெளூர்‌ 
உடையாந்‌ உத்தம சொழந்‌ - 


5. பஞ்சனதிவாணனும்‌ இவனைவொம்‌ பூவாலகுலவலி வளநாட்டு அம்பர்‌ நாட்டு 
அம்பர்த்‌ திருமாகாளம்‌ உடையார்‌ தி; ஹுவந சண்டெசுவர தெவகன்மிகளுக்கு 


நாங்கள்‌ இறையிலியாக விற்றுக்‌ குடுத்த பரிசாவது இந்‌ - 
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6. நாட்டுக்‌ காயாக்குடி காயாக்குடையான்‌ தன்னால்‌ வெம்படிகன்னாந்‌ 


ராஜெஞ;சொழ வாதராயர்‌ மகன்‌ புருசொத்தமந்‌ நங்கையாண்டி தந்தாய்‌ அரையந்‌ 


உயாளுக்கு நந்றாக உடையார்‌ திருமாகாளம்‌ உடையார்க்கு அம[ா*]- 


7. வாஸிதொறுஞ்‌ சிறப்பாகத்‌ திருவெண்ணைக்காப்புச்‌ சாத்தி திருமஞ்சணம்‌ ஆடி 
அருளி அமுது செய்தருள வெண்டுவநவையிற்றுக்கு அமாவாஸி ஒந்றுக்கு நெல்‌ 
கலநெ பதக்கும்‌ ஆபூர்விகளாய்‌ வந்த தெவர்‌அடியார்க்கு சட்டி - 


8. ச்சொறு பிரஸாதஞ்‌ செய்தருளுகைக்கு சட்டி ஒந்றுக்கு அரிசி இருநாழியாக சட்டி 
நாலுக்கு அரிசி குறுணிக்கும்‌ கறிஅமுது உள்ளிட்டு வெண்டுவநவையிற்றுக்கு 
அமாவாஸி தொறும்‌ நெல்‌ பதக்கு நாந்‌ நாழியும்‌ ஆக நெல்லு கலநெ தூ - 
(unfinished). 


No. 108. 
(A.R. No. 108 of 1910) 
TIRUMALAM (Koviltirumalam) NANNILAM TALUK, TANJORE 
DISTRICT. 
On the north wall of the first prakara in the Magalesvara temple. 
Vikramachola. Year 10 : A.D. 1128. 


Pondaikkudaiyan  Tiruvegambamudaiyan  Niranindan, a  é$rikariyam 
officer of the temple assigned six nalis of paddy for providing sacred food 
to the processional deity, Atkonda Nayakar of the temple of 
Tirumagalamudaiyar at Ambar when the image was taken to the 
tirumadaivilagam on Sundays. 


1. Ill ௨ ஸஸிஸ்ரீ கொப்பரகெசரிபரரான சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ 
விக்கிரமசொழதெவற்கு யாண்டு யி ஆவது உய்யக்கொண்டார்‌ வளநாட்டு அம்பர்‌ 
நாட்டு அம்பர்‌ திரு மாகாளமுடையார்‌ கொயில்‌ ஆட்கொண - 


2. டநாயகர்‌ திருநாயற்று கிழமை திருமடைவிளாகத்‌ தெழுந்தருளிப்‌ புகுந்து அமுது 
செய்கைக்குத்‌ திருநாயற்றுக்‌ கிழமை ஒற்றுக்குத்‌ திருவமுதரிசி இருநாழிக்கு 
நெல்லு அஞ்ஞாழியும்‌ கரியமுது வெஞ்சநத்துக்கு நெல்லு நா - 


3. ழியும்‌ ஆக நெல்லு அறுநாழியும்‌ இக்கொயில்‌ ஸ்ரீகாரியஞ்செய்வார்கள்‌ பெறும்‌ 
சிதாரப்படி நெல்லிலெ செலு தகடவிதாக இக்கொயிலில்‌ ஸ்ரீகாரியஞ்செய்கிற 
பொந்தைக்குடையாந்‌ திருவெகம்பமுடையா - 


Д. ன்‌ நீறணிந்தாநெந்‌ இப்படி செய்து இக்‌ கொயில்‌ ஸ்ரீகாரியஞ்செய்வார்‌ கொற்றிலெ 
பிடித்து இப்படி சந்திராதித்தவற்‌ மாஒதிகமாக ஸ்ரீமாஹெனரரெ இப்படி 
செய்வித்துக்‌ கொள்ளக்‌ கடவார்‌ இப்படி செய்வித்துக்‌ A- 
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5. . . . தூர்‌ திருவாணை திருவிரையாக்கலி இது итте ரசைஷ |||௨ 


No. 109. 
(A.R. No. 109 of 1910.) 
TIRUMALAM (Koviltirumalam, NANNILAM TALUK, TANJORE 
DISTRICT. 
On the north wall of the first prakara in the Magale$vara temple. 
Kulottunga II. Year 11 : A.D. 1144. 
(Dhanus, 2nd day, Saturday, Ризат = 1143, November 27, Saturday.). 


The inscription records an iraiyili gift of six ma of land as 
nundavilakkup-puram for maintaining one perpetual lamp by Deévaragandm 
alias Rajaraja Panaiyur-nattu Muvendavelan, a native of Chiruvelür and 
seven others to the temple. The land was purchased for a sale price of 3 
kacus and for exempting taxes on it an additional amount of 17 Каси 
were made by the doners A long list of signatories appear at the end of 
the inscription. 


1. ||| ௨ ஸஷூிஸ்ரீ பூமன்நு பதுமம்‌ பூத்த வெழுலகு தாமுந்‌ செய்தவத்தால்‌ பரிதி 
வழித்‌ தொந்றி ......... நச்‌ சுடர்முடி கடி இருநிலமகளை |யுறி]மையிற்‌ 
புணர்ந்து திருமகள்‌ . . . ...... ம[£ர்‌]வம்‌ பருவரை நிகர்ப்பச்‌ செயமகள்‌ 
செழுந்தந்‌ சநைச்சுவட்டால்‌ புயுமிரு கயிலைப்‌ பொருப்பெநத்‌ தொற்றி 
நாமகள்தாநு மெங்கொமகந்‌ செவ்வாய்ப்‌ பவளச்‌ செயொளி படைத்‌ 
தந்நியாநெநத்‌ தவளநந்‌ நிறைவகைத்‌ துடை - 


2. யெநெநப்‌ புகழ்‌ மகிழ்சிந்தை மகிழ்நாளிநுமொரு குடை நிலவு பொருபடைத்‌ திகிரி 
வெயிலெநக்‌ கருங்கலியிருளி நைத்துரப்ப நீடுபல்லூழி யெழ்கடற்‌ புறத்திநும்‌ 
கொடாத்த நிச்‌ செ.......... வாநுயர்‌ பொந்நெடு மெருவிற்‌ புலிவீற்றிருப்ப 
உம்பரியாநையொ ரெட்டிநுக்கும்‌ தம்பமெந்நத்‌ தநித்தநி திசைதொறும்‌ 
விசையஸம்பம்‌ நிற்ப பசி பகையாதியாநது நீங்கி மந்நுயிர்‌ தழைப்ப மனுவாறு 
விளங்க மாதவர்‌ தவழும்‌ 


3. மங்கயர்‌ கற்பும்‌ ஆதியந்தணராஹுதிக்கநலுமிதெழ கொண்டல்‌ விசு தணர்புநலும்‌ 
மெதிநி வளமும்‌ சாதியொழுக்கமும்‌ பரவி நற்பிரப்பும்‌ பணைக்கைமாவுமல்லது 
வந்றளைப்படுதல்‌ கநவிலும்‌ . . ........ டவநி வாழப்‌ பல்லவர்‌ தெலிங்கர்‌ 
மாளவர்‌ கலிங்கர்‌ கொசலர்‌ கந்நடர்‌ கடாரர்‌ தெந்நர்‌ சொளர்‌ சிங்கணர்‌ 
கொங்கணர்‌ திரிகதர்‌ வங்காரங்கர்‌ மத்தர்‌ மத்திரர்‌ எந்றறைகழல்‌ 
வெந்தருமல்லாவரைசரும்‌ முறை ...... திறை குணந்தி - 
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4. றைஞ்சவும்‌ பொந்மலற்கொடி செம்பியந்கிழாநடி ஒருமருங்குடநமர்ந்திருப்பச்‌ 
செம்பொந்‌ வீரஸி௦ஹாஸநத்துப்‌ புவநமுழுதுடையாளொடும்‌ வீற்றிருந்தருளிய 
கொவிராஜ[கெசரி பன்மரான தி,ஹுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ 
கு]லொத்துங்கசொழதெவற்கு யாண்டு we பதிநொந்றாவது தநு நாயற்று 
இரண்டாந்தியதியும்‌ சநிக்கிழமையும்‌ பெற்ற பூசத்தி நாள்‌ உய்யக்கொண்டார்‌ 
வளநாட்டு அம்பர்‌ நாட்டு இருமுடி ......... டய சிறுவெ - 


5. ரூருடையான்‌ தெவர்கண்டநாந ராசராசப்‌ பநையூர்‌ நாட்டு மூவெந்தவெளாநும்‌ 
வெளாநாதித்ததெவநும்‌ ஆடவல்லாந்‌ பொந்நமுதநும்‌ ஆடவல்லாந்‌ சாயக்காடு 
தெ[வநு)ம்‌ . . . . . ல்லாந்‌ சொக்கநும்‌ ஆதித்தன்‌ அழகியதெவநும்‌ ஆதித்தந்‌ 
திருமாகாளமுடையாநும்‌ இவ்வநைவொம்‌ இந்‌ .......... 


6. [ச*]ண்டெசுவர தெவர்கந்மிகளுக்கு நாங்கள்‌ இறையிலி செய்து குடுத்த 
நிலத்துக்கு கீழ்பாற்கெல்லை திருமாகாளமு . . . . [மெ]ற்கும்‌ தெந்பாற்கெல்லை 
கருங்கண்ணி நிலத்துக்கு வடக்கும்‌ மெல்பா[ற்‌ கெல்லை இத்‌] . . . . நிலத்துக்கு 
கிழக்கும்‌ வட பாற்கெல்லை எங்கள்‌ காணியாந இவ்விருமுடி[சொழ நில்லூர்‌ 
நிலத்துக்கு தெற்கும்‌ ஆக இவ்விசைத்த பெருநாந்கெல்லைக்கு நடுவுபட்ட . . . . 
இந்நில .......... 


7. குடுத்து இந்நிலத்துக்கு விலைத்திரவ்வியம்‌ காசு மூந்றும்‌ இறைத்திரவ்வியம்‌ காசு 
பதிநெழும்‌ ஆக காசு உய இக்காசு இருபதும்‌ இக்‌ கொயிலில்‌ கும்பிட்டு இருக்கும்‌ 
தவஸரரில்‌ செரமாந்‌ பெருமாள்‌ . . . . நாங்‌. . கொண்டு இந்நிலம்‌ 
ஆறுமாவும்‌ இறையிலி செய்து குடுத்து இந்நிலத்தால்‌ வந்த பெருவரி 
சில்வரியுட்பட மற்றும்‌ திருவாசலால்பொந்த குடிமைகளும்‌ இவ்விருமுடிசொழ 
நல்லூர்‌ எங்கள்‌ காணியா . . . . திலெ ஏற்றி... . . 


8. வொமாக ஸம்மதித்து இக்காசு இருபதும்‌ விலைத்திர வுமும்‌ இறைத்திரவாமும்‌ 
ஆக கைக்கொண்டு இந்நிலம்‌ ஆறுமாவும்‌ இத்தெவர்க்குத்‌ 
திருநுந்தாவிளக்குப்புறமாக இறையிலி செய்து குடுத்தொம்‌ உடையார்‌ 
திருமாகாளமுடையார்‌ கொயிலில்‌ ஆதிசண்டெசுவர தெவர்‌ கந்மிகளுக்கு 
சிறுவெளுருடையாந்‌ வெளாந்‌ தெவர்கண்டநா[ந] ராசராசப்‌ பநையூர்‌ நாட்டு 
மூவெந்தவெளாநும்‌ வெளாநாதித்த தெவநும்‌ ஆ[டவல்லா] - 


9. ந்‌ பொந்தமுதநும்‌ ஆடவல்லாந்‌ சாயக்காடு தெவநும்‌ ஆடவல்லாந்‌ 
திருமாகாளமுடையாநும்‌ ஆடவல்லாந்‌ சொக்கநும்‌ ஆதித்தநழகியதெவநும்‌ 
ஆதித்தந்‌ திருமாகாளமுடையாநும்‌ இவ்வநைவொம்‌ இவர்கள்‌ சொல்ல எழுதிநெந்‌ 
வெட்கொவந் சிறுவெளூருடையாந்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையாந்‌ 
தில்லையழகநெழுத்து இப்படிக்கு இவை சிறுவெளூருடையாந்‌ பொந்நமுதந்‌ 
தெவர்கண்டநாந பநையூர்‌ நாட்டு மூவெந்த - 
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10. வெளாநெழுத்து இப்படிக்கு இவை சிறுவெளூருடையாந்‌ 
வெளாநாதித்ததெவநெழுத்து இப்படிக்கு இவை . . . . . ஆதித்தந்‌ 
திருமாகாளமுடையாநெழுத்து இப்படிக்கு இவை சிறு வெளூருடையாந்‌ 
ஆடவல்லாந்‌ பொந்நமுதநெழுத்து இப்படிக்கு இவை சிறுவெளூருடையாந்‌ 
ஆடவல்லாந்‌ திருமாகாளமுடையாநெழுத்து இப்படிக்கு இவை 
சிறுவெளூருடையாந்‌ ஆடவல்லாந்‌ சா[ய*]க்காடு தெ - 


11. வநெழுத்து இப்படிக்கு இவை சிறுவெளூருடையாந்‌ வெளாந்‌ பொந்நமுதநெழுத்து 
இப்படிக்கு இவை சிறுவெளூருடையான்‌ [ஆச]தித்தந்‌ [தி*)ல்லைநாயகநெந்‌ 
இவை எந்எழுத்து . . . . . . இவை அகளங்கந்‌ வெத்த வெந்னாழியெழுத்து 
இப்படிக்கு இவை வெளூருந்‌ பொந்நமுதந்‌ ஆதி தாழியாநெழுத்து இப்படிக்கு 
இவை .......... களாதித்தநெழு[த்‌]து 


12. இப்படிக்கு இவை சிறுவெளூருடையாந்‌ ஆடவல்லாந்‌ ய. . : ன்‌ செந்தநெழு . . 
இப்படி . . . வை சிறுவெளூருடையா[ந்‌ ஆ]தித்தந்‌ அழகிய தெவ . . . . . . . . . - 
காணிக்குடையாந்‌ . . . . ச்சி . . முடையார்‌ . . . . . மாதெவ நெழுத்து || 


No. 110. 
(AR. No. 110 of 1910.) 
TIRUMALAM (Koviltirumalam), NANNILAM TALUK, TANJORE 
DISTRICT. 
On the north wall of the first prakara in the Magale$vara temple. 
Kulottunga II. Year 2: A.D. 1143. 
(Tula, Thursday, Uttirattadi = 1143, October 21, Thursday.). 


Damaged. Gift of eight kacus by two ladies for maintaining two 
lamps in the temple of Tirumagalamudaiyar at Ambar in Ambar-nadu, a 
subdivision of  Uyyakkondar-valanadu. The money was received by 
Narpattennayira Bhattan and six other Siva-brahmanas of the temple, who 
held the right to work on 30 days cycle and agreed to maintain two lamps 
out of the interest accrued from the deposit. 


1. || ஜஸிஸ்ரீ பூமருவிய திருமாதும்‌ புவிமாதும்‌ ஜயமாதும்‌ மரு[வி]ய கலை [மா]தும்‌ . 
Ex aee dna அருமறை விதி - 


2. நெறியநைத்துஷழைப்ப வருமுறையுரிமையில்‌ மணிமுடி சூடித்‌ திங்கள்‌ Gl....... 
சொதிவிளங்க கருங்கலிபடி .......... ப்ப பொருங்கதிராழி 


SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


புவி[வளர்‌]துடந்வர வில்லவரிரட்டர்‌ மீநவர்‌ சிங்கணர்‌ பல்லவர்‌ முதலியர்‌ 
பா[ர்‌*]த்திவர்‌ பணிய எண்ணருங்‌ கற்பில்‌ மண்ணகம்‌ புணர[ச்‌*] செம்பொந்‌ வீர . 
- - - த்துப்‌ புவனமு - 


3. முதுடையாளொடும்‌ வீற்றிகருளிய கொப்பரகெசரிபந்மராந தி;ஹுவந 


[சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ குலொத்துங்கசொழ]லெவற்கு யாண்டு . 2 ஆவது 
துலாநாயற்‌ ........ யும்‌ வியாழக்கிழமையும்‌ உத்திரட்டாதியுமாந[வந்று] 
உய்யக்கொண்டார்‌ வளநாட்டு அம்பர்‌ நாட்டு அம்பர்‌உடையார்‌ 


திருமாகாளமுடையார்‌ கொயில்‌ ஆதிசண்டெழுர தெவகந்மிகளுக்கு இத்‌ தெ - 


Д. வர்‌ கொயிலில்‌ முப்பது வட்டத்து காணிஉடைய சிவப்பிராமணரில்‌ காபன்‌ . . . . 
நாற்பத்தெண்ணாயிர பட்டநும்‌ காடைபந்‌ பெரியாந்‌ 
திருச்சிற்ற[ம்பலமு*]டையாநாந தில்லை நாயகபட்டநும்‌ SIT (LING 
திருச்சிற்றம்பலமுடையாந்‌ சிபொலுரஜஷெயநாந தெவகன்‌ சொக்க urumi 
காந்‌ உய்ய[நிந்றாடி] பெரியாந்‌ அம்பர்நாயக பட்டநும்‌ [ஆத்‌]திரயந்‌ பெரியா - 


5. mmm வீரகெசுரபட்டனும்‌ ஆத்திரையன்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையாநாந சங்கர 
பட்டனும்‌ . . . . . . . . . . நாட. அந்நியூருடையாந்‌ வெளாந்‌ பெரியனா [ன 
விச்‌]சாதிரநுக்குப்‌ புக்க திருச்சிற்றம்பலமுடையா . .  த்தமு வைத்த 
சணிவிளக்கு ஒந்றும்‌ இவள்‌ மகன்‌ சிறுவெளூருடையாந்‌ கொநும்‌ 


மாகளாதிதநுக்குப்‌ புக்க நங்கைதரு வைத்த சணிவிளக்கு 


6. ஒந்றும்‌ ஆகச்‌ சணிவிளக்கு இரண்டும்‌ குடுத்தொம்‌ நாங்கள்‌ உபையமாக 
கைகொண்ட காசு எட்டு இக்காசு எட்டில்‌ காசு ஒந்றுக்கு திங்களரைக்கால்‌ சிந்ந 
பலிசை பொலிவதாகவும்‌ பொலியயிலி]சக்கும்‌ காசுக்கும்‌ இவ்விளக்கு 
இரண்டும்‌ சந்திராதித்தவற்‌ சந்திவிளக்கெரிக்க கடவொமாக சம்மதித்து 
உபையம்‌ பண்ணிகுடுத்தொம்‌ இவ்வநைவொம்‌ ||| ௨ 


No. 111. 
(AR. No. Ш of 1910.) 
TIRUMALAM (Koviltirumalam), NANNILAM TALUK, TANJORE 
DISTRICT. 
On the north wall of the first prakara in the Magale$vara temple. 
Kulottunga Ш. Year 17 and 249" day : A.D. 1196. 


Records, that after a proper enquiry, an order of Vanadhirajan and 
Nulambadhirajan issued for the restoration of a piece of land as 
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tirunamattukkani to the temple of Mudupagavar at Ambar in Ambar-nadu, 
a subdivision of Uyyakkondar-valanadu. It was stated that the disputed land 
was said to have been purchased by Racavallavap Pallavaraiyar of 
Chiruvelur and later returned to the temple by a release document (vidu- 
tittu) The order was communicated by the officer Tirumandira-ólai 
Rajendrasinga Muveéndavélan and others to the authorities of the temple. 


— 


. ஸஸிஸ்ரீ தி; ஹுவந வக) வத்தி கொனெரிமென்‌ கொண்டான்‌ உய்யக்கொண்டார்‌ 


வளநாட்டு அம்பர்‌ நாட்டு அம்பர்‌ முதுபகவர்‌ கொயிலில்‌ பதிபாதமூலப்பட்டுடைப்‌ 
பஞ்சாசாரியத்‌ தெவர்கனமிக்கும்‌ ஸ்ரீமாஹெழுரக்‌ கண்காணி செய்வார்களுக்கும்‌ 
ஸ்ரீகாரியம்‌ செய்வானுக்கும்‌ இத்தெவர்‌ திருநாமத்துக்காணி ஊற்களிலெ ஆறெ 
சின்ன நிலத்தை சிறு வெளூறுடையாந்‌ அரையந்‌ பெரு - 


А шт இராசவல்லவப்‌ பல்லவரையந்‌ ராஜராஜப்‌ பெருவிலை 
கொண்டெனென்று அநுபவித்துவந்தவாறெ இந்நிலம்‌ இத்தெவர்‌ 
திருநாமத்துக்காணியாநபடிக்கு ஸாதனங்‌ கொண்டு இக்கொயிற்‌ தானத்தாரும்‌ 
சிறுவெளூருடையாந்‌ இராசவல்லவர/ப்‌ ப*]ல்‌[லவ]ரையந்‌ தனக்கு 
காணியாநபடிக்கு ஸாதநங்‌ கொண்டு இவநும்‌ வெசாலிப்‌ - 


பரையந்‌ கெட்கிற ஆராச்சியிலெ ௭ ....... ப்பட [இது] கெட்ட இடத்து இராச 
வல்லவப்‌ பல்லவரையநுக்கு வழக்கின்றியெ இ .. ரத்தொன்றும்‌ பிந்பும்‌ 
இத்தொடைச்‌ செந்று நிலைப்படியெ நம்முடந்களத்து பட்டர்களொழுங்‌ கூட 
வாணாயிமாஜநும்‌ நுளம்பாயிராஜநும்‌ .......... இடத்து இந்நிலம்‌ 


சிறுவெளூருடையாந்‌ இராசவ - 


. ல்லவப்‌ பல்லவரையநுக்குப்‌ பிராந o. s HAU இருந்ததென்றும்‌ 


இப்படியாகையாலெ இவந்‌ இந்நிலம்‌ விட்டு இக்‌ கொயில்‌ தானத்தாற்கு 
விடுதிட்டுக்‌ குடுத்தானென்றும்‌ இந்நிலம்‌ பழம்படியெ இத்தெவர்‌ 
திருநாமத்துக்காணியாய்‌ அநுபவிக்கவும்‌ இப்படிக்கு இக்கொயிலிலெ ....... 
கடவதாகப்‌ பெறவெணுமெற்றும்‌ வாணாயிறா- 


- ஜநும்‌ நுளம்பாயிமாஜறும்‌ நமக்கு[ச்‌ சொ]ந்நமையில்‌ இப்படிச்‌ செய்யக்கடவதாகச்‌ 


சொந்நொம்‌ இந்நிலம்‌ பதிநெழாவது பசான்முதல்‌ பழம்படியெ இத்தெவர்‌ 
திருநாமத்துக்‌ காணியாகக்‌ கைக்கொண்டு அநுபவிக்கவும்‌ இப்படிக்கு 
இக்கொயிலிலெ கல்வெட்டவும்‌ பண்ணுக எழுதினான்‌ திருமந்திரஓலை 
இராசெந்திரசிங்க மூவெந்தவெளாந்‌ எழுத குருகுல 


. ராசநும்‌ அம . . . . . ... SHH க... . நும்‌ நிகரிலிசொழப்‌ பல்லவரையநும்‌ 


பூலோக புரந்தரப்‌ பல்லவரையநும்‌ எழுத்திட்டுப்‌ பதினெழாவது நாள்‌ இருநூற்று 
நாற்பத்‌ தொன்பதினால்‌ உஸாதலஞ்‌ செய்தருளின திருமுகப்படி ||| ௨ 
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No. 112. 
(A.R. No. 112 of 1910) 
TIRUMALAM (Koviltirumalam), NANNILAM TALUK, TANJORE 
DISTRICT. 
On the north wall of the first prakara in the Māgālēśvara temple. 
Kulottunga III. Year 17 : AD. 1195. 


Damaged in the beginning. The inscription is connected with the 
previous one (No. Ш) above. Registers the grant of release document 
(vidu-tittu) of a piece of land as tirunamattukkani by Racavallavap 
Pallavaraiyar in favour of the deity Chande$vara in the temple of 
Mudupagavar at Ambar in Ambar-nadu. Since the land in dispute was 
under the enjoyment of the temple authorities till the 13" year of 
Kulottunga III (A. D. 1191), it was deceited that the individual claimant had 
no moral right of possession. The document was attested by several 
persons. 


|: Read xs பொய்யாத நான்மறையின்‌ செ . . . ப்பத்‌ திருமகளுஞ்‌ 
ஜெயமகளுஞ்‌ சிறந்து வாழ வெண்மதி பொற்கொடை விளங்க வெ[ல்‌* ]வெந்தரடி 
வணங்க மண்மடந்தை மனங்களிப்ப மனு[வா*]தி தழைத்தொங்கச்‌ சக்கரமுஞ்‌ 
செங்கொலுந்‌ திக்கனைத்துஞ்‌ செலநடாத்தக்‌ கற்பகாலம்‌ புவிகாக்கப்‌ 
பொற்பமைன்த முடிபுனைந்து தண்‌ - 


арх கொண்டு விக்கிரமபாண்டியற்கு கூடல்‌ மாநகர்‌ குடுத்து . . . . நெ 
எடுத்து . . . . . ருன்த வீரபாண்டியந்‌ முடித்தலை கொண்டமர்முடித்தவந்‌ 
முதலடிகளிரைவெர்‌ வெற்றிப்புகலற்று . . . . . கொல்லம்புக்க தென்நநும்‌ மிக்க 


செரநும்‌ வந்து மலரடி வணங்க அவந்‌ முடிமெலடி வைத்துச்‌ செ - 


3, ன்தமிழ்‌ நாட்டரைசும்‌ தென்நவநுக்களித்தருளி வீரக்கழல்‌ புநைந்தருளி 
வீரக்கொடித்‌ தியாகக்கொடி எடுத்துக்‌ கைதவர்கொந்‌ காதலநைப்‌ பெர்காட்டக்‌ 
கண்டருளி . . . . செல்வத்துடந்‌ எல்லையில்‌ பரிசட்டம்‌ நல்கி மீநவநாம்‌ வீரகெரளந்‌ 
வெளைகொண்டு விரற்‌ தறி[ந்‌]துத்‌ தானடிமை புகுதலாற்‌ தாரதிபர்‌ பெறா 
வாழ்வளித்துப்‌ பக்கத்திலிருந்த வண்ணப்பரிகல பரிச்சிந்நம்‌ நல்கித்‌ திக்கெட்டும்‌ 


4. ஏவல்‌ கெட்க்கச்‌ சக்கிரவெற்பிற்‌ புகழெறித்துச்‌ செம்பொந்‌ வீரஸிஹாஸநத்துப்‌ 
புவநிமுழுதுடையாளொடும்‌ வீற்றிருந்தருளிய கொப்பரகெசரிபந்மராந தி, வுவநச்‌ 
சக்கரவத்திகள்‌ மதுரையும்‌ பாண்டியன்‌ முடித்தலையுங்‌ கொண்டருளிந ஸ்ரீ 
குலொத்துங்கசொழதெவற்கு யாண்டு பதிநெழாவது (தி; ஹுவநச்சக்கரவற்திகள்‌ 
மதுரையும்‌ பாண்டியன்‌ முடித்தலையுங்‌ கொண்டருளின- 
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5. ஸ்ரீ குலொத்துங்கசொழதெவற்கு யாண்டு பதிநெழாவது) உய்யக்கொண்டார்‌ 

வளநாட்டு அம்பர்‌ நாட்டு அம்பரில்‌ உடையார்‌ முதுபகவர்‌ கொயில்‌ ஆதிசண்டெ . 

. வர்‌ கந்மிகளுக்குச்‌ சிறுவெளுருடையாந்‌ அரையந்‌ நம்பியாழ்வானான 

ராஜவல்லவப்‌ பல்லவரையனெந்‌ விடுதீட்டுக்‌ குடுத்த பரிசாவது இந்நாயநார்‌ 
திருநாமத்துக்காணியாந தளிச்சுற்று உள்ளூ(ர்‌) - 


6. ற்களில்‌ நான்‌ ராஜறமாஜப்பெருவிலை கொண்டெனென்று சொல்லி அநுபவித்து 
வந்த நிலம்‌ முந்நாளிலெ இக்கொயிற்தானத்தார்‌ தெவர்‌ திருநாமத்திலெ கா . . 
டுக்கி ..... டொம்‌ இந்‌ நிலம்‌ விடவெணுமெந்று இவர்க[ள்‌ சொ]ந்நமையில்‌ 
இவர்களும்‌ நாநும்‌ வெசாலிப்‌ பரையர்‌ கெட்கிற ஆராச்சியிலெ தொடைப்பட்டுக்‌ 
கெட்டு அற்ற தொடைச்செந்று நிலையும்‌ நான்‌ ராஜ - 


7. மாஜப்பெருவிலை கொண்டெநாகக்‌ காட்‌ [டிய] பிரமாணங்களும்‌ பெரும்பற்ற . . . . 
. கொயிற்‌ கட்டணத்துக்குக்‌ குலொத்துங்கசொழந்‌ திருவாசற்புறவாய்‌ வ . . . . 
த்துச்‌ சாமந்தர்‌ கூடத்தில்‌ வாணாயிராஜரும்‌ நுளம்பாயிமாஜரும்‌ . . . . நாருங்‌ 
கச்சியராயரும்‌ பழந்தியராயரும்‌ இருக்க வெசாலிப்பரையர்‌ ஆளும்‌ இவர்‌ 
ஆராய்ச்சி கெட்கிற பட்டர்களும்‌ சிறுக்கணக்கரொடுங்‌ கூடவரக்‌ காட்டி 


8 க்‌ கேட்ட இடத்து நான்‌ ராஹ .......... தநமாய்‌ நிரம்பாமையிலும்‌ 
தொடைச்‌ செற்று . . .. யிரு....... இந்நிலம்‌ தெவர்‌ திருநாம[த்‌*]திலெ 
உடையார்‌ ராஜா ...... க்கு நாலாவது நாளிலெ ராஜராஜப்‌ பெருவிலைக்குக்‌ 


காசு ஒடுக்கிக்‌ கொண்டு இந்நாயநாற்கு பதிந்‌ - 


கண்டதாகச்‌ சொன்ந நிலம்‌ ஆறெ சிந்நமும்‌ பழம்படியெ இத்தெவற்குத்‌ 


திருநாமத்துக்காணியாக விட்டு வி - 
10. டுதீட்டுக்‌ குடுத்தென்‌ ஆதிசண்டெ[டுர]லெவர்‌ . . . .க்கு........, тш 
நம்பியாழ்வாநாந ஈாஜவல்லவப்‌ ப[ல்‌*]லவரையநெந்‌ இவர்‌ . . . . சால்ல 


இவ்விடுதீட்டு எழுதிநேந்‌ unggung வளநாட்டுப்‌ புலிவலக்‌ கூற்றத்துச்‌ செந்நி 
நலலூருடையாந்‌ மதுராந்தகதெவந்‌ திருச்சிற்றம்பமமுடையானெழுத்து நாந்‌ 


அநுபவிக்கிர நிலம்‌ விட்ட - 
11. . . . வை மாஜவல்லவப்‌ பல்ல . . .. யனெழுத்து இ.......... திருவாசற்கூறு 
பெருமங்கலமுடையாந்‌ தில்லைநாயகந்‌ திருச்சி. ...... லமுடையானெழுத்து 


இப்படி அறிவெந்‌ அந்நியூருடையாந்‌ நெரியந்‌ பல்‌ b இட்‌ i 
І on ) ந பல்லவரையநெந்‌ இப்படி அறிவெந்‌ 
பாம்புர நாட்டுக்‌ கொனெழுத்து இப்படி இத்தெவர்‌ தெவதாநம்‌ 


D eati ணியுடைய மாத யான்‌ AT 
‚Чеш Z2 ஆதிவிட ...... வந்‌ இத்‌ தெவர்‌ 
தெவதாநம்‌ தளிக்கூற்றுக்‌ ..... ற்காணியுடைய நரியநூருடையாந்‌ ஆடுந்திருக்‌ 


9% 
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கூத்தநெழுத்து இப்படி அறிவெந்‌ உடையார்‌ திருமாகாளமுடையார்‌ தெவதாநம்‌ 
இருமுடி சொழநல்லூரிற்‌ காணி உடைய பூசங்குடையாந்‌ தில்லைநாய - 


В க்‌ கீழிருந்தானெழுத்து இப்படி அறிவெந்‌ பா . . . . . . . . . த்தந்‌ 
னெழுத்து ||| - இப்படி அறிவெந்‌ . . . . கொயிலிலுங்‌ கல்வெட்டு உண்டு இந்‌ நிலம்‌ 


புரவரி விளாகம்‌ || 


No. 113. 
(A.R. No. 113 of 1910.) 
TIRUMALAM (Koviltirumalam), NANNILAM TALUK, TANJORE 
DISTRICT. 
On a slab lying in the court-yard of the Magale$vara temple. 
Undated. 10 cent. A.D. 


Gift of five kalaficus of gold for maintaing 50 lamps to the temple 
of Mahakalattu Mahadéva at Ambar by Urafichéndan of Anangavallappadi. 
The gold was received by the local residents (?) of the village and they 
agreed to maintain lamps. 


1. ஸஸிஸ்ரீ 10. ட்டரை மாறி நி- 
ன்‌ 11. றை ஐஞ்கழ 

2. அம்பர்ஸ்ரீ - 12. ஞ்சுகும்‌ இதன்‌ 
З. 2ஹாகாஸத்‌ 13. பலிசை எண்ணை- 
4. தா 2emmGeai!- 14. யாலிவனிட்ட 

REM 15. ஐம்பது விள 
5. ர்க்கு இவ்வூர்‌ ௮- 16. க்கு இப்பொன்‌ 
6. னங்கவல்லவ - 17. கொண்டார்‌ அன - 
7. ப்பாடி ஊரஞ்‌ - 18. ங்க வலப்பா - 
8. செந்தன்‌ வைய்‌ - 19. டியார்‌ || - 
9. த்த பொன்‌ ot - 

No. 114. 


(A.R. No. 114 of 1910.) 
TIRUMALAM (Koviltirumalam), NANNILAM TALUK, TANJORE 
DISTRICT. 
On another slab lying in the court-yard of the Magale$vara temple. 
Aditya IL Year 4. : A.D. 960. 
Published in SJ, Vol. ХШ, No. 86. 


97 


VOLUME XXXVI 


No. 115. 
(AR. No. 115 of 1910) 
TIRUMALAM (Koviltirumalam), NANNILAM TALUK, TANJORE 
DISTRICT. 
On a third stone lying in the court-yard of the Magale$vara temple. 
Uttamachola (?). Year 15 : A.D. 985. 
Published in SJ, Vol. XIX, No. 369. 


No. 116. 
(A.R. No. 116 of 1910.) 
TIRUMALAM (Koviltirumalam), NANNILAM TALUK, TANJORE 
DISTRICT. 
On a fourth stone lying in the court-yard of the Magalesvara 
temple. 
Parakesarivarman. Year 8. (10th cent.). 
Published in 5/1, Vol. XIX, No. 203. 


No. 117. 
(A.R. No. 117 of 1910.) 
TIRUMALAM (Koviltirumalam), NANNILAM TALUK, TANJORE 
DISTRICT. 
On a fourth stone lying in the court-yard of the Magalésvara temple. 
Aditya IL. Year 3 : A.D. 959. 


Mutilated. Registers a tax free grant of 3 velis of land and house 
sites to Kari Puliyan alias Cholamàràyan of Paluvur in Kunra-kurram and 
his 12 servants (kavarippinakar) for performing some services in the temple 


of $ri Mahakalam, by Nirafjana Panditar and other authorities of the 
temple. 


1. ஜஸிஸ்ரீ பாண்டிய - 7. பெய நிரஞ்சந பணி- 

2. நெத்தலைகொண்ட கொ - 8. தரும்‌ இத்தளிப்‌ பதிபாத மூ - 
З. ப்பரகெஸரிவநக்கு யா- 9. லத்தொமும்‌ ஜெவகறி - 

4. ண்டு ௩ ஆவது அம்பர்‌- 10. களொமும்‌ இவ்வனைவொ - 
5. னாட்டு அம்பர்‌ ஸ்ரீ ௨ - 11. ம்‌ குன்றக்‌ கூற்றத்து ம - 

6. 12. ன்னு பெரும்பழுவூர்க்‌ கா - 


IT J - 
ஹாகாளத்து ஸாநமு 13. ரிபுலியனான சொழ - 


14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 


23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
3T 5 
32. 
33. à 
34. .. 
35. நீ 
30. 
cy EM 
38. . 
39. 
40. .. 
41. 
42. 
43. . 
44. . 
45. 
46. 


47. .. 
48. .. 
49. .. 
505 ъз 
51. 
52. 
53. 
54. 
55; 
56. 


மாராயனுக்கு இவன்‌ இத்‌ - 
தெவர்க்கு கவரிப்பிணாக - 
த பெண்டு - 

கும்‌ நிவ - 

. ங்‌ குடுக்க - 

. 6 விலை - 

[யு]டெய - 

. . வர்‌ பன்‌ - 

[னிருவ]ர்க்‌ கவரி[பிணா J - 
கர்கு . . ற - 

வர்குச்ச - 

விற்று [பா] - 

தனில - 


வாழு[லை] 


.மாக ந. 
ப்‌ பன்னிரண்டு 

மனையும்‌ மனைப்பட- 
ப்பெயும்‌ பெரால்‌ மு கொ - 
ல்னிலம்‌ இறெறெயிலியா- 

கக்‌ கல்வெட்டிக்‌ குடுத்தொ - 


91. 
92. 
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. ம்‌ நிரதநவணிதரும்‌ பதி - 

. பாதமூலத்தொமும்‌ Qo m! - 

. கநிகளும்‌ இவ்வனைவொ - 

. ம்‌ பன்னிருவருமாவார்‌ கவ - 
. ரி பங்க்கு + அன ஐவடுகி ப - 


. ங்கொந்று . திருர்‌ பங்கொந்று 
. இசக்கி ப[ங்‌*]கொந்று 


ராமக்கொடி 


. பங்கொந்று பெற்றாள்‌ பங்‌ - 
. கொற்று பாரட்டி பங்கொந்‌ - 
. நு விச்சி பங்கொந்று ௧ - 

. னியபுகந்‌ பங்கொந்று உ - 

. மெநங்கெ [итти] 
. திருமாகளத்தி [பங்கொந்‌]- 
. று நிச்சலவிடங்கி பங்‌ - 

. கொந்று ஆகப்‌ பந்னிருவர்‌ - 
. க்கும்‌ இன்னில மூவெலியும்‌ 
. இல்‌ மனையும்‌ இறெறெயி - 

. லியாகச்‌ செது குடுத்‌ - 

. தாம்‌ நிரதநவணிதரும்‌ 

. பதிபாதமூலத்தொழு[ம்‌] 

. செவகநிகளொமும்‌ இவ்வ - 
. னைவொம்‌ இல. е imm 


பெயர TAAT Ille 

. இவெ திசெயாயிர- 

- த்து அஞ்லூற்றுவ - 

. அம்பராசாரியன்‌ er - 

. முத்து ||| ~ ரத்தநமாணி - 

. க்கநனாந திருமாகாளத்‌ திரு - 

. நாவுக்கரெரெயனுக்கும்‌ இவந்‌ ம - 
. க்கள்‌ மக்களுக்கும்‌ முரித்தாக 


இப்ப- 


. ணிரன்டு முட்டாமெ மூந்று ஸி 


. யும்‌ பாடி நெல்லு முப்பதிந்‌ கல - 
‚ மும்‌ நொந்தாவிளக்குக்கு 


அட்டியு - 


. ண்ண செது குடுத்தெந்‌ 


அரங்கந்‌ - 
மாதெவநென்‌ இச்‌ செம்பிய - 
ந்மாதெவி மசக்கலுக்கு நீர்பாயும்‌ 
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93. வாய்க்கால்‌ வளவநெரி மெலைத்‌ 96. றுவதாகவும்‌ இம்‌ மசக்கல்களி - 
94. தூம்பில்‌ நிந்று மெற்கு நொக்கி - 97. ல்‌ நீர்‌ இச்‌ செயாரெ வாரப்பெறு 
95. ப்‌ பொந வாய்க்காலால்‌ பாயப்‌ ட்‌ 

பெ - 98. வதாகவும்‌ இப்பரிசொட்டி - 


No. 116. 
(AR. No. 118 of 1910) 
SOLAVANDAN, NILAKKOTTAI TALUK, MADURA DISTRICT. 
On a slab set up on the platform of the Railway Station. 
Srivallabha. Year 2 + 12: A.D. 829. 
Published in S.J, Vol. XIV, No. 64. 


No. 119. 

(AR. No. 119 of 1910) 
RAJASINGAMANGALAM, TIRUVADANAI TALUK, RAMNAD 
DISTRICT. 

On the north, west and south walls of the central shrine in the 
Kailasanathasvami temple. 
Srivallabha. Year 10 (?) : (A.D. 1131) 
Published in SJ, Vol. XIV, No. 225. 


No. 120. 
(AR. No. 120 of 1910) 
VEMBANGUDI, SIVAGANGA TALUK, RAMNAD DISTRICT. 
On a stone set up in the bed of the tank. 
Tirumalai Nàyakkarayyan. Saka 1562 : A.D. 1641. 
(Vishu (Vrusha), Karttikai, Wednesday (irregular) = AD, 1641). 


Much damaged. Seems to record a gift of the village Vembatti to 
Паіуапауіпаг Kumarasuvami of Tirupparankunram, for the merit of the 
Madurai Nayaka king, Tirumalai Nayakkarayyan. 


1. சகாத்‌ - 5. ல்லாநி " 

2. தம்‌ ரு 6. ன்ற வி[ரரு*]ஷ - 
З. 87௬/௨ 7. காத்தி - 

4. மெல்‌ செ - ஞூ காத்தி 
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8. கை புயன்‌ - 28. மாக விட்ட கி - 

9. திருப்பரங்‌[கு] - a றாம வெம்ப - 

ТО. ன்றம்‌ இ - ன்‌ கத்‌ 

11. ளைய நயினா - k os "T 

12. ir Я кы - 

13 வித 5 Е 47. க்கு யாதாமொ - 
2 48. ௬வர்‌ அகிதம்‌ 


14. ருமலைனாய - 


15. க்கரய்யன்‌ 49. [ப]ண்ணி[ய]வன்‌ 


16. அவர்கள்‌ 50. கெங்கைக்‌ - 

17. புண்ணிய - 51. [க]ரையில்‌ கா - 
18. மாகச்‌ செல்‌ - 52. ராம்‌ பசுவைக்‌ 
19. லாரியப்பட்ட - 53. கொன்ற தொசத்‌ - 
20. [ளை] செது - 54. திலே பொகவு - 
21. . டுத்தது பட - 55. மாக கணப - 
22. த்ததுப்பதிருங்‌ - 56. . . . . யிந்த - 

23. . . . கொடுபிறயா - УРИ 

24. லான தரவு - 58...... த்தில்‌ . . 
25. யவர்களுக்கும்‌ பு - Sh: Sera ts 

26. ண்ணியமாக 60. ...யன்‌ 


27. திருவிளையாட்ட - 


No. 121. 
(AR No. 121 of 1910.) 
TENKARAI, NILAKKOTTAI TALUK, MADURA DISTRICT. 
On the south wall of the first prakara in the Mulasthane$vara temple. 
Maravarman Sundara Pandya L Year 4 : A.D. 1220. 


Damaged and incomplete. This inscription records the official order 
(ulvari) of a gift of land measuring 8% ma as madappura iraiyili to 
Nanadevar of the Vananayakan-matha, situated in the southern street of the 
temple of Mulasthanam Udaiyar at Ten-Kallaga-nadu, by Krishna Bhattan 
and Narayanan Subrahmanya Bhattan, the two residents of Cholakulantaka- 
chaturvedimangalam in Paganur-kurram. The grant was executed in the 
presence of Malavarayar and taxes antarayam, viniyokam, makkalam and 
tadippadakku were exempted. The signatures of tax officials are appended 
at the end of the document. 
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L ஸஸிஸ்ரீ திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ கெ[ா*]னெர்மை கொண்டான்‌ தென்கல்லக 
நாட்டு ஸ்ரீ மூலஸானமுடையார்‌ திருமடைவிளாகத்துத்‌ தெற்குத்தெருவில்‌ 


வனநாயகன்‌ மடத்து தபஸரரில்‌ 

2. ஞானதெவற்கும்‌ தம்‌ ஸநாநத்து தபஸுற்கும்‌ மடப்புற இறையிலியாகப்‌ 
ப[ா*]கனூற்‌ கூற்றத்து சொழகுலாந்தகச்‌ சதுவெஃஹமங்கலத்துக்‌ காராம்பிற்‌ 
ஸ்ரீக்ஷ லட்டனும்‌ நா[லூர்‌ பாற்‌] குண்டினன்‌ நாரா - 

3. யணன்‌ ஸுஸூ்ஹணு மட்டனும்‌ பக்கல்‌ [தம்‌] வராகும பாண்டியன்‌ 
கட்டளையில்‌ மெல்‌ கூற்றில்‌ விலைகொண்ட நிலத்துக்கு விலை௨_மாணப்படி 
அருமொழிதெவப்‌ பிலாற்றுக்கு மெற்கு வொகர வதி - 

4. க்குத்‌ தெற்கு பதினா[றா*]ங்‌ கண்ணாற்றுப்‌ பதிநாலா[ம்‌*] பாடக[த்‌]தில்‌ ஒரு 


மாவும்‌ பதினெழாங்‌ கண்ணாற்றுப்‌ பதினொன்றாம்‌ பாடகந்‌ தெற்கடைய நிலமரை 
மாவும்‌ பன்னிரண்டாம்‌ பாடக நில ஒரு மாவும்‌ 


5. பதின்மூன்றாம்‌ பாடகம்‌ நிலம்‌ மாவும்‌ பதினாலா[ம்‌*] பாடக[ம்‌ வ*]டக்கடைய நில 


மரை மாவும்‌ பதினெட்டாங்‌ கண்ணாற்று பதினொன்றாம்‌ பா[டக*] நில ....... 


. டாம்‌ பாடக நில ஒரு 


ல்லி Soars பலாற்றுக்கு மெற்கு மூவடி வீதிக்குத்‌ தெற்கு அஞ்சாங்‌ ......... 
. தெற்கடைய ........ 


7. டாம்‌ பாடக நில ஒரு மாவும்‌ ஆகப்பாடக நிலம்‌ எண்மாவரையும்‌ நாலாவது முதல்‌ 
அந்தராயமும்‌ வினியொகமும்‌ மாக்கலமும்‌ த . . . பதக்கும்‌ உட்பட ...... 

8 மென்று மழவராயர்‌ நமக்கு சொன்னமையில்‌ வனநாயகன்மடத்து தபஸுரில்‌ 
ஞான [தெ]வற்கும்‌ யிவர்‌ ஸநானத்து தபஸுற்கும்‌ மடப்புறயிறையிலியாக 
பாகனூர்‌ [கூற்றத்து] சொழகுல[ா கச்‌ ] சது - 


9. வெஃஜமங்கலத்து காரம்பிற்செட்டு ஸ்ர்குஷ வட்டனும்‌ நாலூர்‌ குணின்ன 


நாராயணன்‌ TUPEN ACT) மட்டனும்‌ பக்கல்‌ உராகம பாண்டியன்‌ கட்டளையில்‌ 
Gk coser 

10. மாவரையும்‌ யிவ்வாண்டு முதல்‌ அந்தராயமும்‌ விநியொகமும்‌ மாக்கலமும்‌ 
தடிப்பதக்கு ‚ முட்பட மடப்புறயிறையிலியாக விட்டுக்‌ கெழ்வியும்‌ 
வரியிலாரெழுத்திட்ட [வுள்வரியுந்‌] தரச்‌ சொன்னொ — 

IL ம்‌ இப்படி சதாஜத்தவறை செல்வதாக கல்லிலுஞ்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டுவித்துக்கொ 

மதுரொய வளநாட்டுக்‌ காஞையிருக்கையார்க்கும்‌ முத்தன்‌ 

ஆட்கொண்டவில்லியான மீ 
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12. னவதரையனென்‌ [в(ф®&]................- மிழலைக்‌ கூற்ற . . . . . . . . . 
. தாயினும்‌ நல்லூற்‌ துஞ்சலூருடையான்‌ மாவல . . . . 


JK Ba a A லி டங்க hs வாமன்‌ எழுத்து .... 


14.. . . - [ஸஷிஸ்ரீ] யாண்டு நாலாவது அன்தராயமும்‌ வினியொகமும்‌ மாக்கலமும்‌ 
தடிபதக்கும்‌ [ம]கப்பட மடப்புற இறையிலி இட்டபடிக்கு உள்வரி செல ....... 
ஸ்ரீமூல- 


15. த்தானமுடைய[ா Jr திருமடைவிளாகத்து தெற்கி தெருவில்‌ வனநாயகன்‌ மடத்துத்‌ 
தபஸ) [ரில்‌ ஞானதெவற்கும்‌ ......... த்துக்கு .... 


16. வினியொகமும்‌ மாக்கலமும்‌ தடிப்பதக்கும்‌ உட்பட மடப்புற இறையிலியாகப்‌ 
பாகனூர்க்‌ கூற்றத்து . ....... 


17. co. Legh நாலூர்க்‌ குண்னநாராயணன்‌ ஸுஸணீய பட்டனும்‌ பக்கல்‌ ..... 


No. 122. 
(A.R. No. 122 of 1910.) 
TENKARAL NILAKKOTTAI TALUK, MADURA DISTRICT. 
On the south wall of the first prakara in the Mulasthane$vara temple. 
Мӣгауагтап Sundarapandya. Year 4 and 8" day: A.D. 1221. 


Damaged. This inscription is connected to the previous inscription. 
Records the royal order of the king gifting several pieces of land as 
madappura iraiyili to Namadevar of Vananayakan-matha situated in the 


southern street of the temple of Mulasthanam-Udaiyar in Ten-Kallaga-nadu, 


when the king was present on the throne Malavarayan in the palace at 


Maduari in Maduródaiya-valanadu. The taxes exempted are antarayam, 


viniyokam, makkalam and tadi ppadakku. Some of the details mentioned in 
the previous record are lost due to the damaged condition of the 


inscription. 


1 ஸஸிஸ்ீ பூமருவிய திருமடந்தையும்‌ புவிமடந்தையும்‌ புயத்திருப்ப நாமருவிய 
கலை மடந்தையும்‌ ஜயமடந்தை - 
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12. 


15. 


XXXVI 


யும்‌ நலஞ்சிறப்ப[க்‌*] கொளார்ந்த சினப்புலியுங்‌ கொடுஞ்சிலையுங்‌ 
குலைந்தொளிப்ப வாளார்ந்த பொற்கிரி 


மெல்‌ வரிக்கயல்கள்‌ விளையாட விருங்கடல்‌ வலையத்து இனிதறம்‌ பெருகக்‌ 
கருங்கலி கடிந்து செங்கொல்‌ நடப்‌ - 


ப வொருகுடை நிழலிருணிலங்‌ குளிர மூவகைத்‌ தமிழுமுறைமயில்‌ விளங்க 
நால்வகை வேதமும்‌ நவின்றுடன்‌ விளங்க ஐ - 


ய்வகை வெழ்வியுஞ்‌ செய்வினையியற்ற அறுவகைச்‌ சமையமும்‌ அழகுடன்‌ 
திகழ எழுவகைப்‌ பாடலுமியலுடன்‌ பர - 


வ எண்டிசையளவுஞ்‌ சக்கரஞ்செல்லக்‌ கொங்க[ண*]ர்‌ கலிங்கர்‌ கொசளர்‌ 
மாளுவர்‌ சிங்கணர்‌ தெலிங்கர்‌ குச்சரர்‌ வில்‌ - 
லவர்‌ ம[ா*]கதர்‌ விக்கலர்‌ செம்பியர்‌ பல்லவர்‌ முதலியர்‌ பார்த்திபரெல்லா 


முறைவிட மருளென வொருவர்முன்‌[னொ]ருவர்‌ முறை - 


[முறை*]கடவ தந்திறை குணந்தி[றைறஞ்ச விலங்கொளி மணிமுடி யிந்திரன்‌ 
பூட்டிய பொலங்கதிரார மார்பினிற்‌ பொலிய பனிமலர்‌ - 


[த்‌ தாமசை]ரத்‌ திசைமுகன்‌ படைத்த மனுனெறி தழைப்ப மணிமுடி சூடிப்‌ 
பொன்னிகூழ்‌ நாட்டிற்‌ புலியாணை பொயகலக்‌ கன்னி - 


- சூழ்‌ நாட்டுக்‌ கயலாணை கைய்வாரவெஞ்சின விவுளியும்‌ வெழமும்‌ பரப்பித்‌ 


தஞ்சையுமுறந்தையுஞ்‌ செந்தழல்‌ கொளுத்திக்‌ கா - 


. வியும்‌ நிலமும்‌ நின்று கவிநிழப்ப வாவியும்யாறு[மடையவற*]ளாக்கிக்‌ கூடமும்‌ 


மதிளுங்‌ கொபுர மாடரங்கு மாடமு மண்டப - 


ம்‌ பல விடித்துத்‌ தொழுது வந்தடையா நிருபர்‌ தந்தோகையரழுத கண்ணீராறு 
பரப்பி கழுதை கொண்டொழுது கவடி விச்சிச்‌ செம்பியனை வெளை 
கொண்ட [வர்‌] தெவி 


E வென்‌ பெற்ற பைம்பொன்‌ மணிமுடி பறித்துப்‌ பாணனுக்குக்‌ குடுத்தருளப்‌ 


பாடரும்‌ சிறப்பிற்‌ பருதி வான்‌ தோயுமாடகப்‌ புரிசை யாயிரத்தளியிற்‌ [சேரா 
வளவன்‌ அபி] - 


- ஜக மண்டபத்து வீரா லிஷெகஞ்‌ செயுது புகழ்‌ விரித்து விளங்கிய மணியணி 


வீரஸி௦ ஹாஸனத்து வளங்கெழு கவரி யிருமருங்கசைப்ப கடலென முழங்குங்‌ 
களிநல்லியானை - 

வடபுலவெந்தர்‌ மணிப்புயம்‌ பிரியாவிலங்கு குழையரிவையர்‌ தொழுது 
நின்றெத்து மூலகமுழுதுடையாரொடும்‌ வீற்றிருந்தருளிய பர்‌ கொமாறபன்மரான 


திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ சொணா - 
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16. [டு கொண்டருளிய சுந்தரபாண்டியதெவர்கு யாண்டு நாலாவது நாள்‌ 
எண்பதினால்‌ மதுரொதைய வளநாட்டு மாடக்குளக்கீழ்‌ மதுரைக்‌ கொயிற்‌ 
பள்ளியரைகூடத்து பீட மழவராய (னல) னில்‌ எழு - 

17. ந்தருளியிருந்து தென்கல்லக நாட்டு சிமூலத்தானமுடையார்‌ 
திருமடவிளாகத்துத்‌ தெற்குத்‌ தெருவில்‌ வனநாயகர்‌ மடத்துத்‌ தபஸரில்‌ 
ஞானதெவர்‌ செய்யத்‌ திருவாய்‌ மொழிந்தருளினபடி - 


||: கல்லல்‌ ல்க ஸஷானத்துத்‌ தவஸற்கும்‌ மடப்புற இறையிலியாகப்‌ பாகனூர்‌ 
கூற்றத்துச்‌ சொழகுலாந்தகச்‌ சதுர்வெதிமங்கலத்துக்‌ கரம்பிற்செட்டு ஸ்ரீ குஷ்‌ 


. [க்க மால] 


Na eee нй eM .......... சொழதெவப்‌ பிலாற்றுக்கு மெற்கு வாகா 


20. தெற்கு .......... நிலமொரு மாவும்‌ பதினெழாங்‌ கண்ணாற்றுப்‌ 
பதினொன்றாம்‌ பாடகம்‌ தெற்கடைய நிலமரை மாவும்‌ பன்னிரண்டாம்‌ பாடக . . . 
— பதின்மூன்றாம்‌ பாடகனிலம்‌ ஒரு மாவும்‌ 


21௨3 « த ஆ. Ron RR அ நட நிலம்‌ அரைமாவும்‌ பதினெட்டாங்‌ கண்ணாற்று 
பதினொற்றாம்‌ பாடக நிலம்‌ ஒருமாவும்‌ [கண்ணாற்று மட*]க்கில்‌ ஒரு மாவும்‌ 
ஸாமரஜநால்ப்‌ பிலாற்றுக்கு மெற்கு [வெ*]றுதிக்குத்‌ தெற்கு அஞ்சாங்‌ கண்ணா 


ата தெற்கடைய நிலம்‌ ...... மாவும்‌ மூன்றாம்‌ பாடக நிலமரை மாவும்‌ 
நாலாம்‌ பாடக ...... மாவும்‌ ஆறாம்‌ பாடக சிறுமண்ணமாவரையும்‌ நாலாவது 
முதல்‌ அந்தராயம்‌ வினியொகமும்‌ மாக்கலமும்‌ தடிப்பதக்கும்‌ உட்பட மீ... 

Жыкы жу அ அவம்‌ 9 மென்றும்‌ வா[சற்கட]மைக்குச்‌ சொன்னமையில்‌ . . சென்று 
கன்டத்துத்தவ . . கல ஞான ெவர்க்கும்‌ இவர்‌ ஸந்தானத்துத்‌ தஉஸுற்கும்‌ 
மடப்புற இறையிலியாக[ப்‌] பாகனூர்‌ கூற்றத்துச்‌ சொழகுலாந்தகச்‌ சதுர்வெதி 


மங்கலத்து - 

Азаа s பண்ணி ஆஸ. ண; லட்டனும்‌ பக்கல்‌ ......... இவர்ரொலை 
கொண்டு ........... ம்‌ இவாண்டு மு - 

25. [த]ல்‌ அந்தராயமும்‌ ........ தடிப்பதக்கும்‌ உட்பட மடப்புற யிறையிலியாக . . . 


"ed யும்‌ நம்‌ ஒலையுந்‌ தரச்‌ சொன்னொம்‌ இப்படி சந்திராதித்தவற்‌ செ ..த 
[கல்‌]லிலுஞ்‌ செம்பிலு வெட்‌(டி)டுவித்துக்‌  - 


26. [காள்‌]கவென்று திருவாய்‌ . . . . . . இவை மிழலை [கூற்றத்து நடுவிற்‌ 
கூற்றத்து புல்லூர்க்‌ குடி Gu... . . . மொண்ணைப்பிரான்‌ 
விரதமுடித்தானான Шт எழுத்து இவை மதுரொதைய வளநாட்டு 
காஞையிருக்கை உழக்‌ . 
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27. . ன திருமலையுடையானான [சகரா]யன்‌ எழுத்து இவை மழசெம்பினாட்டு பால 


. . கெடக . . . வன.......... ராஜ விழுப்பரையன்‌ எழுத்து இவை 
நத்தூருடையானான பொன்ன உபரையார்‌ . . . . பல்லவரையன்‌ எழுத்து இவை 
மிழலைக்‌ - 

28. [கூற்றத்துக்கு மக . வெட்சியூரான மும்முடி சொழ நல்லூர்‌ 
பட்டனூர்ருடையான்‌ [எணைக்கந்தி] தெவன்‌ ........ குலராயன்‌ எழுத்து 
இவை சிற்றூருடையான்‌ சொறி ...நில.......... கரையன்‌ எழுத்து இவை 


29. மணலூர்‌ . . . [இ]ராமனால்‌ புல்லூருடையான்‌ எழுத்து 


No. 123. 
(A.R. No. 123 of 1910) 

TENKARAI, NILAKKOTTAI TALUK, MADURA DISTRICT. 
On the west wall of the first prakara in the Mülasthanesvara temple. 
Maravarman Kulasékhara L Year 23 : A.D. 1291. 

(Maka, $u, 7, Monday, Hastha (irregular) = A.D. 1291). 


Damaged and incomplete. Seems to refer to some activity of a group 
of people who work on thirty days routine (muppadu vattam) in the 
temple of Mulasthanamudaiya Nayanar in Ten-Kallaga-nadu. 


1. ஸஸுஸ்ர்‌ திருவாய்கெழ்விக்குமெல்‌ ஸ்ரீ கொமாறபன்மராந திஹுவநச்‌ 
சக்கரவத்தி - 

2. கள்‌ எம்மண்டலமுங்‌ கொண்டருளிய ஸ்ரீ குலசெகரெவற்கு யாண்டு 2.005 வது 
மகர - 

3. நாயற்று arana 18095 ஸஷமியும்‌ திங்கள்க்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற அத்தத்தி 
நாள்‌ தென்‌ கல்ல - 

4. & நாட்டு உடையார்‌ ஸ்ரீ மூலஞானமுடைய நாயநார்‌ திருக்கொயிலில்‌ முப்பது 
வட்டத்து அமைந்த - 

РЕГ ண்டு...... க்‌ கொயில்‌ சி.......... தெற்கிலடுத்தாரதி . . . 


No. 123-А. 
(A.R. No. 123 of 1910.) 
TENKARAL N ILAKKOTTAI TALUK, MADURA DISTRICT. 
On the west wall of the first prakara in the Milasthanéévara temple. 
Maravarman Kulasékhara I (2. Year 27 : A.D. 1295. 
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Fragment. Mentions the temple of Mula[sthanamudaiya Nayanar] and 
Pakanur-kur[ram] 


1. ஏஸுஸ்்‌ 
2. ருளிய ஸ்ரீ குலசெகரெவற்கு யாண்டு உ௰எ வது 
3. நாள்‌ தென்கல்லக நாட்டு உடையார்‌ ஸ்ரீ முல - 


Geshe E னொம்‌ பாகனுற்‌ கூற்‌ - 
Dodd சிவந்தநான ... 
Boxe uen ute 

No. 124. 


(A.R. No. 124 of 1910) 

TENKARAI, NILAKKOTTAI TALUK, MADURA DISTRICT. 
On the west wall of the first prakara in the Mulasthanesvara temple. 
Maravarman Kulasekhara L Year 20: A.D. 1288. 

(Simha, ba, 4, Sunday, Ризат (irregular) = A.D. 1288). 


Incomplete and some portions peeled off. Records an undertaking 
given by servents, accountants and treasurers of Mulasthanamudaiya 
Nayanar temple in Ten Kallaga-nadu to the Akaradevar, the chief of the 
Alalasundaran-tirumatam, situated on the northern side of the eastern gate 
of the temple to perform some services in the temple. Refers to a piece of 
land which was laying fallow and uncultivated till the 10th year of 
Sundara Pandyadeva. 


L 606905 திருவாய்க்கெழ்விக்குமெல்‌ ஸ்ரீ கொமாறபன்மரான தி,ஹுவனச்‌ 
சக்கரவத்திகள்‌ எம்மண்டலமுங்‌ கொண்டருளிய ஸ்ரீ குலசெகரஜெவற்கு யாண்டு 
உயி ஆவது வ;.ஜிக நாயற்று 

2. அபரபசஷத்து & ао SY நாயற்றுக்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற பூசத்து நாள்‌ தென்கல்லக 
நாட்டு உடையார்‌ ஸ்ரீ மூலஸஷாநமுடைய நாயனார்‌ திருக்கொயில்‌ தெவகன்மி 
கணக்கு பண்டாரிக - 

3 ளொம்‌ இந்நாயனார்‌ திருக்கொயிலில்‌ கீழைத்‌ திருவாசலில்‌ வடக்கில்‌ 
ஆலாலசுந்தரன்‌ திருமடத்து முதலியார்‌ அகரதெவர்‌ ........... க்கு பிடிபாடு 


பண - 
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10. 


13. 


ணிக்குடுத்த பரிசாவது இந்நாயனார்‌ தெவதானம்‌  அமுதுபடிப்புறம்‌ 


பட்டகுறிச்சியான புரவரிவிளாகத்துக்கு முன்பு.......... வெட்‌ ..... 
யனார்‌ சுந்தரபாண்டியலெவர்க்கு . ..... . க்குபதி ..... நாள்‌ வரை துகுந்து 
கிடக்கையால்‌ முன்பு . ........ 
[சி] மாதம்‌ வாங்கின பி . . . .. யம்‌ இந்னாயனார்‌ திருச்சுரவி ...... 
யான்னதுமி . . பொகிறவர்களுக்கு 
பட்டுக்‌ கொள்ளவும்‌ வாங்கின மீ” உயிம்‌ . . . இப்படி கைக்‌ கொண்டு ...... 
கோயி .......... 
ருகறை கொட்டிக்‌ குடுத்தது ..... ந்தெவரா ...நத்திலெ.......... 
மாகக்‌ கொற்றுக்கு . . .காசு........ கையயா ..... றும்மிவை . . . முதலுக்கு 
...அரை....... 
- . உக்கும்‌ திருவிளக்குக்கு .......... காகவந்த............ ப்‌ யொடும்‌ 
ea eet ox மாவி....... 

[ரகொள்ள ............ ணிக்குடுத்தொம்‌ இது சந்திரா ........... 
களேரி ........ இவை 
-  USUT எழுத்து இவை ........ எண்‌ ...... டந்தான மதுரை ........ ஸ்ரீ 
கோஹெரராணை காணிக்கணக்கு . . . . பையர்‌ என்‌ எழுத்து || ௨ 


No. 125. 
(A.R. No. 125 of 1910.) 
TENKARAL NILAKKOTTAI TALUK, MADURA DISTRICT. 


On the west wall of the first prakara in the Milasthané<vara temple. 


Maravarman (2) Kulasekhara L Year [2]0 : A.D. 1268. 


Much damaged and incomplete. Seems to refer to a grant of land and 


jani an undertaking given by the temple authorities to Sivandakar 
Perumal of Pakanur-kurram for offering sacred food to the deity and to 


undertake repairs to the Mulasthanamudaiya Nayanar temple at Ten 
Kallaga-nadu. 
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2. டருளிய ஸ்ரீ குலசெகர Qeemye யாண்டு [உழ .......... யும்‌ 
வெள்ளிக்கிழமை . . .. . 


3. நாள்‌ தென்கல்லக நாட்டு உடையார்‌ ஸ்ரீ மூல . . . . . . . கொயில்‌ ஆதி 
சுண்டெழுரதெவர்‌ ...... 

4. கன்மி கணக்கர்‌ பண்டாரிகளொம்‌ பாகனூற்‌ கூ ....... வாயுடையான தவப்‌ 
பெருமாள்‌ ... 

5. ல்‌ தெவனான சிவந்தகாற்‌ பெருமாளுக்‌ . . . . . . . . . . து இந்னா ..... கொயில்‌ 

6. யருளப்‌ பண்ணின திருப்பள்ளிய . . . . . . ப்படி சந்தி . . . . உள்ளிட்டு ..... 


29. алое நிலமாவது ...... தறுக்கு மெற்கு - . - 
ЗО zit நிலம்‌ ஒரு மாவும்‌ ....... டத்தது வடகிழக்‌ . . 


No. 126. 
(AR. No. 126 of 1910.) 

TENKARAL NILAKKOTTAI TALUK, MADURA DISTRICT. 
On the west wall of the first prakara in the Mulasthane$vara temple. 
Maravarman Kulasekhara L Year 14 : AD. 1282. 

(Kann, šu, 7, Sunday, Mulam = AD. 1284, September 17, Sunday.) 


Incomplete and damaged. Seems to refer to a tax free grant of land 


for performing some services Records an undertaking given by the 


servants, accountants and treasurers of Mulasthanamudaiya Nayanar temple 


in Ten Kallaga-nadu to the Venkanankudaiyan Atkondan Umai-orupakar of 
the lineage of Pandarangavanar, the chief of Melai Tirunanasampandan 


Tirumatam, situated near the western gate of the temple. 


1. ஸஸிஸ்ரீ திருவாய்க்கெழ்விக்கு மெல்‌ ஸ்ரீ கொமாரபன்மரான திரிபுவனச்‌ 
சக்கரவத்திகள்‌ எம்மண்டலமுங்‌ கொ - 


2. ண்டருளிய ஸ்ரீ குலசெகரதெவற்கு யாண்டு wer வது கன்னி நாயற்று 
6 r9 ви 3169955) ஸதமியும்‌ நாயற்றுக்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற - 
3. மூலத்து நாள்‌ தென்கல்லக நாட்டு உடையார்‌ ஸ்ரீ மூலஸானமுடைய நாயனார்‌ 
திருக்கொயிலில்‌ தெவகன்மி கணக்க பண்டா - 
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4. ரிகளொம்‌ மெலைத்‌ திருவாசலில்‌ மெலைத்‌ திருஞானசம்பந்தன்‌ திருமடத்து 
முதலியார்‌ பண்டரங்கவாணர்‌ = - 


5. ந்தானத்து இந்நாயனார்‌ தெவதானம்‌ குலசெகரபுரத்து வெண்கணங்குடையான்‌ 
ஆட்கொண்டான்‌ உமைஒருப 


6. ஈகற்க்கு கல்வெட்டிக்‌ கொள்ள பிடிபாடு பண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது 
இந்நாயனார்க்கு திருச்செங்கழுநீர்‌ திருவொடை செ - 


ДЕ sluku sas மல்‌ 

8. கீழிரையும்‌ பண்டொடு பழநடை [சென்னி] .......... த்தொம்‌ . . திரையன்‌ 
[இறை] 

9. ள்ள கற்பூரவிலை ...தானிய.......... முக்கல .... 

10. யக.......... னும்‌ பெரால்‌ திருவொ ....... இந்நா ... 

11.. . . [பாற்‌] கெல்லை நிலமாவது சொழகுலாந்தகப்‌ [பிச்சந்‌] . ..... வளமாந - 

12. கான பதி[ந] நா றுப்பதினாலில்‌ கிழக்கடையவும்‌ பதினைஞ்சில்‌ 
தெற்கடையவும்‌ 


No. 127. 
(А.К. No. 127 of 1910) 
TENKARAI, NILAKKOTTAI TALUK, MADURA DISTRICT. 
On the north wall of the first prakara in the Mūlasthānēśvara temple. 
Maravarman Parakrampandya. Year 8: A.D. 1151. 


Incomplete and much damaged. Records a grant of land measuring 1% 
padagam to the temple of Mulasthanam Udaiyar at Kattikkallur in Ten 
Kallaga-nadu, a subdivision of Madurodaya-valanadu by  Abhaiyapillaiyar 
Srikandan alias Tirumàlirufichola Nambi, a resident of Tirupputtur in the 
twelfth ward of Cholakulantaka-chaturvédimangalam, a brahmadé ya in 
Paganur-kurram. 


1. ஸஸிஸ்ரீ திருமகள்‌ புணரப்‌ பூமகள்‌ [விளங்க விக்கிரம சயமகள்‌ பொற்புயத்‌ 
திருப்ப கநக) மெருவிற்‌] கயல்‌ விளையாட - 


2. இருநிலத்தொரு தனிவெண்குடை நிழற்ற உயருமணிமுடி தன்னுரிமையிற்‌ கூடி 
நெமி....லவரை....... ந்த . . [சருத] - 
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З. பர்‌ வெண்குடை நிழற்றப்‌ பொருந்தன்‌ . . ற்கழல்ப்‌ பறித்துப்‌ பனித்து[ட*]ன்‌ 
4. ந்றுக்கு .......... சி மன்னர்‌ வஞ்சி வெந்தரு மணி நெடுவாசலில்‌ 
[வெந்தரை யிசைபயி] வெங்கலி கடி - 
5 வன்க குலி [ழ்‌ பொழில்‌] ........ வின்றி .......... பாத்திபர்‌ முதலி - 


pe em க்கு...... ர்‌ யரவிந்த முகத்தி . ......... ந்த . . . ப மொதயிற்‌ 
[Gl] - 


7. சந்தமிழ்‌ செர்ந்து மன்னிய வீரஸி௦ஹாஸனத்து உலகமுழுதுடையாரொடும்‌ 
வீற்றிருந்தருளிய மாமுதல்‌ மதிக்குலம்‌ விளக்கி - 


8. ய கொழுதற்‌ கொமாறபன்மரான திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ பராக்கிரம 
பாண்டிய தெவற்கு யாண்டு ௮ வது பாகனூர்‌ கூற்றத்து ஸஹ - 


9. ஜெயம்‌ ஸ்ரீ சொழகுலாந்தகச்‌ சதுவெ_சிமங்கலத்து பன்னிரண்டாந்‌ செரி 


திருப்புத்தூர்‌ மாரதாயன்‌ ஸ்ரீ க .. னீ திருமாலிரு - 


10. ஞ்சொலை . . . . . னென்‌ மதுரொதய வளநாட்டுத்‌ தென்கல்லகனாட்டுக்‌ 


கட்டிக்கள்ளூர்‌ உடையார்‌] ஸ்ரீ மூலஸாந - 


11. முடையார்‌ கொயிலில்‌ [உழ]வடை ............. [ற்றி செரி] . . . ... ... 
12. iur pe чей . நாள்‌ இம்‌ முதற்‌ செரி திருப்புத்தூர்க்‌ . . . ... ... .. 
13. திருவாநி முன்‌ ஸ்ரீ வாஸுஜெவன்‌ . . . காளி ய2*நம்‌ பெற்றுடையனாய்‌ 


அனு.லவித்து வாராநின்ற நிலமாவது சராஈபாஜநா - 

14. லய பிலாற்றுக்கு மெற்கு[மாக] பாடகம்‌ [வ]திக்கு வடக்கு முதற்‌ பாடகமும்‌ 
இரண்டாம்‌ பாடகத்து தெற்கடைய நிலம்‌ அரை மாவு - 

15.ம்‌ ஆகப்‌ பாடகம்‌ ஒன்றரையும்‌ ய2*உனமாக அட்டிக்குடுத்தெந்‌ 
அபையபிள்ளையார்‌ ஸ்ரீ கண்டன்‌ திருமாலிருஞ்சொலை [நம்பி - 
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16. யென்‌ இப்படி நான்‌ பண்ணிகுடு[த்த] திருமாலிருஞ்சொலை ண்ட 
ஸ௦ஷயானமைக்கு ஸ௦ஆமாட்டு ... . 


17. ஞ்‌ செரி பராகமன்‌ நாராயண [லட்டநென்‌] எந்‌ எழுத்து இப்படி அ. . . ன்‌ 
திருப்புத்‌[தூர்‌] மரதாயன்‌ ..... திருவ[ர ]ங்க நாராயண லட்‌[ட - 


140. 128. 
(АК. No. 128 of 1910. 
TENKARAL NILAKKOTTAI TALUK, MADURA DISTRICT. 
On the north wall of the first prakara in the Mūlasthānēśvara temple. 
Jatavarman Parakrampandya. Year 8: A.D. 1151. 


Built in and incomplete. The inscription commences with the prasasti 
of the king and stops with the mention of name, Chadaiyapanmar. 


1. ஸஸிஸ்ரீ [॥*] பூவின்கிழத்தி மெவி வீற்றிருப்ப மெதினி மாது நீதியிற்‌ புணர வயப்‌ 
பொர்‌ மடந்தை ஐய! - 


2. லை மடந்தை வாக்கினில்‌ விளங்கத்‌ திசையிருநான்கு மிசைநிலா வெறிப்ப 
மறைநெறி வளர்‌ மனுநெறி திகழ" - 

3. றுந்‌ தழைப்ப கானவெங்கையை வில்லுடன்றுரந்து மீனளங்‌ கனகாசனத்து 
வீற்றிருப்ப எண்கிரி சூழ்ந்த எழுக! - 

4. ல்‌ வெண்குடை நிழற்றச்‌. செங்கொல்‌ நடப்ப கொடுங்கலி நடுங்கி நெடும்பிலத்‌ 
தொளிப்ப வில்லவர்‌ [செம்‌]பியர்‌ விராட - 


5. திறையுடன்‌ முறைமுறை பணிய இரு நெமியளவு மொரு நெமியொங்க 
இன்னமுதாகிய இயலிசை நாடக மன்னி! - 


6. விளங்கிய கதிரொளி விரஸிஹாஸநத்து வீற்றிருந்தருளிய ஸ்ரீ 
கொச்சடையபன்மரான தி. ஷுவனச்‌ சக்கரவத்திக' - 


நக பல்‌ உட ட படக்‌ ட 
` Built in at the end. 


SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


No. 129. 
(A.R. No. 129 of 1910) 
TENKARAL NILAKKOTTAI TALUK, MADURA DISTRICT. 
On the north wall of the first prakara in the Muülasthane$vara temple. 
Narasingadevan. Undated (A.D. 1486-91). 


Incomplete and damaged. Seems to record some gift of provisions to 
the Tanattar of the Mulasthanamudaiya Nayanar temple, for smearing on 
to the body of the diety, Tirukkamakkotta Nachchiyar, under orders of 


Narasingadevan. 


1. ஸஸிஸ்ரீ நரசிங்க தெவ[ன்‌ ] ஓலை உடையார்‌ ஸ்ரீ மூலத்தானமுடைய நாயனார்‌ 
2. கொயிலில்‌ தானத்தார்‌ [கண்டு விடைதந்ததாவது தெவகனமியும்‌ 
ஸ்ரீகார்யஞ்செய்வா - 
З. னும்‌ இன்னாயனார்‌ ய .... தாங்கள்‌ . . . ரக்‌ கடவ ஆ... எங்க..... 
4. னார்‌ யெழுந்தருளுவித்த திருக்காமக்கொட்ட நாச்சியார்க்கு திருமெல்‌ 
பூச்சுக்கும்‌ திருப்பா - 


5. ...தீது...... ங்கள்‌ ..... : T: ...... னவுக . . . இப்படி ..... 


No. 130. 
(A.R. No. 130 of 1910.) 
TENKARAI, NILAKKOTTAI TALUK, MADURA DISTRICT. 
On the north wall of the first prakara in the Mulasthane$vara temple. 
Maravarman Parakramapandya. Year 11 and 90" day : A.D. 1155. 


Tax free gift of the village of Chengulam Mapiraiyavitankanallur to 
the temple of Mulasthanamudaiya Mahadeva at the request of the saint 
Chéraman Tolan by the king. The order of the king was issued when he 
was seated on his throne /saiyalavukandan in the hall Manabaranan in his 
palace at Madurai. Signatures of officers of the Revenue (Puravuvar) 
department are affixed at the end of the inscription. 


1. ஸுஸுஸ்ரீ திருமகள்‌ புணரப்‌ பூமகள்‌ விளங்க விக்கிரம ஐயமகள்‌ பொற்புயத்‌ 
திருப்பக்‌ கனக மெரு - 
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2. 


10. 


14. 


16. 


விற்‌ கையல்‌ விளையாட இருநிலத்தொரு தனி வெண்குடை நிழற்ற திருமணி 
முடி தன்‌ உரிமையிற்‌ கடியு- 


லகு நீங்கி ஒரு கொல்லொச்சி வஞ்சி மன்ன(ர்‌)ரும்‌ வடபுல வெந்தரும்‌ அஞ்சி 
வந்திறைஞ்சி அடிமலர்‌ கட - 

மன்னிய வீரஸிஃஹாஸனத்து உலகுமுழுதுடையார்‌ உடன்‌ வீற்றிருந்தருளிய 
மாமுதல்‌ மதிகுலம்‌ விள - 


க்கிய கொமுதல்‌ கொமாறபன்மரான திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ பராக்கம 


பாண்டிய தெவர்‌ ம - 


ஈடக்குளக்கீழ்‌ மதுரைக்‌ கொயில்லுள்ளாலை மானாபரணன்‌ கூடம்‌ இசையளவு 
கண்டானில்‌ பள்ளிக - 


T TE எழுந்தருளி இருந்து யாண்டு பதின்‌ஒன்றாவது நாள்‌ ௯யி தென்‌ 
கல்லக நாட்‌ - 


டுசெ........ க்கள்ளூர்‌ ஸ்ரீ மூலத்தானமுடைய மஹாதெவர்‌ தொண்டகளும்‌ 
ஸ்ரீ மாஹெழர- 


க்கண்காணி செய்வார்களும்‌ செய்யத்‌ திருவாய்மொழிந்‌ தருளினபடி தப'யரில்‌ 
செரமாந்தொழன்‌ நமக்கு - | 

சொன்னமையில்‌ இத்தெவர்‌ திருநாமத்தால்‌ விலை கொண்டுடைய தென்கல்லக 
நாட்டுச்‌ செங்குளமா - 


பிரையவிடங்க நல்லூர்‌ பெருநான்கெல்லைக்குள்பட்ட நிலம்‌ ஸ்ரீ 
மஓூலஸாநமுடைய 8ஹாதெவற்க்கு ௧ - 


ஈராண்மை மீதாட்சி உள்ப்பட முன்னுடையான்‌ . . . ம்‌ பெரையுமாய்‌ வருகிறமை 
தவித்து வெ - 


பஸ்ட்‌ Sup Sasa விக்கிரமசொழ புரத்து நகரத்தார்க்கு இறுத்து வரும்‌ ஒட்டின்படி 
திரமம்‌ நாற்பது - 


தவதான இறையிலியாக்கிக்‌ கைக்கொண்டு செம்பிலும்‌ கல்லிலும்‌ வெட்டிக்‌ 
கொள்க வென்று தி - 
மொழிந்தருளினார்‌ இவை கீழிரணியமுட்டத்து தென்னவன்‌ கணக்கங்குடி 
இடையாற்று ஸ்ரீ (ப. .] 
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17. சடையந்‌ தண்ணால திருவரங்க தெவனான ஈழத்தரையர்‌ எழுத்து இவை 
புரவுவரி நாயகம்‌ குளத்தூரா - 


18. ந்‌ எழுத்து இவை புரவுவரிநாயகம்‌ வெள்ளூருடையானெ[ன்‌ ] எழுத்து இவை 


புரவுவரி னாயகம்‌ காரைகிழான்‌ ௭ - 


19. முத்து இவை . ............ க்கிரம . . . யாணன்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரீ 
வல்லவத்தரை . . . 


20. தானென்‌ எழுத்து இவை ௧ . . . . டையான்‌ எழுத்து இவை தென்னவன்‌ எழுத்து 
டடத எழுத்து இவை .. . 


2L க்‌ கூற்றத்து கீழ்கூற்று கொயில்லூருடையாந்‌ அரையந்‌ நீறணிந்தானா 
வையாதன்‌ எழுத்து இவை குளத்தூ- 


22. ருடையாந்‌ காளி கருணாகரனான மீனவன்‌ மூவெந்தவெளான்‌ எழுத்து 


No. 131. 
(A.R. No. 131 of 1910.) 
TENKARAL NILAKKOTTAI TALUK, MADURA DISTRICT. 
On a pillar of the mandapa in front of the central shrine in the 
Mulasthane$vara temple. 
No king. (Maravarman Sundarapandya D. Year 13 + 1 + 1 : A.D. 1230. 


This inscription is related to No. 133 below. Some portions of the 
inscription could not be traced. The inscription records the royal order 
issued by the king M. Sundarapandya L assigning 3% velis as devadana 
iraiyili to the temple of Srivallava Vinnagar Alvàr on the western bank 
(of the Vaigai river ?) at Cholakulantaka-chaturvedimangalam in Paganur- 
kürram for offerings The taxes exempted are antarayam, viniyokam and 
makkalam. The ulvari was signed by three officers. 


1. ஸஸுஸ்ரீ (11*1 அந்தரா - 7. பாகனூற்‌ கூற்ற - 
2. யமும்‌ வினியொக - 8 த்து சொழகுலாந்த - 
| ANE А 9. கச்‌ சதுவெபதி மங்கல - 
3. மும்‌ மாக்‌ கலமும்‌ வ 
4. உட்படத்‌ தெவத - 10. த்து மெல்கரை ஸ்ரீ - 
S. ஈன இறையிலி இட்‌ - 11. வல்லவ விண்ண - 
6. 


டபடிக்கு உள்வரி - 12. கர்‌ ஆழ்வார்க்கு திரு - 
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13. ப்படிமாற்று உள்ளி - 43. ம்‌ கைக்கொண்டு 

14. ட்டு வெண்டுந்‌ நிவந்‌ - 44. திருப்படிமாற்றுள்‌ - 
15. தங்களுக்குப்‌ பதின்‌ மூ - 45. ளிட்டு வெண்டும்‌ 

16. ன்றாவதின்‌ எதிராமா - 46. நிவந்தங்கள்‌ செ - 
17. ண்டின்‌ எதிராமாண்டு 47. ல்லப்பண்ணி இப்ப- 
18. (மெலைத்‌ தூ - 48 டி சந்திராதித்தவற்‌ 
19. ணிலெ) 49. செல்வதாகக்‌ கல்‌ - 
20. பிலாற்றுக்கு மெ - 50. லிலும்‌ செம்பிலு- 

21. ற்குக்‌ கூவாணி வ - SL ம்‌ வெட்டிவித்து - 

22. திக்கு வடக்கும்‌ 52. க்‌ கொள்க இவை ம- 
23. கருணாகர வதிக்கு 53. துரொதைய வளந - 
24. வடக்கும்‌ இவ்வ - 54. ஈட்டு காஞைய்‌ இருக்‌ - 
25. mipeumir காராண்‌- 55. கை உழக்குடி மு - 
26. மையான கொல்‌ - 50. த்தன்‌ ஆட்கொ - 

27. லை நிலம்‌ உட்ப - 57. ண்ட வில்லியா - 

28. டப்‌ பாடகப்படி 58 ew மீனவதரை - 

29. மூன்றரை வெலி 59. யன்‌ எழுத்து யா - 
30. நிலம்‌ பதின்‌ மூ - 60. ண்டு பதின்மூன்‌ - 
31. ன்றாவதினெதிரா - 61. றாவது நாள்‌ ஆயி - 
32. மாண்டினெதிரா - 62. ரத்தொருபத்தஞ்சு 
33. மாண்டு முதல்‌ அ - 63. இவை அண்ட நா - 
34. ந்தராயமும்‌ வி - 64. ட்டுப்‌ பெருமண- 

35. னியொகமும்‌ மா - 65. லூர்‌ மந்தரி இரா - 
30. க்கலமும்‌ உட்‌ - 66. மனான உத்தரமந்‌ - 
37. படத்‌ தெவதா - 67. தரி எழுத்து இவை 
38. ன இறையிலியாக 68. அண்ட நாட்டு பெ 
39. இட்டுக்‌ கெழ்வி- 69. ருமணலூர்‌ மந்த - 
40. யும்‌ வரியிலார்‌ er - 70. ரி ஆதித்ததெவனான 
41. முத்திட்ட உள்வரியு- 71. பல்லவராஜன்‌ ௭ 

42. ம்‌ தரச்‌ சொன்னொ - 72. முத்து |௨ 


No. 132. 
(A.R. No. 132 of 1910). 
TENKARAL NILAKKOTTAI TALUK, MADURA DISTRICT. 
On another pillar in the mandapa in front of the central shrine in the 
Mulasthane$vara temple. 
Rajaraja L Year 17 : A.D. 992. 


116 


SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


In Grantha characters and seems to be related to No. 134 below. 
Records a gift of land to the temple of  Madhubid (ie, Vishnu) in the 
village of Tenur alias Jananatha-chaturvedimangalam by Kodanda Chola. 


1. ஸஸிய்ரீ [|*]௯வெ- 8. நிவாஸிநெ 2யாலி - 

2. вое 201779091088 

3. விஜயிநொ ராஜா - 9. கெ கொஉண வொலா - 

4. уш ஸா மததெநூ - 10. em ui [:] Gangs,” e тә» - 
5. ளெ ஐநநாய உவ - 11. யுத9 е y[ suse - 

6. ௯ оте கெ 12. eure? கவாகொநிக? [||*] 


7. 2௦முலெ | 2உஷாந 


No. 133. 
(AR. No. 133 of 1910.) 
TENKARAI, NILAKKOTTAI TALUK, MADURA DISTRICT. 
On a third pillar of the mandapa in front of the central shrine in the 
Mulasthane$vara temple. 
Konerinmaikondan (Maravarman Sundarapandya D. Year 13 + 1 + 1: 
A.D. 1230. 


The inscription is related to No. 131 above. Though the name of the 
king is not mentioned in the inscription he may be identified with 
Sundara Pandya I with reference to the inscription since the same officer 
(Malavarayan) appear in both the inscriptions. 

Records an order of the king issued to Srikaryam and $rivaishanavas 
in the temple of Srivallava Vinnagar Alvar on the western bank (of the 
Vaigai river ?) in the Cholakulantaka-chaturvedimangalam іп Paganur- 
kürram. A piece of land measuring 3% velis was granted as devadana 
iraiyili for tiruppadimarru offerings in the temple on a representation 
made by Malavarayan. The taxes exempted are antarayam, viniyokam and 
makkalam. 'The ulvari was signed by three officers. 


னூற்‌ கூற்றத்துச்‌ சொ - 
ழகுலாகை சதுவெ - 


1. திரிஷு[வ*]னச்‌ சக்கரவத்‌ - 
2. தி[கள்‌*] கொநெரின்மை 


3. கொண்டான்‌ பாக - மங்கலத்து மெல்‌ - 


NAMA 


கரை ஸ்ரீ வல்லவ விண - 
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& ணகர்‌ ஆழ்வார்‌ கொயி- 45. க்கு இவ்வூர்‌ பராக்க;- 
9. ல்‌ ஸ்ரீகார்யஞ்செய்வா - 46. ம பாண்டியன்‌ ௧ - 

10. னுக்கும்‌ ஸ்ரீவையிஷ- 47. ட்டளையில்‌ மெல்‌ - 

11. வற்கும்‌ இவ்வாழ்வாற்‌ - 48. கூற்றில்‌ சாராஜநா- 
12. குத்‌ திருப்படிமாற்று - 49. லையப்‌ பிலாற்று - 

13. ள்ளிட்டு வெண்டு நிம - 50. க்கு மெற்கு கூவாணி 
14. ந்தங்களுக்கு இவ்வூர்‌ ப - 51. வதிக்கு வடக்கும்‌ ௧ - 
15. ттдщ பாண்டியன்‌ ௧ - 52. ருணாகரவதி வடக்கு 


53. இவ்வாழ்வார்‌ காரா - 


16. ட்டளைஇல்‌ மெல்‌ கூற்‌ - 
54. ண்மையான கொல்லை 


17. றில்‌ ஸாஸஜனாலைய - 
55. நிலமுட்பட பழம்பாட - 


56. கப்படி மூன்றரை A- 
57. வலி நிலம்‌ பதின்‌ மூ - 
58. ன்றாவதின்‌ எதிராமா - 
50. ண்டிநெதிராமாண்‌ - 
60. டு முதல்‌ அன்தராய - 
61. மும்‌ வினியொகமு - 
62. மாக்கலமு முள்ப்ப - 
63. ட தெவதான இறை - 
64. யிலியாக இட்டு வரி - 


65. யிலார்‌ உள்வரியு னம்‌ - 


18. ப்‌ பிலாற்றுக்கு மெற்‌ - 

19, கு கூவாணி வதிக்கு வட - 
20. க்கும்‌ கருணாகர வதி- 

21. க்கு வடக்கும்‌ இவ்வாழ்‌ - 
22. வார்‌ காராண்மையான 

23. கொல்லை நிலம்‌ உள்ளிட்‌ - 
24. ட பழம்பாடகப்படி 

25. மூன்றரை வெலி நில - 

26. ம்‌ பதின்மூன்றாவதின்‌ 

27. எதிராமாண்டினெதிரா - 
28. மாண்டு முதல்‌ அன்தரா - 
29. யமும்‌ வினியொகமு - 

30. ம்‌ மாக்கலமும்‌ உள்ப்‌ - 

3. பட தெவதான இறைஇ - 
32. லியாக இடப்‌ பெற வெ - 
33. ணு மென்று மழ - 

34. வராயன்னமக்குச்‌ Q - 


66. மொலையும்‌ தரச்‌ சொ - 
67. ன்னொம்‌ இப்படி கை - 
68. க்கொண்டு திருப்படி - 
69. மாற்று உள்ளிட்டு வெ - 
70. ண்டும்‌ நிமன்தங்கள்‌ 
71. செல்லப்‌ பண்ணுகவெ - 
72. ன்று சன்திராதித்தவற் 
73. செல்வதாகக்‌ கல்லிலு - 
74. ஞ்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டி - 
75. வித்துக்‌ கொள்க வென்‌ - 
76. று...யரமாயு... 

T]. ... நாடு வை புறப்ப - 


35. சான்னமையில்‌ இ - 
36. வ்‌ வாழ்வாற்குத்‌ திரு - 
37. ப்படிமாற்றுள்ளி - 

38. ட்டு வெண்டும்‌ நி - 
39. வனங்களுக்கு இ - 


40. வ்வூர்‌ பராக,ம பா - 78. . . . வள நாட்டுப்‌ புதூரு - 

41. pel e டடம 79. டையான்‌ பொன்னின்‌ 

" ie ca 80. சூரியதெவனான ராசெஞர - 
44. (மெலைத்‌ தூணிலெ) 8l ப்பல்லவரையன்‌ er - 


82. முத்து இவை அண்ட ந - 
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SARS 


Pallavaraiyan alias 


. ஈட்டுப்‌ பெருமணலூர்‌ 87. 

. மன்திரி ஆட்கொண்ட - 88. 

தெவனான கும . ராஜன்‌ 89. 

எழுத்து இவை அண்‌ - 20. 
No. 134. 


SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


ட நாட்டுப்‌ பெருமண - 
லூர்‌ மடீரி ஆதித்த - 
தேவனான பல்லவரா - 


ஐர்‌ எழுத்து 


(A.R. No. 134 of 1910.) 
TENKARAL NILAKKOTTAI TALUK, MADURA DISTRICT. 
a fourth pillar of the mandapa in front of the central shrine in the 
Mulasthanesvara temple. 
Rajaraja L Year [17] : A.D. 992. 


Damagad. Gift of lands 


Kodandan 


situated at 


Cholai 


to 


Perundenur 
the 


by Jananatha 


temple Sri  Virakerala 


Vinnagardevar in Jananatha-chaturvedimangalam of Paganur-kurram for 
offerings in the temple. (see No. 132 above). 


Pe 5 юр моу AWN = 


с D = D 


— 
= 


ஸஸிஸ்ரீ || திருமகள்‌ பொ - 

லப்‌ பெருநிலச்‌ செல்வியு - 

ம்‌ தனக்கெ உரிமை பூண்‌ - 
டமெ மனக்கொளக்‌ eir eses - 
ர்ச்‌ சாலை கலமறுத்தருளி வெ - 
ங்கை நாடும்‌ கங்கபாடியு - 

ம்‌ தடிகபாடியும்‌ நுளம்ப பா - 
டியும்‌ குடமலை நாடும்‌ கொல்‌ - 
(ல்‌)லமும்‌ கலிங்கமும்‌ எண்‌- 


‚ டிசெெ புகழ்‌ ஈழ மண்டல - 


மும்‌ திண்டிறல்‌ வென்றித்‌ த - 
ண்டாற்‌ [கொண்ட] தன்னெ - 


ழில்‌ வள[ர்‌ ஊழியு]ளெல்ல- 


. m யாண்‌[டும்‌ தொழுதகை] விள- 


ங்கும்‌ யா[ண்டெ J செழிய - 


ரைத்‌ [தெசு கொள்‌] 
கொராஜரா- 


ஐகெஸரிபர்மற்க்கு யாண்டு 
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18. 
19. 


20. 


21. 
22. 
23. 
24. 


25. 
26. 


ய ஆவது [விரு௨]ராஜ வளநா- 


ட்டு .. . . [கூற்ற]துப்‌ பெரு - 
ந்தெனூர்‌ வெள்ளாளன்‌ ஐ - 
னனாதப்‌ பல்லவரையனா - 

ன கொதண்டன்‌ சொலையே 

ன்‌ பாகனூர்‌ கூற்றத்து 

ஜனனாத வதுர்வெதிமங்கல - 
த்து நடுவில்‌ ஸ்ரீ கொயில்‌ ஸ்ரீ வீ - 
ரகொளன்‌ விண்ணகர்‌ 
ஜெவர்க்கு (ரத - 


. வர்‌ செந்நடைக்கு நீரொடட்டி- 
. க்‌ குடுத்த நிலமாவது பெருந்‌ - 
. தெனூர்‌ ..ன...பரம்ப.. 
. . வுடையெனாய்‌ அனுப - 
. வித்து வருகின்ற ஹுழயும்‌ 


. என்னுடப்‌ பிறந்தான்‌ கொத- 

. எ்டன்‌ குடியொம்பியும்‌ 

. கொதண்டன்‌ பூவணவன்‌ ம - 
. கன்‌ பூவணவன்‌ கொதண்‌- 

. டனும்‌ கொதண்டன்‌ வீரகெர - 
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36. டனும்‌ கொதண்டன்‌ வீரகொர - 58. u @Qu........ க்கிர கொ - 
37. எனும்‌ இவகள்‌ அனைவர்‌ 59. னெட ....... 
38. பக்கல்‌ நான்‌ விலை கொண்டு 60. mam... ... 
39. [பெய v ஆக நிலம்‌ 61. . கிழமு . . . ... ... 
இ - 62. மனைஉ _ .......... 
40. ரண்டெய்‌ முக்காலெ முக்காணி- 63. வந நிற்‌ கழல ....... 
41. அரெரெக்‌ காணியும்‌ தெனூர்‌ கி - 64. ப்பணி Selen 
42. ழவன்‌ வெளானான கிழவந்‌ 65. rw தெல்‌ ...... தது 
43. சொலை பக்கல்‌ [கொதண்டந்‌ | 66. இப்பூமி நீரொடடிக்‌ குடு- 


67. த்த சனனாதப்‌ பல்லவ - 

68. ரையனான கொதண்டந்‌ சொ - 
69. லை எழுத்து இப்படி அறிவெ - 

70. ன்‌ கடவூர்க்‌ காச்சுவந்‌ சொம - 


44. பூவணவன்‌ பக்கலும்‌ நான்‌ 
45. விலை கொண்டுடைய நிலம்‌ 
46. வேலி இந்நிலம்‌ வெலியிலும்‌ 


47. பத்துமா நிலமும்‌ இத்தெவர்‌ : 71. ஈசி திருமாலிருஞ்‌ சொலை sr- 

48. [ттт] நீரொடட்டி ஓசஷணஞ்‌ 72. முத்து இப்படி அறிவென்‌ 
செய்‌. 73. பெரும்பற்றப்புலியூர்க்க - 

49. து குடுத்தென்‌ ஜனனாத . . 74. முதுபணி நாராயணன்‌ 

W; Len enon N 75. சக்கரபாணியன்‌ எழுத்து இ - 

51. ன m n - 76. ப்படி அறிவென்‌ திருப்புத்தூ - 

52. லை பேயன்‌ ] நடுவில்‌ 77. ர்ப்பதரி.... ... ப்ப е 

53. ஸ்ரீ கொயில்‌ ஸ்ரீ வீர்‌ - 78. கசவ......... னெழு - 

54. கரள விண்ணகர்‌ Q 79. த்து... ... சாவூர்‌ கெ - 

55. ர்க்கு . . . லல @)- 80. - 87........ 

56. வ்‌ வொலை . .. னென்‌ 

57. 05 .. .. .. கெ- 


No. 135. 
(А.К. No. 135 of 1910) 
TENKARAI, NILAKKOTTAI TALUK, MADURA DISTRICT. 
On a fifth pillar of the mandapa in front of the central shrine in the 
Mulasthane$vara temple. 
Jatavarman Kulasekhara. Year 2: A.D. 1192. 
(Mithuna, su, 13, Wednesday, Anila = AD. 1192, May 27, Wednesday.). 


Gift of half veli of land by the assembly of  Cholantaka- 
chaturvedimangalam, а brahmadeya in Paganur-kurram to the mendicants 
(paricarakar) of the Yogasthana of Karravar-dasar, situated in the village. 
The grant was resolved by the maha Janas, bhattas and managers of the 
village, in a meeting held at the Virapandiyan hall and the tax, sabha- 
viniyogam on the land was also exempted. The long list of signatories of 
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village functionaries included two accountants and two sculptors 
(silpacharis) the latter members engraved the inscription. 


1. 61067906: ஸ்ரீ கொச்ச - 35. பர்ப்பட்ட வ.ஹாவி- 
2. டைய ௨ஷரரான தி,வு[வ7- 36. னியொகமும்‌ தவி- 
3.  ewé சகவத்திகள்‌ ஸ்ரீ - 37. ர்ந்து வொமங்‌- 

38. குடுத்தொம்‌ செ - 
= Lx 39. ஈளாந்தகச்‌ சது - 
5. T&G யாண்டு உ வது 40. வெ சிமங்கலத்து 2 - 
6. யான நாயற்று இரு - 41. ஹாஸடையொம்‌ 
7. பதாந்‌ தியதியும்‌ ௨19- 42. இப்படிக்கு இவை 
8. ana 560959 துயொ - 43. நாராயணன்‌ ஸூறி- 
9. உமியும்‌ meu கிழ - 44. யஜெவ லட்டனான - 


| | 45. பொற்கொயில்‌ நம்‌ - 
10. மையும்‌ பெற்ற அ - 46. பி எழுத்து || இப்படி - 
11. னிழத்து நாள்‌ பாக - 47. க்கு இவை ஸ்ரீ வாஸுதெவ - 
12. ONT கூற்றத்து engem- 48. өлгі өлтөл பொற்‌ G - 


13. தகெயம்‌ ஸ்ரீ வொலாந்‌- 49. காயில்‌ நம்பி எழுத்து 


14. தகச்‌ 8810614 மங்க - 50. இப்படிக்கு இவை னு - 
15. லத்து ௨ஹாஸூெ vA- 51. ்பில்‌ ஸொமையாஜி - 
16. யாம்‌ ஒன்பதாஞ்‌ செரி - 52. ஸ்ரீ ராம லட்டனான திரு - 
17. கற்றவர்தாஸர்‌ யொம - 53. வரங்கப்‌ பிச்சன்‌ எழு - 

| : 54. த்து இப்படிக்கு இன - 
LL fenai- 55. வ ஹிரண)மலஎன்‌ ஸ்ரீ வா - 
19. க்கு வொமங்‌ குடுத்த 56. ... றெது өлгі ет எழுத்‌ - 
20. பரிசாவது வீரபாளர்‌ - 57. து || இப்படிக்கு இவை 
21. шей மண்டபத்தி - 58. நாராயணன்‌ & mQ - 
22. ல ஹாஜனமும்‌ vL- 59. ர லட்டன்‌ எழுத்து || இ А 
23. டர்களும்‌ நிவா ஹரும்‌ 60. ப்படிக்கு இவை பாக - 
24. கூட்டக்‌ குறைவறக்‌ கூ - 61. ரூர்‌ சங்கரநாராயண v- 


25. டி இருக்க ஒன்பதாஞ்‌ Gl - 


26. சரியில்‌ கற்றவர்‌ உஸ்‌ - 62. ட்டன எழுத்து || இப்ப - 


63. டிக்கு இவை ஸம்தொ- 


27. ர்‌ யொமஸானத்து ப - 64. [wy] வாஜபெயாஜிய - 

28. ரிசாரகர்க்கு இவ்வூர்‌ ௧ - 65. ஆலக்ஷந லட்டன்‌ எழுத்‌ - 
29. டமை இறுக்குங்‌ கொ - AERE 

30. லால்‌ இறையிலி இட்ட நி - 66. து | இப்படிக்கு இவை உ - 
31. லங்‌ கால்‌ வெலி இந்நி - 67. வியூர்‌ ஜாதவெ௨ viL - 
32. லங்‌ கால்‌ வெலிக்கு - 68. ஸீ எழுத்து இப்படிக்கு 

33. ம்‌ இவ்வாண்டு முதல்‌ 69. சிெவன்‌ .. 


34. оета; எப்‌ - 70. மட்டன்‌ எழுத்து || இப்‌ 
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71. படிக்கு இவை துறுமு - 109. ட்டன்‌ எழுத்து 
72. [ண்ட] சொலைப்‌ பிரான்‌ 110. இப்படிக்கு இவை 
111. [கு - இவை] திருமாலிருஞ்‌ - 


112. சொலை நாராயண eo - 


73. வட்ட ஸொமையா - 


74. ஜி எழுத்து || இப்படி 
75. அறிவென்‌ செட்ட 113. ட்டன்‌ எழுத்து || இ - 
114. ப்படிக்கு இவை தி - 
115. ருக்குடந்தை ஸ்ரீவ - 
78. நம்பி ау | இட 116. ஈஸுஜெவன்‌ பட்ட - 
| к ப்‌ 117. பிரான்‌ வட்டன்‌ ௭ - 
79. டிக்கு இவை அரணை - எ 
80. ப்புறத்து நாராயண - 118. முத்து இப்படிக்‌ i 
81. өлгі өй எழுத்து || அ - 119. கு இவை செந்தன்‌ Q - 


82. ருளால்‌ ஸலைக்கண - " : | 
ш 121. ன்‌ எழுத்து || இப்ப - 


76. பொசன்‌ оит - 
77. ணி லட்டனான உத்தம 


84. வந்தவெளான்‌ எழுத்‌ 123. பொசன்‌ துக்கைய w - 
85. த்து || அருளால்‌ mac - 124. ட்டன்‌ எழுத்து இப்ப - 
86. லக்‌ கணக்கு அழகிய 125. டிக்கு இவை வங்கிப்‌ - 


126. புறத்து கலசன்‌ விஷு ல - 
127. ட்டன்‌ எழுத்து இப்ப - 
128. டிக்கு இவை 8611858 - 


87. பாண்டிய மூவெந்த - 
88. [வெ]ளான்‌ எழுத்து 


89. இந்த மிலாலெடெ - 129. ஜாதவெ௨ ott ஸெ - 
90. வ பண்ணிநொம்‌ இவ்‌ - 130. ஈமெயாஜி எழுத்து 

91. வூர்‌ மில்ப்பாசாரியக - 131. இப்படிக்கு இவை கொ - 
92. ளில்‌ [சி]யன்‌ ஆண்டானா- 132. க்கரைவிதது ட்டன்‌ 


: 133. எழுச்‌ வை ஜாத - 
iu சொழகுலாந்தக 28 - 134. m — ы Eon - 
94. ஈரியன்‌ எழுத்து || ௨ இ - 


135. ஸொமையாஜி எழுத்‌ - 


95. ந்த மிலாலெவெ ப - 136. து இப்படிக்கு இவை 

96. ண்ணிநொம்‌ இவ்வூர்‌ மி - 137. கொடனூர்ப . dare - 
97. ல்ப்பாசாரியகளில்‌ வடு - 138. வ ஆயூறவா .. வட்ட - 
98. கன்‌ ஸவெஃழுரமுடைய Ë 139. ஸொமை[யாஜி* ]எழுத்‌ - 
99. னான ஸ்ரீ ர௦கபுரந்தர ஆசா 140. து இ[ப்படிக்கு இவை*] பிச A- 
100. ரியன்‌ எழுத்து || உ Ием 

ТОЛ» ஆள கக 142: ТИПИ 

102. <... э э э а в 143. த்து இப்படி கல்லிலு = 
103. ஸொமையாஜி er - 144. ம்‌ செம்பிலும்‌ வெட்‌ - 
104. முத்து ॥ - இப்படி - 145. டிக்‌ கொள்வது மழ - 
105. க்கு இவை மல்லை 146. வராயன்‌ எழுத்து 

106. உதைய&வாகர - 147. இவை விக்கிரமசி - 
107. at திருமாலிருஞ்சொ - 148. ங்கதெவன்‌ எழுத்‌ - 

108. லை நாராயண eo - 149. து lll உ 
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No. 136. 
(A.R. No. 136 of 1910.) 
TENKARAL NILAKKOTTAI TALUK, MADURA ‘DISTRICT. 
On the sixth pillar of the mandapa in front of the central shrine in the 
Mulasthane$vara temple. 
Undated. (134 cent.) 


Records that the pillar was erected by Kandan Udaiyan of 
Vallanagara, a village in Malai-mandalam. 


மலை மண்டலத்‌ - 
து வல்ல நகரத்தில்‌ 
கண்டன்‌ உதைய - 
ன்‌ செய்விச்சக்கால்‌ 


PWN 


No. 136-A. 
(A.R. No. 136 of 1910.) 
TENKARAL NILAKKOTTAI TALUK, MADURA DISTRICT. 
On the seventh pillar of the mandapa in front of the central shrine in the 
Mulasthane$vara temple. 
Undated. (13% cent.) 
Records that the pillar was erected by Kandan Udaiyan of 
Vallanagara, a village in Malai-mandalam. 


மலை மண்டலத்து வ - 
ல்ல நகரத்தில்‌ கண்‌ - 
டன்‌ உதையன்‌ செ - 
ய்‌ வித்த கால்‌ 


Bom: 


No. 137. 
(A.R. No. 137 of 1910) 
TENKARAL NILAKKOTTAI TALUK, MADURA DISTRICT. 
On a slab lying in the mandapa in front of the central shrine in the 
Mulasthane$vara temple. 
No king. Saka 15[9]5 : A.D. 1672. 
Much damaged and mutilated. Seems to refer to the temple of 
Mulasthane$vara. 
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1. ветив மீகா - 9. : TOT 
А 10. மிஸ்ரீ மூலஸ்தான 

2: f ன] - a 

௯௫[௯*]௬ தி[ன்‌] ir ded 
3. மெல்ச்‌ [செ]ல்லா[நி] - nw 
4. ன்ற பரிதாபி(னா) - 42. ... அகிதம்‌ செய்த 
9. ஸ௦வத்ஸரத்து - 43. வன்‌ கெங்கையி 
6. தை பகுளபக்ஷட ௧ - 44. லெ தன்‌ மாதாபிதாக்‌ 
7 45. களைக்குத்தின இப்‌ 
8. துயொதஸி 46. பாவானாகவும்‌ - 


No. 138. 
(А.К. No. 138 of 1910. 
TENKARAL NILAKKOTTAI TALUK, MADURA DISTRICT. 
On a stone set up in the courtyard of the Mulasthanésvara temple. 
Jatavarman Srivallabha. Year 20 + 1 : AD. 1142. 
Published in S.J, Vol. XIV, No. 251. 


No. 139. 
(А.К. No. 139 of 1910.) 
TENKARAL NILAKKOTTAI TALUK, MADURA DISTRICT. 
On a pillar in the gopura of the Mulasthane$vara temple. 
Maravarman Sundarapandya I. Year lost (A.D. 1215-1239). 


Incomplete and mutilated. The beginning portion of the inscription 1s 
lost. It contains portions of historical introduction of the king. 


1. ஜயமடந்தையும்‌ - 13. ஈல்‌ நடப்ப ஒருகுடை 

2. நலஞ்சிறப்பக்‌ கொ 14. நிழலிரு நிலங்‌ குளிர - 
3. emis சினப்‌ - 15. மூவகைத்‌ தமிழு முன - 
4. புலியுங்‌ கொ - 16. றமையில்‌ விளங்க ந - 
5. டுஞ்‌ சிலையுங்‌ - 17. rò வகை வெதமு நவி - 
6. குலைந்தொளி - 18. ன்றுடன்‌ வளர ஐவ - 
7. ப்ப வாளார்ந்த பொ 19. கை வெழ்வியுஞ்‌ செ - 
8. m கிரி மெல்‌ வரிக்கய - 20. ய்‌ வினையியற்ற அறு - 
9. ல்கள்‌ விளையாட இ - 21. வகைச்‌ சமையமும - 
10. ருங்கடல்‌ வலையகத்தி - 22. ழகுடன்‌ திகழ எழுவை 
11. னி[த*]றம்‌ பெருக கருங்‌ - 23. கப்‌ பாடலுமியலுடன்‌ 
12. கலி கடிந்து செங்கெ - 24. பரவ எண்டிசையள - 
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25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 


32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
43. 
44. 
45. 
46. 
47. 
48. 
49. 
50. 
51. 
52. 
53. 
54. 
55. 
56. 
57. 
58. 
59. 
60. 
61. 
62. 
63. 


64. 
65. 
66. 


வுஞ்‌ சக்கரஞ்‌ செல்லக்‌ - 
கொங்கணர்‌ கலிங்கர்‌ 
கொசலர்‌ மாளுவர்‌ சிங்‌ - 
களர்‌ தெலிங்கர்‌ சின - 

ர்‌ குச்சரர்‌ பல்லவர்‌ மக - 
தர்‌ விக்கலர்‌ செம்பியர்‌ 
பல்லவர்‌ முதலி[ய*] பார்த்‌ - 
(few lines missing) 


ர மார்வினிற்‌ பொலிய - 

ப்‌ பனிமலர்த்‌ தாம - 

ரத்‌ திசைமுகன்‌ иер - 
டத்த மனுநெறி 

தழைப்ப மணிமு - 

டி சூடிப்‌ பொன்‌ - 

னி சூணாட்டுப்‌ பு - 

லி யாணை பொயகல - 

க்‌ கன்னி சூணாட்டிற்‌ & - 
யலாணை கை வளர G - 
வஞ்சின விவுளியும்‌ Q - 
வழமும்‌ பரப்பித்‌ தஞ்‌ - 
சையு முறந்தையுஞ்‌ 
செந்தழல்‌ கொளுத்‌ - 
திக்‌ காவியு நிலமு முநின்‌ - 
று கவினிழப்ப வாவி 

யு மாறு மணி நீர்‌ நல - 
னுமித்துக்‌ கூடமு மா - 
மதிலுங்‌ கொபுரமும - 
£ஈடரங்கும்‌ மாடமாளி - 
கையு மண்டபமும்‌ ப - 
லவிடித்து தொழுது வ - 
ந்தடையா நிருபர்‌ தந்‌ - 
தொகையர்‌ அழுத & - 
ண்ணீராறு பரப்பிக்‌ ௧ - 
(рела கொண்டுழுது ë - 
வுடி விச்சிச்‌ செம்பியனை - 
ச்‌ சினமிரியப்‌ பொருது 
சுரம்புக வொட்டிக்‌ w - 
பம்‌ பொன்‌ மணி முடி ப - 
றித்துப்‌ பாணனுக்குக்‌  - 
காடுத்தருளிப்‌ பாடருஞ்‌ - 
(few lines missing) 
டுத்து மீளுந்‌ தறு கண்‌ 
மதயானை மெல்‌ கொ - 
ண்டு நீராழி வைய்‌ - 


67. 
68. 
69. 
70. 
71. 
72. 
73. 
74. 
75. 
76. 
77. 
78. 
79. 
80. 


81. 


82. 
83. 
84. 
85. 
86. 
87- 
88. 
89. 
90. 
91. 
92. 
93. 
94. 
95. 


96. 
97. 
98. 
99. 


100. 
101. 
102. 
103. 
104. 
105. 
106. 
107. 
108. 
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ய முழுதும்‌ பொ 
து வொழித்த கூ - 
ராழியுஞ்‌ செய்‌ - 
ய தொளுமெ G - 
காண்டுபொய்‌ ஐய்‌ - 
யப்படாத அருமறை Gl - 
தரந்தணர்‌ வாழ்‌ தெய்‌ - 
வப்‌ புலியூர்த்‌ திருவெ - 
ல்லையுள்‌ புக்குப்‌ பொ - 
ன்னம்பலம்‌ பொலி - 
ய வாடுவார்‌ பூவையு - 
டன்‌ மன்னுந்‌ திருமெ - 
னி கண்டு மனங்களி - 
த்துக்‌ கொல(ம்‌)மலர்‌  - 
[ம]லயனுங்‌ குளிர்தூழா - 
ய்‌ மாலுமறியா மலர்‌  - 
சவடி வணங்கி வாங்கு 
சிறை யன்னந்‌ துயிலெ - 
пуш வண்டெழுப்பும்‌ 
பூங்கமல வாவி சூழ்‌ பெ - 
ரன்னமராபதியில்‌ ஒத்‌ - 
துலகுந்‌ தாங்கு முயர்‌ ௦ - 
மருவைக்‌ குணந்து 60 - 
வத்தனைய சொதி மணி 
மண்டபத்திருந்து செ - 
ாலை மலி பழனச்‌ சொணா - 
டு தானிழந்த மாலை முடி - 
யுந்‌ தர வருக வென்றழை - 
ப்ப வான்‌ நிலை குலையவர்‌ 
(few lines missing) 
வெ[ம்‌* ]மையெலாங்‌ எ - 
கயகலத்‌ தானொத - 
கம்‌ பண்ணித்‌ த - 
ண்டார்‌ முடியு - 
டனெ விட்ட - 
புகலிடந்த - 
ன்‌ மாரவெ - 
ளைக்‌ குத்தி கீழ்‌ இட்ட - 
படிக்‌ கென்றிது பிடிப - 
ஈடாக வெனப்‌ பொங்கு 
நீர்‌ ஞாலத்துப்‌ பூபாலர்‌ 
தொள விளங்கச்‌ செங்க - 
யல்‌ கொண்டு [ன*றுந்தி - 
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109. ருமுகமும்‌ பண்டிழந்த 119. [கெ]ழு கவரி இருமருங்கசை - 
110. சோளபதியென்னு நா - 120. ப்பக்‌ கடலென முழங்கு - 

111. மழுந்‌ தொன்னகரு மீள 121. ங்‌ களி நல்லியாணை வடபு - 
112. வழங்கி விடை கொடுத்‌ - 122. ல வெந்தர்‌ மணிப்புயம்‌ [பி] - 


113. [துவி]ட்டருளி வாகைக- 


123. ரியா இல[ங்‌]குழை அரி - 
114. [திர்‌]வெல்‌ வட வெந்த - 8 ЕУ 


124. வயர்‌ தொழுது நின்றெத்‌[த] 
125. உலகமுழுதுடையாரொ - 

116. [சிய] வீரக்கழலணிந்து 126. டு வீற்றிருந்தருளிய ஸ்ரீ கொ - 
117. விளங்கிய மணியணி வீர - 127. மாறபன்மரான திஹுவன - 
118. ஸிஹாஸனத்து வளங்‌ 


115. [ர்த]ம்‌ பாதமெகத்தனைய 


No. 140. 
(A.R. No. 140 of 1910) 
SHIYALI, SHIYALI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On a slab excavated at Kaverippattanam and now preserved in the Taluk 
office at Shiyali. 
Dated in the cyclic year Yuva. : A.D. 1815 (?). 

Grant of land for performing bathing ceremony (abhsheka-kattalai) of 

the deity Kudangkonda Nayinàr for the merit of Adimutti Ayyan. 


1. e. ஹூ 
யுவ ஞூ ஆடி மீ” 
Шет குடங்கொ - 
ண்ட நயினார்‌ [அ] — 


யு]க்கு ஒட்டுக்‌ - 
கட்டளையில்‌ கி - 
. ழக்கடைய - 
9. ௫' மு இன்த 
10. நிலம்‌ அரை - 
11. யும்‌ சந்திர ஆ - 
12. தித்தவரையு - 
13. ம்‌ நடக்கவும்‌ 
14. யிந்த த[ர்மம்‌]ஆதிமு - 
15. த்தி அயன்‌ பு- 
16. ண்ணியம்‌ 


2 
3 
4 
5. பிஷெக கட்ட[ளை 
6 
7 
8 


` Symbol of 'நிலம்‌' 
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17. இந்த புண்‌ - 

18. ணியம்‌ வ - 

19. ந்த பெருமந்‌ - 

20. தி வரவு 

21. வாளாசுரன்‌ ஸதா - 
22. செவை 


No. 140 - A. 
(A.R. No. 140 of 1910) 
SHIYALI, SHIYALI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On a slab excavated at Kavérippattanam and now preserved in the Taluk 
office at Shiyali. 
Undated. 19^ Cent. A.D. 


Seems to record a grant of a hall, sacred tank, and a temple garden 
in the street Rayanarayana to the temple. 


இராயநாராயணன்‌ . . 
வீதியிலெ திருமண்‌ 
டகம்‌ திருக்குளமும்‌ 
திருநெந்தவனமு - 
ம்சாயா.... 
வாமிக்குந்‌ .... 


வ Фал ஐல. 


No. 141. 
(A.R. No. 141 of 1910) 
VELLALUR, COIMBATORE TALUK, COIMBATORE DISTRICT. 
On the south wall of the mandapa in front of the Varadaraja Perumal 
temple. 
Ballala III. A.D. 1342. 
(Chitrabhanu, Vaikasi, 15, Su, 5, Friday, Ризат = A.D. 1342, May 10, Friday.) 


Assignment of 20 ma of land as kudiningat-tiruvidaiyattam to the 
temple of Tiruvulagalanda Perumal in the village. The assembly of Vellalur 
alias Somisaradevich-chaturvedimangalam in Perur-nadu agreed to pay the 
tax dues fixed on permanent basis (vadakkadama) for the whole year 
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amounting to forty panams and four hundred kalams of paddy at the gate 
of tirumadaippalli. Mentions the grain measure tiruvanaik-kal. 


10. 


ஸஸிூஸ்ரீ வீரவல்லாளதெவர்‌ உடயிவிறாஜ)6 பண்ணி அரு- 

ளா நின்ற விது. மாநு. ஸ௦வதரத்து வைகாசி மாதம்‌ [யரு னாள்‌ areas] 
உக்ஷகு்த்து ப- 

வமியும்‌ வெள்ளிக்கிழமையும்‌ பூசமும்‌ பெற்ற நாள்‌ பெரூர்‌ நாட்டு 
வெள்ளலூறா[ன ] சொ - 

СШ Jeroru Gl» efl அது[ர்‌]வெதி மங்கலத்து ஸடெயொம்‌ நாயனார்‌ திருவுலகளந்த 
பெருமாளுக்கு - 

இவ்வூராணைபாரியில்‌ திருவிடையாட்டமான வடக்கில்‌ மன்னறையில்‌ எல்லை 
வரம்‌[புக்‌] - 

கு கீழ்பாற்‌ கெல்லை கீழைக்காட்டுக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்‌ கெல்லை உத்தமன்‌ 
வதிக்கு வட - 

க்கும்‌ மெல்பார்க்‌ கெல்லை ஏரிக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்‌ கெல்லை சிங்கணநல்லூர்‌ 
வழிக்குத்‌ தெற்‌ - 

கும்‌ இன்னான்கெல்லைக்குட்பட்ட ௫1 әш) ப இன்னில இருபது மாவும்‌ 
குடிநீங்காத்‌ திருவிடை - 

யாட்டமாக தாம்‌ வெண்டும்‌ பயிற்‌ செய்து கொண்டு நாயினார்‌ 


ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு [செ - 


வ்வாரமும்‌] ஆண்டொன்றுக்கு மாத்தால்‌ [பிணம்‌ இரண்டும்‌ நெல்லு இருபதின்‌ 
கலமுமாக | 


- சயி ep FM т இப்பணம்‌ நாற்பதும்‌ நெல்லு நாநூற்றுக்‌ கலமும்‌ ஆண்டுதொறும்‌ 


வாடாகடலை - 


- மயாக திருமடைப்பள்ளி வாசலிலெ திருவானக்காலாலெ அளந்து குடுக்க 


கடவொமாகவு - 


. ம்‌ இப்படி சஷாதித்தவரை நடக்க செம்பிலும்‌ கல்லிலும்‌ வெட்டிக்‌ குடுத்தொம்‌ 


вго ©] єл @штщ[ || *] 


' Symbol for “நிலம்‌” 
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No. 142. 
(A.R. No. 142 of 1910) 
VELLALUR, COIMBATORE TALUK, COIMBATORE DISTRICT. 
On the right side of east entrance into the mandapa in front of the 
central shrine in the Teni$vara temple. 
Vikramachola II. Year 17 + 1: A.D. 1291. 


Damaged and incomplete. Seems to record a grant for worship and 
repairs in the temple of Avinasi Aludaiyar at Tiruppukkoliyur by the three 
classes of people residing in Annadanasivapuri alias Vellalur in Perur-nadu. 


1. [ஷஸிற்ரீ திரிபு] 13. ர்‌ திருப்புக்கொளியூர்‌ 
2. வனச்‌ சக;வத்திக - 14. அவிநாசி к 

А 15. யாற்கு நாங்கள்‌ திரு 
றய ய்‌ து 16. வொத்தசாமத்துக்கு- 
4. கெவற்‌[கு*] யாண்டு பதி - 17. ம்‌ திருப்பணிக்கும்‌ மு - 
5. நெழாவதின்நெதிர்‌ 18. தலாக நாங்கள்‌ சடை 
6. பெரூர்‌ நாட்டு அன்‌ - 19. மத்துக்குடுத்தபடி - | 
7. னதான சிவபுரியான 20. யாவது செனாபதிகள்‌ 
8. வெள்ளலூர்‌ நடுவிற்‌ - 21. தலைவஞ்சினன்‌ மூதிக Š 
9. [ச]மக்கட்டொமும்‌ 22. ணட . - ஆடடைக 


10. அம்மனங்கக்காறெ - 23. கு ஒன்றாக [ஒட்டின 
11. ராமும்‌ செநாப[தி]க0 - 24. - 30 damaged. 
12. ளாமும்‌ ஆளுடையா - 


No. 143. 
(A.R. No. 143 of 1910.) 
VELLALUR, COIMBATORE TALUK, COIMBATORE DISTRICT. 
On the right side of east entrance into the mandapa in front of the 
central shrine in the TeniSvara temple. 
Vikramachola П. Year 17 + L A.D. 1291. 


Damaged and incomplete. Seems to record a gift for the merit of 
Kovan Arachan, the son-in-law of Arachanukkap Pallavaraiyan. 


1. ererQuif, வீர - " CES ம.... 
2. சாழதெவற்கு யாண - 5. வர்களில்‌ அரசநுக்‌[க] - 
3. டுயஎவது.... 6. பல்லவரையந்‌ 
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7. மருமகக்‌ கொவன்‌ - 10. [ஈங்கிளமு] . . .தி 
8. அரசநுக்கு நன்றா - 11. ருவாச மல்லை - 
9. க ஆளுடையார்‌ [கெ] - 


No. 144. 
(A.R. No. 144 of 1910) 

VELLALUR, COIMBATORE TALUK, COIMBATORE DISTRICT. 

On the right side of south entrance into the mandapa in front of 
the central shrine in the Teniávara temple. 
Rajarajadéva. Year 3 + 1 : AD. 1127. 

Gift of one achchu for two evening lamps (chandya dipam) to be 
lighted perpetually in the temple of Tennurpadi by Chetti, the wife of 
Mukkan, a merchant of Manaiyàmpadi in Vayaraikkal-nadu. The two siva- 
brahmanas who had the kani right in the temple undertook -to maintain 


the lamp. 

Т. porgu? 18. வைக்க ஒடுக்கி - 

| 19. ந அச்சு ஒற்று - 
Se 20. ம்‌ இக்‌ கொயி . 
З. வற்கி யாணர்‌ - 21. லில்க்‌ காணி - 
SCANS வதின்‌ 22. யுடைய சிவப்‌ - 
5. எதிர்‌ வாய : 23. பிராமணந்‌ கணர்‌ - 
6 றெக்கா ல நா - 24. டமாத்த முனைய - 
7 ட்டு மனை - 25. ஈநான சோழம்‌ பூ - 
9. யம்படியிலி - 26. தியும்‌ உடையார்‌ ஆளு - 
9. ருக்கும்‌ விய ii 27. டையாநாந வீ - 
10. பாரி மூக்‌ - 28. ரசொழ பட்டநும்‌ இ - 
11. கன மனை - 29. வ்விருவரும்‌ இவ்வச்சு 
12. க்கிழத்தி Q - 30. க்‌ கொண்டு இச்சந்தி 
13. சட்டியென்‌ 31. யாதீபம்‌ எரிப்பொமாய்‌ 
14. [ஆ]ளுடையா - co இக்‌ 
15. ர்‌ தெந்னூர்ப்‌ 33. கொயிலில்‌ [கல்‌] 
16. பதியுளாற்கு இரு 34..... 


17. சந்தியாதீபம்‌ 


No. 145. 
(A.R. No. 145 of 1910.) 
VELLALUR, COIMBATORE TALUK, COIMBATORE DISTRICT. 
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On a pillar in the mandapa in front of the central shrine in the Tenisvara 
temple. 
Vikramachola IL Year 14 : A.D. 1287.. 


Damaged. Gift of a pillar by an individual whose name is lost. 


1. ஸஸிஸ்ரீ விக்‌ - B oscar 
2. கிறமசொழதெ - 9. ..ங்க- 
3. வற்கு WUTA] we வ - 10. நாய - 

11. ன்‌ இட்‌ - 
4. து வெள்ளலூ . . 12. L ST - 
5. நடுவிற்வ . . Q - 13. exi 
D. yaq பதிக . 
7. முதலிய 

No. 146. 


(А.К. No. 146 of 1910) 

VELLALUR, COIMBATORE TALUK, COIMBATORE DISTRICT. 
On another pillar in the mandapa in front of the central shrine in the 
Teni$vara temple. 

Vikramachola IL Year 9 : A.D. 1279. 


Incomplete. Records the gift of a pillar in the mandapa by 
Tolaikovan alias Arachayan. 


L ஸஸுஸீ & முன்த செவிட - 
2. விக்கிரமசெ - 9. ரில்‌ தொளை - 
3.  ஏழதெவற்கு 10. கொவன்‌ ஆ - 
4, யாண்டு ௬ - 11. ந அரசயநெ - 
5. வது வெள்‌ - 12. ன்நிந்த மண்ட - 
6. எலூரில்‌ ந - 13. பத்தூண்‌ இட்‌ - 
7. டுவிலாண்டு | ஆந்த 
No. 147. 


(A.R. No. 147 of 1910) 
VELLALUR, COIMBATORE TALUK, COIMBATORE DISTRICT. 
On the third pillar in the mandapa in front of the central shrine in the 
Teni$vara temple. 
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Kokkandan Viranarayana. Year 11 : 10" cent. A.D. 


The king has been attributed as born in the Chandrakula. Gift of the 
stone pillar in the mandapa of Tennur Nakkanar temple at Velilur 
(Vellalur, by Murkka Perandan for the merit of his father, Eramur 
Nakkanar. 


1. ஸ்ரீ உஷா - 12. கனார்‌ 8ணபத்து - 
2. த з=. 13. க்கு வண்ணக்கன்‌ 
3. கஸாவஷஸொதநா- 14. மூர்க்கஞ்‌ செல்ல - 

= iG f 15. [ன்‌ ] தம்பி மூர்க்க[பே] 
6. நாராயணற்‌ - 17. ப்பனார்‌ எறமூர்‌ P 
7. குச்‌ செல்லா நி - 18. நகரைக்‌ சார்‌ - 
8. ன்ற யாண்டு பதி - 19. த்தி நடுவித்த 5 - 
9. னென்று இவ்வா 2 20. ற்றூண | - 
10. ண்டு வெளிலூர்‌ - 
11. த்‌ தென்னூர்‌ நக்‌ - 

No. 148. 


(A.R. No. 148 of 1910) 

VELLALUR, COIMBATORE TALUK, COIMBATORE DISTRICT. 
On the fourth pillar in the mandapa in front of the central shrine in the 
Teni$vara temple. 

Kokkandan Ravi. Year 24 : 10" cent. AD. 


Gift of the stone pillar in the mandapa, of the Tennur Nakkanar 
temple at Velilur (Vellalur) by Kannankavan. 


1- ஷஸியீ ஆஷா - 9. லூர்த்தென்னூ - 
2. த) குல[தி]லக a 10. ர்‌ நக்கனார்‌ மண 
З. ஸாவ*வெளனோ 11. பத்துக்கு ஓம - 
4. கியஸ்ரீகோக்கண - 12. சூன்‌ மாகலூ 
; s 13. [ர்‌1க்கிழென்‌ கண்‌ - 
5. ஸ்னிரவிக்குச்‌ செ. - 14 ! பொல 
6. ல்லா நின்ற யாணு - < ja ந]ன்‌ ந[ா] - 
: : 15. [ன்‌] நடுவித்த - 
7. இருபத்து நான்‌ - nd 
8. 


கு ееш ayre வெளி - 16. கற்றூண்‌[*] 
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(A.R. No. 149 of 1910.) 
VELLALUR, COIMBATORE TALUK, COIMBATORE DISTRICT. 
On the fifth pillar in the mandapa in front of the central shrine 
in the Tenisvara temple. 
Vikramachola IL Year 3 : AD. 1276. 


Damaged at the end. Gift of gold for lighting 20 lamps by 


Udaiyanayagan Tunaiyirundan of 


eluchchi ceremony for thirty days. 


ஸ்ரீ விக்கி - 
ரமசொழதெவர்க்கு யாண - 
டு ஈ ஆவது பெரூர்‌ நாட்டு - 
வெள்ளலூர்‌ ஆளுடையார்‌ 
தெனூராண்டார்‌ கொயிற்‌ - 
காணி உடைய சிவப்பிர - 
ரமணன்‌ இராசாதித்தன்‌ ௧ - 
ண்ட மாத்தாண்டானான வீ - 
ரசொழ மாமுனியு பஞ்சநெதி 
இ - 

. ராசசெகரன்‌ உடையபிள்ளை - 

. யான வீரசொழ பட்டனும்‌ இ - 

. வ்விருவொம்‌ சொழ மண்டல - 

. த்துப்‌ பாண்டி குலாசனி வ - 

. ளநாட்டுத்‌ தஞ்சாவூர்‌ கூ - 

. ற்றத்து கண்ணங்குடை - 

„ யான்‌ உடைய நாயகந்‌ து - 

. ணையிருந்தான்‌ [பக்கல்‌ கொ] - 

. ண்டு கடவ ஒருபது மா இத்‌ 

. தக்கை பொந்‌ ஐங்கழஞ்ச - 

. ரை இப்‌ பொந்‌ [ஐ]ங்‌ கழஞ்ச 

. ரைக்கும்‌ உபையமாக இந - 


OANA P бого > 


A uA A £A பவம்‌ பெடி; வெடி, ов =s 
осо +J со т BUN — O 


N N 
= © 


Tanjavur-kurram, іп  Pandikulasani- 
valanadu which was a subdivision of Chola-mandalam to the temple of 
Тепиг Andar at Vellalur in Pérur-nadu. The two siva-brahmanas of the 
temple agreed to maintain lamps in the temple during the riruppalli- 
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22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 


30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 


37. 


38. 
39. 


ஈமநாயநார்‌ கொயிலுக்குத்‌ 
திருப்பள்ளி எழுச்சிக்கு நாள்‌ - 
ளொற்றுக்கு இருபது திரு - 
விளக்கு முப்பது வட்டமும்‌ 
வழுவாமெய்‌ எரிப்பொமா - 
கவும்‌ இவை எரிக்குமிடத்‌ - 

து இக்கொயிலில்‌ காணி உ - 
ள்ளாராய்‌ குடமுங்‌ குச்சியுங்‌ 
கொ - 

ண்டு புக்காந்‌ இயாவந்நொ - 
ருவந்‌ இந்தத்‌ திருவிளக்கு இரு- 
பதும்‌ ஒரு நாள்‌ விழுநாள்‌ படா - 
மை எரிப்பொமாகவும்‌ இன - 

வ எரிக்குமிடத்து எங்கள்‌ சொற்‌ 
றுண்ணப்பொமாகவும்‌ இப்படி - 


[ஆ ]சந்திராதித்தவரை 

மாக்கி - 

[ கல்வெட்டி ]க்‌ குடுத்தொம்‌ 
வீரசொ- 


ழ மாமுனியும்‌ வீரசொழ பட்டனு 


ம 
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No. 150. 
(A.R. No. 150 of 1910.) 
BOLUMAMPATTI (Ikkarai Boluvampatti), COIMBATORE TALUK, 
COIMBATORE DISTRICT. 
At the entrance into the central shrine in the Nage$vara temple. 
Virarajendradeva. Year 27: A.D. 1233. 


Records that Kalividiyan Sundarapperumal, a kaikkola resident of 
Adiradarachan tirumadaivilagam, erected two door-posts in the temple of 
Tirunagichchuram Udaiyar. 


ஷ்ரீ வீரராசெ - 9. ராசன்‌ திருமடை - 
ந்திரதெவற்கு யா - 10. விளாகத்திலிருக்‌ < 
ண்டு 2.0767 வது ஆ - 11. கும்‌ கைக்கொளரி - 


ளுடையார்‌ திருநா - 12. ல்‌ காளிவிதியாந்‌ - 
கீச்சரமுடையார்‌ Q - 13. சுனதரப்‌ பெரு I 
காயிலுக்கு திருநிலை - 14. [ம]ாளென்‌ [1*] 


காலிரண்டும்‌ செய்‌ ]- 
வித்தென்‌ அதிராத - 


po зч OF Ol ee NS 


No. 151. 
(AR. No. 151 of 1910.) 
BOLUMAMPATTI (Ikkarai Boluvampatti), COIMBATORE TALUK, 
COIMBATORE DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Nagesvara temple. 
Rajarajadeva. Year 3 : A.D. 1126. 


Gift of land measuring one kani in extent for providing sacred food 
offerings (poriyaval tiruppannikaram) to the presiding deity іп the 
Tirunagisvaram Udaiyar temple at Muttam alias Amarabuyangaranallir in 
Perur-nadu by Vilumiputtiyan Danapalan, a manradi of the local village. 
An irrigation tank, Sri Adisayacholap-peréri, and two canals, Viranarayana- 
vaykkal and Uttamasili-vaykkal are mentioned. 


ஸஸிஸ்ரீ இராசராசதெவற்க்கு யாண்டு மூன்றாவது பெரூர்‌ நாட்டு 
முட்டமான அமரபுயங்‌[கர] நல்லூர்‌ ஆளுடையார்‌ திருநா.கிடரமுடை - 
யாற்கு இவ்வூர்‌ மன்றாடி கமுகக்குடையாரில்‌ விழுமி[பு]ட்டியா - 


> ою р к 


ன்‌ (குந்‌தநபாலநென்‌ திருக்காத்திகைக்கு பொரியவல்‌ திருப்ப - 
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ண்ணிகாரத்துக்கும்‌ அமுதுபடி உள்ளிட்ட விஞ்சனத்துக்கும்‌ வி - 

ட்ட நிலமாவது ஸ்ரீ அதிசெயசொழப்‌ பெரெரிக்‌ கீழ்‌ திருவரங்கவ - 

திக்கு கிழக்கு வீரநாராயண வாய்க்காலுக்கு வடக்கு இரண்டாங்‌ 
க[ண்‌*]ணா - 

ற்று மூன்றாஞ்‌ சதுரத்து வடமெற்‌[ கடைய நில]ம்‌ ஒரு மாவில்‌ மெற்‌[கடை ] - 

ய நிலங்‌ காணி இன்னிலங்‌ கா[ணிரயும்‌ துலாவியாழத்து இடபநாயற்‌ - 


. று இவ்வூர்‌ வியாபாரி கங்கன்‌ புளியன்‌ இக்‌ கெ[ா*யல்‌] வனத்துக்கு குடுத்த 


இன்‌ நிலத்துக்குத்‌ தலைமாறாக இவ[ன்‌]பக்கல்‌ பரிவத்தனை பண்ண 
கொண்ட 

நிலமாவது ஸ்ரீ அதிசெயசொழப்‌ பெரெரி கீழ்‌ ஸ்ரீகுலசெகர வதிக்கு கிழ - 

க்கு உத்தமசீலி வாய்க்காலுக்கு தெற்கு முதற்‌ கண்ணாற்று இரண்டாஞ்‌ சதுரத்‌ 


. து வட மெற்கடைய நிலம்‌ ஒரு மாவில்‌ வடமெற்கடைய நிலங்‌ காணி இந்‌ 


நிலங்‌ காணியும்‌ இப்படி பரிவத்தனை பண்ணி சநரதித்தவற்‌ செல்வ - 


தாக கல்வெட்டிக்‌ குடுத்தென்‌ தனபாலநென்‌ இதன்மம்‌ பன்‌ - 
штел егт ஈகக்ஷெ ௨ 


No. 152. 
(A.R. No. 152 of 1910) 


BOLUMAMPATTI (Ikkarai Boluvampatti, COIMBATORE TALUK, 


COIMBATORE DISTRICT. 


On the south wall of the central shrine in the Nage$vara temple. 


Rajarajadeva. Year 3 : A.D. 1126. 


Records a gift of half ma of land for providing puffed rice (pori), 


and other sacred food offerings during some ceremony (tiruttala kuttam), to 


the 


deity in the  Tirunagi$varam-Udaiyar temple at Muttam alias 


Amarabuyangaranalur in Perur-nadu by Vilumiputtiyan Danapalan. An 


irrigation canal, Viranarayana-vaykkal is mentioned. 


l. 
2: 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 


ஸ்ரீ இராசராச ஜெவற்கு யாண்டு மூன்றாவது பெரூர்‌ 
நாட்டு முட்டமா[ந] அமரபுயங்கர நல்லூர்‌ ஆளுடையார்‌ திருந - 
£.திடரமுடையாற்கு இவ்வூர்‌ மன்றாடி கமுகக்குடையாரில்‌ விழு - 
மி[பு]ட்டியாந்‌ தநபாலநென்‌ திருத்தாளக்‌ கூட்டத்துக்கு விட்ட நி - 
லமாவது அமரபுயங்கர வதிக்கு கிழக்கு வீரநாராயண வாய்க்கா - 
லுக்கு தெற்கு இரண்டாங்‌ கண்ணாற்று இரண்டாஞ்‌ சதுரத்து . . . 
ன தெவதாநநத்துக்கு . . கடைய விட்ட நிலம்‌ அரைமா இன்நி - 
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லம்‌ அரை ம[ா*]வும்‌ பொரி[யவல்‌] த்‌ திருப்பண்ணிகரத்துக்கும்‌ அமுது - 
9. படி உள்ளிட்ட விஞ்சுநங்‌[களுக்‌*]கும்‌ விட்டு 58575556) செல்வதாக - 


10. கல்வெட்டிக்‌ குடுத்தமைக்கு பநாஹெழும ஈசைஷ 


No. 153. 
(AR. No. 153 of 1910.) 
BOLUMAMPATTI (Ikkarai Boluvampatti), COIMBATORE TALUK, 
COIMBATORE DISTRICT. 
On the west wall of the central shrine in the Nage$vara temple. 
Vikramachola IL Year 17 : A.D. 1290. 


Damaged and  mutilated at the end. Mention the temple 
Tirunagichchuram and one manradi, Arachan Vilumiyar alias Sivapattan. 


1. ஸுஸிஸ்ரீ விக்கிரமசொழதெவற்கி யாண்டு பதினெழாவது ஆளுடையார்‌ 
திருநாகீச்ச. . . . 


2. டத்து மன்றாடி கமுகக்குடியுடையார்களில்‌ அரசன்‌ விழுமியாரான 
சிவபத்தனென்‌ என்மகன்‌ 


No. 154. 
(А.К. No. 154 of 1910) 
BOLUMAMPATTI (Ikkarai Boluvampatti), COIMBATORE TALUK, 
COIMBATORE DISTRICT. 
On the north wall of the central shrine in the Nagesvara temple. 
Virarajendradeva. Year 27 : A.D. 1233. 


Incomplete and damaged. The inscription is a copy of ап old 
inscription. Seems to register gifts of land made by Rajarajadéva, for some 
services in the temple at Muttam. Mentions the villages, Kolür alias 
Arumolidevach-chaturvedimangalam, Iracaraca-nallur, Iravivanmach- 
chaturvedimangalam and Amarabhuyangara-nallür. 


1. ஸஸிஸ்ரீ கொராஜகெஸரிவன்மரான திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ 
வீரராசெந்திரதெவற்கு யாண்டு திருவெழுத்திட்டுச்‌ செல்லா நின்ற 
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திருநலியாண்டு உயஎ வது பழைய கல்வெட்டின்படி பெரூர்நாட்டு முட்டமான 
இரவிவ ...... 


2. உலகுடைய பெருமாள்‌ அதிராதராசதெவர்‌ இவற்கு சிறுகாலைச்சந்திக்கு 
நானாழி அரிசிக்கு விட்ட நிலமாவது கிடந்த கொடாலிக்கவருக்கு வடக்கில்‌ 
நிலம்‌ இருகல நெல்‌ விதையும்‌ இராசராசதெவரான இராசாக்கள்‌ மாதெவர்‌ 
இத்தெ .... 


3. கிடந்த கொடாலிக்கவருக்கு தெற்குபாற்‌ காணியனால்‌ விதை தூணிப்பதக்கும்‌ 
இரண்டாங்‌ கூற்றில்‌ காணியினால்‌ விதை தூணிப்பதக்கும்‌ கொளூரான 
அருமொழிதெவச்‌ சதுர்வெதி மங்கலத்து இத்தெவற்கு விட்ட நெல்‌ விதைக . . . 


4. னாழிக்கு அமைத்த நெல்‌ விதை மன்றாடி வெந்தசூளாமணிப்‌ பல்லவரையன்‌ 
காலிற்ச்‌ செத்தமையில்‌ பெருமாள்‌ இத்தெவற்கு விட்டநிலம்‌ வழுகன்பள்ள 
விதை கலமும்‌ கொல்லங்குறை வாய்க்காலுக்குக்‌ கிழக்கு நெல்‌ விதை கலமும்‌ 
ஆக.... 


5. [அமைத்த அரிசி நானாழிக்கு நிலம்‌ இருபூவிளையு நிலம்‌ வடவயலான 
இராசராச நல்லூரில்‌ விட்ட நெல்‌ விதை இருகலமும்‌ இரவிவன்மச்‌ 
சதுர்வெதிமங்கலத்தும்‌ அமர புயங்கர நல்லூரிலும்‌ மூலதெவற்கு உச்சிச்‌ 
சந்திக்கு நானாழி அரி... 


No. 155. 
(A.R. No. 155 of 1910.) 
BOLUMAMPATTI (Ikkarai Boluvampatti), COIMBATORE TALUK, 
COIMBATORE DISTRICT. 
On the wall of the mandapa in front of the Nage$vari shrine in the 
Nagesvara temple. 
Vikramachola. Year 3 + 1 + 1 : AD. 1260. 


Incomplete. Built in at the beginning and stones out of order. Gift 
of four achchu for sacred food offerings to the deity Tirukkotidevar in the 
temple of  Tirunagichchuram Udaiyar at Muttam alias lravivanmach- 
chaturvedimangalam, by a servant, Kali Bemman from 
[A]marabuyangaranallur. 
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1. விகரமசொழமெவ/[ற்‌்]கு யாண்டு m வது எதிர்‌ எதிர்‌ மு[ட்‌*]டமான இரவிவன்மச்‌ 
சதுவெ மங்கலத்து ஆளுடையார்‌ திருநாகீச்சுரமுடையார்‌ 


2. .... டியெறு நாள்‌ திருக்கொடித்தெவர்க்குத்‌ திருப்பாவாடையரிசி கலத்துக்கும்‌ 
பருப்புப்‌ பதக்குக்கு மற்றுமுள்ள வெஞ்சனங்களுக்கும்‌ முட்ட - 

3: [ம]ரபுயங்கர நல்லூரிருக்கும்‌ பணிசெய்மகன்‌ காளிபெம்மானென்‌ 
இத்தன்மத்துக்கு நாயனார்‌ சிபண்டாரத்தில்‌ ஒடுக்கின பழஞ்‌ - 


4. .... இவ்வச்சு நாலுக்கும்‌ அச்சின்வாய்ப்‌ பூவழி இருதூணி நெல்‌ உபையமாக 
ஆண்டொன்றுக்கு நெல்‌ ஐங்கலனெ தூணியுங்‌ கொடு 


No. 156. 
(A.R. No. 156 of 1910.) 
BOLUMAMPATTI (Ikkarai Boluvampatti), COIMBATORE TALUK, 
COIMBATORE DISTRICT. 
On the west wall of the VenkatéSvara Perumal temple. 
No king. Undated. (14 cent. A.D.) 


Gift of one achchu for a twilight lamp (chandhya dipam) to be 
lighted perpetually in the temple of Kulasékara Vinnagar Emberuman by a 
lady Uyyan Chadaichchi. 


ஸஸிஸ்ரீ குலசெகரவிண்ணகர்‌ எம்‌ - 
பெருமானுக்கு உய்யாந்‌ சடைச்சி 
வைத்த ஸுந$ுாூபம்‌ e க்கு ஒடுக்கிந அ - 


> OUN > 


ச்சு க இது சஷாூத்‌;)வது செல்வதாக 


No. 157. 
(A.R. No. 157 of 1910) 
BOLUMAMPATTI (Ikkarai Boluvampatti), COIMBATORE TALUK, 
COIMBATORE DISTRICT. 
On the west wall of the VenkatéSvara Perumal temple. 
No king or date. (144 cent. AD.) 
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Gift of one achchu for maintaining one twilight lamp (sandhya 


dipam) to be lighted perpetually in the temple of Kulasekara Vinnagar 
Emberuman by Matti Andan alias Desivaranatti. 


> ON г? 


ஸஸுஸ்ரீ ஸ்ரீ குலசெகரவிண்ணகர்‌ எம்பெருமா 

னுக்கு மட்டி ஆண்டானான தெசிவாரணட்டிடொர்‌ வை - 
த்த ஸூம்‌ க க்கு ஒடுக்கின அச்சு க இது உணா 
Dayah செல்வதாக 


No. 158. 
(A.R. No. 158 of 1910) 
MUTTÜR, DHARAPURAM TALUK, COIMBATORE DISTRICT. 


On the south wall of the central shrine in the Chole$vara temple. 


Kulottungachola. Year 7 : A.D. 1156. 


Gift of one achchu for a twilight lamp (chandhya dipam) by Modan 


Chetti alias Isanadevan, a merchant from Kangayam to the temple of 
Kulottungacholisvaram Udaiyar at Muttur. The lamp shall be maintained by 
Kacuvan Bhattan Udaiyan alias Kuladipa Bhattan, a Siva-brahmana_ holding 
the service right (kani) in the temple and his descendants. (see Nos. 159, 
165, 166) 


oO 9 NDMP WYP к 


E 
e 


ஸ்ரீ குலொத்துங்கசொழதெவ - 

ற்கு யாண்டு ஏழாவது காங்கயத்தில்‌ வியா - 

பாரி மொடந்‌ செட்டியாந ஈசாந தெவந்நெ - 

ந்‌ முத்தூர்‌ ஆளுடையார்‌ குலொத்துங்‌ - 
கசொழீழமமுடையாற்கு சந்தியாதீபம்‌ 

ஒந்றுக்கும்‌ அச்சு ஒந்று குடுக்கைக்‌ கொண்டு 
இக்கொயிலில்க்‌ காணிஉடைய சிவப்பிரா - 
மணற்க்‌ காசுவந்‌ பட்டந்‌ உடையானாந குலதீப ப - 
ட்டந்நெந்‌ எந்மக்கள்‌ மக்கள்‌ இவ்விளக்கொன்‌ - 


றும்‌ சந்திராதித்தவரை செல்வதாகவும்‌ 
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No. 159. 
(A.R. No. 159 of 1910) 
MUTTÜR, DHARAPURAM TALUK, COIMBATORE DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Choleévara temple. 
Virarajendradéva. Year 4 + 1: AD. 1211. 


Incomplete. Gift of one achchu for a lamp by a merchant Chadaiyan 
Chetti. The lamp shall be maintained by Kacuvan Bhattan Udaiyan alias 
Kuladipa Bhattan, a Siva-brahmana of the temple and his descendants. 


1. ஷ்ரீ வீரரா[0*]ஐந)ெவற்கு யாண்டு நாலாவதுக்கு எதிரா - 

2. . . . . வமைத்த வியாபரி சடையந்‌ செட்டியாந மாணிக்கவா - 

- - - Бешташ ஒந்றுக்கு அச்சு ஒற்று [குடுக்‌]கக்‌ கைக்‌ கொண்டு இ - 

- . . லில்‌ காணிஉடைய சிவப்பிரமணந்‌ காசுவந்‌ பட்டந்‌ உடை - 

- - - = ந குலதீப பட்டநெந்‌ எந்மக்கள்‌ மக்கள்‌ இவ்‌ விளக்கு ஒற்றும்‌ . . . செ - 
£க்குடமும்‌ குச்சியும்‌ கொடு புகுவார்‌ சந்திராதித்தவரை செலுத்துவதாக - 


о ль Ww 


No. 160. 
(A.R. No. 160 of 1910) 
MUTTÜR, DHARAPURAM TALUK, COIMBATORE DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Cholésvara temple. 
Kulottungachola. Year 7 : A.D. 1156. 

Damaged and incomplete. Seems to record a gift to the temple of 
Kulottungacholi$varam Udaiyar at Muttür in Kangaiya-nadu for food 
offerings. 


- ஜஸிஸ்ரீ குலொத்து - 

. ங்கசொழதெவற்குத்‌ திருவெழுத்தி - 

. ட்டுச்‌ செல்லாநின்ற திருநல்லி - 

- யாண்டு ஏழாவது திருவாசியனா 

- ந குலொத்துங்கசொழ . . . . [சி]ங்க தெ - 
- வனெந்‌ காங்கைய நாட்டு முத்தூரி - 

- ல்‌ ஆளுடையர்க்‌ குலொத்துங்கசொழீ - 

- மமமுடையாற்கு நாய[னார்‌ ] அமுது - 


OND DWN 
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No. 161. 
(AR. No. 161 of 1910.) 
MUTTUR, DHARAPURAM TALUK, COIMBATORE DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Cholesvara temple. 
Koneri[n]maikondan. Year 6. 


Damaged and incomplete. Registers the kings order issued to 
Papparchanrar of Muttur that he shall provide sufficient amount of rice 
for food offerings to the Kulottungacholisvaram Udaiyar temple in lieu of 
taxes (irai) payable by him. 


1. ஸஸிஸ்ரீ கொநெரிமை கொ - 

2. ண்டான்‌ முத்தூற்‌ பாப்பார்‌ சான்ற - 

3. ற்கு நம்மொலை குடுத்தபடியாவ - 

4. து தாங்கள்‌ இறுக்க கடவ இறைக்‌ க[ண] - 
5. புக்குச்‌ சிலவாகத்‌ தங்களூர்‌ ஆளுடை [ய] - 
6. குலொத்துங்கசொழீசுரமுடையா - 

7. ற்கு திரு அமுதுபடி அரிசி சொழியத்தா - 
8. eb நானாழிக்கு தங்களூர்‌ இறைக்க[ண ம்பு - 
9. காணம்‌ பதின்‌ . . . க்‌ கண்பும்‌ தெ - 

10.. . . . க்கண்பு கலத்து வாய்‌ அறு நாழி 
П... கண்பும்‌ யாண்டு ஆறாவது முதல்‌ ஆளூ 


No. 162. 
(A.R. No. 162 of 1910) 
MUTTÜR, DHARAPURAM TALUK, COIMBATORE DISTRICT. 
On the west wall of the central shrine in the Cholisvara temple. 
Kulottungachola. Year 8 : A.D. 1157. 
Damaged and incomplete. Mentions Muttur in Kangaiya-nadu. On the 
left margin the syllables Rajakesari are engraved. 


மாஜ - 

. கெயறி 

. ஸ்ரீ கொலொத்துங்கசொழதெவற்கு ш - 
ஈண்டு எட்டாவது காங்கைய நாட்டு முத்‌ - 
தூர்‌ . . . . வெந்தரில்‌ சல்லன்‌ பு . . . நவர்‌ 


лро № = 
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No. 163. 
(A.R. No. 163 of 1910) 
MUTTUR, DHARAPURAM TALUK, COIMBATORE DISTRICT. 
On the west wall of the central shrine in the Choli$vara temple. 
Kulottungachola. Year 8 : A.D. 1157. 


Incomplete. Records that Chevidai Periyan, Naduvir Periyan and 
Chirup Periyan, the three potters (vetkovan) who held the right of 
supplying earthern ware pots to the temple of Muttur in Kangaiya-nadu 
received one and half achchu from the authorities of the temple of 
Kulottungacholisvaram Udaiyar and probably agreed to supply earthern 
ware vessels to the temple. 


. கொவிராசகெசரி திரிபுவநச்சக்‌ - 

. கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ குலொத்துங்கசொழ - 

. தெவற்கு யாண்டு எட்டாவது காங்க - 

. ய நாட்டு முத்தூர்‌ வெட்கொவந்‌ காணி - 

. யுடைய வெட்கொவந்‌ செவிடை பெரிய - 

. எனு நடுவிற்‌ பெரியானு சிறுப்‌ பெரியானும்‌ முத்தூ - 

. ராளுடையார்‌ குலொத்துங்கசொழீடரமுடையார்‌ தண - 
. டெசுர ஸ்ரீஹஷத்தால்‌ நாங்கள்‌ இவ்வச்சொந்‌[ற ]ரையு - 
. пи கைக்கொண்டு இக்கொயிலுக்கு வெண்டு - 


о OO N not மூ. 


No. 164. 
(A.R. No. 164 of 1910) 
MUTTUR, DHARAPURAM TALUK, COIMBATORE DISTRICT. 
On the north wall of the central shrine in the Cholisvara temple. 
Virarajendradeva. Year 4 : A.D. 1210. 


Gift of one twilight lamp (chandhya dipam) to be lighted in the 
temple at Muttur by Udaiyapiratti, the wife of Cheyyan Vaiyyan, a 
resident of Kottanur in Tenkarai-nadu. 


1. ஸஸிஸ்ரீ வீரரா[0*]ஜந்து 
2. தெவற்கு யாண்டு நாலா - 
3. வது தென்கரை நாட்டு கொட்ட] - 
4. னூர்‌ காவலந்‌ கள்ளி பிள்‌ - 
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. ளரில்‌ செய்யான்‌ வைய்யா - 

. 67 மனைக்கிழத்தி உடைய பி 

. ராடிய்யென்‌ முத்தூர்‌ ஆளுடை - 
. யார்கு சந்தியாதீப ஒற்று 


со N O) Cl 


No. 165. 
(A.R. No. 165 of 1910) 
MUTTUR, DHARAPURAM TALUK, COIMBATORE DISTRICT. 
On the north wall of the central shrine in the Cholešvara temple. 
Virarajendradeéva. Year [4] : A.D. 1210. 


Gift of one achchu for a twilight lamp (chandhya dipam) to be 
lighted in the shrine of Periyanachchiyar by Chingan alias Angarayan, the 
son of Uttamacholap- pallavaraiyan of Muttur. Kacuvan Bhattan Udaiyan 
alias Kuladipa Bhattan, a Siva-brahmana of the Periya Nachchiyar temple 
and his descendants shall maintain the lamp. (see Nos. 158, 166) 


ஸஸிஸ்ரீ வீரரா[ச்‌ ]ஜந்‌ - 9. பரிய நாச்சியார்‌ கொயில்லில்‌ 
காணி - 


திரதெவற்கு யாண்டு நா - 
உடைய சிவப்பிராமணந்‌ காசுவந்‌ 


லாவது முத்தூர்‌ காவலந்‌ வ - 


ளவரில்‌ உத்தமசொழப்‌ பல்ல - பட்டந்‌ உடையாநாந (56080 - 


வரையந்‌ மகந்‌ [சி]ங்கநாந அ - பட்டநெந்‌ இவிளக்கொற்றும்‌ ௭ - 


RES 


: eer . ந்‌ மக்கள்‌ மக்கள்‌ சந்திராதித்தவை 
ங்கராயநெ முத்தூர்‌ பெரிய - 
நாச்சியாற்கு சந்தியாதீப ஒற்றுக்‌ - 
கும்‌ அச்சு ஒன்றுங்‌ கைக்கொண்டு 
Q - 


14. ர செல்வதாகவும்‌ 


очо ta R Dr т 


No. 166. 
(A.R. No. 166 of 1910) 
MUTTÜR, DHARAPURAM TALUK, COIMBATORE DISTRICT. 
On the north wall of the central shrine in the Chole$vara temple. 
Virarajendradéva. Year 20 : A.D. 1226. 


Damaged. Seems to register a gift of six achchus by the nagarattar of 


Muttür to the temple of Kulottungacholichcharam Udaiyar for some 
services in the temple. Kuladipa Bhattan, a siva-brahmana of the temple 
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holding the right to temple service (kam) gave an undertaking to 
nagarattar to maintain the grant. (see Nos. 158, 159, 165) 


єтєт வீரராசெந்திரதெவற்குத்‌ திரு - 
வெழுத்திட்டுச்‌ செல்லா நின்ற திருநல்லி யா - 
ண்டு இருபதாவது முத்தூர்‌ நகரத்தார்‌ ஆ - 
ளுடையார்‌ கொலொத்துங்கசொழீச்சர - 
முடையாற்கு திருப்புதியிதுக்கு இக்‌ கொயில்‌ கா - 
[ணி]யுடைய சிவப்பிராமணந் காசு; கொத்திர - 
த்தார்‌ பக்கல்‌ திருப்புதியிதுக்‌ . . ண்ட அச்சு ப - 

. . லாகை ஆறச்சுங்‌ கொண்‌ . . . . யிதுக்கு ஆனர்‌ - 


. டு வரை தொட்டளக்கும்‌ நாழியால்‌ . .. . 


. . ணிப்பதக்கு அமுதுக்கு . . . . கவி. . . . - 
திராத்தியருள்ளளவுஞ்‌ செலுத்துவொமாகவும்‌ யிக்கொ . . . 


. குடமுங்‌ குச்சியுங்‌ கொண்டு புகுவாந்‌ செலுத்துவெநா . . . 
. கல்‌ வெட்டிக்‌ குடுத்தெந்‌ குலதீப பட்டநெந்‌ முத்தூ ... 
. ரத்தார்க்கு 


No. 167. 
(А.К. No. 167 of 1910) 
ERODE, ERODE TALUK, COIMBATORE DISTRICT. 
On the door-posts of the entrance into the central shrine in the 
Raghunathasvami temple. 
Parantaka. Year 15 : A.D. 922. 


the 


The inscription seems to be a copy re-engraved in the 13th century. 


Records that the Nattavar of Elugarait Tiruvayppadi agreed to pay to the 
deity of Krishna (Vennaikkutta Nayanar) in the temple of Pallikondalvar 
at Irodu (Erode) certain local taxes levied on the people of the locality to 
defray the expenses for the supply of sacred food offerings in the temple. 
The levy was imposed at the rate of half panam on each household (kudi) 
and one eighth (1⁄8) panam on each bride and bridegroom. One kunri and 
mancah (3/4 kacu) was levied as cutukattuppattam at the place of 
cremation. 
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Published in $77, vol. XXXII, pt. L No. 20; ERMK, Vol. 1, No. 


едет ம - 
துரை கொ- 
ண்ட கொப்ப - 
ரகெசரிபரற்‌ - 

கு யாண்டு பதி - 
னைஞ்சாவது 
ஈரொட்டி[ல்‌*]ப்‌ ப - 
ள்ளிகொண்டா - 
ழ்வார்‌ கொயி - 
10. லில்‌ எங்கள்‌ 

11. வெண்ணைக்‌ - 
12. கூத்தர்‌ நாய - 
13. னாற்கு ஏழுகரை - 
14. த்‌ திருவாய்ப்‌ - 
15. பாடி நாட்ட - 

16. வரொம்‌ திரு - 
17. வாராதனை அ - 
18. முதுபடி சா - 

19. த்துப்படி தி - 

20. ருநாட்படி - 

21. க்கும்‌ குடி ஒ - 
22. ன்றுக்கும்‌ ப - 
23. ணம்‌ அரை - 

24. யும்‌ கண்ணா 
25. லப்‌ பொன்‌ 

26. ஆண்தலை 

27. அரைக்கா - 

29. ல்‌ பொன்‌ - 

29. னும்‌ பெ - 

30. ண்தலை அ - 
31. ரைக்கால்‌ 

32. பொன்னு - 


о ою SJ ол P OO D > 


1008/2003, p. 27-28 


No. 168. 


33. 
34. 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
43. 
44. 
45. 
46. 
47. 
48. 
49. 
50. 
51: 
52. 
53. 
54. 
55. 
56. 
57. 
58. 
59. 
60. 
61. 
62. 


63. 
64. 


ம்‌ முன்ன - 
ரையில்‌ ந - 
ல்லியும்‌ சு - 
டுகாட்டுப்‌ - 
பாட்டம்‌ கு - 
ன்றி மஞ்‌ - 
சாடியு - 

[ம்‌] இப்ப 
டிக்கு 
சந்திராதி - 
த்தவரை 
செல்விதா - 
க செம்பி - 
லுஞ்‌ சிலை - 
யிலுஞ்‌ - 
செய்து கு - 
டுத்தொ- 

ம்‌ ஏழுகரை 
த்‌ திருவாய்‌ - 
ப்பாடி நா - 
ட்டவரொ - 
T 
காத்தான்‌ 
அடி யெ - 
ங்கள்‌ 

தலை மெ -. 
லின இது 
இறக்குவா - 
ன்‌ வழி யெ- 
ழெச்சம்‌ [ஒ] 
. . மல்‌ 
அறுவான்‌ 


(A.R. No. 168 of 1910.) 

ERODE, ERODE TALUK, COIMBATORE DISTRICT. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
Ardrakapale$vara temple. 
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Viraraya Tavakka Maraiyanayaka. Saka 1426 = A.D. 1504. 
(Saka 1426, Rudrodgari, Pañkuni 25, Wednesday, Rohini = A.D. 1504, March 
21, Thursday.) 


Gift of 20 ma of land for undertaking repairs and conducting festival 
in the temple of  Tondi$varamudaiya Mahadeva at Irodu (Erode) in 
Kafchittundam, a subdivision of Melkarai Pundurai-nadu by the Chief. 
Mentions one ma of land consited of 256 kulis measured by the measuring 
rod with a length of 24 adi (length of human foot). 

Published in ERMK,, Vol. I, No. 1009/2003, p. 29. 


1. mwm ஸஸிஸ்ரீ ат) ஸ்ரீ வீரராய தாவக்கமாரைய நாயக்க உடையர்‌ 
உறுதிவிராச்சியம்‌ பண்ணாநின்ற சகாத்தம்‌ [алто иа] செல்லா நின்ற 
உதிரொற்காரி வருஷம்‌ பங்கூனி மாதம்‌ உயர திகதி பஞ்சமியும்‌ புதவாரமும்‌ 
பெற்ற உரொகணி நக்ஷத;மும்‌ கூடின நாள்‌ மெல்கரை பூந்துரை ந[ா)ட்டுக்‌ 
காஞ்சித்துண்டத்தீரொட்டு தொண்டீசுரமுடைய மகாதெவற்கு நம்முடைய தன்ம 


2. திருப்பணி திருநாளுக்கும்‌ நடப்பதாக அணைக்கீள்ப்‌ பாலைமெடு குறவன்‌ 
கரையில்‌ நிலத்திலிருபத்துநாலடிக்‌ கொலாலெ இருநூற்று அன்பத்து ஆறு குழி 
கொண்டது ஒரு மாவாக இருப[து*] மா நிலமும்‌ தாராபூறுவமாகச்‌ சன்னதியிலெ 


தாரை வாத்துக்‌ குடுத்தொம்‌ இந்த தன்மம்‌ சந்திராதித்யவரை நடத்தவும்‌ இந்த 
நிலத்திலெ வெச்சவி - 


3. [லாட*]ம்‌ இந்த தன்ம அகிதம்‌ பண்ணிநவர்கள்‌ கெங்கைக்‌ கரையில்‌ காராம்‌ 


பசுவையும்‌ பிராமணரையும்‌ கொன்‌ | 


No. 169. 
(A.R. No. 169 of 1910.) 
ERODE, ERODE TALUK, COIMBATORE DISTRICT. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
Ardrakapale$vara temple. 
Parvata Rahuttar. Saka 1432, Prajopati = A.D. 1510. 


The given details of date correspond to АР. 1510. However, the 
Kaliyuga quoted in the inscription is wrong, Instead of Saka, the Salivahana 


' Portion not engraved. 
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era has been named. However the cyclic year Prajotpati, Tai purva 
paksha, 7th day Monday, uttirattadi, corresponds to A.D. 1510. 

Damaged. Gift of 15 devarayan pon, to Tondi$varamudaiya-Tambiranar 
at Trodu (Erode) in Kajichittundam, a subdivision of Melkarai-nadu which 
was a district of Kongu-mandalam, for providing food offerings during the 
makara-sankranti period by Adiyappa Gavundan Mallai...Gavundan, one of 
the members of Okkal community from Ummattur-sirmai. The money 
was received by two officials of the temple and out of the interest 
accrued from the deposit they agreed to provide some food items to the 
deity without fail. The interest for one pon was calculated at the rate of 
10 panam per month. 

Published in ERMK, Vol. I, No. 1010/2003, p. 30-31. 


1. rey ஐஹாகணலெராடு ஹறியறமாய விமாடநு ஹாஷேக்குத்‌ 
தப்புவமாயர்‌ மண்டந்‌ மூவமாயர்‌ oer கண்டநாடு கொண்‌[டு] கொண்டநாடு 
Glam meme .............. ண ஈழந்திரை கொண்டு ........ ம்‌ பிரான்‌ 
கடிபதி மஜபதி ந௱பதி நவகோடி நாரா[யண]ந்‌ உவ தக்ஷிண விம உத்தா 
அதுஸுதுூ£யிவதி . . . . . ..... . 


2. பவத ரா ஹுத்தர்க்குச்‌ செல்லா[நின்ற] (கலியும) சாலிவாஹந 8621767119 
௯ச௱௩யஉ க்கு மெல்‌ செல்லாநின்ற உரஜோத்பதி வருஷ$ தை மீ த்தி 
ஸொவாரமும்‌ உத்திரட்டாதியும்‌ உ௫வ*த்து ஸஉ_௫யும்‌ பெற்ற நாள்‌ கொங்கு 
மண்டலத்து மெல்கரைநாட்டுக்‌ காஞ்சித்துண்டத்தில்‌ ஈரொட்டில்‌ 
[தொண்டீடிற ]முடைய தம்பிரானாற்கு மெல்‌ நாட்டில்‌ உம்மத்தூற்‌ சீர்மை[யி]ல்‌ 
சூதியறையில்‌ ஒக்கல்‌ மக்களில்‌ ஆதியப்ப கவுண்டன்‌ மல்லை . . . கவுண்டனென்‌ 


3. பண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது யிற்றைநாள்‌ 2கரஸ௦கராவி உணை,காலத்திலெ 
தொண்டயப்பயற்கு ஒருநெரத்தில்‌ பூஜைக்‌ கட்டளைக்கு யிந்தக்‌ கொயிலில்‌ 
ஸாநிகன்‌ ஆலம்பா[ய] மொதுத்தில்‌ தொண்டர்கள்‌ நயினார்‌ தெம்பைய 
பிள்ளையும்‌ சிண்ணமந்தியார்‌ செவெந்திர பிள்ளைக்கும்‌ ஆக யிவ்விருவர்‌ வசம்‌ 
அன்றாடு வழங்கும்‌ நற்பொன்‌ தெவராயன்‌ [பொ] யரு யிப்‌ பொன்‌ 
பதினஞ்சுக்கும்‌ இம்மாதம்‌ முதல்‌ மாதம்‌ ஒன்றுக்கு பத்து - 

4. பணம்‌ விழுக்க[ாடு] ........ [வரு]ஷம்‌ ஒன்றுக்கு கத்தியாணம்‌ கட்டிப்பொன்‌ 
பத்துக்கும்‌ நாள்தொறும்‌ ஒரு நேரத்தில்‌ பூசைக்கு அமுதுபடி шо. பயறுபடி இ 
[க]றி மூன்று உப்பு மிளகு நெய்படி ௯ பழம்‌ ௪ பாக்கு ௬ வெற்றிலை шо. ஆக 
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யிம்மருவாதி நடத்தக்‌ கடவாராக . . அனர த்தவரை யிந்தப்‌ பூசை நடத்தக்‌ 


கடவாராகவும்‌ 


No. 170. 
(A.R. No. 170 of 1910) 
ERODE, ERODE TALUK, COIMBATORE DISTRICT. 
At the entrance into the mandapa in front of the central shrine in 
the Ardrakapaleévara temple, right of the Dvarapalaka image. 
Kanthirava-Narasaraja Udaiyar. A.D. 1655. 
Published in S.I, Vol. IX, pt. II, No. 705. 


No. 171. 
(A.R. No. 171 of 1910.) 
SATYAMANGALAM, GOBICHETTIPALAY AM TALUK, COIMBATORE 
DISTRICT. 
On the basement of the Minakshi-Sundarésvara temple. 
Kulottungachola. Year 4 : A.D. 1153. 


Stones out of order, damaged and incomplete. Seems to mention some 
activities of potters (verkovar) from Tingalür in Kuruppan-nadu. 


1. ஸ்ரீ குலொத்து[ங்க ]சொழதெவற்கு யாண்டு நாலாவது நயா ... . 
2. கு[று]ப்பந்‌ நாட்‌ [டி . . . ] த்‌ திங்களூரிலிருக்கும்‌ வெற்கொவரில்‌ தெவ . (5 . . 


No. 172. 
(A.R. No. 172 of 1910) 
SATYAMANGALAM, GOBICHETTIPALAYAM TALUK, COIMBATORE 
DISTRICT. 
On the basement of the Minakshi-Sundaréévara temple. 
[Viraraje]ndradeva. Year : 24: AD. 1230. 


Stones out of order. Seems to refer to a gift of 3 achchus (?) for 
providing sacred food during the noon service (uchchi-chandhi) in the 
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temple of Kailayamudaiyar by a member of vellalan pillar community 
from Kulappalur. 


Eae ulus Rd ҮТ திரதெவற்கு யாண்டு இரு[ பத்து நாலாவது 


கை[ல ]ாயமுடையாருக்கு உச்சிச்சந்திக்கு அமுதுபடி உரியரிசி நித்தஞ்‌ சந்தராதித்‌ 


கரிக மூந்றச்சுச்‌ சிபண்டாரத்திலெ ஒடுக்கிநெ 


நாட்டில்‌ குளப்பலூரிலிருக்கும்‌ வெள்ளாளந்‌ பிள்ளரில்‌ நம்பி தொண்ட 


No. 173. 
(A.R. No. 173 of 1910.) 
KODUVELI (Kodiveri), GOBICHETTIPALAY AM TALUK, COIMBATORE 
DISTRICT. 
On a pillar lying near the Bhavani anicut. 
Virarajendradéva. Year 4 + 5 : AD. 1215. 


Portions damaged. Gift of some money (achchu) for a twilight lamp 


in the temple of Tirumunnai-Aludaiyar, by Daruman of chiruttalai vettuvar 
community from Tenkarai Koduveli in Vadaparisara-nadu. On accepting the 
money as deposit, Alavatta Bhattan, a Siva-brahmana of the temple agreed 
to maintain the lamp. 


ораз ஓக WN к 


П. 


See 

ஸ்ரீ வீரராஜெ - 

னூதெவற்கு யாண - 

டு நாலாவதற்கெதிரஞ்‌ - 

சாவது வடபரிசார நாட்‌ - 

டில்‌ தெந்கரைக்‌ கொடுவெ - 
லியில்லிருக்குஞ்‌ சிறுத்தலை வெ- 
ட்டுவரில்‌ இருங்கொளன்‌ மகந்‌ 
5 - 

ருமநெந்‌ ஆளுடையார்‌ திருமுந்ை 
நயாளுடையாற்குச்‌ சந்தியாதீய்ப - 
த்தக்கு தெந்கரை காணி உடைய 
சி- 
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உடை- 
யாந 


இவ்வச்சு 


ஆளவத்தபட்டநெந்‌ 


.. [56] u 


ரந . GUS... 
தஞ்‌ செ[லுத்‌]து 


. வெந்‌ஆக ச - 


ந்திராதித்தவா - 
ரை செய்து ... 
. - - & குடங்‌ கொ - 
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24. டு கொய புகுவார்‌ 27. லுத்துவு ஆக பந்மா - 
25. இதம்மந்‌ குடங்‌ 28. ஹல ஈக 
26. கொய புகுவாந்‌ செ - 


No. 174. 
(AR. No. 174 of 1910.) 
KODUVELI (Койіуегі), GOBICHETTIPALAYAM TALUK, COIMBATORE 
DISTRICT. 
On a slab lying near the Bhavani anicut. 
Virarajendradeva. Year 13 : A.D. 1219. 


Damaged. Registers that the kam rights in the temples of 
Tirumunnaiyaludaiyar and Sri Bhutan Munnamuraippan were sold for 
money by two Siva-brahmanas, Tiruvegampamudaiyan Pillaiyalvi and 
Pillaiyalvi Tiruvegampamudaiyan of Kasu- gotram from Tenkarai Koduveli 
in Vadaparisara-nadu. 


1. ஸ்ரீ வீரராசெந்திரதெவ - 12. ருவெகம்ப உடைய - 
2. ற்கு யாண்டு பதிந்மூன்றா 13. ஈனும்‌ எங்கள்‌ காணி 
3 வது வடபரிசார நா - 14. கொடுவெலியில்‌ திரு - 
4. ட்டு தென்கரை கொ - 15. முந்நையாளுடைய - 
5. டுவெலியிற்‌ காணி 16. mir கொயிலும்‌ ஸ்ரீ ens - 
6. உடைய சிவப்பி - 17. ன்‌ முந்நமுரைப்பா - 
7. ராமணன்க்‌ காசு கெ - 18. னு மண்‌அறக்குடு - 
& ஈத்தரத்தில்‌ திரு - 19. த்து பொந்அறக்‌ Q - 
9. வகம்பமுடையா - 20. காண்டு கல்வெட்டிக்‌ 
10. ந்‌ பிள்ளையாழ்வியு - 21. குடுத்தொம்‌ 
11. ம்‌ பிள்ளையாழ்வி தி - 
No. 175. 


(AR. No. 175 of 1910) 
ERAGANAHALLL GOBICHETTIPALAYAM TALUK, COIMBATORE 
DISTRICT. 
On a slab lying near a well. 
Achyutaraya. Saka 1454 - 1532 AD. 
Published in S.J, Vol. IX, pt. IL No. 545. 
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No. 176. 
(A.R. No. 176 of 1910) 
ERAGANAHALLI GOBICHETTIPALAYAM TALUK, COIMBATORE 
DISTRICT. 
On another slab set up near a well. 
Асһушагауа. Saka 1462 = A.D. 1539. 
Published in S.LL, Vol. IX, pt. П, No. 596. 


No. 177. 
(A.R. No. 177 of 1910) 
ERAGANAHALLI, GOBICHETTIPALAYAM TALUK, COIMBATORE 
DISTRICT. 
On a slab lying near the pond west of the village 
No king. cyclic year Bhava in Saka [13]16, - A.D. 1394. 
Much damaged. The figures of cow and calf are carved on the 
upper portion of the slab. 


1 @%де wona [NINE Dod 
2 ஐ Mods aore[d]o 

з WR] 8 Mee... abd. . od 
4 


. Mie... 0009 ..... 
Dc Shae Fou oÑ.. 
G ss u manaa esci né 
ГТЭС де 


No. 178. 
(А.А. No. 178 of 1910) 
ERAGANAHALLI GOBICHETTIPALAYAM TALUK, COIMBATORE 
DISTRICT. 
On a slab set up near the pond west of the village. 
Achyutaraya. Saka 1454 = A.D. 1532. 
Published in S.J, Vol. IX, pt. П, No. 546. 
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No. 179. 
(AR. No. 179 of 1910) 
ERAGANAHALLL GOBICHETTIPALAYAM TALUK, COIMBATORE 
DISTRICT. 
On three sections of a hero stone (virakkal) near the pipul tree, 
west of the village. 
Harihara П. Saka 1308 = A.D. 1386. 
Published in SJJ, Vol. IX, pt. IL No. 420. 


No. 180. 
(AR. No. 180 of 1910) 
ERAGANAHALLI, GOBICHETTIPALAYAM TALUK, COIMBATORE 
DISTRICT. 
On a slab set up close to the same pipul tree, west of village. 
No king. cyclic year Parithavi = A.D. 1552 (2). 


This damaged records seems to register a settlement between the 
gaudas of Ummattur and the kuruba gaudas of Hidinada-sime. 


ஸ்ஸ்‌ Әсәд 6௦௨400 abo 

о REDO ә ௨ e» wowo cen] 
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No. 181. 
(AR. Мо. 181 of 1910) 
SIVAYAPALAYIAM, GOBICHETTIPALAYAM TALUK, 
COIMBATORE DISTRICT. 
On a stone set up on the way to the Bhavani river near the village. 
Dévariya Vodeya. Saka 1591 = A.D.1670. 
Published in S.J, Vol. IX, pt. П, No. 703. 


No. 182. 
(A.R. No. 182 of 1910.) 
PARIYUR (Pariyurgramam), GOBICHETTIPALAYAM TALUK, 
COIMBATORE DISTRICT. 
On the east wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
Amaraphani$vara temple. 
Virapandya Year [11] : AD. 1279. 


Much damaged and incomplete. Seems to record a gift for 
performing bathing ceremony of the goddess Tiruppalliyarai Nachchiyar in 
the temple of Amaravitanka Perumal at Pariyur in Kañchikuval-nadu. 


1. ஏஸிஸ்ரீ வீரபாண்டியதெவற்கு யாண்‌[டு பதி]நொன்‌[றா]வது 

2. காஞ்சிக்கூவ னாட்டு பாரியூ[ரி]ல்‌ உடையார்‌ அமரவிடங்கப்‌ பெ - 
3. ருமாள்‌ திருப்‌[ப]ள்ளியறை நாச்சியாற்கு மார்கழித்‌ திரு ...... 
4. ன்பும்‌ செய திருமஞ்சணமும்‌ திருப்பாவாடையு 


No. 183. 
(A.R. No. 183 of 1910.) 
PARIYUR (Pariydrgrimam), GOBICHETTIPALAYAM TALUK, 
COIMBATORE DISTRICT. 
On the base of east wall of the mandapa in front of the central 
shrine in the Amaraphani$vara temple. 
Virapandya. Year 11 : A.D. 1279. 


Incomplete and badly damaged. Seems to record a gift of land for 
sacred food offerings to the deity. 
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1. ஸஸிஸ்ீ [வீர ]பாண்டி[யதெ ]வற்கு யாண்டு பதுநொன்றாவது காஞ்சிகூவனாட்டு 


பாரியூர்‌ 

2. ஊரா.......... ண்டான்‌ மகன்‌ பெரிய தெவ . . . 

d guts ற்குதிரு . . . . . டையும்‌ . . . அமுதுபடி னா . . . . 678 

4. ௬...சன்திரா..........: ன்‌ 

5. னிலம்‌ க[ா]வ[லூ]ர்‌ வய்யில்பட்டி [இ]ரணரண்டுக்கு எல்லையாவது கிழக்குப்‌ 
படலூ 


6. க்கு தெற்க்கும்‌ துலுக்கந்பட்டிக்கு மெற்கும்‌ தெவதானபட்டிக்கு தெற்கும்‌ வள - 


No. 184. 
(A.R. No. 184 of 1910.) 
PARIYUR (Pariyurgramam), GOBICHETTIPALAYAM TALUK, 
COIMBATORE DISTRICT. 
On the east, north and west bases of the mandapa in front of the 
central shrine in the Amaraphanisvara temple. 
Ballala Ш. : A.D. 1306. 

Gift of 12 panams by Pillaiyappan of Pariyur, a vellala from 
Karichikkuval-nadu to the temple of Amaravitankap Pe[rumal] for probably 
conducting the early morning awakening (pallieluchchi) ceremony of the 
deity. Three Siva-brahmanas of the temple agreed to maintain the grant 


1. ஸஸிஸ்ரீ சது உரதாபழக[ர*]வ.தி; “Geng வுஜவல வீரவல்லாள கெவர்‌ 
வூயவிமாஜ)? பண்ணியருளாநின்ற ayes ஸு௦வ௯ஸத்து ஆவணி மாத 
முதல்‌ காஞ்சிக்கூவல்‌ நாட்டில்‌ பாரியூர்‌ வெள்ளாளன்‌ களவாளறக[னா ]ல செட்டி 
பிள்ளையப்பனென்‌ உடையார்‌ அமரவிடங்கப்‌ Q 
திருப்பள்ளியெழுச்சி . . . . தயாகப்‌ - 

2. இக்‌ கொயிலில்‌ காணியுடைய  ிவஸாஹணர்‌ காஸ்ர்‌[உ.] மொதுத்தில்‌ 
எல்லனை Gl... 

3. ஸ்‌ பெரம்பலநம்பி உள்ளிட்டாரும்‌ பட்டர்‌ . வினாசி பண்டிதன்‌ உள்ளிட்டாரும்‌ 
வெற பட்டன்‌ . . . ந்த பட்டன்‌ உள்ளிட்டாரும்‌ இம்மூவரொம்‌ இவர்‌ பக்கல்‌ 
வாங்கின ப шо. இப்பணம்‌ பன்னிரண்டும்‌ கைக்கொண்டொம்‌ குடங்கொண்டு 
கொயில்‌ புகுவான்‌ யவ னொருவன்‌ சஞாதித;வ[ரை] மு.........-: ாக..க்‌ 


கடவொமாெ ..ம்‌ இதுபன்மாஹெ . . . . 
154 


SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


No. 185. 
(A.R. No. 185 of 1910.) 
PARIYUR (Pariyurgramam), GOBICHETTIPALAYAM TALUK, 
COIMBATORE DISTRICT. 
On the east and north bases of the mandapa in front of the central 
shrine in the Amaraphani$vara temple. 
Kulottunga III. Year 3 and 10" day : A.D. 1182. 


Records an order of the king remitting the tax vortachchu on more 
than 20 Nadus, and 7 Saiva temples in the Vada Kongu country. The 
order stipulates some conditions for its adherence and one of the conditions 
was that Samantas who conquer the said territories in future shall not 
demand tax. 


1. ஸ்ரீ வரகெடரி ஸஸிுஸ்ரீ [துலுஃவ* ந சக;வத்தி கொநெரின் செ. கொண்டாந்‌ வட 
கொங்கில்‌  நரையனூ[ர்‌] நாடு அமுதாமுத்தனாடாந ராஜராஜபுரமும்‌ 
பொங்கலூக்கானாட்டி . . . . ௬ருள்ளிட்ட . . . . ரும்‌ அலங்கயம்‌ தநிச்சியமும்‌ 
பொங்கலூக்கானாடும்‌ தெந்கரைர ந*ராடும்‌ அண்ட நாடும்‌ கலையூர்‌ நாடும்‌ 
வடகரை மணலூர்‌ [நா]டும்‌ அரைய நாடும்‌ கீழங்க நாடும்‌ வெங்கல நாடும்‌ 
தட்டையூர்‌ நாடும்‌ இடைப்பழுதி நாடும்‌ காங்கைய நாடும்‌ வீரசொழ வளநாடும்‌ 
வலுப்புக்கா நாடும்‌ குறுப்பு நாடும்‌ வடபரிசார நாடும்‌ காஞ்சிக்கூவல்‌ நாடும்‌ 
முந்துறை நாடும்‌ கீழப்பா நாடும்‌ வடகரை நாடு[ம்‌] இந்‌ நாடுகளில்‌ [பற்றி]லுள்ள 
வொட்டச்சு இழந்தொம்‌ [கூத்தாடு]  நாயிநாற்[குத்‌ தராங்களிட்டுக்‌ 
குடுத்தவமைபடி [ஒ]ட்டிக்கு நம்‌ ஒலையிட்டுத்‌ தண்டிக்‌ கடவதல்லவாகவும்‌ 
நாடுபிடித்த(த) சாமந்தகளு கண்டுகொள குடுக்கக்கடவர்களில்லவாகவும்‌ நம்‌ 
ஒலை குடுத்து வர மவர்களுக்கு நம்மெழுத்திட்டுக்‌ க[ை]ழத்துவிடும்‌ ஒலைக்குப்‌ 
பணம்‌ ஒந்றும்‌ நாம்‌ எழுத்திட்டமை சொல்லிவிடும்‌ ஒலைக்குப்‌ பணம்‌ ஒற்றும்‌ 
குடுத்துப்‌ பொவார்களாகவும்‌ நம்‌ தூதற்கு வழிவரவு 
சொறிடக்கடவர்களல்லவாகிலும்‌ இவர்களுக்கு கைய்யரிசி யெரிக்க 
கடவர்களல்லவாகவும்‌ . ப்பணமா . . . ம குடுத்துப்‌ பொது - 


2. ஸாஹணக்காணியா கும்‌ தாநத்தாற்கும்‌ திருப்பாண்டிக்‌ கொடுமுடித்‌ 
தாநத்தாற்கும்‌ திருக்கருவூர்த்‌ தா[ந]த்தாற்கும்‌ திருமுக்குடித்‌ தாநத்தாற்கும்‌ 
திருவெஞ்சமாக்கூடத்‌ தா . . . . . - - - [திரு]முருகந்பூண்டித்‌ தாநத்தாற்கும்‌ 


அவிநாசியாளுடையார்‌ கொயில்‌ தாநத்தாற்கும்‌ நநியூர்‌ தாநத்தாற்கும்‌ நம்‌ ஒலை 

குடுத்தபடியாவது இந்நாடுகளில்‌ திருக்கொயில்ளொட்டச்சு பூண்டு 

முந்புயிறுத்துப்‌ பொதுகையில்‌ யிந்த திருக்கொயில்களுக்கு பூஜெயும்‌ 

கறியமுதுபடிய . . . . த்‌ திருக்கொயில்‌ திருக்காப்புக்‌ கொண்டு யிறையாற்றாது 
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பொகையில்‌ மூந்றாவ[து முத]ல்‌ திருக்கொயில[ாள்வ]ர்கள்‌ குடுத்துப்‌ 
பொதுவார்களாகவும்‌ இப்படிக்கு நமக்கு யிவர்கள்‌ தந்த அச்சு வறுநூறும்‌ 
தொண்டைமாநாற்கு கா . . . சத்துக்குத்‌ தந்த அச்சு நூறுமாக அச்சு எழுனூறும்‌ 
நம்‌ ஒலைப்படி பெற்றுளற்குக்‌ குடுக்கையிலிவ்வச்சுக்குப்‌ பத . அச்சுத்‌ 
தரக்கடவர்களல்லவாகவும்‌ இப்படிக்கு செம்பிலுஞ்‌ சிலையிலும்‌ வெட்டிக்‌ 
கொள்வார்களாகவும்‌ இப்படிக்கு[ப்‌ பிடி]பாடாக நம்‌ [ஒ]லைகுடுத்தொம்‌ 
தி, ஷுவந வீரதெவற்கு யாண்டு மூந்றாவது நாட்‌ பத்து இவை தொண்டைமாந்‌ 
எழுத்து இவை குருகுலராயந்‌ எழுத்து இவை வெணாவுடையாந்‌ எழுத்துயிது 
பந்மாஹெழிர ரகெிக்ஷ || ~ 


No. 186. 
(AR. No. 186 of 1910) 
PARIYUR (Pariyurgramam), GOBICHETTIPALAYAM TALUK, 
COIMBATORE DISTRICT. 


On the north wall of the mandapa in front of the central shrine in the 


Amaraphani$vara temple. 
Jatavarman Kulasekhara IL Year 15 : A.D. 1253. 


Slightly damaged. Registers that the kanmalars of the Kanchikuval- 


nadu were granted with privilege of using double conch and drum (berigat) 
on good and bad occasions and also the use of footware and plastering 
(chandu) of their houses They were also permitted to inscribe this order 
in places of their interest. 


a U N > 


. ஸஸிஞஸ்ரீ Shwt சக்கரவத்‌[தி] கொநெரிமெ கொண்டான்‌ காஞ்சி - 

. க்கூவல்‌ நாட்டில்‌ கண்மாள[ர்‌ ]கு பதிநஞ்சாவது தங்களுக்கு நன்மை தின்‌ - 

. மைக்கு இரட்டைச்‌ சங்கும்‌ ஊதி பெரிகை உள்ளிட்டந[வை]க்‌ கொட்டிவித்து - 

. & கொள்[ள]வு[ம்‌] தாங்கள்‌ புறப்படவெண்டும்‌ இடங்களுக்கு [பாத]ரசைஷ 


கொத்து கெ[ா] - 


. ர்ளவும்‌ [தங்கள்‌] வீடுகள்‌ சாந்திட்டுக்‌ [ரெகொள்ளவும்‌ சொந்நொம்‌ இப்படிக்கு 


நம்மொலை [பிடி] - 


. பாடாக கொண்டு வெண்டுமிடங்களிலெ கல்‌ - 
. லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்‌ கொ[ள] கட . . . யாண்டு 2705 நாள்‌ பத்து இவை 


விழுப்பா- 


. தராயன்‌ எழுத்து இவை காலிங்கராயன்‌ எழுத்து 


SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


No. 187. 
(A.R. No. 187 of 1910) 
PARIYUR (Рапуйгргатат), GOBICHETTIPALAYAM TALUK, 
COIMBATORE DISTRICT. 
On the west wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
Amaraphani$vara temple. 
Jatavarman Kulasékhara IL Year 4 : AD. 1242. 


A royal order issued to the sthanathar of the temple of Amaravitanka 
Perumal at Pariyur. ^ Araiyarkulam, a dilapidated irrigation tank was 
granted by the king as devadana iraiyili. The proceeds from the lands shall 
be used for providing sacred food and for performing other services in the 
temple during the sandhi instituted in the name of the king and also 
during the Margali festival in the temple. 


1. ஷ்ரீ திருமுகப்படி தி; வுவனச்‌ சக்க,வத்தி கொ - 

2. னெரின்மை கொண்டான்‌ பாரியூர்‌ அமரவிடங்கப்‌ - 

3. பெருமாள்‌ கொயிற்‌ தானத்தாற்கு இந்நாயனார்‌ தெவதா - 
4. னமான அரையர்குளம்‌ உடை குளமாய்ப்‌ பாழ்கிடந்‌ - 

5. தபடியாலெ இந்நாயனார்க்கு நம்‌ பெராற்‌ கட்‌[டி] - 

б. ன சந்திக்கும்‌ மார்கழித்‌ திருநாளைக்கும்‌ அ[மு]து - 

7. படி உள்ளிட்‌[ட வெ]ஞ்சனத்துக்குத்‌ தெவதான இ - 

8. றையிலியாகத்‌ தந்‌தொம்‌ இக்குளம்‌ உடைப்பும்‌ அடை - 

9. த்து பயிரும்‌ ஏற்றி அனுபவிக்கவும்‌ இப்படிக்கு கல்லிலும்‌ 
10. [செம்‌]பிலும்‌ வெட்டிக்‌ கொள்ளவும்‌ இவை காலிங்க - 

П. [ராய)ன்‌ எழுத்து யாண்டு [நாலாவது] இவை விழுப்பாதராய - 
12. [ன்‌] எழுத்து இவை கச்சியராயன்‌ எழுத்து 


No. 188. 
(A.R. No. 188 of 1910.) 
PARIYUR (Pariyurgramam), GOBICHETTIPALAYAM TALUK, 
COIMBATORE DISTRICT. 
On the west wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
Amaraphani$vara temple. 
Jatavarman Kulasekharadéva П. Undated. (A.D. 1242). 
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The inscription is related to the previous one (No. 187) and records an 
order of the king transferring the dilapidated tank, as devadana iraiyili to 
the temple of Amaravitangap-perumal at Pariyur. It was stipulated that the 
tank shall be repaired and the water from the tank to be utilized for the 
cultivation of crops and one-third of the produce shall be used to meet the 
requirements of the festival established in the name of the king. 


1. தி;ஹுவநச்‌ சக;வத்‌ - 

2. தி[கள்‌*] கொநெரிமை கொண்டான்‌ பாரியூர்‌ ஊருமூராளிகளுக்கு தங்க - 

3. ள்‌ நாயனார்‌ அமரவிடங்கப்‌ பெருமாள்‌ தெவதான உடைகுளமாய்‌ 

4. கிடன்தபடியால்‌ நம்பெராற்‌ கட்டின சந்திக்கும்‌ மார்கழித்‌ திருநா[ளு ] - 

5. க்கும்‌ அமுதுபடி உள்ளிட்ட வெஞ்சனங்களுக்கு . . . . . 

6. ங்களுக்கும்‌ தெவதானமாக இறையிலியாக குடுத்தொம்‌ நம்‌ மொலை பி - 

7. [டிபாடாக] கொண்டு குளமுடைப்படைத்து பயிரெற்றிவார்‌ மூன்றத்தொன [று] 

8. கு குடு . . குடிநீங்காத்‌ தெவதானமாக யனுபவிக்க[வு* ] இப்படிக்‌ கல்லிலுஞ்‌  - 
9. சம்பிலு[ம்‌] வெட்டிக்‌ கொள்க நமத . . . யுள்ளாகளு . மாகெசுரரு நொக்க 


No. 189. 
(A.R. No. 189 of 1910) 
PARIYUR (Pariyurgramam), GOBICHETTIPALAYAM TALUK, 
COIMBATORE DISTRICT. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
Атагарһап1$уага temple. 
Jatavarman Sundarapandya L Year 20 : A.D. 1271. 


Gift of 10 panams for a twilight lamp to be lighted in the temple of 
Amaravitangap Perumal at Pariyur by {тап Periya Pillaiyandaiyar of 
manaiya vettuvar community and a native of Pariyur in Karichikkuval-nadu. 
On accepting the money, the Sva-brahmanas who had the right of service 
(kani) in the temple agreed to maintain the lamp. 


1. emergu [ஸு] பாண்டியதெவற்க்கு யாண்டு உய த்‌ தைம்‌ மாதம்‌ காஞ்சி[க்‌ 
கூவல்‌] 


2. நாட்டுப்‌ பாரியூரில்‌ [ம]னைய வெட்டுவ[ரி]ல்‌ ஊரன்‌ பெரிய பிள்ளையாண்டைய்‌ - 
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З. யார்‌ அமரவிடங்கப்‌ பெருமாள்‌ திருக்கொயிலுக்கு சந்தியாதீபம்‌ ஒன்று என்னுத - 
4. வதாகவும்‌ இதுக்கு பத்துப்‌ பணம்‌ இக்‌ கொயிலில்‌ காணியுடைய சிவப்‌ எழாஹ - 


Dr ee பசக a பட்டன்‌ அவினாசி பண்டிதனும்‌ கொ - 
6. விந்த பட்டனும்‌ . . . வரும்‌ இப்பணம்‌ பத்தும்‌ உபையமாகக்‌ கைக்கொண்டு 
முட்டாமல்‌ ந.... 
7. கவும்‌ இக்‌ கொ டங்கொண்டு கொயில்‌ புகுவான்‌ யாவனொருவன்‌ 
சந்திராதித்தவரை ............ 
8. தாகவும்‌ இது பன்‌[மா]...... ரகைஷை 
140. 190 


(A.R. No. 190 of 1910) 
PARIYUR (Рагіуйгргатат), GOBICHETTIPALAYAM TALUK, 
COIMBATORE DISTRICT. 
On the left side door-post of the western entrance into the mandapa in 
front of the central shrine in the Amaraphani$vara temple. 
Kulottunga III. Year 3 : AD. 1181. 


Records that the door-post was erected by Mudikonda Chakani, 
nephew (marumagan) of Mallayya Chakani of chakani community and a 
native of Mamballi in the Hoysala country. 


1 ஸிஸ்ரீ Shu - & (65 சாகாணிமா - 
2. வனவீரதெ - 9. ரில்‌ மல்லய்ய சா - 
3. வற்க்கு யாண - 10. காணி மருமக - 
4. டு மூன்றாவது 11. னீ முடிகோண - 
12. ட சாகாணி - 

5. பொசள நாட்‌ - е 
6, டில்‌ மாம்பள்‌ 13. யன்‌ இத்திரு - 

. டில்‌ மாம்பள்‌ - 
7 எியில்லிருக்‌ 14. நிலைகாலிட்‌ - 

| тү 15. டென்‌ 


No. 191. 
(A.R. No. 191 of 1910.) 
PARIYUR (Pariyargramam), GOBICHETTIPALAYAM TALUK, 
COIMBATORE DISTRICT. 
On the right side door-post of the western entrance into the mandapa in 
front of the central shrine in the Amaraphani$vara temple. 
Kulottunga Ш. Year 3 : A.D. 1181. 
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Records that the door-post was erected by Ponnan Panaiyan of 
panaiya vettuvar community of Pariyur. 


1. ஸுஸிஸ்ரீ தி;பு[வ*] ன - 7. வெட்டுவரில்‌ 
: & பொந்நந்‌ பனை - 
2-08. வத்‌ 9. யநென்‌ இத்‌ 
3. க்கு யாண்டு | 
லத்‌ 10. திருநிலைகால்‌ 
Е е Q е 
5. ஈரியூரில்லிரு - Lo 


6. க்கும்‌ பனைய - 


No. 192. 
(AR. No. 192 of 1910) 
PARIYUR (Pariyürgramam) GOBICHETTIPALAYAM TALUK, 
COIMBATORE DISTRICT. 
On the base round the Nandi mandapa in the courtyard of the 
Amaraphanisvara temple. 
No king. Kali 4966 = A.D. 1865. 
(Kali 4966, Raktatchi, Panguni, 25, Wednesday, Ризат = AD. 1865, April 5, 
Wednesday... 


Records that the Nandi mandapa was constructed in the temple of 
AmarapaniSvarasvami at Pariyur in Kañchikuval-nadu by Kaliyana Goundan 
of Капуа! gothram, a vellala of Nanjegavundan-palaiyam. 


1. ஸஸிஸ்ரீ கலியுக சகாப்தம்‌ ௪௯௬௬ யிதின்‌ மெல்‌ செல்லாநின்ற றக்தாட்சி கூர 


பங்குனி ம” உரு தெதி புத வாறமும்‌ தசமியும்‌ பூச நட்சதமும்‌ துதிநாம யொகமும்‌ 
தை துலாகறணமும்‌ பெற்ற சுபதினத்தில்‌ காஞ்சிகூவல்‌ நாட்டில்‌ பாரியூரிலிரு - 


2. க்கும்‌ அமறபணிசுவற சுவாமிக்கி நஞ்‌ செகவுண்டன்‌ பாழையத்‌(த்‌)திலே 
யிருக்கும்‌ வெளாளர்கழில்‌ - 


З. கண்வாழ்‌ கொதுதில்‌ நஞ்‌ செகவுண்டன்‌ மகன்‌ சுப்ப கவுண்டன்‌ மகன்‌ கந்தப்ப 
கவுண்டன்‌ குளந்த கவுண்டன்‌ காழியண கவுண்டன்‌ னந்திகுறடு செயிது வைத்த 
வுபயம்‌ 


"ES 
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No. 193. 
(A.R. No. 193 of 1910.) 
KADAGATTUR, DHARMAPURI TALUK, SALEM DISTRICT. 
On the south wall of the Choli$vara temple. 
Dévaraya. Saka 1352 = AD. 1430. 
(Saka 1352, Sadharana, Tai, su, 1, Sunday, Tiruvonam = A.D. 1431, January 
14, Sunday.). 


Unfinished. Mentions Kadaikkottur alias Desi Uyakondachola-pattanam 
іп Tagada-nadu, a subdivision of Gangai-nadu which was a district of 
Nigarilichola-mandalam. 

Published in KRMK, No. 122/1974, p. 177. 


ஸ்ரீ குஹா ஊணலெ[ ட] - 
ரந ராஜாயிராஜ ராஜடரமெ - 
மரு ஸ்ரீ iya yaa 295. - 


வராய ஊஹாராயற்கு மகா - 


1. 

2 

3. 

4. 

5. ag? ௯௩௱ருயஉ ன்‌ மெ - 
6. ற்செல்லாநின்ற சாதாரண வரு - 

7. ஷத்து தை மாஸத்து e r9ei3u - 

8. க்ஷத்து உரதமையும்‌ நாயற்றுக்கிழல 

9. மயும்‌ பெற்ற திருவொணத்து நாள்‌ நிகரிலி - 

10. சொழ மண்ட[ல த்துக்‌ கங்க நாட்டுத்‌ தகட நாட்டு கடை - 


11. க்கொட்டூரான தெசி உயக்கொண்டசொழ பட்டணத்து 


No. 194. 
(A.R. No. 194 of 1910) 
KADAGATTUR, DHARMAPURI TALUK, SALEM DISTRICT. 
On the south wall of the Choli$vara temple. 
Undated. (13" cent. A.D... 


The  Nagaram granted taxes оп looms (tarirai) in the 
tirumadaivilagam of Mudigonda Cholisvaramudaiya Nayanar temple for 
maintaining one perpetual lamp in the temple. 

Published in KRMK, No. 25/1974, p. 179. 
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1. ஹ[ஸி*ஸ்ரீ நாயநார்‌ முடிகொண்ட சொளீசுரமுடைய நாயநார்‌ திருவெழிச்சியும்‌ 
திருச்சாந்தும்‌ நகரம்‌ யெழுந்தருளுவிக்‌ கடவொம்‌ நகரத்தொம்‌ முடிகொ[ண்ட ] 
சொளீ சுரமுடைய நாயநார்‌ திருமடைவிளாகத்தில்‌ தறி இறை 


2. யால்‌ உள்ளது நாயனார்க்குத்‌ திரு[விளக்‌]குக்கு விட்டொம்‌ சந்திராதித்தவரை 


செல்லக்‌ கடவதாக விட்டொம்‌ நகரத்தொம்‌ 


No. 195. 
(A.R. No. 195 of 1910.) 

KADAGATTUR, DHARMAPURI TALUK, SALEM DISTRICT. 
On the north and south walls of the Choli$vara temple. 
Mallikarjuna. Saka 1398 = A.D. 1476. 

(Saka 1398, Dunmuki, Dhanu, su, 8, Thursday, Uttira = АР. 1476) 


Gift of certain pieces of land in favour of Kalatti Nachchiyar and 
other dancing women of the temple of Mudikondacholichura at Kadaikattur 
in Tagadai-nadu. 

Published in KRMK., Nos. 128-129/1974, pp. 181-182. 


1. ஸஸிஸ்ரீ шп) ஹோமணலீமறரு ஹரியராய விஹா(ட]ந்‌ மாஜெஷெக்குத்‌ 
தப்புவராயர்‌ கணு மூவராயர்கண மாஜயிமாஜ மாஜ[பரமெ]டிம Lar ௨க்ஷண 
பஜி2 உத்தர ws ஸமுராயிபதி எம்மண்டலமும்‌ ஈழமுமுந்திறை கொண்ட 
கெசவெட்டைகண்ட  பிறதாப  தெவராய குமார மல்லிகார்ஜுநறாய 


பிறுமாவிமாஜும்‌ மகானூம்‌ ஐ௩௱௯யஅ மெற்‌ தும்முகி வருஷம்‌ நா நாயற்று 


2. பூவுபக்ஷத்து аве що மாருவாரமும்‌ உத்திரத்து நாள்‌ தகடை நாட்டு 
கடைக்காட்டூர்‌ முடிகொண்டசொளீசுர . . . . . .. . .. லை நாச்சியார்‌ இவள்‌ 
தங்கை காளத்தி நாச்சியார்‌ மருமகள்‌ பார்வதி இளை[ய]சிண்ணத்‌ திருமலை 


நாச்சி தித்தமலை நாச்சியார்‌ இவர்களுக்கு தாநீத நாயினார்‌ அன்‌ 5ஏத்துங்‌ 


கட்டளை செவகம்‌ ஒன்றுக்கு கழநிகூக்‌ கொல்லைகூக்கு Ш Фе கக்கு 


3. இதுக்கு பெரிய ஏரிகீழெ கழநி புளியம்‌ பப . . We இரு கண்டகமும்‌ [Gu] 
வாகூரிலெ ஏரிகீழெ 


்‌ நாய” in Telugu characters. 
2 நக” in Telugu characters. 
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n PCI" கண்டகமு ..... க்‌ கொல்லையும்‌ சந்திறா இதுவரையும்‌ 


நடத்துவொ . . 


No. 196. 
(A.R. No. 196 of 1910) 
KADAGATTUR, DHARMAPURI TALUK, SALEM DISTRICT. 
On the west wall of the Cholisvara temple. 
Dévaraya. Saka 1362 = A.D. 1440. 
(Saka 1362, Dunmati, Vaikasi, и, 5, Sunday, Uttirada (irregular) = A.D. 1440.) 


Gift of certain taxes to the temple of Mudigonda-Cholichuramudaiya 
Nayanar at Kataikattur alias Desi Uyyakkondachola-pattana, in Tagada-nadu 
alias Ganga-nadu, a subdivision of Nigarilichola-mandalam by the Telugu 
chief Mala Rahuttar of Mulvaych-chavadi, while the Pradhani Madana- 
Dannayakkar of Mulvay was governing the country. The taxes gifted by 
the donor are nadu-dalavarikkai, chettiyar-magama, and allaya-mani yam. 


Published in KRMK, No. 121/1974, p. 175. 


ஸஸிஸ்ரீ em) semmaegrGlexgrur) ஹரிமாய விபா[ட]ன்‌ 


மாஜா[யிராஜ] மாஜபாெ[டி]றநு வீர௨ரதா௨ Qe emu - 


1. 
2 
3. ஹாறாயர்‌ இவர்‌ ௨ரயாநி முளுவாய்‌ மாதண தண்ணாயக்க உடை - 
4. ung செல்லாநின்ற சகாஷூூ ௯ங௭சுயஉ இதிந செல்லா நி[ன்ற] 
5. துன்மதி வருஷத்து வைகாசி மாஸத்து உவ" பக்ஷத்து 

б. ௨௧ SY? நாயற்றுக்கிழமையும்‌ பெற்ற உத்திராடத்து நா - 


7. ள்‌ நிகரிலிசொழ மண்டலத்துக்‌ கங்க நாட்டுத்‌ தகட நாட்டுக்‌ ௧ - 

& டைக்கட்டூரான தெசிஉய்யக்கொண்ட சொழ பட்டணத்து - 

9. நயினார்‌ முடிகொண்ட சொளீசுரமுடைய நாயினாற்குத்‌ தெ - 

10. வத[ா]னமான வாகூரில்‌ உபையமாற்க முள்வாய்ச்‌ சாவடியிலி - 

П. ருக்கும்‌ தெலுங்க ராக்குத்தரில்‌ மஜஸி௰௦ஹ.மஜ.மணவஷவெபணா௱றவன்‌ ௯- 
12. கெகொண்ட விட ட்ட ராஹுத்தர்‌ மகன்‌ மலராஹு கர்‌ யம்‌ 

13. உபையமாற்க நாடுதளவாரிக்கை செட்டியார்‌ மகமை உட்பட - 

14. வும்‌ சந்தையளில்‌ ஒரு கடை அடிக்காசு அள்ளாய மானியமாகச்‌ சந்‌ - 
15. திராதித்தவரை நடக்கக்‌ கடவதாகவும்‌ இந்த wpis அஹித - 
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16. ஞ்‌ செய்தவன்‌ மெஃமெமெக்கரையிற்‌ குராற்‌ பசுக்‌ கொன்றான்‌ பாபங்‌ கொள்ளுவன்‌ 


6L 


No. 197. 
(AR. No. 197 of 1910.) 
KOLAGATTUR, DHARMAPURI TALUK, SALEM DISTRICT. 
On a slab lying on the tank-bund. 
No king. Dated in cyclic year Dundhubhi. 

Stipulates that the cultivators of lands below the tanks in the 
Kadagattür country must give farivaram, ie, equal share of the produce to 
the owner and pay a specified fee for strengthening the tank bunds with 
stone and earth. This was done for the merit of the chief Jagadeva. 


1. 65௦658 Dody (650) 3"(b(e»)r 5௦ 0௦ னல்‌ 8601806 ல BOD 
2. $௦802 260000 (POA) BBA 6ல்‌ 566௦ Hcy 

3. 60% wrath 560052. ஐ 0 Š оо O23» Gh JODO 

4. © Sodrie ox» Mgairdss Hdd do மல்‌ 80ல்‌ 

5. оу மாம்‌ 58௦(6௦)8ஸ் ஸ்‌ ஒல்‌ 56௪௦௦ கைல்‌ ல்‌ 

6. > 998 IDS அல்‌ GOED 936535 3S00»o0:3 I 

7. TOAT 695) snd wo e Oe DAP 


8. edades ஷால்‌ wa О°О ООо р) 


No. 198. 
(A.R. No. 198 of 1910) 
DHARMAPURI, DHARMAPURI TALUK, SALEM DISTRICT. 
On a granite pillar lying in the quarter known as Virupakshipuram. 
Irulachora. Saka 851 = A.D. 929. 
Published in S.LL, Vol. IX, pt. L No. 23. 


No. 199. 
(AR. No. 199 of 1910) 
DHARMAPURI, DHARMAPURI TALUK, SALEM DISTRICT. 
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On the fragment of a pillar lying in the house of Isvarayya. 
Polalchora П. Date lost. (A.D. 975-976.) 
Published in SJ, Vol. IX, pt. L No. 38 


No. 200. 
(AR. No. 200 of 1910) 
ADHAMANKOTTAI (Adhiyamankottai, DHARMAPURI TALUK, 
SALEM DISTRICT. 
On a slab set up in front of the Ankalamma temple. 
Achyutaraya. Saka 1452 = A.D. 1530. 
Published in SJJ, Vol. IX, pt. I, No. 532. 


No. 201. 
(A.R. No. 201 of 1910) 
ADHAMANKOTTAI (Adhiyamankottai), DHARMAPURI TALUK, SALEM 
DISTRICT. 
On the north and west bases of the Bhairava temple. 
Narasinga IL Year 17 : Kali 4386, Saka 1[1]57 = AD. 1235. 


Records the grant of three pieces of land at Nandimangalam as a 
temple kani to Vidukadar, the son of Saivachari Periyadevar by Paramaya- 
Charakani who built the temple of  Parame$varamudaiyar at 
Mahendramangalam from basement to finial and consecrated it. Of the 
three pieces of land, one was a garden land and the other two pieces have 
a sowing capacity of 18 and 3 kandukas each. 


Published in KRMK, No. 18/1975, pp. 153154. 


1. ஸஸிஸ்ரீ கலியுக வரு[ஷம்‌] SELMER மக வருஷ க௯க[௱]ருய 
வீரநாரசிங்க தெவனுக்கு யாண்டு wer ஆவது 2ரஹா e suom உ௱௫2விழாஸி 
[ ௨]ணிநகொப QATL கண்டன்‌ மாதவ தண்ணாக்கன்‌ உரமானன்‌ 
கொங்கர்மார்‌ e irr சரகணியென்‌ 2ஹெ௩,2ங்கலத்‌[து] நான்‌(ான்‌)]உரதியஷெ 
பண்ணின நாயனார்‌ பரமெழுரமுடையாருக்குத்‌ திருக்கொயில்‌ 
உலாநாஹஸுந்தமாகச்‌ செய்து இந்த நாயனாருக்கு நந்திமங்கலத்திலும்‌ 
நான்‌ இட்ட [ம]டத்துக்‌ கட்டுக்கூலியாக நான்‌ பெற்றுடைய நீர்நிலம்‌ மெலைத்‌ 
தூம்பில்‌ முதல்‌ மடையில்‌ பதினைங்‌ கண்டக விதையும்‌ 


165 


VOLUME XXXVI 


2. இவ்வெரிக்கு கீழருகிற்‌ கொயில்‌ நாயனார்‌ எழுந்தருளி இருக்கிற தொட்டநிலம்‌ 
நாற்பாலெல்லையும்‌ இத்‌ தொட்டத்துக்குக்‌ கீழருகெ முக்கண்டக விதை கழனியும்‌ 
திருச்சூலஸாபனம்‌ பண்ண பையவ்வாசாரியப்‌ பெரிய தெவர்‌ மகன்‌ விடுகாதற்க்கு 
இக்கொயில்‌ காணியாக நீர்வார்த்துக்‌ குடுத்து Bar சரராஜத்தவரை 
செல்வதாக குடுத்தென்‌ பரமெய்‌ சரகணியென்‌ இத்‌ தன்மத்தை 
விலக்கிநாருண்டாகில்‌ கங்கைக்‌ கரையி[ற்‌] குராற்‌ பசுவைக்‌ கொன்றான்‌ 
பா[வங்‌] கொள்வான்‌ வல்லவரையன்‌ சத்தியம்‌ 


No. 202. 
(AR. No. 202 of 1910) 
ADHAMANKOTTAI (Adhiyamankottai), DHARMAPURI TALUK, SALEM 
DISTRICT. 
On the west wall of the Bhairava temple. 
Ramanatha. Year 6 : Saka 1182 : A.D. 1260. 


Gift of 10 pon for a lamp by Mangalan-kilavan Nagandai, to the 
temple of Mayanadichuram Udaiyar. Tillai Muvayiravan Nadalvan and 
Anukkanambi Periyanayan, the two Sivabrahmanas holding service right in 
the temple agreed to maintain the grant. 

Published in KRMK, No. 19/1975, p. 155. 


1. பொய்சள இராமநாததெவற்கு [யா)ண்டு ௬ வது ஆன VRTY? туш 


மெல்‌ [јез ео நாயற்று உடையார்‌ மயனதீசுரம்‌ உடையாற்கு மங்கலங்‌ கிழ - 


2. [வன்‌] நாகாண்டையெந்‌ வைத்த திருநுந்தா விளக்கு ஒன்றுக்கு உபையமாக இக்‌ 
கொயிற்‌ காணியுடைய மிவஷாஷஹணரில்‌ தில்லைமூவாயிரவ - 


3. ந்‌ நா[டா]ழ்வானும்‌ அணுக்கநம்பி பெரியநாயனும்‌ கொண்ட Gum பத்து 
சந்திராதித்தவரை செல்வதெம்‌ 


No. 203. 
(A.R. No. 203 of 1910) 
ADHAMANKOTTAI (Adhiyamankóttai, DHARMAPURI TALUK, 
SALEM DISTRICT. 
On the west wall of the Bhairava temple. 
Undated. Somésvara (?) (A.D. 1233-1267). 
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The inscription, in three pieces, is unfinished and much damaged. 
Seems to register a gift of land to the temple of Paraméchuram Udaiyar 
for the welfare of Vira Someéévaradeva. Mentions Vidukadar, the 
Saivachari of Mayinadiramangalam temple and Somaiya Dannakkar. 


ஸஷஸ்ஸ்ரீ மனுமகாப டுரதான [த] - 
ல்லை மயானதீர மங்கலத்தில்‌ கா[ழூப . . 


ஈசாரியம்‌ செய்யும்‌ விடுகாதர்‌ கண்டு [கு]ம்ம[ரவ] - 


லவார்த்தில்‌ மெட்டுக முன்னா[ந்‌]கு - 


L 
2 
3 
4. க்கு சன்திராதித்தவரை செல்லக்கடவதாக இல்‌ - 
5 
Piece 


6. [ர]கண்டர்‌ கொ[வ] சொம்மைய தன்னாக 2நுக[வ] . ண்ணாகா([ஞ்‌] - 


7. ன்ம வாசலில்‌ பரமெசுரம்முடையார்‌ கொயில்க்கா(ண்‌)ணி [உ]டையன்‌ கூவ - 
8. த்து வீரசொமீசுரதெவன்‌ தொள்ளுக்கும்‌ வாள்ளுக்கும்‌ நன்‌[றா]கவும்‌ சொமய 
தண்ணாக்க - 
9. கீழ்விட நிலம்‌ பபிடாரிபட்டிக்கு கொக்கு வாயக்கால்லுட்பட யள்ள- 
10. கிழக்கு . . . [கு] இரு கண்டகத்து ஐங்குள[கய]மும்‌ ஆக [வி] - 
Ш Piece 


П. [ர்‌] தொள்ளுக்கும்‌ வாள்ளுக்கும்‌ நன்றாகவும்‌ இன்னயின்னார்‌ - 
12. [ரென்‌ கொல்வந[ா]ம உளக படி விதை ஐம்பத்து ஐங்‌ - 


13. தை ஐங்கண்டகம்மும்‌ கொண்டு சன்தி - 


No. 204. 
(A.R. No. 204 of 1910) 
ADHAMANKOTTAI (Adhiyamankottai), DHARMAPURI TALUK, 
SALEM DISTRICT. 
On the south wall of the mandapa in front of the Bhairava temple. 
Somëšvara. Year 17 : Saka 1171, Sadharana= A.D. 1250. 


Gift of 20 kandakam of land located below the tank of Kulattur to 
the temple of Mayindichuramudaiya Nayanar, by Somaya Dandanayaka 
to perform a festival for the welfare of the king, 

Published in KRMK, Nos. 2226/1975, pp. 157-158. 
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1. serous சொமீயசுரதெவற்கு யாண்டு wer வது சகரை யாண்டு ஆகளசயக 


சென்ற ஸாதாரண ஸ௦வற்ஸரத்து உடையார்‌ மயிந்தீ - 


2. சுரமுடைய நாயநார்க்குக்‌ குமார கண்டர்‌ கொவந்‌ சொமய தண்டநாயக்கநெந்‌ 
தெவந்‌ திருமெனிக்குனன்றாக திருனாள்‌ எழுந்தருள உதகட்பஷக - 


3. மாகக்‌ குளத்தூர்‌ ஏரி கீழ்த்‌ தூம்படி செந்த இடத்திலெய்‌ விட்ட[வி]நிலம்‌ உய ௧ 
இருபதின்‌ கண்டகமும்‌ விட்டெந்‌ இத்‌ தந்ம மாற்றுவா - 


Д. ர்‌ ம௦கையிடைக்‌ குமரியிடைக்‌ கொஸாஹணரை வதிச்சார்‌ பாபம்‌ கொள்வார்‌ 


No. 205. 
(A.R. No. 205 of 1910.) 
ADHAMANKOTTAI (Adhiyamankottai, DHARMAPURI TALUK, 
SALEM DISTRICT. 
On a slab lying in front of the Somesvara temple. 
Somésvara. Year 15 : A.D. 1248. 


Damaged. The Nattar of 79 Nadus and Nagarams in Tagadai-nadu, 
Puramalai-nadu, and [Angajnap-parru, remitted the tax kanka-kam on 
temples for the welfare of the king and Somaya Dannakkar. 

Published in KRMK, No. 33/1975, рр. 160-161. 


egerQuib 

ஸொமிசுரஜெவற்கு 

யாண்டு யிரு வது தகடை 
நாட்டொழும்‌ புறமலை நாட்டொ - 
மும்‌[அங்க ]ணப்பற்று mm GL mp - 
ம்‌ இந்நாடுகளில்‌ தெவர்‌ Q . 

7. .... பெற்ற பிள்ளை... 

& ... தெவந்‌ திருமெனி - 

9, க்கு நன்றாகவும்‌ சொம - 


с м вә г - 


10. ய தண்ணாக்கற்கும்‌ 
11. நன்றாக ... கொ - 
12. ஸ்டான்‌ இக்‌ கொ - 
13. யில்களில்‌ க;மகாரிய[ன்‌ ] 
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14. பெறும்‌ கங்‌[க]காணி நிறை னா - 

15. ழியும்‌ கொள்ளக்கடவதில்‌ - 

16. லை என்று நீர்வாத்துக்‌ கல்‌ 

17. வெட்டிக்‌ குடுத்தொம்‌ எழுப - 

18. த்தொந்பது நாட்டொமும்‌ நகரத்தெ 

19. ஈமும்‌ இநகரத்தொமும்‌ இத்தருமம்‌ வில 

20. க்குவார்‌ கெங்கைக்‌ கரையில்‌ மொ - 

21. ஸஷாஹணாரைக்‌ கொன்றார்‌ பாபம்‌ கொ - 

22. ள்வாந்‌ வல்லவரையந்‌ சத்தியம்‌ தெவ - 

23, ராணை சொமய தண்ணாக்கராணை நாட்‌ - 
24, டாராணை இத்தந்ம இலங்கணம்‌ பண - 

25, ணுநார்‌ இராசத்துரொகி சிவத்துரொகி நாட்‌ - 
26. டுத்‌ துரொகிகள்‌ பட்ட[பாவ]பட கடவர்கள்‌ ஸ்ரீ 


27. пд. етот malang 


No. 206. 
(А.А. No. 206 of 1910) 
ADHAMANKOTTAI (Adhiyamankottai), DHARMAPURI TALUK, 
SALEM DISTRICT. 
On the north base of the Somesvara temple. 
Kulottunga. Year 19 : AD. 1197. 
Much damaged. A portion of imprecation is found at the end. 


1. 61067906 குலொத்துங்கசெ[ாழ] . . . . . . - - - டு Ша வது . . . யர்‌ கொயிலில்‌ 
இராசஇராச அதிசய - 


கப Sasa Ре பாற்பசு கொன்றான்‌ பாவங்‌ கொள்வான்‌ 


No. 207. 
(AR. No. 207 of 1910) 
ADHAMANKOTTAI (Adhiyamankottai) DHARMAPURI TALUK, 
SALEM DISTRICT. 
On the north base of the Some$vara temple. 
Kulóttunga III. Year 25 : AD. 1203. 
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Much damaged. Seems to record a grant of land as kudininga 
devadünam to the temple of Mayindichiram Udaiyar by a native of 
Ariyambakkam. The inscription further states that the individual shall 
measure out paddy at the rate of 60 kandakams on the produce of a kar 
crop, and 10 kandakams on a picanam crop. 


1. ஸஏஸிஸ்ரீ குலொத்துங்கசொழதெவற்கு யாண்டு உயர ஆரியம்பாக்‌ கிழாந்‌ 
தெவநெந்‌ . .... 

2. நாடுவிட்டு மண்ணி௫ . . . நாயநார்‌ மயிந்தீசிரமுடையாற்குக்‌ குடிநீங்காத்‌ 
தெவதானமாக வி - 

3. ட்டெந்‌ எந்வங்கிசரமுள்ளதநையும்‌ நடப்பத்து . . இவநெ அளக்க கடவ நெல்லு 
காருக்கு 

Д. ш) கண்டகம்‌ பிசாநத்துக்கு யி கண்டகம்‌ யிது விலக்குவாந்‌ குராற்பசுக்‌ 
கொற்றாந்‌ - 


No. 208. 
(A.R. No. 208 of 1910) 
ADHAMANKOTTAI (Adhiyamankottai), DHARMAPURI TALUK, 
SALEM DISTRICT. 
On the north base of the Somesvara temple. 
Rajaraja Ш. Year 26 : Saka 1163 = AD. 1241. 


Gift of gold for maintaining one perpetual lamp in the temple of 
Mayindi$varam Udaiyar, by а vaniyan, Arumbakkilan Nayan for the 
welfare of his son Camalvan Pammalvan. The money seems to have been 
invested in buying a piece of land. 


1 «0690 மகரயாண்டு aimee செல்லா நின்ற திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ 


ஸ்ரீ - 


2. ராஜராஜெவற்கு யாண்டு உயசு வது உடையார்‌ மயிந்தீடும' 6 உடையார்‌ 


3, க்கு வாணியன்‌ அரும்பாக்‌ கிழா[ந்‌] நாயனெந்‌ எந்‌ மகந்‌ சாமாழ்வாந்‌ 


பம்மாழ்வானுக்‌ - 

4. கு மெனிக்கும்‌ நன்றாக இந்நாயனாற்கு வைச்ச திருநந்தாவிளக்கு & க்கு நான்‌ 
குடுத்த பொந்‌ 

Se ше КЕЗЕК கடவென்‌ இப்படி ய[றி]வெ[ன்‌ ] தில்லைமூவ்வாயிரநம்‌[ பி] 


பொந்[னா ] ழ்வானுக்கு - 
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ம்‌ அணுக்க நம்பி பெரியநாயன்‌ சிறுநாயந்‌ பொன்னாழ்வா . . - 
க்கும்‌ உபயமாக [இ]வெரி கீழ்‌ சண்டெசுரப்‌ பெருவிலை - 

யாக உத்தமமாக செதுவிட பொந்னற இட்டு மண்ணறக்‌ Gl - 
காண்டு விட்டெந்‌ இது மாற்றுவான்‌ ம௦கைக்‌ கரையில்‌ குராற்‌ 


о ро ND 


10. பசு கொன்ற பாவங்‌ கொள்வாந்‌ uferoeneu вея 


No. 209. 
(A.R. No. 209 of 1910.) 
MODUR, DHARMAPURI TALUK, SALEM DISTRICT. 
On a slab setup in the field called Chamundi Аттап Mandu. 
No king. [Sa]ruvadhari = A.D. 1408. 


Damaged. Refers to the remission of marriage tax (kaliyana ayam) in 
Tagada-nadu, а subdivision of  Nigarilichola-mandalam by Vimappa 
Nayakkar, son of Bomma Nayakkar, an officer ‘who possessed the strength 
of the king Vishnuvardhana’. 


ஸஸிஸ்ர 11. யக்கர்‌ நிகரிலிசொழ மண்டல - 
2.  [ச]ருவயாரி வருஷ - 12. த்துதகட நாட்டு நாட்டு...ந 
13. ஈட்டு நாயகஞ்‌ செய்தார்‌ . . 
3. பங்கு... ஸ்ரீ]ரொ[த்தத] மெ- 14. தர நல்லகூத்தாடுபன்‌[மற்கு] 
4. ரவநிகளங்‌[க]மல்ல . ம.டா 15. நாயினாந்‌ கலியாண ஆயம்‌ 
5.  ஹாவயாநாரிசஹொத; 16. அல்லவென்று த[விர்‌]த்தொம்‌ 
6.  ச[ஸு]ஸாஸஷுவல்லெனெ[ன்‌] 17. இத்தை அஹிதம்‌ பண்ணினவ- 
7. -Lemi மண்ட ஸ்ரீமஉவி 18. ன்‌ கெங்கைக்கரை [யில்‌] 
8. езбе цв а убт லுஜலட- Бета 
19. வைக்‌ கொன்றான்‌ பாவம்‌ 
9.  பராகுமமுள்ள பொ[ம்ம]ய - புகுவான்‌ 
10. நாயக்கர்‌ மகன்‌ வீம[ப்ப] நா- 
No. 210. 


(AR. No. 210 of 1910.) 
MODUR, DHARMAPURI TALUK, SALEM DISTRICT. 
On a boulder in front of the temple of Nelapperumal. 
Kulottunga. II Year 3 : A.D. 1152. 
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(Angirasa, Masi, 17 (not verifiable) = A.D. 1152, February (9, Saturday.) 


Records the oral order of the king granting a portion of land with all 
trees and wells at Modur in Tagada-nadu, a district of Nigarilichola- 
mandalam, as sarvamanyam to the deity Singapperumal, installed in the 
temple of Durgaiyar in Padi-nàdu, a district of Mel-mandala. The royal 
order was issued by the king while he was on a visit to the place 
[Govinda] Pattanam. The royal official Rajaraja Brahmarayan attested the 
document. 

Published in KRMK, No. 80/2005, p. 249. 
Sie» e[ 1] ஷஸிஸ்ரீ இராஜகெசரிபன்மரான திரிபுவநச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ 
. ஸ்ரீ திருபுவனவீரசொழதெவர்‌ திருவாய்மொழிந்தருளினபடி - 
க்கு யாண்டு மூன்றாவது ஆங்கிர வருஷத்து மாசி மீ யி 
‚ நாள்‌ நிகரிலிசொழ மண்டலத்து கலிங்கறைப்‌ பற்றில்‌ மளி - 
கைப்பாழில்‌ பள்ளிக்கொட்டையில்‌ [கொவிந்த] பட்டணத்தில்‌ எழுந்‌ - 
. தருளி இருந்து திருவாய்மொழிந்‌[தருளின ]படி மெல்‌ மண்டலத்து 
. பதி நாட்டில்‌ ஸ்ரீமற்‌ துற்கையார்‌ கொ[யி]லில்‌ நாயனார்‌ சிங்கப்பெருமாளுக்கு 
நிகரிலிசொழ மண்டலத்து தகட நாட்டில்‌ மொதூர்‌ தெவதானம்‌ திருவி - 
. டையாட்ட நீக்கி இன்னாள்‌ முதல்‌ நஞ்சை புஞ்சை நால்ப்பாலெல்லைக்குள்ப்பட்ட 
10. மெநொக்கின மரமும்‌ கீழ்னொக்கின கிணறும்‌ மற்றும்‌ எப்பெற்ப்பட்டன - 
П. வும்‌ சந்திராதித்தவரை ஸவு*மானியமாக உதகவஷமாணம்‌ பண்ணி - 


оро мо சேடு பூம்‌ ௭ 


12. க்குடுத்தொம்‌ நாயனார்‌ சிங்கப்பெருமாளுக்கு என்று திருவாய்மொழிந்தருளின- 
13. இப்படிக்கு இவை இராஜராஜப்‌ பிரமராயன்‌ எழுத்து 


No. 211. 
(AR. No. 21 of 1910.) 
ODDAPPATTI, HARUR TALUK, SALEM DISTRICT. 
On a hero-stone setup near a well. 
Sripurusa. Year 27 : A.D. 752. 


In Vatteluttu characters and engraved with inter-lineation. Records that 
Kavikalinadaiya Erumaiya-nakkar, a servant of Teliniyar, fell while the 
latter captured Yeruvayil. 


1. ஸ்ரீபுருச பருமற்கி யாண்டு இரு - 2. பத்தெழ்ழாவது தெளிநியார்‌ 
யெரு- 
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3. வாயில்‌ எறிந்த நான்று அவர்‌ செ- 4. வகர்‌ கவிகலி[நா ]டை[ய 
எருமைய நக்கர[ர்‌] 
5. பட்டார்‌ 
No. 212. 


(AR No. 212 of 1910.) 
ODDAPPATTL HARUR TALUK, SALEM DISTRICT. 
On another hero-stone setup near a well. 
Sripurusa. Year 7 : AD. 732. 


In Vatteluttu characters. The inscription is engraved around the images 
of two individuals holding small daggers and long bows in their hands 
Pulls are marked in some places Records that two persons namely, 
Erumaiya Eruvadi and Kunrandai Vadugan fell while lifting cattle (toruk- 
konda-hanru) when Maravottaiyar was ruling Tayanur-nadu. 


L ஸ்ரீ[புருசற்கு யாண - 12. க்‌ கொண - 
2. டு ஏழாவது மா[ற] - 13 ட ஞான்‌ - 
3 வொட்‌ - 14. gr பட்‌ - 
4. டையா - 15. டார்‌ ஊ - 
5. ர்தா- 16. ர௬ு[டை]யார்‌ எருமை - 
6. யனூ - 17. [ய] எருவாடி 
7. ர்நா- 18. ஆன்தொறுக்கொண்‌ - 
8 டா[ள]- 19. ட[ஞா]ன்‌[று] இடுத்திபட்‌ - 
9 கவி- 20. டான்‌ குன்ற[ன்தை] வடு - 
10. கலி - 21 கன்‌ 
11. த்‌ தொறு - 
No. 213. 


(AR No. 2B of 1910) 
KALLAVL HARUR TALUK, SALEM DISTRICT. 
On a boulder near the 157th mile stone on the Railway line. 
No king or date. (15th cent. AD). 


Records the erection of lingamudre stone and construction of а matha 
for Karibasavadeva of Hiratta-matha (Virakta-matha) by Paravotamudeya. 
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மக 03809) 
aD 3௦4260 e38 
T ona SOL] 
56௦௨ 822060 Josz- 
dob sydd «be «оор 
espooj 356630 esel] 
523 [11] 


aa с шм ஐ WN FE 


No. 214. 
(AR. No. 214 of 1910.) 
PADI (Tiruvalidayam), SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in 
the Tiruvallisvara temple. 


Rājarāja Ш. Year 16 : A.D. 1232. 


The name of the king is lost Nithyanantha Bhattan, a Siva-brahmana 
figures in the following inscription (No. 216) which is dated in the reign 
of Rajaraja HI Therefore this inscription could be assigned to Rajaraja Ш. 

Records that Tiruchchirrambalamudaiyan, a brahmana of Tiruvenkadu 
in Nangur-nadu, a subdivision of Chola-mandalam, installed the deity 
Alagiya  Tiruchchirrambalam  Udaiya Nayanar in the temple of 
Tiruvallidayamudaiya  Nayanar at Tiruvallidayam іп Ambattur-nadu, a 
subdivision of Pular-kottam alias Vikramachola-valanadu, in 
Jayangondachola-mandalam апі granted ten anradu-nar-palankacu for 
providing services, sacred food and for lighting one twilight lamp (chandi 
vilakku). The ten kacus were received by the three siva-brahmanas 
holiding the right of service (kam) in the temple as deposit and agreed to 
provide the above services. Mentions the grain measure tirufansambanda- 
пай. 
| ஸீ திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ . .... 
தெவற்கு யாண்டு ய௬ றாவது ஐயங்கொண்ட சொ - 

ழ மண்டலத்துப்‌ புழற்‌ கொட்டமான விக்கிரம © - 
சாழ வளநாட்டு அம்பத்தூர்‌ நாட்டுத்‌ திருவல்லிதா - 
யத்து உடையார்‌ திருவல்லிதாயமுடைய நாயனா - 


Wp t D t 
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6. ர்‌ கொயிற்‌ காணிஉடைய மிவஸாஹணரில்‌ ஹாறஜா - 

7. ஜி bls nbs sot Let ஷம்மீசுரமுடையானான நாற்‌ - 

6. பத்தெண்ணாயிர லட்டன்‌ உள்ளிட்டாரும்‌ காவை - 

9. மாதுத்துத்‌ திருச்சிற்றம்பல மட்டன்‌ ஆழ்வான்னான நா - 

10. ற்பத்தெண்ணாயிர sot Lot உள்ளிட்டாரும்‌ இக்குடித்‌ 

11. திருவல்லிதாயமுடையானான குலொத்துங்க மட்டன்‌ உ - 

12. ள்ளிட்டாரும்‌ இவனைவொமும்‌ உடெலயங்‌ கொண்டு மிலா - 

13. லெவெ பண்ணினபடி இன்னாயனார்‌ கொயிற்‌ திருச்சுற்‌ - 

14. MSG உள்ளுச்‌ சொழ மண்டலத்து நாங்கூர்‌ நாட்டுத்‌ தி - 

15. ருவெண்காட்டுத்‌ திருமடைவிளாகத்திருக்கும்‌ ஸராஹணீி - 

16. ல்‌ ஷா௱வாஜி திருவிடையான்‌ திருவிராமீசுரமுடையான்னா - 

17. ன்‌ திருப்பதியம்‌ விண்ணப்பம்‌ செய்யும்‌ திருச்சிற்றம்பலமு - 

18. டையான்‌ ஆடியலிங்கமாக எழுந்தருளுவித்த நாயனார்‌ 

19. அழகிய திருச்சிற்றம்பலமுடைய நாயனார்க்கு உ௫ஜையும்‌ 

20. அமுதுபடியும்‌ சந்திவிளக்கும்‌ சநராத்தவரை செலுத்துவ - 

21. தாக இத்திருவிராமிசுரமுடையானான திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ - 
22. பக்கல்‌ நாங்கள்‌ உலையமாகக்‌ கைக்கொண்ட அன்றாடு நற்‌ பழங்‌ - 
23. காசு u) இப்பழங்காசு பத்துக்கும்‌ இன்னாயனாரைப்‌ பூஜித்தொரு - 
24. ஸநியிலெ திருஞான சம்பந்த நாழியாலெ இரு நாழி அரிசியும்‌ ௧ 

25. அமுதும்‌ அமுது செய்வித்துக்கொள்ளக்‌ கடவொமாகவும்‌ ஒரு சந்தி 
26. விளக்கு எரிக்கக்‌ கடவொமாகச்‌ சம்மதித்தொம்‌ இக்‌ கொயிற்‌ திருவுண்‌ - 
Е ம்‌ இது..... r тае 


No. 215. 
(A.R. No. 215 of 1910) 

PADI (Tiruvalidayam), SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
TiruvalliSvara temple. 

Devaraya II. : A.D. 1427. 
(Plavanga, Mithuna, Su, 12, Friday, Атат (Anusham) = AD. 1427, June 6, 
Friday.) 


A sarvamanya gift of tax, (айра vari) was made in favour of the 
temple of  Tiruvallidayam in Ambattur-nadu іп  Pulal-kottam alias 
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Vikramachola-valanadu, a subdivision of Jayankondachola-mandalam. The 
tax, was levied on the idañgai classes and vanniyars from the many 
parrus of the Chandragiri region. The income from the tax shall be 
utilized for conducting the hunting (tiruvettai) festival in the temple. The 
record was signed by Idangai Mikamavelan. 


ஸ்ரீ்‌ 8௧[ா*]மண்டலீசுரன்‌ 

பாஷைக்குத்‌ தப்புவராய - 

ர்‌ கண்டன்‌ மூவராயர்‌ கண்‌ - 

டன்‌ பூவ்வ பக்ஷ தெக்ஷண உத்திராபதி 

வீர ஸ்ரீ தெவராயற்க்குச்‌ செல்லாநின்ற பில - 
வங்க வருஷத்து மிதன நாயற்று பூறுவபக்‌ - 
ஷத்து உஃவாஉசியும்‌ வெள்ளிக்கிழமையும்‌ பெ - 
ற்ற அனிழத்து நாள்‌ ஐயங்கொண்டசொ - 


оро வ рл இல r7 


ழ மண்டலத்து புழல்‌ கொட்ட [ம்‌] 


p< 
ம்‌ 


. ஆன விகமசொழ வளநாட்டு அம்பத்தூர்‌ நாட்டு 

11. திருவல்லிதாயத்து உடையார்‌ திருவலி - 

12. தாயமுடைய நாயினார்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்‌ - 

13. கு சந்திரகிரி சூழ்ந்த பல பற்றில்‌ இடங்கையி - 

14. ல்‌ உள்ளாரரும்‌ வன்னியரும்‌ நாயனார்‌ திருவல்‌ - 

15. லிதாயமுடைய நாயினாற்கு பாடியில்லிருக்கு - 

16. ம்‌ பள்ளிகள்‌ பெரில்‌ இடங்கை வரி உள்ளதுக்கு eor - 

17. மாந) கல்வெட்டிக்குடுத்தபடி இவர்கள்‌ பெரில்‌ இடங்கை வரிப்ப - 
18 ணமுள்ளது நாயனார்‌ திருவெட்டை எழுந்தருளுகிற உப - 

19. யத்துக்குச்‌ செல்லும்‌ குறைவறுப்புக்கு 

20. இந்த ஊர்‌ இடங்கை வரி ஸவு'*மாந5மாகவும்‌ திருமெ - 

2L ய்காப்பாற்கு நாட்டில்‌ ஒன்று பாதியும்‌ குடிக்கு ஒன்று முக்கா - 

22. லும்‌ கொள்ளக்‌ கடவர்களாகவும்‌ இப்படி சம்மதித்து கல்வெ - 

23, ட்டிக்‌ குடுத்தொம்‌ நாயனார்‌ திருவல்லிதாயமுடைய நாயனாற்கு 
24. சந்திரகிரி சூழ்ந்த பல பற்றில்‌ இடங்கையில்‌ உள்ளாரும்‌ 

25. வன்னியரும்‌ இப்படிக்கு சம்மதித்துத்‌ தன்மசாதன -. 

26. ம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ இந்த தன்மரத்துக்‌] 

27. குடுத்தொம்‌ இப்படிக்கு இவை இடங்கை மீகாமவெளான்‌ எழுத்து . cod 
வலப்‌ 
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No. 216. 
(A.R. No. 216 of 1910. 

PADI (Tiruvalidayam), SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
Tiruvallisvara temple. 

Rajaraja Ш. Year 28 : A.D. 1244. 


Mambakkilan installed an image of Kshetrapalap Pillaiyar in the 
temple of Tiruvallidayamudaiya Nayanar at Tiruvallidayam of Ambattur- 
пади, in Pular-kottam, a subdivision of Jayankondachola-mandalam, and 
gifted 5 anradu-nar-palahkacu for providing one twilight lamp (chandhi 
vilakku) and food offerings to the deity. The money was received by the 
Siva-brahmanas, who agreed to maintain the lamp. 


1. ஸஸுஸ்ரீ திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ ராஜராஜதெவற்கு யாண்டு உயஅ வது 
ஐயங்கொண்டசொழ மண்டலத்துப்‌ புழற்‌ கொட்டத்தம்பத்தூர்‌ நாட்டு உடையார்‌ 
திருவல்லி தாயமு -' 

2. டைய நாயனார்‌ கொயிற்‌ காணியுடைய மிவஸஷாஹணர்‌ மா௱வாஜி நிதாநக 
மட்டன்‌ உள்ளிட்டாரும்‌ காடவன்‌ குலொத்துங்க ஹட்டன்‌ உள்ளிட்டாரும்‌ 
இவ்வனைவொழமும்‌ உபையங்கொண்டபடி பாடியில்‌ . . 

3. உடையான்‌ மாம்பாக்கிழான்‌ பெருமாள்‌ இன்னாயனார்‌ கொயிலுக்கு இவர்‌ 
எழுகருளுவித்த செஷது மாலபிள்ளையாற்கு இட்ட சந்திவிளக்கு க ம்‌ இட்டு 
திருஞான சமந்தனாலெ நாழி அரிசியும்‌ கறியும்‌ அமுது 

4. செய்வித்துக்‌ கொள்ளக்‌ கடவொமாக இவர்‌ பக்கல்‌ நாங்கள்‌ கைக்கொண்ட 
அன்றாடு நற்பழங்காசு ர க்கும்‌ இப்பிள்யாற்கு இப்படி உபையம்‌ சரரா௫த)வரை 
செலுத்தக்‌ கடவொம்‌ இக்கொயிற் 


5. திருவுண்ணாழிகையாரொம்‌ இது பன்‌ ərQamgru пт Gees || - 


No. 217. 
(AR. No. 217 of 1910.) 
PADI (Tiruvalidayam), SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
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On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
Tiruvallisvara temple. 
Vijaya Gandagopaladéva. Year 3 : A.D. 1253. 
(Makara, இடி 4, Sunday, Uttirattadi = AD. 1253, January 5, Sunday.) 


Records an inventoy of gold and silver ornaments received by the 
four officials of the temple of Tiruvallidayam in Ambattur-nadu of Pulal- 
kottam, a subdivision of Jayankondach6la-mandalam. The ornaments were 
presented to the image Tiruvidi Nachchiyar and also to the presiding deity 
of the temple by Cholappillaiyar Nachchiyar, a devaradiyal of the temple 
of Tiruvégambamudaiya Nayanar at Kafichipuram. The above image was 
installed by  Cholappillaiypar Nachchiyar in memory of her mother 
Thankachchiyar. 


1. ஸஸிஸ்ரீ திரிபுவநச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ விஜயகண்டகொபாலதெவற்கு யாண்டு ௩ 
emu நாயற்று உர௫வ*உ௨க்ஷத்து சதுதிஃயும்‌ நாயற்றுக்கிழமையும்‌ பெற்ற 
உத்திரட்டாதி நாள்‌ ஜயங்கொண்டசொழ மண்டலத்து எயிற்‌ கொ - 


2. ட்டத்து நகரங்‌ காஞ்சிபுரத்து உடையார்‌ திருவெகம்பமுடைய நாயனார்‌ கொயில்‌ . 

[யகப்‌] பெருந்தெருவில்‌ தெவரடியாரில்‌ தங்கச்சியார்‌ மகளா[ர்‌*] 

சொழப்பிள்ளையார்‌ நாச்சியாரென்‌ இம்மண்டலத்து புழற்‌ கொட்டத்து வம்பத்தூர்‌ 
நாட்டு திரு - 


3. மாதொடுறைகின்ற உடையார்‌ திருவல்லிதாயமுடைய நாயனாற்க்கு தங்கச்சியார்‌ 
தாயார்‌ நம்பியாழ்வார்‌ நாச்சியார்‌ பெயரால்‌ எழுந்தருளிவித்த திருவீதி 
நாச்சியாற்க்கும்‌ உடையாற்க்கும்‌ சாத்தி திருவாபரணங்கள்‌ பட்டம்‌ 


ஒன்றுனால்‌ பொன்‌ இருகழஞ்செ முக்காலும்‌ திருவிளம்பிறை 


4, பொன்‌ கழஞ்சும்‌ உட்புறத்து இட்ட வெள்‌[ளி*] கழஞ்சு நாச்சியார்க்கு சாத்தின 
திருமங்கலி நாண்‌ கழஞ்சும்‌ திரிசரம்‌ ஒன்றினால்‌ பத முத்து எட்டும்‌ இதின்‌ 
கீழ்த்தரம்‌ முத்து அஞ்லூற்று இருபத்து எட்டும்‌ பொன்மணி இரண்டும்‌ நிண்டாயப்‌ 
ப - 

5. வழம்‌ பதின்மூன்று குண்டைப்‌ பவழம்‌ நாற்பதும்‌ ஆக எண்பதலான இடை பதின்‌ 
கழஞ்சரை பரிகலம்‌ க னால்‌ இடை mu ம்‌ திருவாலத்தட்டி க னால்‌ இடை u) № 


தண்ணீர்‌ அமுது வட்டில்‌ க னால்‌ இடை ரும்‌ சங்‌ - 
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6. கும்‌ சங்கிற்‌ காலும்‌ திருமுத்துவாளி இரண்டுனால்‌ முத்துப்‌ பதினாறு இதுக்கு 
(இதுக்கு) இட்ட காம்பும்‌ கலும்‌ உட்பட ஒன்பது மாற்றுப்‌ பொன்‌ கழஞ்சும்‌ 
திருப்பள்ளிஅறை நாச்சியாற்கும்‌ திருவீதி நாச்சியாற்கு - 


7. ம்‌ திருக்காற்சரிக்கு இட்ட வெள்ளி இருபதின்‌ கழஞ்சு உடையாற்குச்‌ சாத்தின 
கெங்கா தெவி நாச்சியாற்கு வெள்ளி எழுகழஞ்சு இக்கொயில்‌ தெவரடியாரில்‌ 


பொன்னாண்டை இட்ட பட்டம்‌ க னால்‌ பொன்‌ எண்கழஞ்சு மாற்று 


8. ஒன்பதும்‌ இவை இத்தனையும்‌ கைக்கொண்டொம்‌ லாம வாஜி நாற்பத்‌ - 


9, தெண்ணாயிர பட்டனும்‌ அழகஞானசம்பந்த பட்டனும்‌ காபன்‌ திருச்சிற்றம்பல 


10. பட்டனும்‌ குலொத்துங்க பட்டனும்‌ இவ்வனைவொம்‌ இது பன்மாபெெழும oGlGleng 


No. 218. 
(AR. No. 218 of 1910.) 

PADI (Tiruvalidiyam), SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
Tiruvallisvara temple. 

Rajaraja Ш. Year 9 : AD. 1225. 


Built in at the beginning. Seems to refer an old grant of 1200 kulis 
of land as devadana іп Chintamanipuram to the temple of 
Tiruvallidayamudaiya Nayanar by Nadalvan of Churiyan Paiyyur. These 
lands were now regranted by Salukki Naranan Yadavarayan. 


1... . . வநச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ இராசராசதெவற்கு யாண்டு ௯ வது 
செயங்கொண்டசொழ மண்‌ - 

2... ப்புழற்‌ கொட்டமான விக்கிரசொழ வளநாட்டு அம்பத்தூர்‌ நாட்டு 
திருவல்லிதாயத்தில்‌ பிறி - 


. நதில்‌ சிந்தாமணிபுரம்‌ திருவல்லிதாயமுடைய நாயனாற்கு சூரியன்பையூர்‌ 


நாடாழ்வான்‌ அசங்கா 


4.... ன்‌ இவ்வூரில்‌ மெவிய பூந்தொட்டம்‌ இரண்டும்‌ மனை இரண்டும்‌ உட்பட்ட 
குழி ஆயிரத்திருநூறு 
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5. . . . த்தெவற்குத்‌ தெவதானமாக ஒன்பதாவது முதல்‌ சந்திராதித்தவரை 
செல்லக்கடவதாக வி - 

6. .. . . வன்‌ விட்டபடியெ இந்நாயநாற்கு சாளுக்கி நாரணந்‌ யாதவராயநென்‌ 
விட்டென்‌ 


No. 219. 
(A.R. No. 219 of 1910) 
PADI (Tiruvalidayam), SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Tiruvallisvara temple. 
Rajaraja III. Year 8 : A.D. 1224. 


Gift of 3 anradu-nar-palahkacu for one twilight lamp (chandhi 
vilakku) by  Chilambanindan Yadavarayan of  Paramechuramangalam іп 
Chembür-kottam to the temple of Tiruvallidayamudaiya Nayanar in Pulal- 
kottam. The money was received by Siva-brahmanas of the temple who 
agreed to maintain the lamp. 


1. திரிபுவநச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ சிரி இராசராசதெவற்கு யாண்டு ௮ வது புழல்‌ 
கொட்டத்து உடையார்‌ திருவல்லிதாயமுடைய - 
2. நாயநாற்கு செம்பூற்‌ கொட்டத்து பரமெசுரமங்கலமுடையாந்‌ சிலம்பணிந்தான்‌ 


யாதவராயன்‌ [பச்சிர ]ம்பாண்டார்‌ இந்நா - 


3. யநாற்கு சந்திராதித்தவரை செல்வதாக வைத்த சந்திவிளக்கொந்று இவ்விளக்கு 
ஒந்றும்‌ இக்கொயிலில்‌ சிவப்பிராம - 

4. ணரில்‌ பாரத்துவாசி கொத்திரத்து நித்தானந்த பட்டன்‌ உள்ளிட்டாரும்‌ காசிவ 
கொத்திரத்து சிகண்டநாத பட்டந்‌ உள்ளிட்டாரும்‌ 

5. கைக்கொண்ட அந்றாடு நற்பழங்காசு மூன்று இப்பழங்காசு மூன்றுக்கும்‌ 
சந்திவிளக்கொன்றும்‌ சந்திராதித்தவரை எரிப்பதாகக்‌ கைக்‌ - 

6. கொண்டொம்‌ இது பன்மாகெசுர ரசைஷ।- 


No. 220. 
(A.R. No. 220 of 1910.) 
PADI (Tiruvalidayam), SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the west and south walls of the central shrine in the Tiruvalli$vara 


temple. 
Virupaksa IL : A.D. 1472. 
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(Saka 1548 (wrong), Nandana, Mésham, Su, 7, Wednesday, Ризат = AD. 
1472, April 15, Wednesday.) 


Assignment of 21 chodi panam from lrachachiraiya-chaturvedimangalam 
alias Agaram Kurattur as a sarvamanya gift of Saluva Bommaiyadeva 
Maharaja, for maintaining five lamps in the temple of Padi Tiruvallidayam 
in Pular-kottam alias  Ambattür-nadu in Vikramachdla-valanadu, a 
subdivision of Jayankondachola-mandalam. 


l ஸுஸிஸ்ரீ ақ) ammos ஹரிஹு இராயவிமாடஙு லாெெக்குத்‌ 
தப்புவராயர்‌ கண்ட[௫*] மூவராயர்கண்ட[ந*] இந்துராய சுரத்தான்‌ are 
௨சஷிண பச்சி2 உத்தர ஸமுத்திறாதிபதி 


2. ஸ்ரீ விரப்பிறதாப விருபாக்ஷயலெவஹாறாயற்கு செல்லா நின்ற & omenje 


௯ருாாசஅ ன்‌ மெல்‌ செல்லாநின்ற நநன வருஷத்து மெஷ நாயற்று 
பூவ*௨க்ஷத்து eme Slug புதன்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற பூசத்து நாள்‌ 


3. ஐயங்கொண்டசொழ மண்டலத்து விக்கிறமசொழ வளநாட்டு цір கொட்டமான 
அம்பத்தூர்‌ நாட்டு பாடி திருவல்லிதாயத்தில்‌ உடையார்‌ திருவல்லிதாயமுடைய 
நாயினாற்கு இராசாசிறைய சதுவெ*மங்கலமான அகரம்‌ GM Gir 

4. தெற்கில்‌ அகரம்‌ வடக்கில்‌ அகரத்தில்‌ மகாஜனம்‌ முன்னாள்‌ நாயினார்‌ 
திருவல்லிதாயமுடைய நாயினாற்கு விட்ட திருவிளக்குப்படிக்கு நடக்கிற சொடி 
பணம்‌ இருபத்து ஒன்றும்‌ шва) 8ஹா- 


5, மண்டலீமா மெதினிமிஸரகண்ட கட்டாரி ஸாளுவ பொம்மையெவ 
மஹாராஜாவின்‌ சீர்மையாக நடக்கையில்‌ பொம்மையலெவ மஹாராஜாவின்‌ 
தர்ம்மமாக உடையார்‌ திருவல்லிதாயமுடை 


6. ய நாயினார்‌ திருமுன்பெ திருனுந்தாவிளக்காக நிற்றம்‌ நாலு திருவிளக்கும்‌ 
மஹாஜனத்தின்‌ திருவிளக்கு ஒன்றும்‌ ஆக அஞ்சு திருவிளக்கும்‌ தப்பாமல்‌ 
யிடகடவதாகவும்‌ . . இந்தத்‌ திருவிளக்குப்‌ ப - 

7. டிக்கு பூறுவமாக நடந்துவருகிற சொடி பணம்‌ யிருபத்தொன்றும்‌ aranana 
பொம்மையடெவ மஹாராஜாவின்‌ தன்மமாக சநாத) வரையும்‌ 


நடக்ககடவதாக - 


181 


VOLUME XXXVI 


& வும்‌ இத்தத்‌ தன்மத்துக்கு யாதொரு [அ*]குதம்‌ பண்ணினவர்‌ உண்டானால்‌ 
மங்கைக்‌ கரையிற்‌ காராம்‌ பசுவைக்‌ கொன்ற பாவத்திலெ பொகக்‌ கடவ - 


9, இப்படிக்கு இவை பொம்மையஜெவ மஹாராஜாவின்‌ எழுத்து ௨ ஹாஜன 
அருளிச்‌ செயற்படிக்குக்‌ குறட்டுருடையான்‌ எழு[த்து] 
10. பன்மாஹெறா masan - 


No. 220-A. 
(A.R. No. 220 of 1910) 

PADI (Tiruvalidayam), SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the west and south walls of the central shrine in the Tiruvalli$vara 
temple. 

No king or date. (15th cent. A.D). 


In two fragments. Seems to refer to some grant to the temple. The 
purport of the grant is not clear. 


I Piece 
1 கொடை திருப்‌ . . . . காணிஆட்சி சந்திராதித்தவரை 
செல்லும்படி குடுத்தொம்‌ ஸ்ரீமாஹெனலுரும்‌ 
2. தானத்தாரொம்‌ இவை [வி]டங்க[கெவந்‌] எழுத்து இவை [ப]ன்பநாயக பட்டன்‌ 
ஆதித்த தெவன்‌ எழுத்து - 
II Piece 
d க்கிற KN ga, A பன்‌ காந்‌. [முாவிந்‌ . மட்ட . . . . தெதனா..ழக.. . 


கல நம்பி [ மட்டன்‌ ] 


4. அழகிய மண[வா]ளப்‌ பெருமாள்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை காராம்பிசெட்டு 
இராமன்‌ குரெ . . . ஈருபரணன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை 


5, . . . பரதாயன்‌ ஆதிகெசவப்‌ பெருமாள்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை . . . ன்னை 
அரிய திருகழுமத்‌ . . உடையார்‌ 


6. எழுத்து இப்படிக்கு 
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No. 221. 
(A.R. No. 221 of 1910.) 

PADI (Tiruvalidayam), SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the north and west walls of the central shrine in the Tiruvallisvara 
temple. 

Harihara П. A.D. 1397. 

(Dhatri, Makara, šu, 10, Uttiram (irregular) = A.D. 1397). 


The taxes pattadai-ayam, pattadai-nulayam and other taxes levied on 
the chettis, kaikkolas, vanigar and on those people working in the eighteen 
professional work-shops (patinettup-pattadai) in Padi-Tiruvallidayam were 
assigned to the temple of Tiruvallidayamudaiya Nayanar, in Ambattur-nadu, 
of  Pular-kottam alias ^ Vikramachola valanadu, а subdivision of 
Jayankondachola-mandalam, by an order of Mallanna-Udaiyar. 


1. ஷ்ரீ ஹோ ear Sever கண்டநாடு கொண்டான்‌ கொண்டநாடு குடாதான்‌ 
பாடெஷுக்குத்‌ தப்புவார்‌ இராயர்‌ கண்டன்‌ ஸ்ரீ வீரஅரியர்‌இராயனுக்குச்‌ செல்லா 
நின்ற தாத்ரி வருஷத்து மகரநாயற்றுப்‌ பூறுவபக்ஷத்து - 

2. த்‌ தெசமியும்‌ பெற்ற உத்திரத்து நாள்‌ ஐயங்கொண்டசொழ மண்டலத்துப்‌ புழற்‌ 
கொட்டம்‌ ஆன விக்கிறமசொழ வளநாட்டு அம்பத்தூர்‌ நாட்டில்‌ பாடி 
திருவல்லிதாயத்தில்‌ உடையார்‌ திருவல்லிதா - 


З. ube Lu நாயனார்க்கு மல்லண்ண உடையாரர்‌*] நிருபபடிக்குப்‌ பாடி 
திருவல்லிதாயத்தில்‌ பட்டடைக்குடி செட்டிகள்‌ கைக்கொளர்‌ வாணிகர்‌ எண்ணை 
வாணிகர்‌ மற்றும்‌ உள்ளிட்ட 

4. புறக்கலனையில்‌ பதின்‌எட்டுப்‌ பட்டடையில்‌ உள்ள பெற்க்கு பட்டடை ஆயம்‌ 
பட்டடைநூல்‌ ஆயம்‌ மாத இரட்டி சம்மாதம்‌ செக்கும்‌ மற்றும்‌ எப்பெற்ப்பட்ட 


ஆயத்தை நொக்கி வரும்‌ இலாபலொகங்கள்க்கும்‌ 


5. உட்பட உடையார்‌ திருவல்லிதாயம்‌உடைய நாயனார்க்கு சந்திராதித்தகள்‌ 
வரைக்கும்‌ சவ*மானியம்‌ ஆக நடக்ககடவதுஆகச்‌ சிலாலெகை பண்ணிக்‌ 
குடுத்தென்‌ இத்தன்மத்துக்கு அகிதம்‌ நினைத்தார்‌ உண்டாகில்‌ கெங்கை 
கரையிற்க்‌ குராப்‌ பசுவைக்‌ கொன்ற - 


No. 222. 
(AR. No. 222 of 1910) 
PADI (Tiruvalidiyam), SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
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On the west wall of the central shrine in the Tiruvalli$vara temple. 
(Rajaraja Ш). Year 33 : AD. 1249. 


Madurantaka Pottappichchola mentioned in this inscription could be 
identified with one of the feudatories of Rajaraja III and the year 33 cited 
in the inscription perhaps be the regnal year of his overlord (Rajaraja Ш). 


Records an order of Madurantaka Pottappichchola to the Urar 
granting the income from the village (with the exclusion of old grants 
assigned as devadana iraiyili) of Tiruvallidayam for undertaking repair in 
the temple and for feeding the maheshvaras. The inscription ends with the 
signature of Gandagopala. 


1. ஸஸிஸ்ரீ மதுராந்தக பொத்தப்பிச்சொழன்‌ ஒலை ஜயங்கொண்டசொழ மண்டலத்து 
புழல்க்‌ கொட்டத்து அம்‌ - 


2. பத்தூர்‌ நாட்டு திருவல்லிதாயத்து [ஊரவர்‌ கண்டு தங்களூர்‌ இறையிலி 
ஜெவதானங்கள்‌ நீக்கி முப்பத்‌ - 


З. து மூன்றாவது முதல்‌ உடையார்‌ திருவல்லிதாயமுடைய நா[ய*]னாற்கு 
திருப்பணிக்குப்‌ பாதியும்‌ erGlam - 


4. «ro Lr * 665 அமுதுக்குப்‌ பாதியுமாக தங்களூர்‌ ஸவ*சாந)மாக அரராசித்தவரை 
செல்வதாக குடுத்தொம்‌ 


5. இப்படி செய்வதெ இவை கண்டகொபாலன்‌ எழுத்து ибт. елат மக்க்ஷ ௨ 


No. 223. 
(AR. No. 223 of 1910) 

PADI (Tiruvalidayam), SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the north wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
Tiruvallisvara temple. 

Rajaraja Ш. Year 10 : AD. 1226. 


Grant of tax free land measuring 400 Kulis to the temple of 
Tiruvallidayam іп Pular-kottam for maintaining two twilight lamps (chandhi 
vilakku) by two individuals, namely Tirumalaiyudiayan and Uyyavandan. 
The land was earlier purchased from the devadana village in a public 
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auction for a consideration of 3 anradu-nar-palankacu. The Sivabrahmans 
accepted the money and agreed to maintain the lamp. 


1. ஸஸிஸ்ரீ திரிபுவனச்‌ சக;வத்திகள்‌ ஸ்ரீ ராஜராஜஜெவற்க்கு யாண்டு ம வது புழற்‌ 
கொட்டத்து உடையார்‌ திருவல்லிதாயமுடைய நாயனார்க்கு இக்கொட்டத்து 
திருமங்‌ - 

2. கலங்கிழார்‌ கன்மிகளில்‌ காரைகிழான்‌ திருமலையுடையானும்‌ இவூரில்யிருக்கும்‌ 
வெள்ளாளன்‌ உய்யவந்தானும்‌ இன்னாயனார்‌ தெவதானமான பாடியில்யின்‌ - 


3. னாயனார்‌ திருநாமக்காணியான நிலத்தில்‌ ஏரிவாயில்‌ அஞ்சுபட்டி பற்றில்‌ 
வடக்கில்‌ தடியிரண்டில்‌ கிழக்கு தடி ஒன்றிநால்‌ குழி நானூறும்‌ இறையிழிச்சி 
விலை அன்றாடு நற்பழங்‌- 


4. காசு ௬ இப்பழங்காசு ஆறுயிகும்‌ இநிலம்‌ நானூறும்‌ தண்டெழுவிலையாகக்‌ 


கொண்டு இன்னாயனார்க்கு சந்திராதித்தவரையிரண்டு சந்திவிளக்கு 
எரிப்பதாகக்‌ கொண்டு வி - 


5. ட்டொம்‌ இவ்விருவொம்‌ இன்னிலம்‌ நானூறும்‌ இக்கொயிலில்‌ சிவப்பிராமணர்‌ 
கைக்‌ கொண்டு சந்திவிளக்கு இரண்டும்‌ சந்திராதித்தவரை எரிக்க கடவர்கள்‌ 


6. இது иъта етип rA = 


No. 224. 
(A.R. No. 224 of 1910) 

PADI (Tiruvalidayam), SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the north wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
Tiruvallisvara temple. 

Devaraya L : A.D. 1419. 

(Vikari, Singha, Su, 10, Monday, Anuttu (Anusham) = AD. 1419, September, 
31, Monday, Jyeshta.) 


Damaged and incomplete. Assignment of kam right of the village 
Niyayaparipalan-péttai to the temple of Tiruvallidayamudaiya Nayanar at 
Tiruvallidayam іп Ambattir-nadu in Pulal-kottam alias Vikramachola- 
valanadu, a subdivision of Jayankondachola-mandalam for a consideration of 
180 vasipada-nar-panam by four persons holding the kam right of the 
village. It was stipulated that the tax and other dues to the State shall be 
paid by the seller of the kam. 
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1. ஷ்ரீ ஊன்‌ உஹாண்டலீமரன்‌ பாஷெெக்குத்‌ தப்புவராயார்‌ கண்டன்‌ மூவராயர்‌ 
கண்டன்‌ பூவ” பக்ஷி உக்ஷிண உத்தராதிபதி வீரஸ்ரீ லெவராய 8ஊ[£*]ராயற்க்கு 
செல்லாநின்ற விகாரி ஸ௦வற்ஸர - 

2. த்து சிங்கனாயற்று பூவ*பக்ஷத்து ௨சமியும்‌ திங்கட்கிழமையும்‌ பெற்ற அனுத்து 
நாள்‌ ஜயங்கொண்டசொழ மண்டலத்து புழ[ல்‌*] கொட்டம்‌ ஆன விக்கிறமசொழ 
வளனாட்டு அம்பத்தூர்‌ நாட்டு திருவல்லிதாயத்து னாயனார்‌ திருவ - 


3. ல்லிதாயம்‌ உடை [ய*[னாயனார்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்து இமண்டலத்து இக்‌ கொட்டத்து 
இன்னாட்டு விசையாலைய நல்லூரான நுளப்பியாற்று நுளப்பியாற்றுழார்‌ 
இராசராச வி[ழு]ப்பரையர்‌ உள்ளிட்டாரும்‌ மெற்படி கொங்கராசர்‌ உள்ளி - 


4. ட்டாரும்‌ மெற்படி பெரியனாயனார்‌ உள்ளிட்டாரும்‌ மெற்படி வில்லவராயாரும்‌ 
இவ்வனைவரொம்‌ காணிவிலை பிறமா[ண*]ம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி எங்க(ங)ள்‌ 
காணிஆன நுளப்பியாற்று மணஞ்செரி ஆன நியாயபரிபால - 


5. ன்‌ பெட்டை கீழ்பாற்க்கு எல்லை பாடியில்‌ மெலைத்‌ திருவீதிக்கு மெற்கும்‌ மெல்‌ 
பாற்‌ கெல்லை பாடியில்‌ மெலைத்‌ திருவிதி[க்‌*]கு[ம்‌*] மெற்கும்‌ [மெற்கும்‌] 
மெல்ப[ா*]ற்‌ கெல்லைப்‌ பனச்சைக்‌ குழியில்‌ கீழைக்காலுக்கு மெற்க்கும்‌ 


தென்பா - 


6. ற்‌ தென்பாற்கெல்லை ஆச்சபிரான்‌ வடபாலைச்செறு மணலி வடக்கு தரிசுக்கு 
வடக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை புன்னைவாயலான்‌ காலுக்கு தெற்கும்‌ இன்னான்கு 
எல்லைக்கு உட்ப்பட்ட நஞ்சை நிலமும்‌ 


7. புன்சை நிலமும்‌ நத்தமும்‌ நத்தல்‌ மனையும்‌ மனைபடப்பும்‌ மென்னொக்கின மரமு 
கீழ்னொக்கின கிணறும்‌ கன்றுமெய்பாழும்‌ காடும்‌ பிடலியும்‌ குழியும்‌ தெட்டமும்‌ 
நீரும்‌ நீரொடுகாலும்‌ மற்றும்‌ எப்பெற்ப்பட்டச்‌ சகலஆறத்திக்கும்‌ விலை ஆக 
எம்மில்‌ இசைந்து விலைப்பொருள்‌ அன்றாடன்‌ நடக்கும்‌ வாசி - 


8. படாதநற்‌ பா அயி இப்பணம்‌ நூற்றுஎண்பது இப்பணம்‌ நூற்றுஎண்பதுக்கும்‌ 


இவ்வூர்‌ விலை ஆவது ஆகவும்‌ இவ்வூற்கு எப்பெற்ப்பட்ட கலனும்‌ இல்லை 
கலனுள்ளவை தொற்றுப்படில்னாங்களெ கலன்‌ தீர்த்து தரக்கடவொம்‌ ஆகவும்‌ 
இவ்வூர்‌ இவற்கு விற்று ஒற்றி ஆதிதாதின்மங்களுக்கு மற்று எற்ப்பெற்‌ - 


9, ப்பட்டச்‌ சக[ல]ஆற்த்திகளுக்கு உரித்துஆக கடவது ஆகவும்‌ இப்பணம்‌ 


நூற்றுஎண்பதுக்கும்‌ இதுவெ பொருள்மாவறுதிப்‌ பொருள்ச்செலவொலை ஆவது 
ஆகவும்‌ இது அல்லது வெறு பொருள்மாவறுதிப்‌ பொருள்ச்செலவொலை காட்டு 
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எற்றம்‌என்று சொல்லப்பெறாதாகவும்‌ இவ்வூர்க்கு எல்லைச்‌ சீர்மைக[ளி]லெ 
திருச்சூல - 

10.ஸாபரம்‌ பண்ணிக்கொள்ளக்கடவர்கள்‌ ஆகவும்‌ இவ்வூர்க்கு இறைஒஇறுப்பும்‌ 
இராசகரத்துக்கும்‌ சந்திராதித்தவரைக்கும்னாங்களெ இறுத்துக்‌ கொள்ளக்‌ 
கடவொமாகவும்‌ இப்பிரமாணத்துக்கு ஒலைக்குற்றம்‌ எழுத்துப்‌ பிழை வாசகப்‌ 
பழுது வாட்டுஎற்றம்‌ என்று சொல்லப்‌ பெறாதாகவும்‌ இச்சாதனப்படிக்கு 


11. இருகாலாவது முக்காலாவது இப்பணம்‌ நூற்றுஎண்பதுக்கும்‌ இவ்வூர்‌ விலைக்குற 
விற்றுப்‌ பொருளுறகைக்கொண்டு விற்று விலைப்பிறமாணம்‌ 
பண்ணிக்கொடுத்தொம்னாயனார்‌ திருவல்லிதாயம்முடையனாயனார்க்கு 
சஞூாூத்தவரைக்கும்‌ செல்வதாக சிலாசா[ச* ]ணம்‌ பண்ணி 


12. குடுத்தொம்‌ இப்படிக்கு நுளப்பியாற்றுழான்‌ இரா[ச*]ராச 
விழுப்பரையருள்ளிட்டாரும்‌ மெற்படி கொங்கராயர்‌ உள்ளிட்டாரும்‌ மெற்படி 
பெரியனாயனார்‌ உள்ளிட்டாரும்‌ மெற்படி வில்லவராயர்‌ உள்ளிட்டாரும்‌ இவ்வ - 


Piece -I 


13. யாற்றில்‌ ஊரவரொம்‌ திருவல்லிதாயம்‌ 

14. உடைய நாயநாயநாற்க்கு gery? ஆக 
15.. க்குடுத்தொம்‌ இதுக்கு அகிதம்‌ சொன்னவன்‌ 
16. கெங்கைக்‌ கரையில்‌ கார[ம்‌]பசுவை 


17. கொன்றன்‌ பாவத்திலெ பொககடவன்‌ 


No. 225. 
(A.R. No. 225 of 1910) 
PADI (Tiruvalidayam), SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On a slab lying in the courtyard of the Tiruvallisvara temple. 
Parthivendravarman. Year 6 : A.D. 972. 


The assembly of Kurattur in Ambattur-erikil-nadu, a subdivision of 
Pulal-kottam sold a tax free land measuring 1,350 Kulis, situated on the 
southern part of the village Kurattür for lighting a lamp in the temple of 
Mahadéva at Tiruvalidayil in Tudamuni-na[du] a subdivision of Puliyurk- 
kottam. The temple priests agreed to maintain the perpetual lamp. The 
document was written by the scribe as per the instructions of the sabha. 
Mentions the land measuring rod patinaru-can-kol. 
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ஸஸிஸ்ரீ கொப்பாத்திவெந்திராதிபந்மற்கி யாண்டு ஆ - 
றாவது புழல்‌ கொட்டத்து அம்பத்தூரெரிகீழ்‌ நாட்டு - 

க்‌ குறட்டூராகிய ஸ்ரீ புராகைச்‌ சதுவெ*திமங்கலத்து 
ஸமெயொம்‌ புலியூர்க்கொட்டத்துத்‌ துடமுணி நா[ட்டு] 
[தி]ருவலிதாயில்‌ 2ஹாஉெவர்க்கு யாங்கள்‌ எம்மூர்‌[த்‌] - 
தென்‌ கழனி ஸஷெவலஃஞ்சிக்கமான நிலம்‌ வி. . 

. தற்குக்‌ கீழ்பால்‌ அம்பத்தூரெரி நீர்‌ கொன்‌ - 
றூருக்குப்‌ பாய்ந்த காலின்‌ மெற்கு தென்பால்‌ 


S), pond Q P > юрю > 


அம்பத்தூரெரி நீர்‌ வில்லிபாத்துக்குங்‌ கொன்றூர்‌ 


— 
ம்‌ 


. க்கும்‌ பாந்த காலின்‌ வடக்கு மெல்பால்‌ ஸ்டமெெூஞ்சிக்கு முப்‌ 


= 


. . ஸமடெலூஞ்சிக்கமும்‌ இன்நான்கெல்லையுள்ளகப்பட்‌ - 

ட நிலம்‌ பதினறுசாண்‌ கொலால்‌ ஆயிரத்து முன்நூற்றைம்‌ - 

பது குழியும்‌ இதுபெறு விலைகாணமறக்‌ கொண்டு திருவலிதாயத்‌ - 

14. து மஹாஜெவர்க்கு இறெறெயிலியாக விற்றுக்‌ குடுத்தொம்‌ ஸடமெலயொம்‌ 


திருவ - 
15. லிதாயில்‌ ஊஹாஜெவரும்‌ இந்நான்‌கெல்லையுள்ளுமகப்பட ஹு யுண்ணி - 


Б Б 


16. லமொழிவின்றி யிது பெறு விலைக்காணமறக்‌ குடுத்து விற்றுக்கொணி [ட ] - 
17. இந்நிலத்துக்கு ஏரிநீரும்‌ நீரொடு க[ா]லும்‌ யாங்களுடையவாறெயிவனு - 
18. க்குமுரித்தாகவும்‌ எம்மிலிசைந்த விலைஜவ)மறக்கொண்டு இறையிலி 
19. ழிச்சி இறையிலியாக விற்றுக்‌ குடுத்தொம்‌ இதற்றிரம்பில்‌ நா - 

20. ஸந முதலாகத்‌ தாம்‌ வெண்டுகொவுக்கெ நிசதி கழஞ்சு பொந்றண்ட- 
21. . . . ஒட்டிக்‌ குடுத்தொம்‌ இமன்றுபாடிறுத்தும்‌ இ ஹாஓக்கு எம்மூரா - 

22. ள்‌ கொவினால்‌ வந்த விக்கமுள்ளது தீர்த்துக்‌ குடுப்பொமானொம்‌ 

23, ஸமடெயொம்‌ MAG பணிக்க குறியுள்ளிருந்தெழுதினென்‌ . . . இவ்‌ - 
24. வூர்ப்‌ பெருங்கிழவன்‌ நின்றை நூற்றெண்ம பட்டனென்‌ இப்படி 

25. அறிவென்‌ திருவல்லிதாயில்‌ கூட்டத்தான்‌ நரசிங்க பட்டனெழுத்து இப்‌ - 
26. படியறிவென்‌ நுளப்பியாற்றூர்க்‌ கூட்டத்தான்‌ தாமொதிர பட்டந்‌ - 

7. ன்னென்‌ இப்படியறிவென்‌ கொன்றூர்க்‌ கூட்டத்தான்‌ திவாகர ப - 

28. ட்டனென்‌ இ.ஹு கொண்டு நிலைவிளக்கெரிப்பதற்கு வைத்த பொ - 
29. ன்‌ செங்கலங்‌ கிழான்‌ திருவொற்றியூரன்‌ இலா கொண்டு வலிரா - 
30. Ыг вий) ஒரு நந்தாவிளக்கெரிப்பொமானொம்‌ உண்ணாழிகை - 

3L ப்‌ பெருமக்களொம்‌ இது பநாஹெறு றசசெஷ உ 
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No. 226. 
(A.R. No. 226 of 1910) 


PADI (T iruvalidayam) SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the same slab lying in the courtyard of the Tiruvalli$vara temple. 


Rajaraja L Year 10 : AD. 995. 


Gift of 90 sheep for a perpetual lamp to the temple of Mahadeva at 


Tiruvalidayil in Tudamuniyur-nadu, a subdivision of Puliyurk-kottam by 
Palayan Tali Ayanakkali, а Sankarappadi from Anithirappadi. 


юре LO MAR YP எ 


BFS 


ஸஸிஞஸ்ரீ திருமகள்‌ பொலப்‌ பெருநிலச்‌ செல்வியுந்‌ தனக்கெ உரிமை பூ - 
ண்டமை மனக்கொளக்‌ காகளூர்சாலை கலமறுத்தருளி வெங்கை 
நாடுங்‌ கங்பாடியு நுளம்ப பாடியுந்‌ தடிய பாடியுங்‌ 

குடமலை நாடுங்‌ கொல்லமுங்‌ கலிங்கமும்‌ ஆழ்கடலீ - 
ழமுணைடாற்கொண்ட தன்னுழி வளரூழினெ - 

ல்லா யாண்டுந்‌ தொழுதெழ விளங்கும்‌ யாண்டெ செ - 

ழியரைத்‌ தெசுகொள்‌ ஸ்ரீ கொவிராஜராஜகெஸரிபரற்கு штел - 

டு ய வது புலியூர்க்‌ கொட்டத்து துடமுணியூர்‌ நாட்டு திருவலிதாயி - 

ல்‌ ஹா ெவர்க்கு சஷூா£?த்தவற்‌ ஒரு நகாவிளக்கெரிப்பதற்கு இத்‌ - 
தெவர்‌ கெவதான அணிதிரப்பாடி சங்கரப்பாடியான்‌ பலயன்‌ தா - 

ழி அயணக்காளி வைத்த சாவாமூவாப்‌ பெராடு தொண்ணூறு இது umm - 
பெழும пея || - 


No. 227. 
(A.R. No. 227 of 1910.) 


PADI (Tiruvalidayam), SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the same slab lying in the courtyard of the Tiruvalli$vara temple. 


Rajaraja L Year 2[3] : A.D. 1008. 


Damaged at the end. Gift of 120 kadi of paddy for sacred food 


offerings to the deity Uma, consecrated Бу  Chengalan-kilan 
Tiruvelikanippattan in the Mahadeva temple at Tiruvalidayil in Tudamuni- 
nadu, a subdivision of Puliyurk-kottam. The priests of the central shrine of 
the temple accepted the paddy as deposit and agreed to maintain the grant 


L 


ஸஸிுஸ்ரீ திருமகள்‌ பொலப்‌ பெருநிலச்‌ செல்வியுந்‌ தனக்கெயுரி - 
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மை பூண்டமை மனக்கொளக்‌ காகளூர்சாலை கலமறுத்தருளி 

கங்க பாடியும்‌ நுளம்ப பாடியுஷடிகை பாடியுங்‌ குடமலை நாடுங்‌ கொ - 

ல்லமுங்‌ கலிங்கமும்‌ எண்டிசை [YS LP தர ஈழமண்டலமுனி - 

ண்டிறல்‌ வென்றித்‌ தண்டாற்‌ கொண்ட தன்னெழில்‌ வளர்‌ ஊழியுள்‌ er - 
ல்லாயாண்டுஞொழுதெழ விளங்கும்‌ யாண்டெ செழியரைச்‌ தெசு கொள்‌ - 

ஸ்ரீ கொவிராஜராஜகெசரிபநரான ஸ்ரீராஜஜெவர்க்கு யாண்டு [2.475] ஆவது புலி- 
யூர்க்‌ கொட்டத்து துடமுணி நாட்டு திருவலிதாயில்‌ 8ஹாகெவர்க்கு பணி 
செய்கிற 2 [вт] - 

ணாழிகை உடையொங்‌ கைய்யெழுத்து இவ்வூர்‌ செங்கழங்கிழாந்‌ தி - 
ருவெளிகாணிப்‌ பட்டந்‌ பக்கலியாங்கள்‌ கொண்டு ............... 
நூற்றருபதின்‌ காடி இந்நெல்லுக்கு பலிசையாக இவர்‌ எழுந்தருளுவித்த உமா - 
. . பாத்து இரு நாழி. . . . த்‌ திருவமுது சந்திராதித்தவற்‌ செல்வ ..... 


No. 228. 
(A.R. No. 228 of 1910.) 

CONJEEVERAM, CONJEEVERAM TALUK, CHINGLEPUT 

DISTRICT. 
On the south base of the Jvarahare$vara temple. 
Vijaya Gandagopala. Year 20 : A.D. 1270. 

(Dhanu, Su, 1, Monday and Puradam = A.D. 1270, December 15, 

Monday.). 


The Pallava chief Tipurasar Nallasittarasan of Ambalur granted income 


from the tax on looms (tarik-kadamai) and other taxes as sarvamanyam for 
providing sacred food offerings and for lighting lamps in the temple of 
Suravattàramudaiya Nayanar in the city of Karichipuram in Eyir-kottam, a 
subdivision of Jayankondachola-mandalam. 


1. ஸஸிஸ்ரீ திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ விசையகண்டகொபாலதெவற்கு 


யாண்டு ஐய தாவது மநு நாயற்று e r9ere 190988) உரயமையுந்‌ 
திங்கட்கிழமையும்‌ பெற்ற பூராடத்து நாள்‌ ஐயங்கொண்டசொழ மண்டலத்து 


2. எயிற்‌ கொட்டத்து நகரங்‌ காஞ்சிபுரத்து உடையார்‌ சுரவட்டாரமுடைய 


நாயனார்க்குப்‌ பல்லவவ௦டீத்து அம்பலூர்த்‌ திபுராசர்‌ நல்லசித்தரசனென்‌ 


இன்னாயனார்‌ திருமடைவிளாகத்தில்‌ உள்ள 
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3. தறிக்‌ கடமையும்‌ இத்தறிக்கு வரும்‌ எப்பெர்பட்ட உபாதிகளும்‌ இன்னாயனார்க்கு 
அமுதுபடி திருவிளக்குத்‌ திருப்பணிக்கு உடலாகச்‌ சந்திராதித்தவரை 
ஸவ*மான்யமாகச்‌ செல்வதாக விட்ரெடந்‌] நான்‌ செ - 


4. ய்த இத்தன்மத்துக்கு அழிவு செய்தவர்கள்‌ கெங்கையிடைக்‌ குமரியிடைக்‌ 
குராற்பசுவைக்‌ கொன்றான்‌ பாவங்‌ கொள்ளக்கடவர்கள்‌ இப்படிக்கு இவை 


நல்லசித்தரசன்‌ எழுத்து - 


No. 229. 
(A.R. No. 229 of 1910) 
CONJEEVERAM, CONJEEVERAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the north base of the Jvarahare$vara temple. 
Vikramachola. Year 5 and 2114 day : A.D. 1124. 


Assignment of 1600 Kulis of land by Sundaracholan, a kilan of 
Valasharu alias Kunivallanallur of Virpedu-nadu, in Kaliyur-kottam, a 
subdivision of  Jayankondachola-mandalam, to the Suravattalamudaiya 
Nayanar in the city of Kanchipuram in Eyir-kottam, for services in the 
temple as per a royal order issued by the king. Mentions a land measuring 
rod padinaladik-kol. 


1. உ ஸஸிஸ்ரீ திருவாய்க்கெ[ழ்‌]வி முன்னாக தி, ஹுவனச்‌ [ச]க்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ 
விக்கிரம சொழதெவற்கு யாண்டு 


2. அஞ்சாவது ஜயங்கொண்டசொழ மண்டலத்து எயிற்‌ கொட்டத்து நகரங்‌ 
காஞ்சிபுரத்து உடையார்‌ சுரவட்டா - 


3. லமுடைய நாயனாற்க்கு நித்த நிமதஞ்‌ செல்வதாக இம்‌ மண்டலத்துக்‌ காலியூர்‌ 
கொட்டத்து விற்பெடு நாட்டு வ[ழ] - 

4. ஷாறான குநிவல்ல நல்லூர்‌ தெற்க்கில்‌ ஏரியில்‌ சுந்தரசொழன்‌ மண்டபத்து 
எழுந்தருளி இருந்து திருவாய்மொழி - 


Б. ந்தருள ஷஹூஸாஉஞ்‌ செய்த திருமுகப்படி இவ்வூர்‌ விஷாறு கிழாந்‌ 


சுந்தரசொழனென்‌ இ[ன்‌ ]னாயனார்கு கெவலானமாக விட்ட நி.... 


6. இவ்வூர்‌ தென்‌ கழநி மல ........ வதிக்கு கிழக்கு [Aun] ஒன்றுக்கு தடி 
இரண்டுக்கு வருகிற காலுக்கு 
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7. மெற்கும்‌ வடபாற்கெல்லை செங்கெணி காலுக்குத்‌ தெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை 
விற்பெட்டு ஊர்‌ காலுக்கும்‌ குமரவதிக்கும்‌ 

8. வடக்கு இன்னாற்பாற்கெல்லைக்கும்‌ உட்பட தடி அஞ்சினால்‌ 
பதிநாலடிக்கொலால்‌ குழி ஆயிரத்து அறுநூறும்‌ இன்னாயனாற்‌ - 


9. கு நித்த நிமந்தஞ்‌ செ[ய்‌*]வதாக விட்டொம்‌ நாள்‌ உ௱கயிக உ விஷாறு 
கிழாநென்‌ 


No. 230. 
(AR. No. 230 of 1910) 
CONJEEVERAM, CONJEEVERAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the north base of the Jvarahare$vara temple. 
Kampana Udaiyar. : AD. 1369. 
(Kilaka, Karkata, Su, 5, Friday, Anilam (irregular) - A.D. 1369). 


Incomplete. The mahesvaras and tanattar of the temple of 
Suravadinda Naya[na]r assigned the privilege of supervising the services of 
the temple to — Alagiya Tiruch-chirrambalamudaiyar, the son of 
Bhuvanekabaku Devar. 


1. ஷஸிஸ்ரீ கம்ப/ண] . . . . கு செல்லா நின்ற கீலக வஷூத்து கற்கடக நாயற்று 
பூவ*பசக்ஷத்து பஸ - 


2. மியும்‌ வெள்ளிக்கிழ[ைமயும்‌ பெற்ற அநிழத்து நாள்‌ ஐயங்கொண்டசொழ 
மண்ட்லத்து நகரங்‌ காஞ்சி - 
3. புரத்து உடையார்‌ சுரவடிந்த நாயர்‌ கொயில்‌ ஸ்ரீவாஹெளாரும்‌ தாநத்தாரும்‌ தெவர்‌ 


புவநெக பாகுதெவர்‌ மகநார்‌ 


4. அழகிய திருச்சிற்றம்பலம்‌ உடையார்‌[க்கு] பலமுதல்‌ பூசைக்கண்காணி[ய]ம்‌ 
இன்னலைக்கு இன்னாயநார்‌ கொயில்‌ திருப்புறக்‌ - 
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No. 231. 

(A.R. No. 231 of 1910) 
ILAMBAYANGOTTUR, SRIPERUMBUDUR TALUK, CHINGLEPUT 
DISTRICT. 

On the south base of the temple of Devanayakasvami. 
Rajadhiraja L Year 12 : A.D. 1030. 


The inscription records that the stone temple (karrali) was built for 
Sivapadasekhara Muvendavelan of the village Kunukkarumpu Бу 
Markkandaiyan alias Kulappidaran, а sthapati from Tiruvalangadu. 


1. ஸஸிஸ்ரீ ராஜாயிராஜலெவற்கு யாண்டு Jo பந்நிரண்டாவது இத்திருக்கற்றளி 


செய்வித்தான்‌ குணுக்கரும்பாத்துப்‌ பண்டாரி கிழான்‌ சிவசரணாலைய - 


2. நான சிவபாதசெகர மூவெந்தவெளான்‌ இவற்க்காகச்‌ செய்வித்தான்‌ 
திருவாலங்காட்டில்‌ மார்க்கண்டையநாந கூழப்பிடாரன்‌ [ || * 1 


No. 232. 

(A.R. No. 232 of 1910) 
ILAMBAYANGOTTUR, SRIPERUMBUDUR TALUK, CHINGLEPUT 
DISTRICT. 

On the south base of the temple of Devanayakasvami. 
Jatavarman Sundarapandya L Year 13 : A.D. 1264. 


Gift of 11 kalañcus of gold for lighting one perpetual lamp in the 
temple at Ilambayankottur in Kanrur-nadu, a subdivision of Manavir-kottam 
in Jayankondachola-mandalam, by Periyalvan Veyidankondar, a kilan of 
Vallam іп Puliyur-kottam alias  Kulottungachola-valanadu. The Siva- 
brahmanas of the temple accepted the money and agreed to maintain the 
lamp. 


ஸஸிஸ்ரீ கொனெரிமெல்‌ கொண்டான்‌ திரிபுவந சக;வத்திகள்‌ 

கொ[ச்‌]சடபன்மர்‌ ஸ்ரீ சுந்தரபாண்டியதெவற்கு யாண்டு ய ஜய - 
ங்கொண்டசொழ மண்டலத்து மணவிற்‌ கொட்டத்து கன்றூர்‌ 

நாட்டு ஆளுடையார்‌ திருவிலம்பயங்கொட்டூருடைய நாயனார்க்கு 
இம்மண்டலத்து புலியூர்‌ கொட்டமான குலொத்துங்கசொழ வளநாட்டு வல்லங்‌ 
கிழா- 


л ம г 
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ந்‌ பெரியாழ்வாந்‌ வெயிடங்கொண்டார்‌ சஷிராதித்தவரை செல்வதாக 


வைத்த திருநன்தாவிளக்கு க இவ்விளக்கு ஒன்றுக்கு இக்கொயிற்‌- 
காணியுடைய ஸிவஸ;(£)மணரொம்‌ கைக்கொண்ட பொன்‌ பதினொரு கழஞ்சு 


о юз @ 


இப்பொன்‌ பதினொரு கழஞ்சும்‌ கைக்கொண்டு இத்திருநன்தாவிளக்கு 
நன்றாக-' 

10. யிடக்கடவொம்‌ இப்படிக்கு சிலாலெவெ பணிகுடுத்தொ[ம்‌*] இக்கொயிற்‌ சிவ 
ஸாமணரொம்‌ 


П. சிமாஹெச்சுர ரக்ஷ 


No. 233. 
(A.R. No. 233 of 1910) 
ILAMBAYANGOTTUR, SRIPERUMBUDUR TALUK, CHINGLEPUT 
DISTRICT. 
On the south base of the temple of Devanayakasvami. 
Vira Gandagopaladéva. Year 4 :: A.D. 1295. 


A devadana gift of lands at Kaliyanallur in Tiruvelur-nadu to the 
temple of Ilambayankottur, for the supply of sacred food offerings and 
repairs by Madurantaka Pottappichcholan Vira Gandagopalan. 


ஸஸிஸ்ரீ [திரி*]புவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ வீரக - 

‚ ஸ்டகொபாலதெவர்க்கு யாண்டு நாலாவது திரு - 

நல்லூழான்‌ . . கமெகன்‌ திருநட்டப்‌ பெருமாள்‌ உள்ளி - 

. ட்டார்‌ காணிய . . திருவெளூர்‌ நாட்டு களியநல்லூர்‌ நாற்பா - 

டற்‌ எ[ல்‌*]லைக்கும்‌ உட்பட்ட நீர்நிலத்திலும்‌ கொல்லை நிலத்திலும்‌ உள்ளூர்‌ 
„ இறையிலி பெ த*]வதான நீக்கி நீக்கிநின்ற நீர்நிலமும்‌ கொல்லை நிலமும்‌ 


с щл в ш D t2 


7. உட்பட இவ்வாண்டு முதல்‌ உடையார்‌ திருவிலம்பயன்கொட்டூருடைய 

8. நாயநானாற்கு அமுதும்‌ சாத்துப்படிக்கும்‌ திருப்பணிக்கும்‌ உடலாக அனைத்தாய - 
9, ங்களும்‌ உட்படத்‌ தெவதானமாக விட்டென்‌ மதுராந்தகப்‌ பொத்தப்பிச்சொ - 

10. ழன்‌ வீரகண்டகொ[பால] னென்‌ = [இது ஸ்ரீமாஹெஜரர்‌ இரசகெக்ஷ = 


No. 234. 
(A.R. No. 234 of 1910) 
ILAMBAYANGOTTUR, SRIPERUMBUDUR TALUK, CHINGLEPUT 
DISTRICT. 
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On the west base of the temple of Devanayakasvami. 
Kulottunga IIL Year 38 : A.D. 1216. 


Incomplete and built in. Seems to refer to an earlier assignment of 
land as tirunamattukkani by Sambuvarajan to the sabha of Kottur alias 
Cholavichchadira-chaturvedimangalam іп Kanrur-nadu, a subdivision of 
Manavir-kottam in Jayankondachola-mandalam. The land, measuring an 
extent of 11% (velis) was sold for a consideration of 200 palah-kacus. 


1. ஜஸிஸ்ரீ திரிபுவனச்‌ சக்கரவர்த்திகள்‌ வீராவபிஷெகமும்‌ விஜையாவபிஷெகமும்‌ 
பண்ணியருளிய ஸ்ரீ திரிபுவன வீரதெவற்கு யாண்டு mul sy வது ஆனி மா - 


2. ஸத்து ஜயங்கொண்டசொழ மண்டலத்து மணவிற்‌ கொட்டத்துக்‌ கன்றூர்‌ நாட்டு 
கொட்டூரான சொழவிச்சாதிரச்‌ சதுர்வெதிமங்கலத்து உடையார்‌ 
திருவிலம்பயங்கொ - 


3. ட்டுருடைய நாயநார்‌ கொயிலாதிகால சண்டெழரரொம்‌ இன்னாயநாற்கு 
முன்னாளிலெ செங்கெணியம்மையப்பன்‌ வன்னியனாயன்‌ சம்புவராஜன்‌ இவ்வூற்‌ 
ஸபையார்‌ பக்கல்‌ திருநாமத்‌ - 


4. துக்காணியாகக்‌ கொண்டு வரியிலிட்ட நிலமாவது ஊருணி தூ .......... த 
வதிக்கு வடக்கு ஏரிகரைக்குக்‌ கிழக்குக்‌ கம்மான்‌ கொட்டுர்‌ எல்லைக்குத்‌ தெற்கு 
நடுவுபட்ட நிலம்‌ பதிநொன்றெகா - 


5. லுக்கு மிவர்கள்‌ கைக்கொண்ட பழங்காசு இருநூறு இப்ப ........ ன்னிலம்‌ 
பண்டாடு பழநடையெ இவ்வூற்‌ ஸடெெயாற்க்கு காணி ஆகக்‌ குடுத்து கடமை - 


No. 235. 

(A.R. No. 235 of 1910. 
ILAMBAYANGOTTUR, SRIPERUMBUDUR TALUK, CHINGLEPUT 
DISTRICT. 

On the north base of the temple of Devanayakasvami. 
Kulottunga III. Year 34 : A.D. 1212. 


Gift of one madai for a twilight lamp (chandhi vilakku) to the temple 
of Tiruvilambamkottur-udaiya Nayanar at Kottur alias Cholavichchadirach- 
chaturvédimangalam in Kanrur-nadu, a subdivision of Manavir-kottam in 
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Jayankondachola-mandalam by $гт Adavallar, the daughter of Takkanachchi, 
a devaradiyar in the temple. The siva-brahmanas of the temple who 
received the money undertook to maintain the lamp. 


1. ஸஸிஸ்ரீ தி,புவநச்சக்கரவத்திகள்‌ மதுரை கொண்டு பாண்டியன்‌ முடித்தலை 
கொண்டு வீராஅபிஷெகழும்‌ விசையாஅபிஷெகமும்‌ பண்ணிஅருளிய 
திரபுவனவீரகெவற்க்கு யாண்டு முப்பத்து நாலாவது ஐயங்கொண்டசொழ 


மண்டலத்து மணவிற்‌ கொட்டத்துக்‌ கன்றூர்‌ நா(ஈ)- 


2. ட்டு கொட்டூரான [சொள சொழவிச்சாதிரச்‌ சதுர்வெ]தி மங்கலத்து உடையார்‌ 
திருவிலம்பம்கொட்டூுருடைய நாய[ன ர்‌ கொயிற்‌ சிவப்பிராமணரொமிக்‌ கொயிற்‌ 


தெவரடியாரில்‌ தக்கநாச்சி மகள்‌ ஸ்ரீஆடவல்லர்‌ வைய்த்த சந்திவிளக்கு 
ஒன்றுக்கு கைக்‌ கொ - 


З. ஸ்ட மாடை ஒன்றும்‌ கைக்கொண்டு ஒரு சந்தி எழரை நாழிகை திருவிளக்கு 
எரிக்க கடவொமாகச்‌ சம்மதித்துக்‌ கைக்கொண்டொம்‌ இக்கொயில்‌ 
சிவப்பிராமணரொம்‌ இது ஸ்ரீ 8[£*] ஹு mesan : 


No. 236. 

(A.R. No. 236 of 1910) 
ILAMBAYANGOTTUR, SRIPERUMBUDUR TALUK, CHINGLEPUT 
DISTRICT. 

On the north base of the temple of Devanayakasvami. 

Vijaya Gandagopaladeva. Year 19: A.D. 1269. 

Gift of 5 cows for a twilight lamp (chandhi vilakku) to be lighted in 
the temple of Tiru-llambayankottur in Kanrur-nadu, a subdivision of 
Manavir-kottam іп  Jayankondachola-mandalam Бу — Kulottungacholach- 
chambuvarayan alias Alagiyacholan. Two groups of brahmanas belonging to 
the cow shed (gomadam) of the temple received the cows and agreed to 
maintain the lamp for 15 days each. 


1. ஸஸிஸ்ரீ திரலாவந சகவத்திகள்‌ ஸ்ரீ விஜயகண்டகொபாலலெவற்கு யாண்டு 
பத்தொன்பதாவ- 


2. து ஐயங்கொண்டசொழ மண்டலத்து மணவிற்‌ கொட்டத்து கன்றூர்‌ நாட்டு ஆ- 
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3: ளுடையார்‌ திருஇலம்பயன்கொட்டுர்‌ உடைய நாயனார்குக்‌ குலொத்துங்கசொழச்‌ 
சம்‌ - 


4. புவராயன்‌ ஆன வழகியசொழன்‌ வைத்த சந்திவிளக்கு விளக்கு ஒன்றுக்கு 
விட்ட பசு ௫ ம்‌ இந்நாய - 


5. னார்‌ கொயில்‌ முப்பதுவட்டத்து மொமடத்துக்‌ கெளட கிரமவிற்றன்‌ 
திருவாலங்காடுடை - 
6. யான்‌ உள்ளுடார்க்கு நாள்‌ யரு ம்‌ கிராஞ்சி ஆன காபன்‌ மட்டந்‌ 


உள்ளுட்டார்க்கு நாள்‌ யரு ம்‌ ஆக நாள்‌ 


7. முப்பது வட்டத்து கைக்கொண்டு சந்திராதித்தவரை செ கக்‌ 
கைக்கொண்டொம்‌ இது ஸ்ரீ சாஹெடர [மபக்ஷ] 


No. 237. 
(AR. No. 237 of 1910.) 
NARASINGAPURAM, TIRUVALLORE TALUK, CHINGLEPUT 
DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Narasimha Perumal 
temple. 
Achyutaraya : Saka 1456 = AD. 1534. 
Published in 577. 5, 880. 


No. 238. 

(А.Р. No. 238 of 1910.) 
NARASINGAPURAM, TIRUVALLORE TALUK, CHINGLEPUT 
DISTRICT. 

On the south wall of the central shrine in the Narasimha Perumal 
temple. 

Achyutaraya. Saka 1455 = A.D. 1533. 

(Saka 1455, Vijaya, Mesham, ba. 3, Friday, Anusham = A.D. 1533) 


Gift of the village of Periya Puliyavi, surnamed Narasimhapuram and 
a part of Kuvam alias Thyagasamudranallur (Narasanayakkapuram) in 
Kanrur-nadu, a subdivision of Tenkarai Manavir-kottam in Jayankondachola- 
valanadu, for the merit of the king by Tittara-pillai, on the occasion of the 
consecration of the image of Lakshmi-Narasimhamurti in the temple. The 
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lands in the village were divided into 29 shares and distributed among the 
brahmanas, talaiyari, and sthanaththar of the temple. 


1. ஸஸிஸ்ரீ ən) ஊஹாசணலெழம மாஜாயிமாஜ ராஜபரதெழம ஸ்ரீ epe ути 
க்ஷுதெயயெவ 2ஹாராயர்‌ ஹயிவிமாஜ.ம்‌ பண்ணி அறுளா நின்ற டகாஷூ 
ஆ/ச௪ர௱ருயிரு ன்‌ மெற்‌ செல்லாநின்ற விஜய [ஸம்வத்‌* ]ஸாத்து செஷனாயற்று 
அபரவசக்ஷத்து ешш [அநுச]மும்‌ பெற்ற முகவாரத்து னாள்‌ 
ஐய௦கொண்டசொழ மண்டலத்து தென்கரை மணவிற்‌ கொட்டத்து கன்றூர்‌ 
னாட்டில்‌ கூவமாந தியாகஸஉஉநல்லூற்கு ஷதினாமமாந 
னரஸானாயக்கபுரத்துடன்‌ கூடிந தெற்குப்‌ பெரியபுளியாவிக்கு உரதிநாமமான 
நரஸிஹபுரம்‌ ஸாமி ௬வுதெய கெவஹாராயற்கு usp ems ஸா 
காரியத்துக்கு கற்தராந காஞ்சி 


2. தெற்கு புளியபுரம்‌ தீத்தாரபிள்ளை லச்ஷிநமஸிஹ2ு 5) ஷதிஷாவெளையிலெ 
ове се onma வி ஸ்ரீஹஸத்தினால்‌ மாமாஉூவுமாகப்‌ பண்ணிவித்த 
ஹாலனம்‌ பங்கு 2005 காணி மாநதத்துக்கு பங்கிரண்டு ஆகப்‌ 
பங்கிருபத்தெழுக்கு  நாநாமொதெமெொொ ஸாஹுணெல, மணஸ௦பெவெ 
இருபத்தெழில்‌ மொவிெநய௦மாற்கு பங்கொன்று மனையொன்று, 
திருமலைய௦மாருக்கு பங்கொன்று  மனையொன்று வெங்கடத்துறவாற்கு 
பங்கொன்று மனையொன்று நரஸிஹாவா மாருக்கு பங்கொன்று மனையொனறு 


அனந்தயனுக்கு பங்கொன்று மனையொன்று கொ - 


3. ரவிமாதண்டப்பனுக்கு பங்கொன்று மனையொன்று ஒன்னமாஸற்கு பங்கொன்று 
மனையொன்று அன்னப்பற்கு பங்கொன்று மனையொன்று அன்னம்பட்டருக்கு 
பங்கொன்று மனையொன்று திருமலைபட்டருக்கு பங்கொன்று மனை யொன்று 
தம்மப்பனுக்கு பங்கொன்று மனையொன்று தம்மு . . . தெவப்பநுக்கு பங்கொன்று 
மனையொன்று ules கொயில்‌ ஸாநஸஉரதி அந்தகாலமதத்தாற்கு பங்கொன்று 


மனையொன்று வஸவய . னுக்கு பங்கொன்று மனையொன்று தாதிவிஸவப்பனுக்கு 
பங்கொன்று மனையொன்று 


4. ஸி௦ஹபுரத்து ஸாஸறபட்டருக்கு பங்கொன்று மனையொன்று அண்ணாச்சிக்கு 
பங்கொன்று மனையொன்றும்‌ அனந்தயப்பனுக்கு பங்கொன்று மனையொன்று 
பள்ளிகொண்ட பெருமாளுக்கு பங்கொன்று  மனையொன்று தலையாரி 
வெங்கப்பனுக்கு பங்கொன்று மனையொன்று உத வஸவப்பனுக்கு பங்கொன்று 
மனையொன்று ஆனைக்கு படிக்கு பங்கரை மனையொன்று னாயினாற்கு பங்கரை 
மனையொன்று மங்கை . . . பங்கொன்று மனையொன்று கண்டுளூராப்பயனுக்கு 
பங்கொன்று மனையொன்று ஸுஉாணிலங்கயனுக்கு 
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9. அ.ருஹாரம்‌ பங்கரை மனையொன்று . . ஜாவுக்கு பங்கரை மனையொன்று ௬௨4 
கர்ருள்ளிட்ட ஸாநத்தாற்கு பங்கொன்று மனையொன்று காணிமானியத்துக்கு 
பங்கிரண்டு இதுவும்‌ வொப்பஜலெவ வொப்பா லட்டர்‌ புதுந்‌ 
விநா ம.லட்டருக்கு பங்கொன்று மனையொன்று ஆகப்‌ பங்கு உ௰எ ம்‌ காஜநம்‌ 
பெருக்கின பங்கு உ ம்‌ ஆகப்‌ பங்கு eus» ம்‌ ஊ்ஷிநாமஸிஹ 28 8) 
ஸ்ரீஹஸத்திநால்‌ ........ ரந்‌ Boloanaro கூறுஹாற? ஸதல ௧ . . விநிமயமா 


No. 239. 
(A.R. No. 239 of 1910.) 
NARASINGAPURAM, TIRUVALLORE TALUK, CHINGLEPUT 
DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Narasimha Perumal temple. 
Achyutaraya. Saka 1457 = AD. 1535. 
(Saka 1457, Manmatha, Simham, £u, 12, Wednesday, Tiruvonam = AD. 1535, 


August 11, Wednesday.) 


The inscription is partly damaged and incomplete. Gift of land and 
house sites to six (?) $rivaishnava-brahmanas of Narasanayakapuram by 
Titta[ra] Pillai of  Kanchipuram, Ше secretary of the king, 
Achchyutadevaraya for the merit of Periyasvami Narasa Nayakar. The 
grant was instituted on the occasion of the consecration of the processional 
image (utsavabhera) of the presiding deity with the name, Prahaladha- 
purandara in the Lakshminarasimha Perumal temple at Kuvam also known 
as Tyagasamudranallur, in Kanrur-nadu, a subdivision of Tenkarai Manavil- 
kottam in Chandragiri-rajya, of Ja[ya]hkondachola-mandalam. 


1. சாலு ஷஸிஸ்ரீ an) 8ஹாணலெழமா மாஜாயிறாஜ uj Gedgro ஸ்ரீ வீரவதாப 
அச்சுதையகெவ ஊஹாராயர்‌ வஷதிவிமாஜ.6 பண்ணிஅருளாநின்ற மகாண? 
௯சாருயிா ௫ மெல்‌ செல்லாநின்ற மன்மத ஸ௦வதஸர[த்து] ஸி௦ஹநாயற்று 
e r9g)ie 19998851 ஜாஉமியும்‌ புதந்‌ கிழமையு பெற்ற திருவெ[ா*]ணத்து னாள்‌ 
செ[ய*]ங்கொண்ட சொழமண்டலத்து உனுகிரி ராஜுத்து தென்கரை மணவில்‌ 
கொட்டத்து கன்றூர்‌ னாட்டுக்‌ கூவம்‌ தாமஸ நல்லூற்கு உரதிநாமமான 
நரஸாநாயக்கபுரத்து ஓசஷிநா௱ஸி௦ஹ பெருமாளிடய உத்ஸவஸெமான 


வஉரஹலாதலாரந்‌ - 
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2. தர திருஉரதிஷ காலத்திலெ பெரியஸாஜ நாஸாநாயக்கற்கு புண$மாக 
ஷஹஹலாத௨௱௱றை திருக்கைவழக்கமான உ௰உாநத்தில்‌ வூஜாநத்துக்கு 
вог әв மஹாராயர்‌ காரியத்துக்கு கர்த்தரான காஞ்சிபுரம்‌ தீத்தா[ர*]பிள்ளை 
ஸாமி maS மஹாராயருத்தாரப்படிக்கு நரஸாநாயக்கபுரத்திலெ bl eurem o 
வண்ணிக்கொண்டு இருக்கிற ஸ்ரீவெஷவர்‌ தங்களுக்கு wep icem 
பண்ணிக்‌ குடுத்தபடி som eng) மொதுத்து சூஸூஸ எூதுத்து 
நயின்னாரய்யங்கார்‌ புதர்‌ அப்பையங்காற்கு வடக்குத்‌ தெரு வீதியில்‌ மெற்கு முதல்‌ 
மூன்று- 

3. ம்மனையும்‌ ............ மெலை முப்பத்தாறடிக்‌ கொலிலெ தி, வுவனமாதெவி 
விளாகத்தில்‌ செ[று]க்கிழானெத்தமான கொட்டைகாறன்‌ வடக்கடய (à mue 
புங்கர்‌ குண்டில்‌ G way சொழகுலவல்லி விளாகத்தில்‌ மெலை வண்ணார்‌ 
மோழை க. சயிக இதன்‌ மெற்கு திருவிளையாட்டத்திலெ வடக்கடய (@ sr 
ஆக்கு[ப]ரம குண்டின மொதுத்து Queens ஸூதுத்து அப்பையங்கார்‌ புதர்‌ 
நயினாரய்யங்காற்க்கு ஸதி தெருவில்‌ தென்சிறகில்‌ மெற்கு முதல்‌ ஆறு 
மனையும்‌ நரஸாநாயக்கரெத்து ௭- 

4. கிழஙூர்னிலத்‌[திலெ] மாஜெஜமொழ விளாகத்தில்‌ செவ்வரிபள்ளம்‌ மதன்‌ 
பெருஞ்செறில்‌ வடக்கடய பெ [ம்‌ ரா]ஜ[செ]ஸளநய விளாகத்தில்‌ 
பூசணிக்குண்டில்‌ க. wg ம்‌ சொழகுலவல்லி விளாகத்தி[ல்‌] டதுகுண்டில்‌ மெலை 
புளியங்குண்டில்‌ கிழக்கடய G. Шве ம்‌ கீழைப்‌ புளியங்குண்டில்‌ மெற்கடய 
© m ஆக Gi. ளம்‌ மா௱ஜாஜ மொதுத்து சூஸூல ஸூதுத்து 
னாயினாரய்யங்கார்‌ புதர்‌ அப்பாவய்யங்காற்கு தி, வுாவநமாதெவி விளாகத்தில்‌ 
செக்கிழா[ன்‌] கொட்டைக்காறன்‌ ௫, 2ule ம்‌ கள்ளியும்‌ இடையூர்‌ க. 207.9 ம்‌ 
சொழகுலவல்லி விளாகத்தில்‌ - 

Б. கீழை [வ]ண்ணாக்‌ ...... மொழை நிலம்‌ திருவிளையாட்டம்‌ @2 247 ம்‌ ஆக ௫. 
ஈ ம்‌ குண்டின மொதுத்து ஆலஸூஸ ஸூதுத்‌[து] . மபியெராயங்கார்‌ புதூர்‌ 
நிம்மாயங்காருள்ளிட்டாற்கு வடக்குத்‌ தைதிருவீதியில்‌ மெற்கு முதல்‌ ரண்டாம்‌ 
மனையு[ம்‌] [ரூர்‌] விளாகத்து அமண்பட்டி GL 2005 வும்‌ யிதின்‌ தெற்கு Gr 
ue ம்‌ மூலைக்‌ காம்பொதி விளாகம்‌ ($2 டம்‌ ராஜெருமொழ விளாகத்து 
செவ்வரிபள்ளம்‌ மதன்‌ பெருஞ்செறி[வி]ல்‌ G கயம்‌ ஆக ௫௩௯ய ம்‌ குண்டின 
மொதுத்து பிள்ளையங்கா А நயினாரய்யங்காற்கு ராஜ [செ]ஸளநய 
வி[ளா]கத்து காம்பொதி விளாகம்‌ ($3. 24m ம்‌ செவ்வல்லி 


6. . [யி]த்தணியல்‌ Ga... . ம்‌ நிஷாவிந . . . . மொதுது வரதர்‌ புதர்‌ பெர்ரெற்று 
னாயினாற்கு ஸ;நியி தெருவில்தென்‌ செறகில்‌ மெற்‌ மனையு[ம்‌] 


200 


SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


தி; வாவனமாதெவி [வி*]ளாகத்து செகிழாநெத்தம்‌ @д. Ф.Ш» ம்‌ சிறுகிணறு க. 


சயி உல்‌ மெற்கடய Gi тош.................... ஆக கம்‌ குண்டிந 
மொத ..... ய்யங்காற்‌ ...... வைய்யங்கார்‌ Gr... ... மொதுத்துனா. 
வண்‌ .ந..... 

No. 240. 


(A.R. No. 240 of 1910) 
NARASINGAPURAM, TIRUVALLORE TALUK, CHINGLEPUT 
DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Narasimha Perumal temple. 
Асһушагауа. $аКа 1456 = A.D. 1534. 
(Šaka 1456, J aya, Mesham, Su, 3, Friday, Mrigasirisha = A.D. 1534, April 17, 
Friday.) 


Gift of 300 kulis of land and two houses in the temple street to two 
vaishnava-brahmanas for reciting the puranam, known as Bhakti Sañ лут, 
in the temple of Lakshmi Narasimhamurthy in Камат, surnamed 
Narasanayakapuram in Chandragiri-rajyam, a subdivision of 
Jayankondachola-mandalam, for the merit of Periyasvami Narasa Nayakar. 
Each one of the brahmanas was given a monthly remuneration of 3 
panams and 3 kalams of paddy. In addition to this they shall receive a 
daily allowance of some specified quantity of sacred food (prasadam), betel 
leaves and a monthly quota of sandal. Achyutadevaraya proclaimed the 
grant in the presence of  Vittaleévara on the banks of the river 
Tungabhadra. 


l wesma” ஸுஸிஸ்ரீ 8) ஹோணை லெ றாஜாயிறாஜ ராஜ௨௱செறா ஸ்ரீ 
வீரஹதாப சுஉுதெயெவ 2ஹாராயர்‌ езуц ттеу 
பண்ணிஅறுளாநின்ற சகாஸ? ௯௪௱ருயீசு (5- 


2. மெற்செல்லா நின்ற ஜய ஸ௦வ௯ஸரத்து செஷநாயற்று њен பக்ஷத்து 


திரதியையும்‌ மாரு வாரமும்‌ ஜுமமிரிஷ நக்ஷதுமும்‌ பெற்ற இற்றை நாள்‌ 


ஜெயங்கொண்டசொழ மண்டலத்து வ - 
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3. my மாஜத்து கூவத்துக்கு வதிநாமமாந ந௱ஸாநாயக்கபுரத்து 
ஓசஷிநஸி௦ஹ_2ூத.தி ஸநியியில்‌ புராணம்‌ மகிஸனஸீவிநி ஸெவிக்க 


விஞாூது மொதுத்து ஆபஸூ% en ஸூதுத்து 


4. யஜீராஷாயியாந வறஉஸ ௨9 திருமலையங்காரிட புதூர்‌ 
வெங்களையங்காருக்கும்‌ விழாமிது மொதுத்து ஆபஸூ ஸூதுத்து 


யஜீராஷாயியாந 60172670220 ஸ்ரீர௦மய்ய௦மாரிட புதூர்‌ திரும - 


5. லைய௦மாருக்கும்‌ த£௦ம.லஜாதீரத்திலெ Mower ஸநிியிலெ emumbela 
மாக ஜெய ஸ௦வதுஸரத்து மெஷநாயற்று Lan உக்ஷத்து திரதியையும்‌ முரு 
[வாரமு]ம்‌ 27 மடிரிஷ நக்ஷ- 


6. ayib பெற்ற இந்றைனாள்‌ [அ]செஷாதிதிய புண)காலத்திலெ ஸாமி 
அச்சுதகெவ ோராயர்‌ பெரியஸாமி நரஸாநாயக்கற்கு புணுமாக 


நரஸாநாயகபுரத்தி லக்ஷிநரஸி௦ - 


7. ஹமூத்தி ஸநயியிலெ புராணம்‌ soen ebah ஸெவிக்கிறத்துக்கு கட்டளை 
பெரிரண்டுக்கு பெற்‌ பெர்‌ ஒருத்தற்கு மாஸமொன்றுக்கு மூன்று பணமும்‌ 
முக்கல நெல்லு நெமொன்றுக்கு னாநாழி 


& ஷஹஸாமும்‌ வகைக்கொரு திருப்பணரார ஷவஸாஃமும்‌ அடைக்காயமுது அஞ்சு 
பாக்கும்‌ பத்து வெற்றிலையு மாஸமொன்றுக்கு னாலு பலச்‌ சாத்துப்படி 
சன்தணமும்‌ ௨/ஹலாஉ வரஹிட உர - 

9. திஷாவெளையிலெ ௨ஹலாஉவரகர்‌ ஸ்ரீறஸத்தினால்‌ உ௱ரை வார்த்துக்‌ 


குடுத்த நிலம்‌ கூவத்து ஏரி கீழெ குழி முன்னூறுக்கு விபரம்‌ திருபுவனமா செவி 
விளாகத்தில்‌ மன்றாடு தொட்டம்‌ 2 5 கு Zeye- 


10. பிளியஞ்செறு a & உ௨ம௫ப3உகீ sams செக்கிழானத்தம்‌ ௯ வ ௫. சுயிக ர 
இராசசவுகரி விளாகத்தில்‌ கணவற்றுத்தலில்‌ க. eum கொண்புலம்‌ ௧ க்கு 


உயக வ௪ சொழகுலவல்லி விளாகத்தில்‌ - 
IL கொவன்‌ குண்டில்‌ க க்கு wo காமக்கொட்டியில்‌ க. ௪ திருவிடையாட்டம்‌ 


Gr FU2A2 சுத்தவல்லி விளாகத்தில்‌ கூனற்க்குறை குண்டில்‌ உள்பட கக்‌ க 


2 шт ஷொசாபிள்ளையர்‌ கு - 
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12. ண்டில்‌ ௫௧ கு உயரு 2 ஆக ௩௱௬வ௫௪ யும்‌ ஸநதி தெருவில்‌ தென்சிறகில்‌ 
முதல்‌ மனை ரண்டும்‌ ஆச ஜார்கஸாயா புதுபெளத; ஷாரம்பர்யமாக 


அனுபவித்துக்‌ கொள்ள 


No. 241. 

(A.R. No. 241 of 1910) 
NARASINGAPURAM, TIRUVALLORE TALUK, CHINGLEPUT 
DISTRICT. 

On the south wall of the central shrine in the Narasimha Perumal 
temple. 

(No king. Undated. (Achyutaraya A.D. 1534). 


Records а gift of 320 kulis (?) of land to а brahmana, 
Govindaiyyangar, the son of Venkalaiyangar, on the occasion of the 
consecration of the image of Lakshmi Narasimhamurti. 


1. மால ல்ஷிநாமஸிஹ29 லி. (е у еа т வெளையிலெ 
உ௰உாநத்துக்குள்ளில்‌ வூஉந? விழாது; மொதுத்து வெங்களையங்காரிட புதர்‌ 
மொவிஷவைங்காற்கு ஓசஷிநா௱ஸி௦ஹ 299 ஸ்ரீஹஸத்திநால்‌ மாரை வார்த்த 
நிலம்‌ anew இந்நிலத்து விவரம்‌ கூவத்து ஏரிகீழெ கீழைச்செரியில்‌ 
ராசென்திறசொழ விளாகத்தில்‌ வயிராதராயர்‌ காணியில்‌ ஒருச்சிறக்கைக்கு 
211566, ப[சா ணியர்‌ காணியிலணி 

2. ome அ.லிசிநுணியர்‌ காணிக்கெக்கு sula? மலைநின்ற பெருமாள்‌ 
AHFC) காணியில்‌ பணைக்காவி செறு[வு]க்கு ௪யகக௪ வயிராதராயர்‌ 
காணி செயவலி கிழா es நத்ததது mule) த்தகன்‌ குண்டில்‌ 
மதுரான்த விழுப்பரையர்‌ காணி GL eo ..... கீழைச்செரியில்‌ க பலதளை 
Gills சொழகுலவல்லி விளாகத்தில்‌ மெலைத்‌ திருவிடையா[ட்‌]டம்‌ 6 க்கு eum 
காமக்கொ - 

3. டிகுண்டில்‌ குருசுத்தவல்லி விளாகத்தில்‌ நடுச்செறுவில்‌ க. mu ஆக 
12.1199 9 யும்‌ ஆசாதூர்க்கஸாயியாக புதுபெளது பாரம்பரியமாக அனுபவித்துக்‌ 


கொள்ளக்‌ கடவராகவும்‌ இப்படியெ உநாயிவிநிமய விக;ய௦களுக்கு 
யொ முமாகக்கடவதா P odo sss உநாவாலநயொ2*ெ) உநாவெயொநுஉாலந$ 


உ௱நா௯ er leere பாலநாஉஹு௨உட பஜ [॥*]௨ 
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No. 242. 
(A.R. No. 242 of 1910) 
NARASINGAPURAM, TIRUVALLORE TALUK, CHINGLEPUT 
DISTRICT. 
On the north wall of the central shrine in the Narasimha Perumal temple. 
Achyutaraya. Saka 1455 = AD. 1533. 
(Saka 1455, Vijaya, Mesham, ba, 3, Friday, = A.D. 1533, March 28, Friday.) 


The inscription records the appointment of Chingayan, the son of 
Matinethi Mallaiyar, as the watchman of the temple of Lakshmi 
Narasimhamirti in Narasanayakkapuram by Tittara Pillai of Kanchipuram, 
the secretary of the king. For his services in the temple, the watchman 
was assigned one house, a monthly remuneration of 6 panams, a share in 
the temple prasadam and some share in the dishes (paniyaram) from the 
temple. He was also given a daily allowance of one ufakku of oil for 
lighting a lamp (vacal vilakku) in front of the temple gate. 


1. speros erm மகாமண்டலெசுர ராஜாதிராஜ ராஜபரமெழர ஸ்ரீ வீரஹதாப 


சுவுதகெவ மஹாராயர்‌ வரயிவிராஜம்‌ பண்ணி அறுளாநின்ற டீகாஸஷ? 
௯ச௱ருய்ரு க்கு மெ 


2. ற்‌ செல்லாநின்ற விஜய ஸ௦வ௯ஸரத்து கெஷ நாயற்று அபரபக்ஷத்து தி,தியையும்‌ 
மாகூவாரமும்‌ பெற்ற இற்றைனாள்‌ அச்சுதகெவ மஹாராயர்‌ காரியத்துக்குக்‌ 
கற்தரான காஞ்சிபுரம்‌ தீத்‌ - 

3. தாரபிள்ளை நரஸானாயக்கபுரத்தில்‌ вае увол. கொயில்‌ 
வாசல்காவலுக்கு மாதிநெதி மல்லையர்‌ மகன்‌ சிங்கயனுக்கு காணியாட்சியாகக்‌ 
கட்டளையிட்டபடி மாஸம்‌ 

Д. ஒன்றுக்கு பணம்‌ ஆறும்‌ நம்‌ ஒன்றுக்கு குறுணி உரஸாஉமும்‌ வகைக்கு ஒரு 
திருப்பணுரமும்‌ வாசல்‌ விளக்குக்கு 9ம்‌ உழக்கெண்ணையும்‌ கொயிலுக்கு 
மெலை 


5. த்தெருவில்‌ வடசிறகில்‌ கீழை மனைக்கு அடுத்தமெலை மனை ஒன்றும்‌ 
சூவரரா௯கமாக புது வெளது பாரம்பரியமாக அனுபவிக்ககடவராகவும்‌ உ 
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No. 243. 
(A.R. No. 243 of 1910) 

NARASINGAPURAM, TIRUVALLORE TALUK, CHINGLEPUT 

DISTRICT. 
On the north wall of the central shrine in the Narasimha Perumal temple. 
Venkatapatidéva. Saka 1530 = A.D. 1609. 

(Saka 1530, Sowmya, Mesham, <и, 12, Puram = AD. 1609, April, 15, 

Wednesday), 


Damaged and incomplete. Mentions the sirmai of Goburi Obarāja. 
Seems to register a grant of 65 venkatarayan varagan for the supply of 
sacred food during the specified 14 festival days in a year in the temple 
of Swami Alagiyasingar at Kuvam also known as Tyagasamudranallur. 


1. ஸஸிஸ்ரீ மாஜாயியாஜ௨ாசெருர ஸ்ரீ வீரவதாவ ஸ்ரீ வீர வெங்கட a 026: 
உஹாராயர்‌ உரயிவிராஜ)6 பண்ணிஅறுளானின்ற wate? Гатти] ல்‌ மெல்‌ 
செல்லாநின்ற ஸெள) ஸ௦வ௯ஸரத்து கெ நாயற்று e rej உ்ஷத்து 
பஞ்சமியும்‌ பூச நக்ஷதுமும்‌ பெற்ற . . . வாரத்துனாள்‌ ота. புண) காலத்திலெ 
ஜெயங்கொண்டசொழ தொண்ட மண்டலத்து சந்திரகிரி ராஜுத்து தென்கரை 
மணவிற்க்‌ கொட்டத்தில்‌ கணுறூர்‌ ஸனாட்டில்க்‌ கூவ்வமான தியாகஸமுவ 
நல்லூரான உரதினாமமான ஸ்ரீ நரஸி௦ஹபுரத்து ஸாமி அழகிய சிங்கர்‌ 
சஸதியிலெ ஸதலத்தில்‌ ஜீயமுத்திரை பெருமாள்‌ உஸமுெ ஸானத்தார்‌ ஸ்ரீ 
கெஷவர்கள்‌ கூவ்வ ஊரவர்‌ ஊற்கணாக்கப்பிள்ளை முதலான ஸலத்தில்‌ 
அனைவர்‌ சம்மதியி - 


2. லும்‌ மொஸுூரி ஒஸராஜாவின்‌ சீர்மை பூண்டி திம்மவரமான அங்களம்‌ ம...... 
நரசிங்க . . முதல்‌ . . பட்டணஸாமி தில்லை ....... திருக்கச்சி நம்பி 
நிந்றைப்படித்‌ தீர்த்த கட்டளை நிந்றைத்‌ திருவிளக்குக்‌ கட்டளைக்கும்‌. . ....... 
. த்திங்கள்‌ திவசம்‌ வ . . திவசத்துக்கும்‌ மடத்திர்க்‌ கட்டளை ரொக்கம்‌ பொலி 
விட்டு ஸாஸயம்‌ பண்ணி அழகிய சிங்கர்‌[ரு]தி விமானத்தில்‌ ஜமதிப்படையில்‌ 
மிலாமாஸந வாசகப்படி தினப்படித்தரம்‌ னாள்‌ ஒண்ணுக்கு அமுதுபடி குறுணி 
ஆக வருஷம்‌ ஒண்ணுனாள்‌ ௩ஈ௬ய௫ க்கு அமுதுபடி mu) nr  தநுமாஸத்‌ 
திருநக்ஷ£.கு ஒண்ணுக்கு தொசைப்படிக்கு அமுதுபடி குறுணி உளுந்து னாழி 
எண்ணை உழக்கு Q 


3. பாங்கல்த்‌ தளிகை ஒண்ணுக்கு அமுதுபடி குறுணி பயறு இருநாழி துவரைத்‌ 
திருப்பணியாரம்‌ குறுணி வெல்லம்‌ பலம்‌ பத்து பாக்கு னூறு சந்தணப்‌ பலம்‌ 
ஒண்ணுக்கும்த்‌ திங்கள்‌ திவச விமெஷப்படிக்கு அமுதுபடி கலநெ முக்குறுணி 
மாஸ . . . திருக்கச்சி நம்பி திருவீதி எழுந்தருள திருவீதிபந்தம்‌ எட்டு நிந்றைத்‌ 
திருவிளக்கு பகல்‌ விளக்கு ஒண்ணு ரா விளக்கு இரண்டு .. .. .. .. மண்டப 
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விளக்கு சாத்துக்‌ காப்பு எண்ணை உழக்கு இப்படி எல்லாம்‌ வருஷம்‌ ஒண்ணுக்கு 
திருநக்ஷதம்‌ பதினாலுக்கு விசெஷ திவசங்களுக்கும்‌ ஸா அழகியசிங்கர்‌ 
ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ நடக்கிறத்துக்குப்‌ பலவூர்‌ நகரத்தாரும்‌ ஸாமி அழகியசிங்கர்‌ 
ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ரொக்கம்‌ பொலிவிட்டுக்கு ebo 


4. 2திச்சு епш па வெங்கடராயந்‌ வராகன்‌ ௬ய௫ இந்த வராகன்‌ 
அறுபத்தஞ்சுக்கும்‌ வட்டிக்குச்‌ சிலவாக இந்த மாஸத்‌ திருநக்ஷதும்படி பதிநாலும்‌ 
தினப்படித்ரமும்‌ ஸ்ரீ பண்டாரத்திலெ ஆசந்திராக்கத்ஸாயி ஆக 
நடத்தக்கடைவராகவும்‌ இத்தர்ம இவர்‌ பேரால்‌ விட்டோம்‌ தினப்படித்தரம்‌ 
விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலத்தொன்றும்‌ பொலிவிட்டுக்காரருக்கு குடுத்து பஜ 
வெச்சத்துக்கு னாழிடை குன்னம்‌ அஞ்ஞாழி படி . . . சன்னதி . . . 
விழுக்காடிலெ பெற்றுவரக்கடைவராகவும்‌ திருநக்ஷதுத்‌ . படி விட்டவன்‌ 
விழுக்காடு னடத்திகாறது ஸ்ரீவைஷவர்கள்‌ முதல்‌ நின்று திருவொலக்கத்திலெ 
வினியொ மட பண்ணிவிக்ககடைவாராகவும்‌ திருக்கொடல்த்திருனாள்‌ 


திருவகொந்ததிருனாள்‌ ஐஹாநவ 


5. மி... ....... பிள்ளை . . . உத்தாண்டி எழுத்து 


No. 244. 
(A.R. No. 244 of 1910.) 
NARASINGAPURAM, TIRUVALLORE TALUK, CHINGLEPUT 
DISTRICT. 
On the south wall of the Nachchiyar shrine in the Narasimha Perumal 
temple. 
Kulottunga L Year 34 + 1 : A.D. 1105. 


Records that an individual, Ciramadutar, consecrated the images of 
Perumal, Piratti and llaiyalvan in the temple of Madurantaka Vinnagar in 
Madurantakanallur in Kanrur-nadu, a subdivision of Manayir-kottam. The 
Nagaram of Kadarankondacholapuram in Pasali-nadu of Manayir-kottam 
ageed to supply one uri of oil for lighting two lamps in the temple. (See 
No. 245) 


1. ஸஸிஸ்ரீ புகழ்மாது விளங்க ஜயமாது விரும்ப நிலமகனிலவ மலர்மகள்‌ புணர 
உரிமையிற்‌ சிறகுமணிமுடிசூடி ஏனை மந்நவர்ரிரியலுற்றுமிதரத்‌ திக்கநத்துஷந்‌ 
சக்கரநடாத்தி அவநிமுழுதுடயாளொடு விசயா விஷெகம்‌ பண்ணி 
வீரஸிஹாஸநத்து வீற்றிருகருளிய கொராஜகெசரிபநராந முகூவத்திகள்‌ 
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ஸ்ரீகுலொத்துங்கசொழடெவற்கு யாண்டு முப்பத்து நாலாவதுக்‌ கெதிராமாண்டு 
மணயிற்‌ கொட்டத்து பாசாலி நாட்டுக்‌ கடாரங்கொண்ட சொழபுரத்து நகரத்தொம்‌ 
இக்கொட்டத்து - 

2. க்‌ கந்றூர்‌ நாட்டு மதுராகை நல்லூராழ்வாந்‌ மதுராகக விண்ணகரில்‌ நாங்கள்‌ 
சிராமதூதரை இட்டு எழுந்தருளிவித்த பெருமாளுக்கும்‌ பிராட்டியாற்கும்‌ 
இளயாழ்வாநுக்கும்‌ திருநுஷதாவிளக்கு இரண்டுக்கும்‌ வைத்த எண்ணை உரி 
இவ்வெண்ணை உரியும்‌ எங்களூற் செக்கிலெ சஷிராதித்தவரை 
செலுத்துக்கடவொமாக ஸம்மதித்து வைத்தொம்‌ கிடாரங்‌ கொண்டசொழபுரத்து 
நகரத்தொம்‌ இப்படி கல்லிலுஞ்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்‌ கொள்க இப்படிக்கு 
குமாரந்தை தாழிபுரசூர்‌ எழுத்து || இப்படிக்கு சாத்தந்தை 


3. அகத்தி பிச்சந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு கொள்ள வடுகந்‌ ஒற்றி எழுத்து இப்படிக்கு 
மாம்பாக்‌ கிழாந்‌ எட்டி சாத்தை எழுத்து இப்படிக்கு செறுவுழாந்‌ கருணாகரந்‌ 
மொடி எழுத்து இப்படிக்கு வெட்டந்தை அகத்திஊரந்‌ அரங்கந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு 
களத்தூழாந்‌ . . . ப்பந்‌ பொந்ந எழுத்து இப்படிக்கு பாடி கிழாந்‌ நீலகண்டி Gemah 
எழுத்து இப்படிக்கு கண்ண வாணியந்‌ ஆச்சந்‌ சாத்தை எழுத்து இப்படிக்கு . . 
கங்குமாரந்‌ நாகசிருடயாந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு [நெ] . . . ம்பயந்‌ அங்காடி 
திருவாலங்காடந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு மாணிக்கப்பொரி எழுத்து 


4. இப்படிக்கு செறுவுழாந்‌ கருணாகரந்‌ வடவாயில்‌ [எழுத்து] இப்படிக்கு 


கண்ணஷை சொமந்‌ கொற்றந்‌ எழுத்து உ 


No. 245. 
(A.R. No. 245 of 1910) 
NARASINGAPURAM, TIRUVALLORE TALUK, CHINGLEPUT 
DISTRICT. 
On the south wall of the Nachchiyar shrine in the Narasimha Perumal 
temple. 
Undated. (Kulottunga D. A.D. 1105. 


This inscription is connected with the previous one (No. 244). Records 
the consecration of the images of Perumal, Piratti and Паіуајуаг by 
Pannan alias Tali Churaiyan Ciramadutan of Kidarankondacholapuram in 
Pasali-nadu, a subdivision of Manayir-kottam and a gift for providing 
sacred food and two lamps to the deities. 


1. இக்கொயிலில்‌ பெருமாளையும்‌ பிராட்டியாரையும்‌ இளையாழ்வாரையும்‌ 
எழுந்தருளுவித்து இவர்களுக்கு திருவமுதுபடியும்‌ திருநுந்தா - 
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2. விளக்கிரண்டும்‌ வைத்து இத்தரம்‌ சஷிராதித்தவரை செல்வதாகச்‌ செய்வித்தெந்‌ 
மணயிற்‌ கொட்டத்துப்‌ பாசாலி நாட்டு கிடாரங்‌ - 

3. கொண்டசொழபுரத்தில்‌ வாணியர்‌ பண்ணநாந தாழிசூறையாந்‌ சிராமதூதநெந்‌ 
இத்தரம்‌ அழியாமை காப்பாந்‌ ஸ்ரீபாதங்கள்‌ 

4. எந்தலை மெலிந oo. 


No. 246. 
(AR. No. 246 of 1910.) 
NARASINGAPURAM, TIRUVALLORE TALUK, CHINGLEPUT 
DISTRICT. 
On the west wall of the Nachchiyar shrine in the Narasimha Perumal 
temple. 
Undated. (Kulottunga L A.D. 1070-1120). 


The beginning of the inscription is lost. It is known from another 
inscription of Kulottunga I (No. 249), that the donor of this inscription, 
namely Vasudevan Rajasundaran appears to be the father of Vayiramegan. 
On this basis this inscription could be assigned to Kulottunga L 


Records a sale of 4,000 kulis of land for a consideration of 30 anradu- 
nar-kacu by the mahasabha as iraiyili-devadana to Vasudevan Rajasundaran, 
a landlord of Irunganur. The inscription stipulates some regulations with 
regard to irrigation facilities to the granted land. The taxes exempted are 
antarayam, vetti-muttaiyal, cillira and chorumattu Mentions the land 
measuring rod, patinaru-car-kol. 


1. இருங்கனூர்‌ கிழவன்‌ வாஸுதெவன்‌ TTE இறைஇலி 
தெவதாநமாகவிடுகை - 
2. க்கு எங்களூர்க்‌ கீழெரி எதிர்நில மிவனுக்கு விற்பதற்கு கீழ்பாற்கெல்லை 


அவ்வெ - 

3. ரி நீர்கொப்புக்கு மெற்கு தென்பாற்‌ கெல்லை இலம்பியன்கொட்டூர்‌ 8ஹாதெ - 

4. வர்‌ தெவதாநத்துக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்‌ கெல்லை . . ம்பயான்கொட்டூர்‌ நில - 

5. மான விதிக்கழநிக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்‌ கெல்லை இவ்வெரித்‌ 
தொட்டுவாய்க்குத்‌ - 

6. தெற்கும்‌ இந்னாற்‌ பெரெல்லைக்கு நடுவுபட்ட நிலத்தில்‌ மெற்கடையப்‌ 
பதிநறுசாண - 
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7. கொலாற்‌ குழினாலாயிரமும்‌ எம்மிலிசைஷ விலைப்பொருள்‌ அந்றாடு நற்காசு 
முப்பதுங்‌ - 

8. கொண்டு இறையிழிச்சி யிறையிலி தெவதாநமாக விற்றுக்‌ குடுத்தொம்‌ 
உஊஹாஸஷெெயொம்‌ 

9. இன்னிலத்துக்குப்‌ பண்டொடி பழநடை எங்களூரேரி நீர்பாய்வதாகவுங்‌ கீழெரி நீர்‌ 
நீரீரூபடி 

10. இறைத்துக்‌ கொள்ளப்பெறுவதாகவும்‌ இந்நிலத்துக்கு மதுராகக நல்லூர்‌ 
நிலத்‌[தொ] 

11. ரிறைக்குமிடத்து இவ்வெரிகண்‌ ஊடறுத்து நீர்‌ பாயப்‌ பெறுவதாகவும்‌ நீர்விலை 
AST - 

12. யம்‌ வெட்டி முட்டையாள்‌ சில்லிறை சொறு மாட்டு உள்ளிட்டு எப்பெற்பட்டனவுஞ்‌ 
சொல்ல 

13. வுங்‌ காட்டவுங்‌ கொள்ளவும்‌ பெறாதொமாகவும்‌ இப்படி சம்மதித்து இருகாலாவது 
முக்காலாவ - 

14. து முற்சொல்லப்பட்ட எம்மிலிசைஷ விலைப்பொருள்‌ அன்றாடு நற்காசு முப்பது 
ஆவணக்‌- 

15. களியில்க்‌ கொண்டு முற்சொல்லப்பட்ட னாற்பெரெல்லையுள்ளும்‌ அகப்பட்ட நில . 


16. மெற்கடையப்‌ பதினறுசாண்கொலாற்‌ குழி னாலாயிரமும்‌ இறையிலி தெ - 


17. வதாநமாக இறைஇழிச்சி இருங்கணூர்‌ கிழவந்‌ வாஸுதெவந்‌ ராஜஸுஷானுக்கு 
விலை அற வி - 
18. ற்றுக்‌ குடுத்தொம்‌ ஊஹாஸமெயொம்‌ || இப்படிக்கு காரம்பிச்செட்டுச்‌ 


சீரிளங்கொ பட்டந்‌ எழுத்து 

19. இப்படிக்கு இவை வெர்ப்புறத்து [ஆ ]ருரான்‌ பட்டன்‌ எழுத்து || இப்படிக்கு இவை 
வங்கிப்புறத்து நி - 

20. ன்றவாதிப்பிரானெழுத்து || இப்படிக்கு இவை வங்கிப்புறத்து அருளாளன்‌ எழுத்து 
|| இப்படிக்கு 

21. இவை காரம்பிச்செட்டு வாமநக்‌ கிரமவித்தன்‌ எழுத்து || இப்படிக்கு இவை 


திருவரங்கக்‌ கி - 

22. ரமவித்தன்‌ எழுத்து || இப்படிக்கு இவை காரம்பிச்செட்டு குட்டெறு பட்டனெழுத்து 
|| இப்படி 

23. க்கு இவை வெர்ப்புறத்து ஆட்கொண்டவில்லி பட்டன்‌ எழுத்து || இப்படிக்கு இவை 
வெர்ப்‌- 

24. புறத்து கருணாகரநம்பி எழுத்து இப்படிக்கு இது இவ்வூர்‌ சிவஸாஹணந்‌ சொழ - 
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25. பட்டந்‌ ஸயிஜெயாதநமைக்கு இவை கொட்டூருடையாந்‌ எழுத்து || இப்ப - 


26. டி அறிவெந்‌ இவ்வூர்‌ வெட்கொவந்‌ சொமந்‌ அரும்பைச்‌ செல்வநெந்‌ இவை எந்‌ - 
27. எழுத்து || இப்படி ஊஹாஸடமெெயார்‌ பணியால்‌ இலக்ஷணம்‌ எழுதிநெ - 


28. ந்‌ கொட்டுருடையானெந்‌ இவை எந்‌ எழுத்து ||| - 


No. 247. 
(A.R. No. 247 of 1910) 
NARASINGAPURAM, TIRUVALLORE TALUK, CHINGLEPUT 
DISTRICT. 
On the north wall of the Nachchiyar shrine in the Narasimha Perumal 
temple. 
Undated. Kulottunga L. (A.D. 1070-1120). 


Incomplete and contains а portion of the historical introduction of 
Kulottunga L 


1. ஷஸிஸ்ரீ புகழ்மாது விளங்க ஜயமாது விரும்ப நிலமகணிலவ மலர்மகள்‌ புணர 
உரிமையிற்‌ சிறகு மணிமுடிசூடி ஏநை மந்நவர்‌ கெட்டு தொடத்‌ 
திக்கனைத்துஷந்‌ சக்கரநடாத்தி அவநிமுழுதுடையாளொடு விசைய லிஷெகம்‌ 
பண்ணி 


No. 248. 
(A.R. No. 248 of 1910) 
NARASINGAPURAM, TIRUVALLORE TALUK, CHINGLEPUT 
DISTRICT. 
On the north wall of the Nachchiyar shrine in the Narasimha Perumal 
temple. 
Vikramachola. Year 7 : A.D. 1125. 


Unfinished. Seems to register a sale of land by the assembly of 
Kotttur alias Cholavichchadira-chaturvedimangalam in Kanrur-nadu, a 
subdivision of Manayir-kottam in Jayankondachola-mandalam. Also mentions 
Madurantaka-nallur, a village in the same kottam. 


1. ||| - ஸஸிஞஸ்ரீ பூமாலை மிடைந்து பொந்மாலை திகழ்தரத்‌ தார்மாலை மலிந்த 


பருமணித்‌ திரள்புயத்‌ திருநிலமடந்தையொடு ஐயமகளிருப்பத்‌ தன்‌ வளமார்‌ 
210 


SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


வந்தனதெனப்‌ பெற்றுத்‌ திருமகளொரு தநியிருப்பக்‌ கலைமகள்‌ சொற்றிறம்‌ 
புணர்ந்த கற்பினளாகி விருப்பொடு நாவகத்திருப்ப அகிலபுவனங்‌ கவிப்பதொர்‌ 
புதுமதிபொல  வெண்குடைம்மிசை சிறப்பத்‌ திசைதொறுஷைதிகிரியொடு 
செங்கொல்‌ mius கருங்கலியொளித்து வன்பிலத்‌ திடைக்கிடப்பக்‌ 
குளத்திடைத்‌ தெலுங்க வீமன்‌ விலங்கல்‌ மிசையெற - 


2. வுங்‌ கலிங்கர்‌ பூமியைக்‌ கனலெரி பருகவும்‌ ஐம்படைப்‌ பருவத்து வெம்படைதாங்கி 
வெங்கை  மண்டலத்திரங்கி [யிநி]திருந்து வடதிசையடிப்படுத்தருளித்‌ 
தென்றிசைத்‌ தருமமுஷவமுந்‌ தானமுஷழைப்ப வெதமும்‌ மெய்மையுமாதியுகம்‌ 
பொலத்‌ தலைத்தலை சிறப்ப வஷருளி விலங்கரும்‌ பொர்புலியானை பார்த்திவர்‌ 
சூட நிறைமணி மகுடம்‌ உரிமையிற்‌ சூடி மன்னுயிர்க்கெல்லா மின்னுயிர்த்தாய்‌ 
பொற்றண்ணளி பரப்பித்‌ தனித்தனி புரத தன்‌ கொயிற்‌ கொற்றவாசற்புறத்து 
மணிநாவொடுங்க முரசுகண்‌ முழங்க விசையமும்‌ புகழும்‌ மென்‌ - 


3. மெலொங்கச்‌ செழியர்‌ வெஞ்சுரம்‌ புகச்‌ செரலர்‌ கடல்‌ புக அழிதரு சிங்கணரஞ்சி 
நெஞ்சலமரக்‌ கலிங்கர்‌ திறையிடக்‌ கன்னடர்‌ வென்நிடக்‌ கொங்கவரொதுங்கக்‌ 
கொங்கணர்‌ சாய மற்றெத்திசை மன்னருரத்தமக்கரணெநத்‌ திருமலர்ச்‌ 
செவடியுரிமை யிலிறைஞ்சத்‌ தொல்லை ஏழுலகுஷொழுதெழத்‌ தொன்றி 
முல்லைவாணகை முக்கொக்கிழாநடி உமையொடு சங்கரன்‌ இமையச்சிமையத்‌ 
திருரநநென்றப்‌ பொருஷி உடநிருப்ப அங்கவன்‌ மகுழுங்‌ கங்கையொப்பாகித்‌ 


தெரிவையர்‌ திலதஷியாகபதாகை புரிகுழல்‌ மடப்பிடி புநிதகு[ண ] - 


4. வநிதை திரிபுவனமுடையாள்‌ அவந்திருவுள்ளத்தருள்‌ 
முழுதுடையாளெனவுடநிருப்ப செம்பொந்‌ வீரஸிஹாஸனத்து 
முக்கொக்கிழாநடிகளொடும்‌ வீற்றிருந்‌ தருளிய கொப்பரகெசரிபநராந 
சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ விக்கிரமசொழதெவற்கு யாண்டு ஏழாவது 
ஜயங்கொண்டசொழ மண்டலத்து மணையிற்‌ கொட்டத்துக்‌ கன்றூர்னாட்டுக்‌ 
கொட்டூரான்‌ சொழவிச்சாதிரச்‌ சதுர்வெதிமங்கலத்து ஸமடெலயொம்‌ 
நிலவிலையாவணக்‌ கைய்யெழுத்து இக்‌ கொட்டத்து மதுரா[ந்‌]தகநல்லூர்‌ - 


No. 249. 
(A.R. No. 249 of 1910.) 
NARASINGAPURAM, TIRUVALLORE TALUK, CHINGLEPUT 
DISTRICT. 
On the north wall of the Nachchiyar shrine in the Narasimha Perumal 
temple. 
Kulottunga I. Year 34 : A.D. 1104. 
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Gift of tax free land by the Urar of Madurantaka-nallur in Kanrur- 
nàdu, a subdivision of Manayir-kottam in J ayankondachola-mandalam, for 
providing sacred food offerings to the deities Perumal, Piratti and llaiyalvar 
in the temple of Madurantaka-Vinnagar Alvar in the village. The supply of 
sacred food offering to the deity was entrusted to the servants of the 
temple (deva-kanmikal). 


L || - 606906 புகழ்‌ சூழ்க புணரி யகழ்சூழ்புவியிற்‌ பொன்‌ நெமியளவுஒநெமி 
நடப்ப விளங்கு ஜயமகளை யிளங்கொப்பருவத்துச்‌ சக்கரகொட்டத்து 
விக்கிரமத்தொழிலாற்‌ புதுமணம்‌ புணர்ந்து மதுவரையீட்டம்‌ வயிராகத்து 
வாரியயில்முனைக்‌ குந்தளவரையர்‌ தஷனமிரிய வாளுறை கழித்து தொள்வலி 
காட்டிப்‌ பொர்ப்பரி நடாத்திக்‌ கீர்‌*]த்தியை நிறுத்தி வடதிசை வாகை சூடித்‌ 


தெஷிசை - 


26 தெ[ம)ருகமலப்‌ பூமகள்‌ பொதுமையும்‌ பொநியாடை நநிலப்பாவை 
தநிமையுஷவிர்ந்துப்‌ புநிதற்றிரு மணிமகுடமுரிமையிற்‌ 
தடித்தடியிரண்டுடமுடியாகத்‌ தொந்நில வெஷர்‌ சூட முந்னை மநுவாறு பெருக 
கலியாறு வறுப்பச்‌ செங்கொல்‌ திசைதொறுஞ்‌ செல்ல வெண்குடை 
யிருநிலவிளாகமெங்கணுஷனாது திருநில வெண்ணிலாத்‌ திகழ ஒருதனி 
மெருவிற்‌ புலி விளையாட வார்கடற்றீபாணரத்துப்‌ பூவர்திறை விடு தந்தகலஞ்‌ 
சொரிகளிறு முறை நிற்ப வி - 

3. லங்கிய தெந்நவன்‌ கருஷலை பருஷலைத்திடத்‌ தந்‌ பொந்‌ கரிபுறத்திடைக்‌ கிடப்ப 
இன்நாட்பிற்‌ குலப்பிறை பொல்‌ நிற்பிழையெந்நுஞ்‌ சொல்லெதிர்‌ கொடா 
வெழ்குலத்தரசர்‌ அளத்தியிற்பட்ட களிற்றிந்திட்டமுங்‌ கல்லதர்‌ நங்கிலி துடங்கி 
மண்ணூர்‌ நடுவெநத்‌ துங்கபத்திரையளவு மெங்கநும்‌ பட்ட வெங்களிறும்‌ 
விட்டதந்மாநமுங்‌ கூறிநவீரமும்‌ நடப்ப வெறிந்மலைகளு முதுகு நெளிப்ப இழிஷ 
நதிகளுஞ்‌ சுழந்றுடைந்தொட விழுஷ கடல்களுஷலைவிரித்தலமர குட திசைத்‌ 
தந்‌ நாளுகாது தாநுஷெந்‌ - 


4. த்தானையும்‌ பந்நாளிட்ட பலபல முதுகும்‌ பயத்தெதிர்‌ மாறிய ஐயப்பெருஷிருவும்‌ 
பகழியுகவ கொடுத்த புகழிந்சில்வியும்‌ வாளாவொண்கண்‌ и! «Ші (1р 


மீளாது கொடுத்த வெங்கதிர்‌ நிலாவுங்‌ கங்க மண்டலமுஞ்‌ சிங்கணவெந்நும்‌ 
பரணி யிரண்டும்‌ ஒர்விசை கைக்‌ கொண்டீண்டிய புகழொடும்‌ பாண்டி மண்டலங்‌ 
கொள்ள திருவுள்ளத்தடைத்து வெள்ள வரு பரித்தரங்கமும்‌ பொருபரிக்க ...... 

. வாரயுமுடைத்தாய்வவ வடகடல்‌ தெந்கடல்படர்வது பொலத்‌ தந்‌ பெருஞ்‌ 


செனை . . . ப்பஞ்சவரைவருப்‌ பொருத பொ - 
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5. ர்களத்தஞ்சி அரணெநப்புக்க காடறத்துடைத்து நாடடிப்படுத்து மற்றவர்‌ தம்மை 
வனசரர்‌ திரியும்‌ பொற்றவெஞ்சுறமெறிக்‌ கொற்ற விஜயஸம்பந்திசைதொறும்‌ 
நிறுத்தி முத்திந்சலாபமு முத்தமிட்பொதியிநும்‌ மத்த வெங்கரி 
படுமைய்யறசைய்யழுங்க . . . . கைக்‌ கொண்டருளி தெந்னாட்டெல்லை காட்டி 
மலை ஞாட்டுள்ள சாவெறெல்லாஷனிவிசும்பெற மாவெறிய தநவருதநித்‌ 
[தலைவரைக்‌ குலகலர்‌ குலைய ... .... நெறி தொறு நிலைகளிட்டரு - 


6. ளிப்‌ பொங்கொளியாரமுஷிருப்புயத்தலங்கலும்‌ பொல்‌ வீரமுஷியாகமும்‌ விளங்கப்‌ 
பார்‌ தொழச்‌ சிவநிடத்துமெயெநத்‌ தியாகவல்லி அவநிமுழுதுடையாளிருப்ப 
யவளுடந் கங்கை வீற்றிருஷெறமங்கயர்‌ திலதம்‌ ஏழிசைவல்லபி 
ஏழுலகமுடையாளிருப்ப வாழியும்‌ அவனி முழுதுடையா[ளொ]டு 
வீரஸி௦ஹாஸநத்து வீற்றிருந்தருளிய கொ ராஜகெசரிபஈரான சக்கிரவ.திகள்‌ ஸ்ரீ 
குலொத்துங்கசொழதெவர்கு யாண்டு முப்பத்து நாலாவது ஜயங்கொ[ண்ட]ெசொழ 
மண்டலத்து 

7. மணயிற்‌ கொட்டத்துக்‌ கந்றூர்‌ நாட்டு மதுராஷக நல்லூர்‌ ஊரொம்‌ எங்களூர்‌ ஸ்ரீ 
மதுராரூக விண்ணகராழ்வான்‌ கொயிலில்‌ திருவாராதனை கொண்டருளுகிற 
பெருமாளுக்கும்‌ பிராட்டியார்க்கும்‌ இளையாழ்வானுக்கும்‌ அமுது செய்தருள 
உச்சியம்பொ[து] ஸநி ஒந்றுக்குப்‌ பெருமாளுக்குத்‌ திருவமுதருசி நாநாழியும்‌ 
பிராட்டியாற்க்குத்‌ திருவமுதரிசி இரு[நாழியும்‌ ] இளயாழ்வாநுக்குத்‌ திருவமுதரிசி 
இரு நாழியும்‌ ஆக அரிசி குறுணிக்கு - 


8. இரண்டஞ்சாக்கி நாள்‌ ஒன்றுக்கு நெல்லுப்‌ பதக்கு நா நாழியும்‌ கறியமுது 
இரண்டுக்கு நெல்லு இரு நாழியும்‌ நெய்யமுது ஆழாக்குக்கு நெல்‌ நாநாழியும்‌ 
தயிரமுது நாழிக்கு நெல்‌ நாழியும்‌ அடைக்காயமுது வெறுங்காய்‌ எட்டுக்கும்‌ 
வெற்றிலை முப்பத்திரண்டு[க்கு] நெல்‌ நாழியும்‌ ஆக நாள்‌ ஒந்றுக்கு நெல்‌ 
முக்குறுணி நாநாழிக்கும்‌ திருவமுதுபடியாக நாங்கள்‌ இறயிலி விட்ட நிலமாவது 
எங்களூர்த்‌ திரிபுவநமாதெவிப்‌ பெ .. .. . . வட கடயில்‌ விட்டிலெ - 


9. த்தத்துக்கு கீழ்பாற்கெல்லை சிற்றாயர்‌ புதூர்‌ ஊர்மெட்டுக்கு மெற்குந்‌ 
தெந்பாற்கெல்லை வெள்ளெரிக்கும்‌ கீழைப்புந்நை ஏத்தத்துக்கு வடக்கும்‌ 
மெல்பாற்கெல்லை பிலாவெத்தத்துக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை 
கருப்பச்செறுவுக்கும்‌ வந்நிசெறுவுக்குத்‌ தெற்கும்‌ இநாந்‌ கெல்லை ஊரும்‌ 
அகப்பட்ட நிலமும்‌ இந்[நு]ம்‌ மெலை மாவெத்தத்துக்கு கீழ்பாற்கெல்லை கீழை 
மாவெத்தத்துக்கு மெற்கு தெந்பாற்கெல்லை ஆவிக்‌ காலுக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்‌ 
கெல்லை கீழை வஞ்சி ஏத்தத்துக்கு - 

10. கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை பிலாயெத்தத்துக்கு தெற்கும்‌ இந்நாந்கெல்லை 
உள்ளுயகப்பட்ட நிலமும்‌ ஆக ஏத்தம்‌ இரண்டுக்கும்‌ பெசினந்த பெரெல்லை 
ஊருமகப்பட்ட நிலம்‌ விழல்‌ வெட்டியுஷிருத்தியும்‌ கொண்டு இத்தெவர்‌ 


213 


VOLUME XXXVI 


தெவகந்மிகளே சந்திராதித்தவரையுங்‌ கைக்‌ கொண்டு மிப்படி அமுது செய்விக்க 
கடவர்களாகவும்‌ இந்நிலஞ்சுட்டி நாங்கள்‌ எச்சொற்றுக்‌ கூற்றுநெல்லு வெட்டி 
முட்டையாளுள்ளிட்டு மற்றும்‌ எப்பெற்பட்டந யாதொந்றும்‌ கொள்ளவுங்‌ காட்டவும்‌ 
பெறாதொமாகவும்‌ இந்நிலஞ்சுட்டி அழிவு செய்வாந்‌ கெங்கெக்குங்‌ - 


11. குமரிக்கும்‌ நடுவுபட்ட பாவக[ந மாக்கள்‌] செய்த பாவத்தைப்‌ படுவநாகவும்‌ 
இப்பரிசு தெவகந்மிகள்‌ இத்தெ . . . . . - - ராகி கடவன்‌ இப்படி அமுது 
செய்விக்கக்‌ கடவர்களாக ஸம்மாதங்‌ கொண்டு இத்தெவர்களுக்கு இந்நிலம்‌ 
இறயிலியாக அறவொலை AES குடுத்தொம்‌ மதுராகூக நல்லூர்‌ ஊராரும்‌ இப்படி 
கல்லிலுஞ்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்‌ கொளக்‌ கடவர்களாக ஸம்மதித்து ல[க்‌]சணம்‌ 
பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ மதுராரக நல்லூர்‌ ஊரொம்‌ இப்படிக்குக்‌ கரணத்தாந்‌ 
[தெடிய]மாநெதி எழுத்து ||| - இப்படிக்கு மதுராகுக விழுப்பரய - 


12.ந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு குறுமுடிசங்கந்காழி எழுத்து இப்படிக்கு இருங்கணூர்‌ 
கிழவந்‌ ராஜசுஷரந்‌ வயிரமெகந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இருங்கணூர்‌ கிழவந்‌ 
மாதெவந்‌ கலியரு[சல்ல]ாமுடயாந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு குமாரந்தக செரநந்தி 
எழுத்து இப்படி[க்கு] [பை]யந . யரிமாதெவந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு பாடலங்கிழவந்‌ 
தெவந்தி[ர]ந் எழுத்து இப்படிக்குச்‌ செய[வரம்‌[பத]க்‌ கிழாந்‌ தாழிமலை 
மாதெவடிகள்‌ எழுத்து || - 


No. 250. 
(AR. No. 250 of 1910) 
NARASINGAPURAM, TIRUVALLORE TALUK, CHINGLEPUT 
DISTRICT. 
On a slab set up in front of the main gopura in the Narasimha-Perumal 
temple. 
Sadasiva. Saka 1467 = A.D. 1545. 


Remission of taxes from Ше vilage of Kuvam alias 
Narasanayakkarpuram, in Kanrur-nadu, a subdivision of Tenkarai Manavir- 
конат in the Chandragiri-rajyam in favour of the Narasingaperumal 
temple by Sankaranayakkar [Li]nganayakar for the merit of Chinna 
Timmayadéva Maharaja, son of Iramarasa Timmaya. The taxes exempted 
are makamai, sungam and al-amafiji. 


1. எலா ஸ - 2. எஸ்ரீ en) ஹோ? - 
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3. ்டலெடும 5 32. க புண்ணி[ய*]மா - 
4. நீ மாஜாமிராஜ 33. கு ச௦௯ரனாயக்க - 
5. ஈாஜபரமெ - 34. ர்‌ [லிங்க னாயக்க - 
6. மற ஸ்ரீ வீர - 35. ர்‌ செயங்கொ - 
7. e yea ஸா - 36. ண்டசொழ ம - 
8. (60260 - 37. ண்டல சந்திர - 
9. ஹாராய - 38. கிரி இராச்சியத்தி - 
| 39. ல்‌ தென்கரை ம- 
10. ர்‌ விரமிவிறா - 40. ஸணவிற்‌ கொட்டத்தி - 
11. ஐ பண்ணி 41. ல்‌ கன்றூர்‌ நாட்டி - 
12. அருளானி - 42. ல nns men I 
А 43. ஈனாயக்காபுரம 
13. ன்ற மகாண - f 
5 44. தரணையம்‌ வ - 
14. ¿emt 45. ற்தினை மகமை 
15. சான்மெல்‌ செல்‌ - 46. சுங்கம்‌ ஆள்அ - 
16. லானின்ற வி - 47. மஞ்சி சகலமும்‌ 
17. ஜாவஸு em - 48. வெண்டா[ம்‌] 
18. ம்வத்ஸரத்தில்‌ 49. என்று னார[சி] - 
19. цот னாயற்றி - 50. ங்கப்‌ பெரு Š 
20. Wardana gag 51. மாள சநிதி - 
. А 52. இல்‌ தாரைவ - 
21. ல்‌ வெளண”௫ - 53. ஈர்து மிலாமா 
22. யும்‌ 1p .... 54. ஸநம்‌ பண்ணி - 
23. ஸாம வாரத்து ந - 55. க்‌ குடுத்தொம்‌ 
24. mat ஸொமமு - is இந்த isa 
Ё 57. & யாரொரு - 
25. அழை Loot - 58. வர்‌ அகிதம்‌ ப - 
26. ணிய காலத்‌ - 59. ணினவர்கள்‌ 
27. திலெ இராஊா- 60. கங்கைக்‌ ë - 
28. சதிம்மயர்‌ கும - 61. ரையிலெ குர - 
29. пут சின்னத்‌ - 62. £ற்பசு.. 
30. திம்மயகஜெவ8 - 63. 
64. 
31. ஹாராசாவுக்‌ - 
No. 251. 


(A.R. No. 251 of 1910.) 
IDAIYARPAKKAM (Edayarpakkam), SRIPERUMBUDUR TALUK, 
CHINGELPUT DISTRICT. 
On the north base of the Siva temple. 
Kulottunga I. Year 38 : A.D. 1108. 
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Built in at the bottom. Gift of two perpetual lamps to the temple of 
Tiruppadakkadudaiyar in Purisainadu, a subdivision of Manavir-kottam in 
Jayankondachola-mandalam by the king, 


1. emergunt திபுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ குலொத்துங்கசொழதெவற்க்கு 


2. யாண்டு கயிறு ஆவது ஐயங்கொண்டசொழ மண்டலத்து மணவிற்‌ கொட்டத்துப்‌ 


பு - 
3. ரிசை நாட்டு உடையார்‌ திருப்படக்காடுடையாற்க்கு பெருமாள்‌ 
குலொத்துங்கசொழதெ - 


4. வர்‌ வைத்த திருநுந்தாவிளக்கு ௨ வது இதில்‌ இடையன்‌ சக்கிக்கொன்‌ படுக்கன்‌ 


கடவ விளக்கு > 


No. 252. 
(A.R. No. 252 of 1910) 
IDAIYARPAKKAM (Edayarpakkam), SRIPERUMBUDUR TALUK, 
CHINGELPUT DISTRICT. 
On the north base of the Siva temple. 
Kulottunga І. Year 3[8] : A.D. 1108. 


Gift of 95 sheep by Velan Madhurantakan from Koner in Koneri- 
nàdu, a subdivision of Eyir-kottam, in Jayankondachola-mandalam to the 
temple of Tiruppadakkadudaiya Mahadéva at Purisai in Purisarnadu, а 
subdivision of Manavir-kottam. The sheep were received by the local 
shepherd, Pankiyafichi He agreed to provide one ulakku of ghee in the 
temple treasury for the maintenance of one lamp. Mentions that the 
Chandrasekharan Ravi alias Choléndrasinga Acariyan constructed the stone 
temple. 


1. ஸஸிஸ்ரீ புகழ்மாது விளங்கச்‌ சயமாது விரும்ப நிலமகணிலவ மலர்மகள்‌ புணர 
உரிமையிற்‌ mes மணிமுடி சூடி மீநவர்‌ நிலைகெட வில்லவர்‌ குலைதர 
ஏநைமந்நவரிரியலுற்றழிதரத்‌ திக்கநைத்துகந்‌ சக்கர - 


2. நடாத்தி வீரஸி௦ஹாஸநத்து அவநிமுழுதுடையாளொடும்‌ வீற்றிருரருளிய 
கொறாஜகெஸரிவ மாந அகவத்திகள்‌ ஸ்ரீ குலொத்து௦மவகொஜஜெவற்கு 


யாண்டு mur oy] ஆவது ஜயங்கொண்டசொழ மண்டலத்து மணவிற் 
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3. கொட்டத்துப்‌ புரிசை நாட்டுப்‌ புரிசைத்‌ திருப்படக்காடுடைய ஊஹாஜெவற்கு 
இம்மண்டலத்து எயிற்‌ கொட்டத்துக்‌ கொநெரி நாட்டுக்‌ கொநெரியில்‌ அரசூர்‌ 
கிழவந்‌ வெளாந்‌ மதுராஷகநெந்‌ வைத்த திருநஷாவிளக்கு ஒன்றுக்கு 


4. விட்ட ஆடு ௯யரு இவ்வாடு தொண்ணூற்றைஞ்சும்‌ சாவாமூவாப்‌ பெராடாக 
இத்தெவர்‌ சுரபி இடையந்‌ பங்கியஞ்சியெந்‌ கைக்கொண்டு இத்தெவர்‌ 
பண்டாரத்தெ நிசதம்‌ உழக்கு நெய்‌ நாநும்‌ எந்‌ வற்கத்தாரும்‌ அ - 


5. ளக்க கடவொமாகவுமிது முட்டில்‌ முட்டிரட்டி நெய்யளக்கக்‌ கடவெநாகச்‌ 
சம்மதித்தாடு தொண்ணூற்றைஞ்சுங்‌ கைக்கொண்டு சஷிராதித்தர்‌ உள்ளளவும்‌ 
அளக்கக்‌ கடவெநாநெந்‌ பங்கியஞ்சியெந்‌ இது சிலாலெகை 


6. செய்வித்தெந்‌ பெருமாள்‌ திருவாய்மொழிஞருள இத்திருக்‌ கற்றளி எடுப்பித்த 
சஷிரசெகரந்‌ இரவியாந சொளெணுசிங்க ஆசாரியநெந்‌ இவை எந்‌ எழுத்து 
இத்தந்மத்தைச்‌ செலுத்தாதெ விரொத நிற்றார்‌ 


7. கங்கையிடை குமரியிடைசெய்தார்‌ செய்த பாவத்துப்‌ படுவார்‌ இது உரநாஹெழும 
o@lGlens Lf 


No. 253. 
(A.R. No. 253 of 1910.) 
IDAIYARPAKKAM (Edayarpakkam), SRIPERUMBUDUR TALUK, 
CHINGELPUT DISTRICT. 
On the south base of the Siva temple. 
Rajadhiraja IL Year 11 : A.D. 1174. 


Built in at the bottom and incomplete. Seems to refer to an 
assignment of cows as an alternative arrangement made by the Urar of 
Purisai for maintaining % of а lamp іп the temple of 
Tiruppadakkadudaiyar. The land, measuring one veli in extent, granted as 
nundavilakkup-patti by Andamaichchani, the daughter of Arulala Bhattan, 
from Idaiyarruppakkam alias Ra javichchadhara-chaturvedimangalam on an 
earlier occasion became uncultivable due to water logging and therefore the 
lamp could not be maintained, which necessitated the rearrangement. 


1. emergit திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ ஸி இராஜாதிராஜஜெவற்கு யாண்டு wes வது 
புரட்டாதி மாஸத்து இடையாற்றுப்‌ பாக்கமான இராஜவிஜாதிரச்‌ சதுப்பெ - 
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2. திமங்கலத்து ஸவனன்‌ அருளாள பட்டன்‌ மகள்‌ ஆண்டமைச்சாநி ஆளுடையார்‌ 
திருப்படக்காடுடையாற்கு இத்தெவர்‌ தெவதானம்‌ புரிசையூரில்‌ ஊர்‌ பக்கல்‌ 


3. திருநுந்தாவிளக்கு பட்டியாகக்‌ கொண்டு விட்ட நிலம்‌ ஒருவெலியும்‌ ஏரி 
கொளாதலாலும்‌  கிராமானதமாதலாலும்‌ இந்நிலத்துக்கு காணியாளநாய்‌ 
பயிற்செ - 


4. ய்வாரிலாமல்‌ இவ்விளக்கு விழுந்து கிடந்தமையில்‌ இந்நிலத்தால்‌ இவ்விளக்கு 
செல்லாமை இவ்வூராரை உங்கள்‌ நிலம்‌ நீங்களே கைக்கொண்டு இந்நிலத்‌ - 


5. தாலுள்ள திருநுந்தாவிளக்கு முக்காலுக்கும்‌ பசு விடவெணுமென்று சொல்லி 
இவ்வூரார்‌ பசு விட இவ்வூரார்‌ பக்கல்‌ இவிளக்கு முக்காலுக்கும்‌ பசுக்கைக்கொ - 


No. 254. 
(A.R. No. 254 of 1910) 
IDAIYARPAKKAM (Edayarpakkam), SRIPERUMBUDUR TALUK, 
CHINGELPUT DISTRICT. 
On the south base of the Siva temple. 
Kulóttunga П. Year 12 : A.D. 1145. 


Damaged and incomplete. Seems to be related to the previous 
inscription (No. 253) Grant of 30 kacus by Andamaichchani, the daughter 
of Arulala Bhattan for maintaining % of a lamp in the temple of 
Tiruppadakkadudaiyar at  Idaiyarruppakam alias Ка javichchadhirach- 
chaturvédimangalam in Purisai-nadu, a subdivision of Manavir-kottam in 
Jayangondachola-mandalam. The shepherds declined to accept the money 
and subsequently the dévadana village of Purisai sold 2,000 Kulis of land 
as iraiyili and probably agreed to maintain the lamp. 


1. ஸி கொராஜகெஸரி௨நராந அக;வர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ 
குலொத்து௦மவகொஜஜெவற்கு யாண்டு e ஆவது ஜெயங்கொண்டசொழ 
மண்டலத்து மணவிற்‌ கொட்டத்துப்‌ புரிசைநாட்டு இடையாற்றுப்‌ பாக்கமாந 
ம[ஈ]ஜவிச்சாதிரச்‌ சதுற்பெதி மங்கலத்து ஆளுடையா - 


2. ர்‌ திருப்படக்காடுடையாற்கு இவ்வூர்‌ ஸவநந்‌ அருளாளன்‌ soli மகள்‌ 
ஆண்டமைச்‌ சாநியெந்‌ (Side ems திருநந்தாவிளக்குக்கு நாந்‌ 
ஆடுகெரா]ள்ளவரக்காட்டிந காசு முப்பதுக்கு முக்கால்‌ விளக்கு செல்விதாக 

டு கொள்ள காசு குடுக்க இடையர்‌ இவ்வாடு கொண்டு நெய்யளக்க 
மாட்டொமெந்று இடையரித்‌ தெவர்‌ பண்டாரத்து இக்‌ - 


3. காசு முப்பதும்‌ ஒடுக்கிநமையில்‌ இத்டெவர்‌ தெவதாநம்‌ புரிசை ஊரொம்‌ இக்காசு 
தந்து எங்கள்ளூர்ரில்லெ பூமி கொள நிலவிலையா[வ*]ணக்‌ கையெழுத்து 
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எங்கள்‌ காணியாந எழுத்திப்‌ а மெலைச்‌ செறுவும்‌ இதந்மெலை திருகுளம்‌ 
இதந்‌ வடக்கில்‌ ... ... 


4. நாலு[ம்‌] ஆகத்‌ தடி பலவிநால்‌ பதிநாற்சாண்‌ கொலால்‌ குழி இர[ண்‌]டாயிரமும்‌ 
இதில்‌ உள்பட்ட கிண[றும்‌] இறையிலி திரு . . . . . . . பட்டமாக இறையிழிச்சி 
சில்லிறை சொறுமாட்டு ஆள்‌அமஞ்சி . . . நீர்விலை யந்தராயம்‌ . ....... 


5. லம்‌ விற்றுக்குடுத்தொம்‌ புரிசை ஊரொம்‌ இதந்மம்‌ ....... 


No. 255. 
(A.R. No. 255 of 1910.) 
NANDIVANAM (Guduvancheri), CHINGLEPUT TALUK, 
CHINGLEPUT DISTRICT. 
On a slab set up in the Ganeša temple. 
Undated. (8th cent. A.D.) 


Partly damaged. Sanskrit and in Grantha characters. Seems to record a 
gift of two lamps in the public hall by one Chekkilan Kuttera, who had 
the title Virakesari. 


L ஸ்ரீ ее remm 
ற்ப 

தொ ஹூஹா£- 
wayi e. 18.6ы1- 
8616/0009 உருகி A- 
Bo Aye OWS வெ 
கிழாநு ௯£டெறெ- 
eres Gas eror யம்‌ 


Qaem... 55.. 


© о з ஓ л ж (ә р 


Мо. 256. 
(A.R. No. 256 of 1910) 
URATTUR (Orattür), CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the base of the Agastyešvara temple. 
Achyutaraya. Saka 1451 = A.D. 1530. 
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(Saka 1451 (wrong), Vikruti, Viruchchikam, Su, 5, Friday, Tiruvonam = A.D. 
1530, November 25, Friday.). 


The inscription records а sarvamanya gift of Panaittangal a hamlet of 
Urattir in  Chengattu-kottam іп  Jayangondachola-mandalam ` to 
Tiruvagattisuramudaiya Tambiranar, for the merit of Chellappar alias Vira- 
Narasingaraya Nayaka Saluva-Dannayakkar. It was stipulated that the 
income from the village shall be utilized by the Tambiranar for conducting 
Services. 


L லை ஸி 2r) ஹா ஊண்டலெழும ஹமியராயர்வி. லாட மாஷைக்குத்‌ 
தப்புவராய கண்டன்‌ மூவராய கண்டன்‌ ராசாதிராச பரமெசுரன்‌ ராசகெம்பீரன்‌ 
ராசமாத்தாண்டந் ராசகுலதிலக ஒட்டியதளவி.லாடந் 
துலுக்க[மானா ]பயங்கரன்‌ . . . காத்தான்‌ . . . . கண்டனாடு கொண்டு 
கொண்டனாடு கொடாதான்‌ பூருவ தெக்ஷண பச்சிம உத்தர சமுத்திராதிபதி 
ஸ்ரீ வீரப்பிறதாப அச்சுதய்யதெவ ஊஹாராயர்‌ பிறுதிவிராச்சியம்பண்ணி 


அருளாநின்ற சகாத்தம்‌ ஆச௱ருமக மெல்‌ செல்லா நின்ற விகுறுதி 
சங்வத்சரத்து விருச்சிகனாயற்று பூறுவபஷ்ஷத்து பஞ்சஜயும்‌ திருவெரா]ணமும்‌ 
பெற்ற சுக்கிறவாரத்து னாள்‌ உறத்தூர்‌ 


2. உடையார்‌ திருவகத்தீசுரமுடைய தம்பிரானார்கு னகரம்‌ காஞ்சிபுரம்‌ தழுவக்‌ 
குழைஞ்சா . . ..... . . செல்லப்பரான வீரனரசிங்கராயனாயக்க 
சாளுவதணாயக்கர்‌ தன்மமாகப்‌ பண்ணிக்குடுத்த மாநியம்‌ 
செயங்கொண்டசொழ மண்டலத்து யிரண்டாயிரவெலி பற்றுச்‌ சீர்மையான 
செங்காட்டுக்‌ கொட்டத்துக்‌ கொணாடு உறத்தூர்ப்படாகை பனைத்தாங்கல்‌ 
கிறாமம்‌ னாற்ப்பாற்க்கெல்லையும்‌ உள்பட சறுவமான்னியம்மாக கொண்டு 
ஏறும்‌ குடியும்‌ ஏற்றிக்கொண்டு இதிலுண்டான லெவலொகம்‌ மெல்லாம்‌ 
திருவகத்தீசுர முடை தம்பிரானார்‌ பூசை திருப்பணி அங்கரங்க 
வைபொகங்களும்‌ நடத்தக்‌ கடைவதாகவும்‌ யின்னயினாற்குப்‌ பனைத்தாங்கல்‌ 


தந்மம்‌ நடத்தினவர்கள்‌ 


3. ஆயிராரொக்கிய அயிசுரியமும்‌ சந்தான சமு. கதியும்‌ ருத்விப்‌ பிறஸாதமு 
மாசப்‌ பிறஸாதமும்‌ உண்டாய்‌ பிறிதிவிராஜும்‌ பண்ணக்‌ கடவர்களாகவும்‌ 
இந்தத்‌ தன்மம்‌ இயாதொருவன்னடத்தாமல்‌ அஹிதம்‌ பண்ணினவர்கள்‌ 
கெங்கைக்‌ கரையிலெ காராம்பசுவைக்‌ கொன்ற தொஷத்திலெ பொகக்‌ 
கடவர்களாகவும்‌ யின்னயினார்‌ திருப்பணி . . . . னவர்களும்‌ ஒரு பணம்‌ 
கலத்தாள? விசாவித்தவர்களும்‌ சிவபதம்‌ பெறுவார்‌ ௨ 
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No. 257. 
(А.К. No. 257 of 1910) 
URATTUR (Orattiir), CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the base of the Agastye$vara temple. 
Undated. 


The inscription is in Telugu. Records the construction of mandapas, 
gopuras, and installation of images in the Siva and Vishnu temples at 
Orattur, by a certain Avanigaddala Patta[bhi]ramudu. The impression of the 
inscription could not be traceable. 


No. 258. 
(А.К. No. 258 of 1910) 
TIRUVADANDAL CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Varaha Perumal temple. 
Kulottunga HI. Year 35 and 139" day : A.D. 1214. 


Registers the royal order of the king, granting 109 kalañcu of gold 
to the temple of Mahavishnu at Tiruvidavandai in Paduvur-nadu, a 
subdivision of Kalyanapurangondachola-kottam in Jayangondachola-mandalam 
for conducting monthly festivals on the occasion of Puram nakshatram, the 
birth austerism of Kulottunga Ш. The inscription gives a long list of 
officers including several levels of  Adhikaris, Kankanis, Varippottagam, 
Mugavetti and other functionaries, who acted in the issuance of the royal 
order. 


L ஸஸிஸ்ரீ ஜயங்கொண்டசொழ மண்டலத்துக்‌ கலியாணபுரங்கொண்டசொழக்‌ 
கொட்டத்து படுவூர்‌ நாட்டு திருவிடவந்தை  ஊஹாவிஷுக்ருஹத்தில்‌ 
திருவிடவந்தை தெவர்க்கு நித்த சிறப்புக்கு இறைகட்டினரெபொன்‌ ] இத்தெவர்க்கு 
வெண்டும்‌ நிவந்தங்களுக்குத்‌ தெவதானம்‌ இறுப்பதாக புகுத கெழ்வி 
வரியிலிட்டது யாண்டு முப்பத்தஞ்சாவது நாள்‌ ௯யக னால்‌ பாண்டியன்‌ தலையுஞ்‌ 
செரலன்‌ சாலையும்‌ . . . . இரட்டபாடி ஏழரை இலக்கமும்‌ கொண்டு 
கல்லியாணபுரத்து விசை கலிஷெ wid பண்ணி வீரஸிஹாஸநத்து 
வீற்றிருந்தருளின கொவிராஜகெசரி - 
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2. உனரான உடையார்‌ ஸ்ரீ விஜையராஜெனிரதெவர்‌ கங்கைகொண்டசொழ 
புரத்துக்‌ கொயிலின்‌ உள்ளால்த்‌ திருமஞ்சணசாலைத்‌ தானஞ்‌ செய்தருளா 
நின்று ஜயங்கொண்ட சொழ மண்டலத்து கலியாணபுரங்கொண்ட [சொழக்‌] 
கொட்டத்து படுவூர்‌ நாட்டு பிரமதெய திருவிடவந்தை தெவர்க்கு நி[த்தம்‌ 
சிறப்புக்கு இறைகட்டின பொன்‌ [o .. நூற்று ஒன்பது கழஞ்சரையே நாலு 
மஞ்சாடியும்‌ . . . . . . . + + பொன்னும்‌ ஊர்க்கழஞ்சு காசும்‌ செக்கிறையும்‌ 
வினியொகமும்‌ தறியுரதெட்டார்‌ பாட்டமுள்ளிட்ட கீழிறைப்‌ பாட்ட[ம்‌*] உள்பட 
திருவிடவஞஷைத்‌ தெவர்க்கு நாம்‌ பிறந்த பூரநாள்களால்‌ திங்கள்‌ தொறுந்‌ 
திருவிழா- 


3. வுள்ளிட்டு வெண்டும்‌ நிவரங்களுக்கு யாண்டு முப்பத்தைஞ்சாவது முதல்‌ 
தெவதான  இறைஇலி ஆக வரியிலிட்டுக்‌ குடுக்கவெந்று திருவாய்‌ 
மொழிஷருளிநாரென்று திருமதிரஒலை நித்தவிநொத வளநாட்டு т 
கூற்றத்து வைகூர்ச்‌ செரியுடையான்‌ மும்முடிசொழன்‌ மாணிக்கநான செம்பியன்‌ 
தமிழதரையன்‌ எழுத்திநாலும்‌ திருமதிர ஒலைநா[ய]கம்‌ உய்யக்‌ கொண்டார்‌ 
வளநாட்டு வெண்ணாட்டுக்‌ கெரளாஞகச்‌ சருப்பெதிமங்கலத்து நக்கன்‌ 
மார[ா]யன்‌ சிங்களாஷகநான விசை[ய*]மாஜெஷிர ஸஷஹமராயநும்‌ அருமொழி 
விக்கிரமசொழநான விசையமாஜ உஹாஉ லிவாணராஜநும்‌ அரயன்‌ 
ஐயங்கொண்ட சொழநான விசை[ய*]ராஜெஷிர இருக்கை வெளாநும்‌ அரயன்‌ 


மெருஃவாஹனநான விசையரா - 


4. ஜெஷிரக்‌ காலிங்கராசநும்‌ அரயன்‌ ஈடிமநான விசையராஜெஷிர வந்நாடு 
உடையாரும்‌ ஒப்பிட்டுப்‌ புகுத கெழ்விப்படியெ வரியிலிட்டுக்‌ கொள்கவென்று 
நீலன்‌ குடிதாங்கியாரான பல்லவராஜரும்‌ வீரபத்திரன்‌ தில்லைவிடங்கநாரான 
விசையறாஜெனிரப்‌ பொத்தப்பி சொழரும்‌ ஏவ இவர்கள்‌ ஏவினபடியெ 


உடன்கூட்டத்து அதிகாரிகள்‌ மாஜானா[ய] வளநாட்டுச்‌ செம்புறைக்கண்டத்துக்‌ 
கொமாகுடையான்‌ பிச்சநாதித்தநாரான விசையராஜென; மூவெஷவெளாரும்‌ 
ராஜாதிமாஜ வளநாட்டுக்‌ குறுக்கை நாட்டு ஜயங்கொண்டசொழ நல்லூர்‌ கிழவர்‌ 
பாலைகூத்தநாரான கல்லியாணபுரகக மூ[வெந்த*] வெளாரும்‌ ru megru meu 
பாண்டி நாட்டு மாஜெகுசொழ வளநாட்டுக்‌ கீழ்க்‌ குண்டாற்று சொழ சிகாமணி 
நல்லூருடையார்‌ குமாரன்‌ சிவசரணத்தாரான செம்பியன்‌ அநுத்‌ - 


5. திர மூவெஷவெளாரும்‌ ஜயங்கொண்டசொழவளநாட்டு திருவழுந்தூர்‌ நாட்டு 
சிவபாதசெகர நல்லூருடையார்‌ வெளான்‌ நீலகண்டநாரான இருமுடிசொழ 
மூவெஷவெளாரும்‌ இராஜராஜ பாண்டி நாட்டு மிழலை கூற்றத்து பொன்பற்றி 
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உடையார்‌ -கொன்‌ அம்பலக்கூத்தநாரான ஈாஜவிச்சாதிர மூவெரூவெளாரும்‌ 
விசை[ய*] ஈாஜெணஷிர வளநாட்டு வண்டாழை [வெ]லூற்க்‌ கூற்றத்து பனங்காடு 
குடியுடையர்‌ சடையன்‌ புத்தநார[ா*]ன Jடதென்‌*]னவன்‌ மூவெஷவெளாரும்‌ 
ஜயங்கொண்டசொழ வளநாட்டு விளை நாட்டு கங்கைகொண்டசொழ 
நல்லூருடையார்‌ வெளான்‌ பகைஅடக்கியாரான வளவன்‌ மூவெரவெளாரும்‌ 
ஜயங்கொண்டசொழ மண்டலத்து மாஜயிறயாஜக்‌ கொட்டத்து ஆகுடி நாட்டு 
ஆயண்டம்பாக்கத்து இறைய்வெட்டர்‌ குமரன்‌ பாசூர்க்‌ கூத்தநாரும்‌ நக்கந்‌ 
மதுராநதகநாராந சூஹ - 


. வமல்லகுலாகக மூவெஷவெளாரும்‌ உய்யக்கொண்டார்‌ வளநாட்டு 
வெண்ணாட்டு அந்நி ஊருடையர்‌ நல்லதடியார்‌ ஆடவல்லானாரான பல்லவன்‌ 
மூவெஷவெளாரும்‌ விசையராஜெஷிர வளநாட்டு ஆர்வலக்‌ கூற்றத்து 
மும்முடிசொழ நல்லூர்‌ கிழவர்‌ சிங்கானை புத்தநாரான தென்னவன்‌ 
மூவெஷவெளாரும்‌ இராஜ[ா*]யி[ர*]ாஜ வளநாட்டுத்‌ திருவிஷளூர்‌ நாட்டுக்‌ 
கஞ்சாறன்‌ சத்தி திருவ(ஈ)டிகளார[ா*]ன உத்தமசொழத்‌ திருவிரளூர்‌ நாட்டு 
மூவெஷவெளாரும்‌ ஜயங்கொண்டசொழ வளநாட்டு திருவழுந்தூர்‌ நாட்டுச்‌ 
செங்குடி கிழார்‌ கலியன்‌ ஆதித்தநாரும்‌ இராஜெஷிரசொழ வளநாட்டுத்‌ 
திருமுனைப்பாடி ஆன்மூர்‌ நாட்டுக்‌ கொநூழார்‌ பத்தநாபெற்றாரான அழகிய 
ராஜ மூவெஷவெளாரும்‌ உய்யக்கொண்டார்‌ வளநாட்டு வெண்ணாட்டு 


அந்நியூரூடையா[ஸன்‌ ] நல்லத்தடிகள்‌ சென்‌ - 


. நாரான தானதுங்க விழுப்பரையரும்‌ நடுவிருக்குங்‌ க்ஷ௲யசிகாமணி வளநாட்டு 
வெளா நாட்டு றாஜெஷிர சொழச்‌ சருப்பெதிமங்கலத்து ஸாஹணை 
அதிராதயாசியாரும்‌ கல்லியாணபுரங்கொண்டசொழ வளநாட்டுத்‌ தநியூர்‌ 
மாஜயிமாஜச்‌  சருப்பெதிமங்கலத்து கறிப்புறத்து ஸ்ரீமாதவ பட்டரும்‌ 
உப்பம்கால்சொலைப்பட்ட ஸொமயாசிய[£* ரம்‌ ஜயங்கொண்டசொழ 
வளநாட்டுத்‌ திருவழுந்தூர்‌ நாட்டு கங்கைகொண்டசொழச்‌ சருப்பெதி மங்கலத்து 
பசலைச்‌ சீராம பட்டரும்‌ விடையதிகாரிகள்‌ ராஜூஹெவஷிர மூவெஷவெளாரும்‌ 
கங்கைகொண்டசொழ மூவெஷவெளாரும்‌ அரிகுலகெசரி மூவெரவெளாரும்‌ 
நித்தவிநொத வளநாட்டு ஆவூர்க்‌ கூற்றத்து ஆலத்தூருடையார்‌ திவாகரன்‌ 
நின்றாரான விக்கிரமசிங்க மூவெரூவெளாரும்‌ விசையமாஜெஷிர வளநாட்டு 
புலியூற்‌ நாட்டு பூண்டியுடையார்‌ அத்‌ - 


தாணி கூத்தநாரான வானவன்‌ மூவெரூவெளாரும்‌ கருப்பூருடையார்‌ வெளான்‌ 
தாயநாரான செம்பியன்‌ செங்கிளி நாட்டு விழுப்பரையரும்‌ பாஜமாஜப்‌ பாண்டி 
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நாட்டு மதுராகக வளநாட்டு வடகரைச்‌ செம்பில்‌ நாட்டு உத்தமசொழ நல்லூர்‌ 
கிழவர்‌ கொன்‌ அழகியபாண்டியநாரான விசைய ஈாஜெனிரச்‌ செம்பில்‌ நாட்டுக்‌ 
கொனாரும்‌ வில்லவன்‌ சொழ விழுப்பரையரும்‌ ஜயங்கொண்டசொழ வளநாட்டுக்‌ 
குறும்பூர்‌ நாட்டு கூற்றூர்‌ கிழவர்‌ தாய நாட[ாழ்வராரான உலகளகஷசொழ 
மூவெரவெளாரும்‌ கல்லியாணபுரங்கொண்டசொழ வளநாட்டு வெண்ணிக்‌ 
கூற்றத்து குவளைவெலியுடையார்‌ கொயி[ல்‌*] சித்தநாரான ஈாஜாயிராஜப்‌ 
பல்லவரையரும்‌ நெரியன்‌ மூவெஷவெளாரும்‌ வீரவிச்சாதிர மூவெரவெளாரும்‌ 
கல்லியாணபுரங்கொண்டசொழ மூவெஷவெளாரும்‌ 1117916216060 


மூவெஷவெளாரும்‌ நடு- 


9. விருக்கும்‌ ஜயங்கொண்டசொழ மண்டலத்து ஏறுசெவகக்‌ கொட்டத்து தாமர்‌ 
நாட்டு பராக்கிரமசொழச்‌ சருப்பெதி மங்கலத்து . யலூர்‌ ஸ்ரீ வாஸுஜெவ பட்டச்‌ 
சொமயாஜியாரும்‌ ராஜாயிமாஜ வளநாட்டு மிழலை நாட்டுக்‌ கொற்றமங்கலத்து 
பற்ப்பநா[ப*] பட்ட சொமயாஜி யாரும்‌ ஏவப்‌ புரவுவரி திணைக்களத்துக்‌ 
கண்காணி விசைய ஈாஜெஷிர வளநாட்டு வண்டாழைவெளூர்‌ கூற்றத்து 
தணக்குடையான்‌ பட்டாலகன்‌ அம்பலக்கூத்தநான அவநி திவாகர 
மூவெஷவெளாநும்‌ அருமுலை கிழான்‌ நக்கன்‌ அரியிலி[ய]நான சொழகுல 
சூளாமணி மூவெரவெளா[நும்‌] பாண்டிகுலாசநி வளநாட்டு மணலூர்‌ கிழவன்‌ 
கணபதி ஆடவல்லாநான சொளெஷிர சூளாமணி மூவெரவெளாநும்‌ மணலூர்‌ 
கிழவநும்‌ ஜயங்கொண்டசொழ மண்டலத்து விசைய ஈாஜெனிரக்‌ கொட்டத்து 


மாங்காடு நாட்டு ஈாஜாடி[ய* நல்லூர்ச்‌ செங்கல்‌ கிழான்‌ குமரன்‌ திருவெங்க - 


10.டமும்‌ புரவுவரி திணைக்களம்‌ விசைய ஈாஜெவிர வளநாட்டு முழைக்காடு 
நாட்டுக்‌ கருங்கண்ணி கிழான்‌ . . . ரி மாதவநும்‌ மாஜாயிமாஜ வளநாட்டுத்‌ 
திருவிஷளூர்‌ நாட்டுப்‌ பூவேஷிரசொழ நல்லூருடையான்‌ கொவிஞஷன்‌ பூவநான 
சொழகுலமாணிக்க மூவெஷவெளாநும்‌ அதிராசமாஜ வளநாட்டுத்‌ திருவாரூர்க்‌ 
கூற்றத்து . . . . . ங்‌ குடையான்‌ ............ வரிப்பொத்தகம்‌ மாஜமாஜப்‌ 
பாண்டி நாட்டு முன்னூற்று கூற்றத்துப்‌ பள்ளமுடையான்‌ கொன்‌ 
[இ]டிதாங்கியாரும்‌ உய்யக்கொண்டார்‌ வளநாட்டு நெற்குப்பை உடையான்‌ 
வத்தமானன்‌ உலொகநாதநும்‌ முகவெட்டி ஜயங்கொண்டசொழ மண்டலத்து 
ராஜாயிராஜக்‌ கொட்டத்து ஆகுடி நாட்டு ஆயண்டம்பாக்‌ கிழான்‌ கெசுவன்‌ 


முடிகொண்டசொழநும்‌ பகை மெச்சிகண்ட கொட்டத்து மணை 
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11. யில்‌ நாட்டு செஞ்சிநாங்கொற்றன்‌ கடம்பன்‌ தெவகள்சுஷரநும்‌ 
தாயநல்லூருடையான்‌ இராமன்‌ சீருடைக்கழலும்‌ தும்பூரூடையான்‌ 
அரிகண்டநாதித்தநும்‌ வரியிலிடு புகைஞ்செரி உடையான்‌ சொமன்‌ செல்வநும்‌ 
க்ஷத்திய பல்லவ மூவெஷவெளாதும்‌ க்ஷதியவ௱ாஸனாயக்‌ கொட்டத்து 
ஆரணிநிலை மும்முடிசொழ நல்லூர்‌ இளையூறு கிழவன்‌ நாராயணன்‌ 
வெள்ளியும்‌ வரிப்பொத்தகக்‌ கணக்கு கஞ்சாறன்‌ சூற்றிபட்டாலகநும்‌ இலைக்காடு 
கிழான்‌ கருணாகரன்‌ ஆடவல்லாநும்‌ கொசம்பாக்கிழான்‌ முத்திப்பிச்சநும்‌ 
பட்டொலை கலையன்பாடி உடையான்‌ சங்கிகூத்தநும்‌ மணற்பாக்கிழான்‌ 
கண்டராச்சன்‌ கம்பநும்‌ கீழ்முகவெட்டி ஜயங்கொண்டசொழ மண்டலத்து 
மாஜாயிமாஜக்‌ Qar Lóg) அம்பத்தூர்‌ நாட்டு நுளப்பியறுகிழான்‌ சமுத்திரன்‌ 


தெவடியும்‌ அஞ்சனவண்ண - 


Der குற்றாலநும்‌ வாசித்த வரிப்பொத்தகம்‌ நெற்குப்பை உடையாநும்‌ வரியிலிட்ட 
தெரிப்பு மாஜாயிறமாஜக்‌ கொட்டத்து ஆகுடி நாட்டு ஆயண்டம்பாக்கமுடையான்‌ 
சிங்கன்‌ சூற்றியும்‌ பட்டொலை எழுதின கீழ்த்தெரிப்பு வல்லங்கிழான்‌ சிங்கன்‌ 
தில்லைக்கரைசும்‌ வரியிலிடுவித்த புரவுவரி திணைக்களநாயகம்‌ 
சொழகுலமாணிக்க மூவெஷவெளாநும்‌ ஆயண்டம்பாக்கிழாநும்‌ இருந்து யாண்டு 
முப்பத்தஞ்சாவது நாள்‌ நூற்று முப்பத்தொன்பதுனால்‌ வரியிலிட்டது இவை 
புரவுவரி திணக்களம்‌ சொழகுலமாணிக்க மூவெரவெளா நெழுத்து - 


No. 259. 
(A.R. No. 259 of 1910) 
TIRUVADANDAL CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Varaha Perumal temple. 
Virarajendra. Year 6 : A.D. 1069. 


Unfinished. Mentions the mercantile body (Nagarattar) of Komalam 
alias Virachola-pattinam іп Paduvur-nadu, a subdivision of Amür-kottam. 
The village Komalam could be identified with Kovalam, a village situated 
north of Tiruvadandai. 


; ஸஸிஸ்ரீ வீரமெ துணையாகவுஷியாகமெ யணியா - 

. கவும்‌ செங்கொலொச்சிக்‌ கருங்கலி கடிஷ வீரஸிங்ஹா - 

. ஸனத்து உலகமுழுதுடையாளொடும்‌ வீற்றிருஷ - 

. ருளிய கொவிராஜகெசரிபநராந உடையார்‌ ஸ்ரீ வீரராஜெஷிர- 


- தெவர்க்கு யாண்டு ௬ ஆவது ஆமுர்‌ கொட்டத்துப்‌ படுவூர்‌ நா - 
ட்டுக்‌ கொமளமான வீரசொழ பட்டினத்து நகரத்தொம்‌ திருவி - 
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No. 260. 
(A.R. No. 260 of 1910) 
TIRUVADANDAI, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Varaha Perumal temple. 
Rajaraja L Year 29 : A.D. 1014. 


The Ürar of Taiyyür in Kumili-nadu, a subdivision of Amuür-kottam 
received 15 kalafcus of gold from Nakkanadittan alias Ulokamanikkach 
Chetti, a merchant of Kodungolur in Malai-nadu and agreed to pay interest 
in paddy. The sabha of Tiruvidavandai agreed to receive the paddy and to 
provide food for 30 brahmanas in the temple of Alvar at Tiruvidavandai 
of Paduvur-nadu, on the occasion of the first new moon day of every 
month. The village Komalam could be identified with Kovalam, a village 
situated on the north of Tiruvadandai. 


1 ஸுஸிஸ்ீ திரு[ம*]கள்‌ பொலப்‌ பெருநிலச்‌ செல்வியும்‌. தநக்கெயுரிமை 
பூண்டமை மநக்கொ - 


2. எ காரூளூர்ச்சாலை கலமறுதருளி வெங்கை நாடுங்‌ கங்க பாடியும்‌ நுளம்ப 


பாடியும்‌ தடிகை வழி - 


டையும்‌ குடமலை நாடும்‌ கொல்லமும்‌ கலிங்கமும்‌ எண்டிசை புகழ்தர 
ஈழமண்டலமும்‌ திண்டி - 


4. றல்‌ வெற்றி தண்டாற்‌ கொண்ட தந்நெழில்‌ வளர்‌[ரொளி] ஊழியுள்‌ 
எல்லாயாண்டும்‌ ஷொழுத - 


5. கை விளங்கும்‌ யாண்டெ செழியரைத்‌ தெசு கொள்‌ ஸ்ரீ 
கொவிராஜகெசரிவரர்க்கு யாண்டு இரு - 


6. பத்தொன்பதாவது ஆமூர்க்‌ கொட்டத்துக்‌ குமிழி நாட்டு தைய்யூர்‌ ஊரொங் 
கைய்யெழுத்து ம - 


7. லை நாட்டுக்‌ கொடுங்கொளூர்‌ வியாபாரி நக்கநாதித்தநாந உலொகமாணிக்க 
செட்டி கைய்யால்‌ யாங்க - 


8 вт கொண்டு கடவ Qum காசுகல்லால்‌ துளைநிறைபொந்‌ பதினைங்கழஞ்சு 
இப்பொன்‌ கொண்ட 
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9. பரிசாவது இக்கொட்டத்துப்‌ படுவூர்‌ நாட்டுத்‌ தெவதாநஷிருவிடவஞை ஆழ்வார்‌ 
கொயிலிலெ - 


10. ய்‌ பிராண பொஜனம்‌ அடுவதற்க்கு இப்‌ பொன்நால்‌ பொலிசை செக 


அட்டுவதாந நெல்லு 


11. கொமளத்தில்‌ நாராசக்கால்‌ அட்டுவதாந நெல்‌ இருபத்துநாற்கலநெ இருதூணி 
பதக்கு 


12. நாநாழி நெல்லும்‌ ஆண்டுதொறும்‌ சஷிராதித்தவற்‌ வாடாக்கடநாக 
திருவிடவஷை ஆழ்வார்‌ கொயி - 


13. லுக்கெ பங்கிநி உத்திரத்‌ திருநாளுக்கு முந்பெ அளந்து குடுத்து தெவர்கநிகள்‌ 
எழுத்திநால்‌ தர - 


14. வு கொள்வொமாநொம்‌ இப்பரிசு செய்யாதுவிடில்‌ தநாஸநத்தில்‌ நிசதம்‌ 


நாலெகால்‌ கா- 


15. ணஷண்டபடுவதாக ஒட்டி இட்டுக்‌ குடுத்தொம்‌ தைய்யூர்‌ ஊரொம்‌ 
இத்தண்டப்பட்டும்‌ 


16. இந்நெல்லு வழுவாமெ அளப்பதாநொம்‌ தைய்யூர்‌ ஊரொம்‌ திருவிடவந்தை 
ஸ பையொம்‌ இ - 


17. ந்நெல்லு இருபத்துநாற்கலநெ இருதூணி பதக்கு நாநாழி நெல்லும்‌ கைய்யுற்று 
திங்கள்‌ தலை - 


18. உவாதிதொறும்‌ பிராஹணார்‌ முப்பதிந்மரை ஊட்டும்‌ பரிசாவது பிராஹணந் 
ஒருவநுக்கு அரிசி நா - 


19. ழி முழக்காக அரிசி தூணிபதக்கு நாநாழி உரிக்கும்‌ அஞ்சிரண்டு 
வண்ணத்தால்‌ நெல்லு 


20. கலநெதூணி முன்நாழி உழக்கும்‌ கறிக்கு நெல்லுக்‌ குறுணி நாநாழியும்‌ நெய்‌ 
உரிக்கும்‌ நெல்லும்‌ 


21. பதக்கும்‌ மொருக்கு நெல்லு அஞ்ஞாழிமுழக்கும்‌ வெற்றிலைக்கும்‌ பாக்குக்கும்‌ 
நெல்லுக்குறுணியும்‌ 
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22. அடுவார்‌ இருவர்க்கு நெல்லுக்‌ குறுணி நாநாழியும்‌ உப்புக்கு நெல்லு 
இருநாழியும்‌ கலமிடுங்‌ குசவநுக்கு 


23. நெல்லுக்‌ குறுணியும்‌ விறகிடுவாந்‌ ஒருவநுக்கு நெல்லு நாநாழியும்‌ ஆக நாள்‌ 
ஒன்றிநுக்கு நெல்லு இரு ௧ - 


24. லநெ ஏழுநாழியாக இந்நெல்லு இருபத்துநாற்கலநெ இருதூணி பதக்கு 
நாநாழியும்‌ கைக்கொண்டு பி - 


25. ராஹணரை ஊட்டுவதாநொம்‌ திருவி. வசை ஸபையொம்‌ இத்தன்மம்‌ 
ஸ்ரீவயிஷவ ஈசசெஷ 


No. 261. 
(A.R. No. 261 of 1910) 
TIRUVADANDAI, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT 
DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Varaha Perumal 
temple. 
Rajaraja L Year 8 : A.D. 993. 


Vallankilan Chamichurri, a merchant of Mayilarppil, а tankuru in 
Puliyurk-kottam, installed the image of goddess іп the temple of 
Varahadéva at Tiruvidavandai, a dévadana in Paduvür-adu in Amirk- 
kottam, and granted 15 kalafcus of gold for the supply of 90 nalis of 
ghee as interest to maintain one perpetual lamp. The sabha and the ur 
assemblies of Tiruvidavandai agreed to maintain the lamp. The village 
Mayilarppil could be identified with Mylapore now a part of the Chennai 
city. 


1. ஸஸிஸ்ரீ திருமகள்‌ பொலப்‌ பெருநிலச்‌ செல்வியுதனக்கெ உரிமை பூண்டமை - 


வ்‌ 


2. மநக்கொள காரூளூர்ச்சாலை கலமறுத்தருளி வெங்கை நாடும்‌ கங்க பாடியும்‌ 
நுளம்ப பா- 


3. டியுஷடிகை வழியும்‌ குடமலை நாடும்‌ கொல்லமுங்‌ கலிங்கமும்‌ எண்டிசை 
புக[ழ்‌*]தர ஈழ- 
4. மண்டலமுஷிண்டிறல்‌ வெற்றி தண்ட[ா*]ற்க்‌ கொண்ட தந்நெழில்‌ வளர்‌ ஊழி 


எல்லா - 
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யாண்டு தொழுதகை வளர்க்கும்‌ யாண்டெ செழியரைத்‌[து]மித்த கொவிராஜ 
கெசரிவஉர்க்கு 


யாண்டு எட்டாவது ஆமூர்க்‌ கொட்டத்துப்‌ படுவூர்‌ நாட்டுத்‌ 
தெவத[£* ]நஷிருவிடவந்தை ஸபையொ - 


மும்‌ ஊரொழுங்‌ கைய்யெழுத்து புலியூர்க்‌ கொட்டத்துத்‌ தந்கூற்று மயிலாற்ப்பில்‌ 
ஊர - 


கத்துச்‌ செ[ட்டி] வியாபாரி வல்லங்‌ கிழாந்‌ சாமிசூற்றி கைய்யால்‌ யாங்கள்‌ 
கொண்டு கடவ பொ - 


ந்‌ காசுகல்லால்‌ துளை நிறை பொன்‌ பதினைங்‌ கழஞ்சாலும்‌ வஷபலிசை ஏற்றித்‌ 
தொ - 


ண்ணூற்று நாழி எண்ணையும்‌ இவ்வூர்‌ உடைய ஆழ்வார்‌ ஸ்ரீவராகதெவற்க்கு 
இவந்‌ தாந்‌ 


எழுந்தருளுவித்த ஸ்ரீ [எப*]ஷாரகிக்கு வைய்த்த திருநஷாவிளக்கு ஒந்நினுக்கு 
நிசதி மூ உழக்கெ - 


எண்ணையாக ஆண்டுவரை தொண்ணூற்று நாழி நெய்யெண்ணை சணாதித்தவற்‌ 


. அட்டுவொமாநொம்‌ அட்டொமாகில்‌ தநாஸநத்தில்‌ நிசதம்‌ நாலெ 


காணஷண்‌[ட*]மிடுவ - 


தாக இட்ட தண்டமிறுத்தும்‌ எண்ணை முட்டாமெ அட்டுவொம்மாநொம்‌ 
ஸலெயொமும்‌ ஊரொ - 


. மும்‌ இவர்கள்‌ சொல்ல எழுதிநெந்‌ இவ்வூர்ப்‌ பிராஹணந்‌ பாம்பூர்த்‌ தாமொதிரக்‌ 


கிரமவித்தந்நெ - 
ண்‌ இதரத்துக்கு விரொதஞ்‌ செய்தார்‌ மெங்கா கந்நிய தீர்த்தத்து நடுவு செய்தார்‌ 


செய்த பாவங்‌ கொ - 


ள்வார்‌ இது ஸ்ரவெஷவாகெஷ 
140. 262. 
(A.R. No. 262 of 1910) 


TIRUVADANDAL CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On the south wall of the central shrine in the Varaha Perumal temple. 


Rajakesarivarman. Year 3. 
Published in S.LI, Vol ХШ, No. 43. 
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No. 263. 
(A.R. No. 263 of 1910) 

TIRUVADANDAI, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the north base of the central shrine in the Varaha Peruma] temple. 
Rajakésarivarman. Year 4 (10th cent. A.D.). 

Published in S.J, Vol. XIII, No. 87. 


No. 264. 
(AR. No. 264 of 1910.) 
TIRUVADANDAI, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the north base of the central shrine in the Varaha Perumal temple. 
Aditya IL Year 8: A.D. 964. 


Two residents of Talaicayanappuram alias Taiyyur installed an image 
of Manavalapperumal in the temple of Varakasvami at Tiruvidavandai, a 
devadüna in Paduvur-nadu, a subdivision of Amurk-kottam and granted 10 
kalañjus of gold. The sabha and ur assemblies agreed to supply annually 
56 kadi of short variety of paddy (kuttai nel) and maintain the grant. 


1. ететш வீரபாண்டியநைத்‌ தலைகொண்ட கொவிராஜமாராயர்க்கு யாண்டு 
எட்டாவது ஆமூர்க்‌ கொட்டத்துப்‌ படுவூர்‌ நாட்டுத்‌ தெவதாந திரு - 


2. விடவந்தை ஸடெபெயொழும்‌ ஊரொமும்‌ கைய்யெழுத்து தலைசயநப்புறமாகிய 
தைய்யூர்‌ வைய்யொ . . கிபரந்‌ வைகு மகளும்‌ இவந்குப . ....--- 


3. இவ்விருவரும்‌ திருவிடவந்தை ஸ்ரீவராஹஓாமிகளுக்கு அட்டுவித்த திருமெநி 
மணவா[ள*]ப்‌ பெருமாளு[க்‌*]கு இவ்விருவருங்‌ குடுத்த Qum [பதிந்‌ கழஞ்சு] 
பொந்ப்‌[பதின்‌)ங்‌ ௧ - 


4. ழஞ்சும்‌ இப்பொந்கொண்டு . . . . - இபொந்னுக்குப்‌ பலிசை அட்ட இதற்க்கு 
சஷிராதித்தவற்‌ நிசதி அஞ்ஞாழி[ப்படி ]க்கு அட்டி ஆண்டு தொறும்‌ அளக்க - 


5. க்கடவ நெல்லு ஐம்பத்தறு காடி குட்டைநெல்லும்‌ பங்குநி சித்திரையுமகப்பட 
ஈரமும்‌ பதரும்‌ நீக்கித்‌ தூயவாக்கி எண்ணாழிக்‌ காலா[ல்‌* ] அட்டுவொம்மா - 


6. நொம்‌ ஆட்டாண்டுதொறும்‌ ஐம்பத்த[று] காடி குட்டைநெல்லுங்‌ கைக்கொண்டு 
அளந்து குடுக்கக்‌ கடவொமாநொம்‌ இதற்றிறம்பில்‌ தநாஸந முதலாக 
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7. தான்‌ வெண்டு கொவுக்கு நிசதி அரைக்கால்ப்‌ பொந்‌ மந்றப்‌ பெறுவதாகவும்‌ 
இத்தண்டப்பட்டும்‌ இந்னெல்லு வழுவாமெ அளந்து கு(ப)டுப்பதா - 


8. கவும்‌ இதற்க்‌ கஹிதஞ்‌ சொன்னார்‌ கெங்கையிடைக்‌ குமரியிடைச்‌ செய்தார்‌ 
செய்த பாவங்‌ கொள்வார்‌ கொள்ளவும்‌ இத்தரம்‌ ஈசஷி - 


9. ப்பார்‌ ஸ்ரீபாதம்‌ எந்தலை மெலிநவராக இப்பரிசு ஒட்டிக்குடுத்தொம்‌ 
முற்சொல்லப்பட்ட AGM amd ஸபையொமும்‌ ஊரொமும்‌ ஆக இரண்டு 


திறத்தொம்‌ 


No. 265. 
(A.R. No. 265 of 1910.) 
TIRUVADANDAI, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the north base of the central shrine in the Varaha Perumal temple. 
Parthivendravarman. Year 8 : A.D. 964. 


Gift of 93 sheep for lighting one perpetual lamp in the temple of 
Varakadéva at  Tiruvidavandai, a dévadana of Paduvur-nadu and a 
subdivision of Amürk-kottam, by Kambanmafijan alias Ukavarip-peraiyar of 
Talaicayanappuram alias Taiyyur, a tankuru of Amiurk-kottam. — Vilakkan 
Kadanadan, a shepherd from Tiruvidavandai received the sheep and agreed 
to provide one ulakku of ghee daily for the maintenance of lamp. 


1. ஷஸிஸ்ரீ கொப்பாத்திவெஷாதிபார்க்கு யாண்டு எட்டாவது ஆமூர்க்‌ 
கொட்டத்துப்‌ படுவூர்‌ நாட்டுத்‌ தெவதான ஷிருவிடவகை பரீவரா மஜெவற்க்கு 
இக்கொட்டத்து தந்கூற்றுரலைசயனப்புறமாகிய தைய்யூர்‌ ஆநிகிழாநென்‌ 
கம்பந்மஞ்சநான உகவாரிப்‌ பெரையர்‌ சஷிராதித்தவற்‌ நிற்க வைய்த்த 


திருநந்தாவிளக்கு ஒந்றினு[க்‌*]கு விட்ட ஆடு சாவாமூவாப்‌ பெராடு தொ - 


2. எ்ணூற்று மூன்று இவ்வாடு தொண்ணூற்று மூந்றுங்‌ கைக்கொண்டு நிசதம்‌ 
உழக்கு நெய்‌ அட்டக்கடவெநானென்‌ திருவிடவளை இருக்கும்‌ மன்றாடி 
விளக்கள்‌ கடநாடநெந்‌ இத்திருநஷாவிளக்குக்கு பங்கமுண்‌ [டா*]யிந்‌ 
திருநதாவிளக்குக்‌ கடைக்கண்டு செலுத்துவிக்கக்கடவொம்‌ திருவிடவகை 
ஸலையொம்‌ இத்தந்மத்துக்கு ௬ஹி௨ஞ்‌ செய்தார்‌ கங்கையிடை கு - 


3. மரியிடை எழுநூற்றுக்‌ காதமும்‌ செய்தார்‌ செய்த பாவத்தில்‌ படுவொமாநொம்‌ 
இத்தரம்‌ ஈச்ஷிப்பார்‌ ஸ்ரீபாதம்‌ எந்தலைமெலன 
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No. 266. 
(А.К. No. 266 of 1910) 

TIRUVADANDAL CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the north base of the central shrine in the Varaha Perumal temple. 
Rajakésarivarman. Year 9 (10* cent. A.D.. 

Published in S.LI, Vol ХШ, No. 196. 


No. 267. 
(A.R. No. 267 of 1910) 
TIRUVADANDAL CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the north base of the central shrine in the Varaha Perumal temple. 
Rajaraja L Year 19 : A.D. 1004. 


Gift of 30 kalancus of gold by Athikai Uttamach Chetti, a merchant 
from Tiruvorriyur in Pular-kottam, to the temple of Varākadēvar at 
Tiruvidavandai in Paduvur-nadu. The ur of Talaicayanappuram alias 
Taiyyur, in Kumili-nadu, a subdivision of Amürk-kottam received the 
gold and agreed to pay interest in oil and paddy annually to the 
assembly of Tiruvidavandai for lighting one lamp in the temple and for 
feeding 35 brahmanas for nine days on the occasion of the uttiram 
festival celebrated in the month of Panguni. Mentions the grain measure 
kachchippedu ninran marakkal. 


L ஸஸிஸ்ரீ திருமகள்‌ பொலப்‌ பெருநிலச்‌ செல்வியுகநக்கெ உரிமை பூண்டமை 
மநக்கொள காரளூர்ச்சாலை கலமறுத்தருளி வெங்கை நாடுங்‌ குடமலை நா - 


2. டும்‌ நுளம்ப பாடியுஷடிகை இரட்ட பாடியுங்‌ குடமலை நாடுங்‌ கொல்லமுங்‌ 
கலிங்கமு எண்டிசை புகழ்தர ஈழமண்டலமுஷிண்டில வெற்றி தண்டாற்‌ கொண்டு 
தந்நெழில்‌ வளர்‌ - 

3. ஊழி ஊழி உள்‌ எல்லாவியாண்டுந்‌ தொழுதகை விளங்கும்‌ யாண்டெ செழியரைத்‌ 
தெசுகொள்‌ கொவிராஜராஜகெசரி௨ரரான உடையார்‌ ஸ்ரீராஜராஜதெவற்கு 
யாண்டு பத்தொந்பதா - 


4. வது ஆமுர்‌[க்‌] கொட்டத்து குமிழி நாட்டு தலைசயநப்புறமாகிய தைய்யூர்‌ 


ஊரொம்‌ கை எழுத்து புழற்‌ கொட்டத்து திருவொற்றியூர்‌ விசாபாரி 
நாரணற்பாளூராகிய அதிகை உத்தமச்‌ செட்டி கையால்‌ யாங்க - 
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5. e கொண்டு கடவ Gum காசுநிறை செல்லத்‌ துளைநிறை Gumi முப்பதிந்‌ 
கழஞ்சு பொந்‌ கொண்ட பரிசாவது படுவூர்‌ நாட்டுத்‌ திருவிடவந்தை 


ஸ்ரீவராகதெவர்க்கு திருநஷா விளக்கு ஒன்றிநுக்கு நித்தல்‌ 


6. உழக்கெண்ணை ஆக யாண்டு வரை தொண்ணூற்று நாழி நெய்‌ எண்ணை 
அட்டுவதாநொம்‌ இத்தெவர்‌ தீர்த்தத்துக்கு பிராமணரை ஊட்ட அட்டுவதாந 
நெல்லு யாண்டுவரை அட்டுவதாந நெல்லு & - 

7. ச்சிபெடு நிந்றான்‌ மரக்காலால்‌ பங்குநி உதிரஷிருக்கொடி ஏறிந பிற்றை நான்று 
தெவகநிகள்‌ வசம்‌ இருபதிந்‌ கல நெல்லு திருமுற்றத்திலெ கொடுவந்து 
அட்டுவதாகவும்‌ எண்ணையும்‌ நெல்லுஞ்‌ சஷிராதித்தவற்‌ அட்டுவொமா - 


8. நொம்‌ இதற்றிறம்பில்‌ தநாஸனத்திலெ நிச்சம்‌ நாலெகாற்‌ காணஷண்டமிட 
வொட்டிக்‌ குடுத்தொம்‌ இத்தண்டமிறுத்தும்‌ எண்ணையும்‌ நெல்லும்‌ வழுவாமை 
ஆண்டுவரை அளப்ப தாநொம்‌ தையூர்‌ ஊரொம்‌ திருவிடவந்‌ - 


9. தை சவையொம்‌ இந்நெல்லு இருபதிந்‌ கலமும்‌ பங்குநி உத்திரத்திருநாள்‌ 
திருமு[ன்‌] ஆதியாக ஒந்பது நாளும்‌ நிச்சம்‌ முப்பத்தஞ்சு பிராமணரை ஊட்டும்படி 


ஒருவறுக்கு அரிசி நாழிமுழக்காக பிராமணர்‌ முப்பத்தைய்வர்க்கு நி - 

10. த்தம்‌ அரிசி அறுபத்தொறு நாழி உழக்கால்‌ நெல்லுக்‌ கலநெ எழுகுறுணி ஒரு 
நாழியுழக்கும்‌ அட்டுவார்‌ இருவர்க்கு நெல்லுக்‌ குறுணியும்‌ இதுக்கு நெ[ய்‌*]க்கும்‌ 
மொருக்கும்‌ நெல்லு முக்குறுணி இருநாழியும்‌ பாக்கும்‌ வெற்றிலை - 


ll க்கும்‌ நெல்லு நா நாழியும்‌ விறகு இடுவாநுக்கு நெல்லு அஞ்ஞாழியும்‌ உப்புக்கு 
நெல்லு முந்‌ நாழியும்‌ ஆக நெல்லு இருபதின்கலமுங்‌ கைக்கொண்டு இப்படி 
ஊட்டுவிக்கக்‌ கடவொமாநொம்‌ இந்நெல்லுக்‌ கைய்க்கொ - 


12. ண்டு ஊட்டொமாகில்‌ தநாஸநத்தெ நித்தல்‌ நாலெகால்‌ 
காணஞண்டப்படுவதாநொம்‌ திருவிடவந்னை சவையொம்‌ 


No. 268. 
(A.R. No. 268 of 1910.) 

TIRUVADANDAL CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the north base of the central shrine in the Varaha Perumal temple. 
Aditya IL. Year 6 : A.D. 962. 

Published in SJ, Vol. IIL No. 125. 
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No. 269. 
(A.R. No. 269 of 1910) 
TIRUVADANDAL CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the north base of the central shrine in the Varaha Perumal temple. 
Parthivendravarman. Year 6 : A.D. 962. 


Gift of 12 kalafcus of gold by  Tiruvadigal Vaikunthan from 
Talaicayanappuram alias Таіууш, a tankuru in Amürk-kottam for a lamp. 
The йг and sabha of Tiruvidavandai, a devadapa in Paduvur-nadu, a 
subdivision of Amuürk-kottam, received the gold and agreed to maintain the 
lamp by providing an annual supply of 90 nalis of ghee. 


L 6069 ஸ்ரீ கொப்பரகெசரிவெஷிராதிபரர்க்கு யாண்டு ஆறாவது ஆமூர்க்‌ 
கொட்டத்து - 


2. ப்‌ படுவூர்‌ நாட்டு தெவதான திருவிடவந்தை சவையொழும்‌ ஊரொமும்‌ 
கைய்‌எழுத்து 


3. இக்‌ கொட்டத்து தன்கூற்றுதலைசயநப்புறமான தையூர்‌ [ச*]வைய்யொம்‌ 
கிருஷ்ண திருவடிகள்‌ வைய்‌ - 
4. குஷன்‌ பக்கலி யாங்கள்‌ கொண்டு கடவபொன்‌ er... . பந்நிரு கழஞ்சு பொந்‌ 


இப்பொன்னால்‌ வஷ 


5. பலிசை ஏற்றித்‌ தொண்ணூற்று நாழி நெய்‌ எண்ணை ஆட்டை வட்டம்‌ 
அட்டுவொமாநொம்‌ இவ்வெண்ணை 


6. நித்தம்‌ உழக்கு எண்ணைக்கு ஒரு திருநணாவிளக்கு 
சஷிராதித்தவற்ரெரிப்பிப்பதாநோம்‌ இவ்விளக்கு ஒற்று மு - 


7. ட்டாமெ எரிப்பொமாநொம்‌ ஆட்டைவட்டந்‌ தொண்ணூற்று நாழி நெய்‌ எண்ணை 
அட்டுவொமா - 


8. நொம்‌ சவையொமும்‌ ஊர்ரொமும்‌ இதி[ரு* நுஷாவிளக்கு செலுத்தொமாகில்‌ 
தாநஸனத்திலெ நித்த - 


9. ங்‌ காற்‌ பொந்‌ மன்ற இட்டுக்‌ குடுத்தொம்‌ இது அந்ரென்பார்க்கு கெங்கை 
இடைக்‌ குமரி யிடை எழு - 
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10. நூற்றுக்‌ காதமாங்‌ நடுவு செய்தார்‌ செய்த பாவங்‌ கொள்வார்‌ இத்த2 ம்‌ 
ரசஷிப்பார்‌ ஸ்ரீபாதமெ - 


IL ன்‌ தலைரெம*]லது அறமறவற்க. 


No. 270. 
(A.R. No. 270 of 1910) 
TIRUVADANDAL CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the north base of the central shrine in the Varaha Perumal temple. 
Krishna Ш. Year 20 : A.D. 959. 


Gift of a piece of land at Paduvur, by Nangai Vadugiyar, the wife 
of Alaththulan Ranakésari for providing sacred food to the image of 
Varakadéva, installed in the Alvar temple of Tiruvidavandai in Paduvür- 
nadu, a subdivision of Amuürk-kottam, by the donor. The Nattar of 
Paduvur agreed to maintain the grant The same donor has made 
provision. for another grant for lighting one perpetual lamp during the 
evening service to Varakadeva in the same temple and the sabha of 
Tiruvidavandai agreed to maintain the lamp. 

Published in RI, No. 32. 


1. ஸஸிஸ்ரீ கச்சியுகஞ்சையுங்‌ கொண்ட ஸ்ரீ கன்நரதெவர்க்கு யாண்டு உய ஆவ - 
2. து ஆமூர்க்‌ கொட்டத்துப்‌ படுவூர்‌ நாட்டு திருவிடவந்தை ஆம்வர[ாரர்‌ ஸ்ரீ 
வராகதெவர[ர்‌*]க்கு படுவூர்‌ ஆ - 


3. லத்துழாந்‌ இரணகெசரி மணவாட்டியார்‌ நங்கை வடுகியார்‌ எழுஷருளுவிச்ச 
தெவர்க்கு 


4. படுவூர்க்‌ குருக்கத்திப்‌ புலத்துத்‌ தந்மகீர்த்தியாந்‌ செறுவும்‌ இதற்குரிய கிணறும்‌ 
ஆழ்வார்க்கு நி - 


5. ச்சல்‌ ஒருதிருவமுதுக்கு வைத்த செறுவும்‌ நார்படுவூர்‌ ஏரிக்கு நீர்விலை அட்டி 
சஷிராதித்தவற்குள்‌ - 


6. எதனையும்‌ இறையும்‌ எறைய்த்‌ தெவையுங்‌ காத்துக்‌ குடுப்பொமாநொம்‌ படுவூர்‌ 
நாட்டொம்‌ படுவூர்‌ 
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7. ஆலத்துழாந்‌ இரணகெசரி மணவாட்டியார்‌ நங்கை வடுகியார்‌ ஸ்ரீ 
வராகதெவர்க்கு 

8. அந்தியம்பொழுது திருக்காப்புத்திறத்தால்‌ இவர்‌ வைய்த்த தூங்குதுடர்விலெ சஷி 
விளக்கு ஏற்றி 

9. ஸ்ரீபலிமடங்கித்‌ திருக்காப்பு கொள்ளுமளவும்‌ எரிப்பிப்பொமாநொம்‌ 
திருவிடவந்தை 

10. சவையொம்‌ இவர்‌ வைய்த்த சந்திவிளக்கு சந்திராதித்தவற்கெரிப்பிப்பொமாநொம்‌ 
இது மு- 


11. ட்டில்‌ நிச்ச நாழி அரிசி மந்ற இட்‌(ட)டுக்‌ குடுத்தொம்‌ 


No. 271. 
(A.R. No. 271 of 1910) 

TIRUVADANDAL CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the north wall base of the central shrine in the Varaha Perumal 
temple. 

Virarajendra. A.D. (A.D. 1063-1070). 


The inscription is incomplete and contains an unfinished historical 
introduction of Virarajendra. 


1. ஸஸுஸ்ரீ திருவளர்திரள்புயத்‌ திருநிலவலையம்‌ த - 

2. ந்‌ மணிப்பூணெநத்‌ தாங்கிப்‌ பந்மணி கொற்ற வெண்‌ - 

3. குடை நிழற்‌ குவலையத்துயிர்களைப்‌ பெற்றதாயிநும்‌ பெணி ம - 

4. ற்றை அறைகழலரைசர்‌ தந்நடி நிழலொதுங்க முறைமையில்‌ 

5. அரும்‌ பெற்றமைய நாள்‌ வஷானை இரும்புவி நிகழ்‌ இராஜாதிராஜ - 
நெந்றொளி மணி நெடுமுடி சூட்டி தந்றுணைத்‌ தம்பியர்‌ தநிவெற்சந - 


வல்லவநை வம்பியலலழங்கல்‌ மதிபுரை கவிதை மதுராககனை வா - 


= இ; 


ளெந்துதாநைச்‌ சொளெஷிரநெற்று நிரைமுடி எண்டிசை திகழ இசை 


© фо 


பெறச்‌ சூட்டித்‌ தொண்டை மண்டலங்‌ குடுத்தருளி திண்டிறற்‌ பாரவருள்‌ 
10. புதல்வருள்‌ ராஜெனிரசொழனையெழியார்‌ யாநை சொழபாண்டியநெ 


IL ஆண்டகை இருமடி சொழனைப்‌ பெருமையும்‌ மெல்லாரந்நொடு பொக்கவை - 
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D. த்தருளிப்‌ பிந்நருஞ்‌ say சேரநுஞ்‌ சொழ கெரளநும்‌ மெந்றஷமில்‌ 
பெருங்குணத்த - 

13. ரைசியற்குரிய மைகஷரை மணி முடி சூட்டித்‌ தன்‌ கிளை ஏவவ்வாருலகத்து 
பவ்வார்க்குரிய 

14. புகலிடம்‌ வெறு வெறருளிப்‌ புகர்முக கடக்காற்றுகைத்த கழக்காற்‌ சளுக்கியை 
முடக்க- 

15. ற்றுடைப்‌ புறங்கண்டு படைத்தொழில்‌ பெரிதொடு மலைக்கும்‌ விக்கலந்றந்நொடு 
வ - 


16. ரிசிலைத்‌ தடக்கை மாசாமஷரை கங்க பாடிக்‌ களத்திடை நிந்று துங்கபத்திரை 


17. yas துரத்தி அங்கவர்‌ வெங்கை நந்நாட்டிடை மீண்டவர்‌ விட்ட தாங்கரும்‌ பெரு 


18. வலித்‌ தண்கெடத்‌ தாக்கி மாதண்டநாயகந்‌ சாமுண்டராசனைச்‌ Qammi 
சிரத்தனை 

19. அறுத்து மற்றவநருமகளாகிய இருகையந்றெவி நாகலை எந்று தொகையஞ்்‌ 
சாய- 

20. யலை முகத்தொடு மூக்கு வெறாக்கி விகச்சுபுக்‌ கதிர்மணிப்‌ பருதியுங்‌ கதப்பரித்‌ 
தொகுதியு - 


No. 272. 
(AR. No. 272 of 1910) 
TIRUVADANDAI, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the north wall of the central shrine in the Varaha Perumal temple. 
Rajaraja L Year 27 : AD. 1012. 


The ur of Taiyur alias Rajakesarinallur in Kumili-nadu, a subdivision 
of Amürk-kottam, which was a district of Jayangondachola-mandalam 
received 10 kalañcus of gold from Vallankilan Chami Churri and sold 6 
ma of land for providing sacred food to the Sri Varakadevar in the 
temple of Tiruvidavandai The ur agreed to cultivate the land and pay 50 
kalam of paddy to the sabha of Tiruvidavandai The sabha accepted to 
supply sacred food during the midday service in the temple. Mentions 
that one patti of land consisted of 1000 Kulis, measured by 16 (human) 
feet rod (patinaru-can-kol). 
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ஸ்ரீ திருமகள்‌ பொலப்‌ பெருநிலச்‌ செல்வியும்‌ தநக்கெ உரிமை பூண்ட - 
மை மனக்கொள காஷளூர்ச்சாலை கலமருத்தரு[ளி*] வெங்கை நாடுங்‌ கங்க 
பாடியும்‌ நு - 

ளம்ப பாடியுந்‌ தடிகை வழியுங்‌ குடமலை நாடுங்‌ கொல்லமுங்‌ கலிங்கமும்‌ 
எண்டிசை பு - 

கழ்‌ தர ஈழ மண்டலமும்‌ இரட்டபாடி ஏழரை இலக்கமும்‌ திண்டிறல்‌ வெற்றி 
தண்டாற்‌ கொண்‌ - 

ட தந்நெழில்‌ வளர்‌ ஊழிஉள்‌ எல்லாவியாண்டுந்‌ தொழுதகை விளங்கும்‌ யாண - 
டெ செழியரைத்‌ தெசுகொள்‌ ஸ்ரீ கொவிராசகெசரிஉரராந ஸ்ரீ 
ராஜராஜதெவர்க்கு யா- 

ண்டு euer ஆவது ஐயங்கொண்டசொழ மண்டலத்து ஆமூர்க்‌ கொட்டத்து 
குமிழி நாட்டு தை - 

யூராந இராஜகெசரி நல்லூர்‌ ஊரொங்‌ கையெழுத்து இக்கொட்டத்துப்‌ படுவூர்‌ 


நா - 

ட்டு தெவதான ஷிருவிடவந்தை வல்லங்கிழாந்‌ சாமிசூற்றி கையால்‌ யாங்கள்‌ 
கொண்‌ - 

ட பொந்‌ காசுகல்லால்‌ துளைநிறை பொந்‌ பதிந்‌ கழஞ்சுங்‌ கொண்ட பரிசாவது 
கீழை - 

க்‌ கொயில்‌ ஸ்ரீ வராகஜெவர்க்கு திருவமுதுக்கு விற்றுக்‌ குடுத்த நிலமாவது 
கொநபாத்துக்‌ கா - 

ல்‌ வழி தெவடி நிலத்தில்‌ முப்பதில்‌ தடி இரண்டிநால்‌ நிலம்‌ ஏழுமாக்‌ காணிக்‌ கீழ்‌ 
е ஒருமாவும்‌ மூலைவாணிச்செரிகு கால்வழி சாமிகண்டயநாந செறுவு 
நாலும்‌ நாந்‌ - 


. கு மா முக்காணி அரைக்காணி முந்திரிகையும்‌ இக்கால்வழிக்கொரு மூலை 


நிலம்‌ மும்மாவரை கா - 

ணிக்‌ கீழ்க்‌ காலெ மூந்று மாவும்‌ அமண்பட்டிக்‌ கால்வழிப்‌ பெருங்காலிந்‌ கீழ்‌ 
ஆறுமாவும்‌ 

ஆக பதிநறுசாண்கொலால்‌ ஆயிரங்குழி கொண்டது பட்டியாக இந்நிலம்‌ 
இறைஇழிச்சி இதநால்‌ 

வணிது எப்பெராற்பட்டது நீக்கி உண்ணிலமொழிவிந்றிப்‌ பயிரெற்றி [அசலுக்கு 


நீர்பாயுமள - 
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18. வு நீர்‌ பாச்சிக்‌ குடுப்ப[தா*]கவும்‌ திருவிடவந்தை ஆழ்வார்‌ பண்டாரத்தார்‌ வால்‌ 
பதரு நீக்கி தை - 

19. வூரிலே தெவர்கநிகள்வசம்‌ அளந்து குடுத்து [வர]க்‌ . . பட்டு ஐம்பதிந்கல 
நெல்லு ஆழ்வார்‌ கொயிலுக்‌ - 

20. கெ கொடுவந்து தெவர்கன்மிகளால்‌ தரவு கொள்வதாநெர்‌ இந்நில உழுகுடிமை 
வெட்டி அமஞ்சி காட்டா - 


Л. திதாகவும்‌ இதற்றிறம்பில்‌ தன்மாஸந முதலாகத்‌ தாந்‌ வெண்டு கொவிக்கு 
நிசதம்‌ நாலெகால்‌ - 


22. காணஷண்டப்‌ படுவொம்‌ தையூராந இராஜகெசரி நல்லூரொம்‌ நிசதி 
நாலெகால்‌ காணஞண்‌ - 

23. ட பட்டும்‌ இந்நெல்லு ஐம்பதிந்‌ கலமும்‌ முட்டாமெ அட்டுவதாநொம்‌ 
தைய்வூரொம்‌ திருவிடவந்தை 60909 vurr- 


24. ம்‌ இந்நெல்லு ஐம்பதிந்‌ கலமும்‌ அளவு கொண்டு செய்யும்படி திருவமுதரிசி 
நாநாழிக்கு நெல்‌ - 

25. லுப்‌ பதிநாழியும்‌ நெயமிது இரு செவிடரைக்கு நெல்லு நாழி உழக்குங்‌ கறியமுது 
ஒற்றிநுக்கு நெல்லு 

26. உரியும்‌ தயிரமுதுக்கு நெல்லு நாழியும்‌ அடைக்காயமிதுக்கு பாக்கு நாலும்‌ 
வெற்றிலை எட்டுக்கு நெல்லு உரியெ - 

27. முச்செவிடு ஆக இப்படிக்கு நிசதம்‌ திருவமுது உச்சியம்பொழ்து அழுது 
செய்விப்பொமாநொ - 

28. ம்‌ அழுது செய்யொமாகில்‌ தன்மாஸநமுதலாக நிசத நாலெகால்‌ காணஷண்ட 


படுவொமாநொம்‌ ஸடெயொம்‌ 


29. இது ஸ்ரீ வயிஷவ ஈசசெஷ 


No. 273. 
(A.R. No. 273 of 1910) 
TIRUVADANDAL CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the north wall of the central shrine in the Varaha Perumal temple. 
Rajaraja L Year 19 : A.D. 1004. 


The йг of Paduvür in Paduvur-nadu, a subdivision of Amurk-kottam 
received a gift of 16% kalañcus of gold from  Devanarayanan alias 
Tisaimanikkach Chetti, a merchant of Kadarparpalli in Malai-nadu for 
feeding brahmanas in the temple of Tiruvidavandai, a devadana of 
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Paduvür-nadu. It also agreed to measure out 25 kalams of paddy to the 
sabhà The sabha agreed to feed 12 brahmanas daily for 30 days 
commencing from Sankranti during the month of Kumbha (February- 
March) Mentions a grain measure equivalent to the grain measure of 
Komalam (komalattu naracakkal) an important mercantile centre (Kovalam) 


situated close by. 


10. 


13. 


14, 


15. 


ஸஸிஸ்ரீ திருமகள்‌ பொலப்‌ பெருநிலச்‌ செல்வியு(ம்‌)கநக்கெயுரிமை பூண்டமை 
மநக்கொ - 

er காரளூர்ச்சாலை கலமறுத்தருளி வெங்கை நாடுங்‌ கங்க பாடியும்‌ நுளம்ப 
பாடியும்‌ தடிகைவழியு - 

ம்‌ குடமலை நாடும்‌ கொல்லமும்‌ கலிங்கமும்‌ ஆழ்கடல்லீழமும்‌ திண்டிறல்வெந்றி 
தண்டாற்‌ கொ - 

ண்ட தந்நெழில்‌ வளரூழியெல்லாவியாண்டும்‌ தொழுதகை 
விளங்கும்யியாண்டெ செழியரை தெ - 

சுகொள்‌ ஸ்ரீ கொவிராஜகெசரிவார்க்கு யியாண்டு பத்தொந்பதாவது ஆமூர்க்‌ 
கொட்டத்துப்‌ படுவூர்‌ நாட்‌ - 

டுப்‌ படுவர்‌ ஊரொம்‌ கைய்யெழுத்து மலை நாட்டுக்‌ கடற்பாற்பள்ளி 
தெவநாராயணநாகிய திசைமா - 

ணிக்கச்‌ செட்டி பக்கல்‌ கொண்ட பொந்‌ பதிநறு கழஞ்செய்‌ அரைக்கால்‌ 
இப்பொந்‌ காசு கல்லால்‌ து - 

ளைநிறை Gum பதிநறு கழஞ்செய்‌ அரைக்காலும்‌ கொண்ட பரிசாவது 
இந்நாட்டுத்‌ தெவ தாநஷிருவி - 

டவந்தை ஸ்ரீ கொயிலிலெ வைய்த்து எராஹணரை ஊட்டுவதாக 
இப்பொந்நுக்கு பலிசைக்கும்மாக 

ச்‌ ச[ந்‌*]திராதித்தவற்‌ வாடாக்கடந்‌ கொமளத்து நாராசக்காலொடொக்கும்‌ 
மரக்காலால்‌ ஆண்டு வரை தை - 

ய்யிடை[வ்வர]த்தில்‌ அளக்கக்கடவ நெல்லு இருபத்தைங்‌ கலமும்‌ 
திருவிடவந்தை ஸடமெெயார்‌ 


. பக்கல்‌ ஸ்ரீ கொயிலில்‌ திருமுற்றத்திலெ பதமும்‌ பதரு நீக்கி அளந்து தரவு 


கொள்வொம்மாநொம்‌ சுட்ட - 

ப்பட்ட நெல்லு இருபத்தைங்கலமும்‌ அளவொம்மாகில்‌ இந்நெல்லு இரட்டி 
முட்டிநவாண்டைக்கும்‌ 

அளப்பொமாநொம்‌ படுவூர்‌ நாட்டுப்‌ படுவூர்ரொம்‌ அளவொமாகில்‌ தநாஸந 
முதலாகத்‌ தான்‌ வெண்டு - 

கொவுக்கு நிசதம்‌ நாலெகாற்‌ காணஷண்டப்படுவொம்மாநொம்‌ 
இத்தண்டப்பட்டும்‌ இந்‌ நெல்‌ - 
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16. லும்‌ முட்டாமெஅளப்பொமாநொம்‌ இந்நெல்லுக்‌ கைக்கொண்டு திருவிடவந்தை 
ஸவெயொம்‌ கும்ப - 

17. நாயறு பற்றிந சங்கிராகி முதலெதிர்‌ முப்பது நாளும்‌ நிசதம்‌ பந்நிரண்டு 
ஸராணைர்க்கு நிசதம்‌ ஒரு - 

18. வநுக்கு அரிசி நாழிமுழக்காக அரிசி இருபத்தொரு நாழி அரிசியும்‌ நெய்க்கு 
நெல்லு அறு நாழி நெல்லுக்கு 

19. உழக்கெ இரு செவுடரை நெய்க்கும்‌ கறிக்கு நெல்லு அஞ்ஞாழியும்‌ மொருக்கு 
நெல்லு அஞ்ஞாழியும்‌ உப்பு - 

20. க்கு நெல்லு யுரியும்‌ விறகிடுவர்‌ ஒருவநுக்கு நிசதம்‌ நெல்லு இருநாழியும்‌ 
அடுவாந்‌ ஒரு வூஊணநுக்கு 

21. நெல்லு நாநாழியும்‌ கலமிடுங்‌ குசவநுக்கு நெல்லு முந்நாழியும்‌ வெற்றிலைக்கும்‌ 
பாக்குக்கும்‌ நெல்‌ - 

22. லு இருநாழியும்‌ ஆக நாள்‌ ஒன்றுக்கு நெல்லு இரு தூணிப்பதக்காக 
இந்நெல்லு இருபத்தைங்‌ கலமும்‌ கை - 

23. க்கொண்டு நிசதம்‌ பந்நிரண்டு ஸஹாஊணரை ஆண்டுவரை கும்ப நாயறு முப்பது 
நாளும்‌ சணாதித்தவற்‌ ஊ - 

24. ட்டுவொம்மாநொம்‌ திருவிடவந்தை ஸமடெயொம்‌ ஊட்டொமாகில்‌ தநாஸநம்‌ 
முதலாகத்‌ தாந்‌ வெ - 

25. ண்டு கொவுக்கு நிசதம்‌ நாலெகாற்‌ காணம்‌ தண்டப்‌ படுவொமாநொம்‌ 
தண்டப்பட்டும்‌ முட்டிநது முட்டிரட்‌ - 

26. டிரட்டியும்‌ ஊட்டுவொம்மாநொம்‌ திருவிடவந்தை ஸவையொம்‌ இத்தநம்‌ ஸ்ரீ 
வயிஷவ ஈசசெஷ 


No. 274. 
(A.R. No. 274 of 1910.) 
TIRUVADANDAL CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the west wall of the central shrine in the Varaha Perumal temple. 
Rajaraja I. Year 17 : A.D. 1002. 


Twelve families belonging to the local community of fishermen 
(pattinavar) and all their descedants were ordained to do service to the 
Vishnu temple and to pay a tax amounting to 9 kalancus of gold. The 
sabha and ur agreed to utilize the money for celebrating a seven-day 
festival called Rajarajadevar-tirunal on the occasion of Satatyam (nakshatra) 
in the month of Avani (the birth asterism of Rajaraja D, in the temple of 
Tiruvidavandai, a devadana of Paduvur-nadu in  Amürk-kottam. The 
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inscription was engraved under the supervision of the controller of the 
coast and an administrator of the Nadu. 


1. ஸஸிஸ்ரீ திருமகள்‌ பொலப்‌ பெருநிலச்‌ செல்வியுந்‌ தனக்கெயுரிமை பூண்டமை 


மனக்கொள காந்தளூர்ச்சாலை கலமறுத்தறுளி வெங்கை நாடுங்‌ கங்க பாடியும்‌ 


நுளம்ப பாடியும்‌ தடிகை வழியும்‌ குடமலை நாடும்‌ 


2. கொல்லமும்‌ கலிங்கமும்‌ ஆழ்கடலீழமும்‌ திண்டிறல்‌ வெற்றித்‌ தண்டாற்‌ கொண்டு 
தன்நெழில்‌ வளர்‌ ஊழி எல்லாவியாண்டுந்‌ தொழுதகை விளங்குமியாண்டெய்‌ 
செழியரைத்‌ தெசுகொள்‌ ஸ்ரீ கொவிராஜகெசரிவரர்க்கு யாண்டு பதிந்னெழாவது 

3. ஆமூர்க்‌ கொட்டத்துப்‌ படுவூர்‌ நாட்டுத்‌ தெவதானம்‌ திருவிடவந்தை ஆழ்வார்‌ 
ஸ்ரீவராஹ தெவர்க்கு இவ்வூரில்த்‌ திருநாராயணப்பர்‌ நிலம்‌ பட்டினவர்தெரி: 
பற்றுங்குடிகள்‌ பூசான்‌ வடுகன்‌ அரங்கனும்‌ சாத்தந்தை திருப்பொரி சாத்தனும்‌ 
நாகந்தை பொத்தன்‌ அரயனும்‌ அழகன்‌ நாராயண - 


4. ந்‌ தாழியும்‌ செந்தாழி குப்பன்‌ குமாரடியும்‌ பூசான்‌ கலியன்‌ சட்டியும்‌ இன்பூலன்‌ 
ஒற்றிமான்‌ மிறையும்‌ உக்கிஷச்சன்‌ சீலன்‌ அளத்தியும்‌ கொற்றன்‌ தெறன்‌ 
குமராடித்கணநும்‌ ஆலந்தாழி திட்டைப்பள்ளி இடர்நீக்கியும்‌ அழகன்‌ அரையன்‌ 
புலியனும்‌ பூசான்‌ கலியன்‌ தனவனுமாக இப்பனிரெண்‌ - 


5. டு குடியும்‌ நெய்சும்‌ கடல்புக்கும்‌ இவர்களிடக்‌ கடவ இறைப்‌ பொந்‌ பெரால்‌ 
முக்காலாக பொன்‌ ஒந்பதிந்‌ கழைஞ்சும்‌ திங்கள்தொறும்‌ எ[ப்‌*]பெர்ப்பட்ட 
இறையுங்‌ கொண்டு ஸ்ரீ ராஜராஜதெவர்‌ திருநாள்‌ ஆவணிச்‌ சதையமாக முன்பு 
ஏழு நாளுந்‌ திருவிழாச்‌ செய்யவும்‌ திருமஞ்சனஞ்‌ செய்தருளிநால்‌ - 


6. ச்‌ சார்த்தி அருள கழைஞ்சு பொன்‌ பெர்‌ இரண்டு திருப்பரிசட்டம்‌ திருநாள்க்‌ 
களிரண்டிலும்‌ இடக்கடவர்களாகவும்‌ திருநாளிரண்டநு(மக்கும்‌ 
திருக்கொடிக்கூறை இடக்கடவர்களாகவும்‌ திருநாள்க்களிரண்டிலும்‌ தீர்த்தம்‌ 
பிராசாதிக்கும்‌ அந்று அமுது செய்தருளிநபடியெ திருப்பாவாடையொடு பிரஸாதம்‌ 
பெறக்கடவர்‌ - 


7. களாகவும்‌ பாகி[ல] முதலிகளி இருவர்க்கும்‌ பரிசட்டம்‌ பெறக்‌ கடவர்களாகவும்‌ 
இப்படி சணா(ச)தித்தவற்‌ முட்டாமை செய்விக்கக்‌ க[ட*]வொம்‌ இவ்வூர்ச்‌ 
சவெயொமும்‌ ஊரொமும்‌ இப்பட்டினவர்‌ பன்நிரண்டு குடியும்‌ 
புத்தரபவிதாதிகள்‌ ஆழ்வார்க்‌ கெய்‌ திருப்பணி செய்வார்களாகவும்‌ 
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8. இப்பரிசு இத்திருவிழாச்‌ சணூாதித்தவற்‌ செய்ய வைய்த்தொம்‌ இன்நாட்டு 
கண்டுகாட்ச்சி சுங்கமும்கரையுஞ்‌ செய்கிற மாங்குடையாந்‌ இராமன்‌ குமாரநான 
சொழமூவெந்தவெள மாராயநும்‌ இன்நாடுவகைசெய்கிற எழிலூர்‌ ре 
கற்றநாதித்தனாந தாநமூ - 

9. வெஷவெளாந்‌ மாராயநும்‌ இவ்விருவொம்‌ சிலாலெகை செய்வித்தொம்‌ 


இத்தந்மத்துக்கு அயிதம்‌ செவார்‌ கெங்கையிடைக்‌ குமரியிடைச்‌ செய்தார்‌ செய்த 
பாவங்‌ கொள்வார்‌ ஸ்ரீ வயிஷவர்‌ ஈசெஷ 


No. 275. 
(A.R. No. 275 of 1910) 
TIRUVADANDAL CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the west base of the central shrine in the Varaha Perumal temple. 
Rajamahendra Year 2 : A.D. 1062. 


Gift of 90 sheep by Mummudichola Brahmadhirajar of Chirudavür in 
Amür-nàdu, a subdivision of Amuürk-kottam, for a perpetual lamp to be 
lighted in the Alvar temple of Tiruvidavandai, a devadana in Paduvur-nadu 
of Amürk-kottam іп Jayankondachola-mandalam. The local shepherd 
received the sheep and agreed to measure out 90 nalis of ghee to the 
temple and the local sabha agreed to maintain the lamp. 


1. ஸஸிஸ்ரீ மனுந்திமுறை வளர மாநிலத்தை பொது நீக்கி செங்கொலால்‌ கருங்கலி 
கடிந்து வெண்குடை நிழல்‌ வீரஸிங்ஙாஸநத்து வீற்றி - 

2. ருரருளிந கொராஜகெசரிவஉரான உடையார்‌ ஸ்ரீ ராஜ 2ஹெணிரதெவர்க்கு 
யாண்டு 2 ஆவது ஐயங்கொண்டசொழ மண்டலத்து ஆமூர்க்‌ கொட்டத்து - 

3. ப்‌ படுவூர்‌ நாட்டு தெவதாந திருவிடவந்தை ஆழ்வர்க்கு இக்கொட்டத்து ஆமூர்‌ 
நாட்டுச்‌ சிறுதவூர்ப்‌ பூதலிச்‌ செல்வக்கொவல கூத்தநான மும்முடிசொழ 
ஷஹ சாயிரா- 


4. ஜர்‌ ஆழ்வார்க்கு வைய்த்த திருநஷாவிளக்கு ஒந்றுக்கு விட்ட சாவாமூவாப்‌ 
பெராடு தொண்ணுூறுங்‌ கைய்க்கொண்டு இரத்‌] திருநந்தாவிளக்கு ஒந்றுக்கு 
நிசதம்‌ உழக்கு 

5. நெய்யாக ஆண்டுவரை தொண்ணூற்று நாழி நெய்‌ ஆழ்வார்‌ பண்டாரத்து 
அளக்க கடவெநாக 

6. இவ்வாடு தொண்ணூறுங்‌ கைய்க்கொண்டெந்‌ இவ்வூர்‌ இருக்கும்‌ நி அரசு 


தாமொதிரநெந்‌ இவாடு கை - 
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7. க்கொண்டு இத்தன முட்டாமை செலுத்துவரக்‌ கடவெமாநொம்‌ இவ்வூர்‌ 


சவையோம்‌ இது ஸ்ரீ வயிஷவர்‌ 


8. ரக்ஷ 


Мо. 276. 
(AR. No. 276 of 1910) 


TIRUVADANDAL CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the 


Varaha Perumal temple. 
Jatavarman Virapandya IL Year 13 : A.D. 1307. 


(Makara, šu, 2, Friday, Tiruvonam = A.D. 1307, January 6, Friday.) 


Unfinished. Remission of certain taxes on the half veli of land at 


Nenmali by the Nattar of Ayiravelip-parru, in favour of the consort of 
Varaha Nayanar in the temple at Asurakulakalanallur alias Tiruvidavandai 
in Paduvür-nadu, a subdivision of Amür-kottam in the Jayankondachola- 
mandalam. The remitted taxes were to be utilized for providing sacred 
food to the deity during the chandhi service instituted by Mathandan 
Racaracadevan a kilan of Nerkunram in Melur-nadu, of Kulottungachola- 
valanadu. 


о мо (л 


9. 


ஸஸிஸ்ரீ கொற்சடைபன்மர்‌ தி, வுவனச்‌ சக;வத்திகள்‌ ஸ்ரீ வீரபாண்டியதெவர்‌ - 
க்கு யாண்டு Wa பதின்மூன்றாவது மகர நாயற்று ௨ர9வ*௨)க்ஷத்து விதியை - 
யும்‌ வெள்ளிக்கிழமையும்‌ பெற்ற திருவொணத்து நாள்‌ ஐயங்கொண்டசொழ 
மண்‌- 

Less! ஆமுற்‌ கொட்டத்துப்‌ படுவூர்‌ நாட்டு ௬ஸுறகுலகால நல்லூரான 
திருவிட - 

வந்தை ஸ்ரீவராஹநாயனார்‌ நாச்சியாற்கு இம்‌ மண்டலத்து இக்கொட்டத்து 
ஆயிரவெலிப்‌ பற்றில்‌ நாட்டாரொம்‌ இந்‌ நாச்சியாற்கு இம்மண்டலத்துப்‌ புலியூ - 
ர்க்‌ கொட்டத்து குலொத்துங்கசொழ வளநாட்டு மெலூர்‌ நாட்டு நெற்குன்‌ - 

றங்‌ கிழான்‌ மாதாண்டான்‌ இரா[ச*]ர[ா*)சதெவன்‌ அமுது செய்விக்கிற 
திருவொத்த - 

சாமச்சந்திக்கு நாங்கள்‌ அனைத்தாயமும்‌ இழிக்கச்‌ சதஷாசத்தவரையாக 


10. அமுது செய்ய முதலடங்க இறையிலியாக இவ்வாண்டு முதல்‌ விட்ட படுவூர்‌ 


நா - 


11. ட்டு இந்நாயனார்‌ திருவிடையாட்டம்‌ கரைவழி நென்மலி நிச்சயி - 
12. த்த தரப்படி நிலம்‌ இரண்டு வெலியில்‌ நாலிலொன்றுக்கு விட்ட 
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13. விளைநிலம்‌ о இந்நிலம்‌ அரைவெலியும்‌ இநிலத்தில்‌ விழுக்காடா - 
14. ன புறவடை கொல்லைப்‌ புன்செய்‌ நத்தம்‌ மற்றும்‌ உள்ளிட்ட 
15. உராஹிகளும்‌ இந்நாயனார்க்கு இந்நாள்‌ முதல்‌ அனெத்தா[ா]ய - 


No. 277. 
(AR. No. 277 of 1910.) 

TIRUVADANDAL CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
Varaha Perumal temple. 

Maravarman Virapandya L Year 10 : AD. 1258. 
(Tula, šu, I, Sunday, Sodhi (Svathi) = A.D. 1258, September 29, 
Sunday.) 


Purchase of 3 velis of land as tirunamattukkani for a consideration of 
200 panams by the temple trustees (Tanattar) in a public auction from a 
woman, Pillai Maraiper Manikkam. The woman could not pay the fine 
imposed by her supervisor (?) since she has no funds and therefore she 
was willing to sell the kam. There was nobody to purchase her Kani and 
even the sabha declined to buy it Thereupon the Nattar and the urar 
advised the Tanattar of the temple to purchase the land in public auction, 
which the latter complied with. They sold an ornament for 200 panam 
and with that money the kam was purchased. 


1. ஸஸூஸ்ரீ கொமாறபன்மர்‌ திருபுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ வீரபாண்டியதெவற்க்கு 
யாண்டு ய - 


2. பத்தாவது துலா நாயற்று r9er'e 186355] உமீயெயெும்‌ நாயற்றுக்‌ கிழமையும்‌ 
பெற்ற சொதிநாள்‌ ஐயங்கொ - 


З. ண்டசொழ மண்டலத்து ஆமூற்‌ கொட்டத்துப்‌ படுவூர்‌ நாட்டுத்‌ 
திருஇடவந்தைஆன அசுரர்‌ குலகால நல்லூர்‌ எம்பெருமான்‌ அ - 


4. டியாரில்‌ ஆயிரவர்‌ மாணிக்கத்தின்‌ மகள்‌ நாச்சி ஆன பிள்‌[ளை] மறைபெர்‌ 
மாணிக்கத்துக்கு இவ்வூர்‌ ஊரவர்‌ இவூர்‌ சபையா- 


5. ர்‌ பக்கல்‌ கொண்டுடைய காணிஆய்‌ இவளுக்கு விற்று இவள்‌ கொண்டுடைய 
காணி இவளை உடையார்‌ வீரபாண்டிய - 
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6. ë காலிங்கராயர்‌ தெண்டம்‌ நிச்சயித்த பணத்துக்கு இவள்‌ 
கொள்வீருளீரொவென்று கூற கொள்ளுவாரில்லாதபடியாலெ நா - 

7. ட்டாரும்‌ ஊரவரும்‌ மு[த*]லியான நீங்களெ கொள்ளக்கடவியொன என்று 
சபையாரைச்‌ சொல்ல இவர்களும்‌ எங்களுக்கு கொள்ள மு - 


8. தலில்லை என்று சொல்ல உங்களுக்கு முதலில்லை ஆகில்‌ திருநாமத்துக்காணி 
ஆகக்‌ கொள்ளுங்கொள்‌ என்று தானத்தார்க்கு நாட்டா - 


9. ரம்‌ ஊராரும்‌ சொல்லுகைஆலெ தானம்‌ ஆக இருந்து திருஆபரணத்தை விற்று 
சபையார்‌ ஊரவற்க்கு விற்ற சாதனப்படி 


10.பண இருநூறும்‌ குடுத்து திருநாமத்துக்காணி ஆக கொண்ட நிலம்‌ மூன்று 
வெலியும்‌ கொண்டொம்‌ தானத்தாரொம்‌ பணியால்‌ இவை 


IL கொவில்‌ கணக்கு நித்த கல்லியாணப்பிரியன்‌ எழுத்து உ 


No. 278. 
(AR. No. 278 of 1910.) 
TIRUVADANDAI, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in 
the Varaha Perumal temple. 
Kulottunga I. Year 27 : A.D. 1097. 


Gift of one anradwnar-kacu by Pankanur Chani Chani, a brahmana 
lady of Chirudavur for sacred food offerings to be provided during the 
ekadasi day in the month of Markali to the presiding deity in the temple 
of Tiruvidavandai, a devadana- brahmadeya of Paduvur-nadu a subdivision 
of Amürk-kottam in Jayankondachola-mandalam. The money was received 
by 8 members of the family of Папкігап from the locality and they 
agreed to provide the sacred food as stipulated. 


1. ஸஸிஸ்ரீ புகழ்மாது விளங்க ஜயமாது விரும்பந்‌ நிலமகள்ணிலவ மலர்மகள்‌ புணர 
உரி - 

2. மயிற்‌ சிறந்த மணிமுடி சூடி மீநவர்‌ நிலைகெட வில்லவர்‌ குலைதர விக்கலந்‌ 
சிங்ணன்‌ மெல்கடல்‌ பா - 

3. ய திக்கனைத்துதந்‌ சக்கரநடாத்தி விஜைய விஷெகம்‌ பண்ணி வீரஸிஹாஸநத்து 


புவ - 
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4. நமுழுதுடையாள்ளொடும்‌ வீற்றிருந்தருளிய கொறாஜகெடரி௨நராந 
அகவத்திகள்‌ ஸ்ரீ - 

5. குலொத்துங்கசொழடெவற்கு யாண்டு gr ஆவது ஜயங்கொண்டசொழ 
மண்டலத்து ஆ - 

6. மூர்க்‌ கொட்டத்து படுவூர்‌ நாட்டு கெவலாந enyandew திருவிடவந்தை 
ஆழ்வாநுக்கு மெற்படி ஆ - 

7. மூர்‌ நாட்டு சிறுதவூர்‌ ஸாஹணி பங்கநூற்‌ சாணிசாநி மார்கழி திருவெகா௨சி 
நாள்‌ திருவிடவந்தை ஆழ்வாநு - 

8. க்கு அமுது செய்விக்குகைக்கு இவள்‌ குடுத்த காசு ஒற்று அந்றாடு நற்காசு ௧ 
நீறு கொண்டொம்‌ இவ்வூர்‌ வெள்ளாள - 

9. இளங்கீரன்‌ குடியொம்‌ சி அரங்கநும்‌ இக்குடி சுப்பநமாணையும்‌ அருனையும்‌ 
பொந்னையும்‌ இக்குடி அரங்‌ - 

10.கன்‌ மாதையும்‌ கூளன்‌ செல்வநும்‌ பைய்யநமநாதித்தநும்‌ கடுவந்‌ சாத்தந்‌ 
அரங்கன்‌ பற்றியும்‌ 

П. இவனைவொமும்‌ ஸாணி சாநிசாணி இடைக்கொண்ட காசால்‌ வகு வத்தி 
இரண்டு சுத்தமலியால்‌ அழுது செய்‌ - 


12. விக்க முந்நின்றாரெ கடவொமாநொம்‌ 


No. 279. 
(A.R. No. 279 of 1910) 
TIRUVADANDAI, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in 
the Varaha Perumal temple. 
Kulasékharadéva. Year 20 (13% cent. ADD). 


In two fragments. The first fragment is much damaged and seems to 
record a tax free grant of 3 velis of land to the goddess in the temple of 
Tiruvidavandai as tirunamattukkani. The second fragment mentions the 
distribution of sacred food offering in the temple. 


I Piece 


pcm த்திகள்‌ ஸ்ரீ குலசெகர தெவற்கு யாண்டு உய spe து..... 
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gos. ГС ழமையும்‌ பெற்ற உத்திராடத்து நாள்‌ ஜயங்கொண்ட ..... ..... 

EA РИУ வூர்‌ நாட்டு திருவிடவந்தை நாச்சியார்கு . . . . . 

Д ka முடையான்‌ ஒலை திருவிடவந்தை ஊற்க்‌ கனக்‌ ..... ..... 

Bore РУГУ வராகபட்டன்‌ காணி ஆயிர முள்ளிக்குடையாராக . . . . . 

S uris ற்கு திருநாமத்துக்காணி ஆக விட்ட நில மூன்று வெலியு ..... 

T Same decre நம்‌ இந்நிலத்தால்‌ வந்த கடமை ஆயம்‌ காசுகட ..... ..... 

A NONU விட்டிர காசு வெட்டி அரிமுக்கை அரிப்பாடிக்காவல்‌ ..... ..... 

Boi q றில்‌ அல்லாத பாதியும்‌ பொன்‌ வரி நாட்டுவரி காணிக்‌ ..... ..... 
II Piece 


10. நாள்‌ ஒன்றுக்கு அமுதுபடிக்கு அரிசி பதக்கும்‌ கறிஅமுது 
11. மிளகமுது ஆழாக்கும்‌ தயிரமுது நாழிக்கும்‌ இலையமுது 
12. இப்படியெ அமுது செய்விபார்களாகவும்‌ அமு[து]செய்‌[ப்‌] 
13. வாற்க்கு பி[ர]சாதம்‌ அறுநாழியும்‌ திருமஞ்ஞனம்‌ எடுப்பா - 
14. ரில்‌ திருநந்தவனஞ்‌ செயும்‌ . . . காகற்‌ பி[ர]சாதம்‌ நாந - 
15. பி[ர*]சாதம்‌ அஞ்ஞாழியும்‌ ஆகப்‌ பிரசாதம்‌ பாக்கும்‌ நட - 
16. ப்பதக்கு இக்‌ கொயிலிலெ கல்வெட்டிக்‌ கொள்வார்கள்‌ 


No. 280. 
(A.R. No. 280 of 1910.) 
TIRUVADANDAL CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in 
the Varaha Perumal temple. 
Vikramachola. Year 5 : AD. 1123. 


Gift of 9 drammas for lighting a twilight lamp (sandhi-vilakku) in 
front of the presiding deity in the temple of Tiruvidavandai, a devadana 
of Paduvür-nàdu а subdivision of Amiurk-kéttam by Korriyammai, а 
resident of Satyasrayakulakala-chaturvedimangalam in Kalatturk-kottam. 

1. ஸஸிஸ்ரீ விக்கிரமசொழதெவர்க்கு யாண்டு ர ஆவது களத்தூர்க்‌ கொட்டத்து 

ӨТӨН See 

2. சத்தியாட[ய]குலகால 081016) SH) மங்கலத்து மயிந்தக்குறிசொலை ம . . 
3. ட்டி கொற்றியம்மை ஆமூர்‌ கொட்டத்து படுவூர்‌ நாட்டு தெவதாநம்‌ திருவிடவ . . . 
4. ஆழ்வார்க்கு பெருமாள்‌ திருமுன்‌ எரிய ஸஷிவிளக்கு திருவடிப்பிடிக்கு 

நம்பிமார்‌] . . . 

5. பொலியூட்டால்‌ ஸஷிவிளக்கு க ம்‌ செலுத்தக்‌ கடவராக ஸமெமெயார்‌ என்பக்கல்‌ 


கொ... 
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6. திரமம்‌ ௯ ஒன்பதுங்‌ கைக்கொண்டொம்‌ ஸ்ரீ வயிஷவ o@lGeng. 


No. 281. 
(A.R. No. 281 of 1910) 
TIRUVADANDAI, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in 
the Varaha Perumal temple. 
Kulottunga І. Year 45 : AD. 1115. 


Gift of 142 kalams of paddy to the temple of [Tiruvi]davandai, by 
Tennavan РаПауагауап, a kilan of Tirumangalam іп Pulaknadu, a 
subdivision of Pular-kottam for feeding 50 brahmanas in the Kalichchingan- 
matam. The local vellalars and the bhagavathars received the paddy and 
agreed to measure out 71 kalams of paddy as interest into the temple 
treasury to be utilized for feeding brahmanas during the 12 Amavasi days 
in a year and for meeting other expenses. 


1. ஸ்ரீ புகழ்மாது விளங்க ஜயமாது விரும்ப நிலமகள்‌ நிலவ மலர்மகள்‌ புணர 
உரிமையிற்‌ - 

2. [சிறந்த] மணிமுடி சூடி மீநவர்‌ நிலைகெட வில்லவர்‌ குலைதர ஏனெ மந்‌ 
நவரிரியலுற்றிழிதரத்‌ திக்க[னைத்‌*] - 

3. துஷன்‌ சக்கரநடாத்தி வீரஸிஹாஸநத்து உலகுடையாளொடும்‌ வீற்றிருகளிய 
[கொ*] - 

4, விராஜகெசரிஉநராந சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ குலொத்துங்கசொழடெவற்கு யாண்டு 
நாற்ப[த்த*] - 

3. ஞ்சாவது ஜயங்கொண்டசொழ மண்டலத்து ஆமூர்க்‌ கொட்டத்துப்‌ படுவூர்‌ நாட்டு 
[திருவி*] - 

б. டவணையில்‌ ஆழ்வாந்‌ கொயிலில்‌ அமாவாஸிதொறும்‌ கலிச்சிங்கந்‌ மடத்தில்‌ 
ஸாஹண லொ[ஜநம்‌*] 

7. பண்ணுகைக்கு புழற்‌ கொட்டமான இராஜெணசொழ வளநாட்டுப்‌ புழல்‌ நாட்டு 
திருமங்கலத்து [தி][ரும*] - 

6. ங்கலங்கிழாந்‌ சியநார்வெ[ள்ளி]யான தென்நவன்‌ பல்லவர[ய]ன்‌ பொலியூட்டாக 
திருவிடவகை . .. . 

9. ன பண்டாரத்து கெவகந்மிக்கும்‌ கணக்கனுக்கும்‌ ஸ்ரீ வயிஷவவாரியனுக்கும்‌ . . 
செய்வாநுக்கு முதலா .... 
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10. 


14. 


20. 


21. 


ல்‌ காசுக்கு நெல்லு விற்கும்‌ மரக்காலால்‌ அளக்கு [மு]தல்‌ நூற்று நாற்பத்திரு 
கலம்‌ இன்நெல்‌ நூற்று நாற்பத்திரு கலமும்‌ . . . . 

பண்டாரத்தில்‌ நின்றும்‌ திருவிடவ¥ளை வெள்ளாளரும்‌ இவ்வூர்‌ ஸ்ரீஹாமவதரும்‌ 
கைக்கொண்டு இன்நெல்லுக்‌ கலத்‌ - 

துக்கு தூணிப்பதக்காக வஷ பலிசையால்‌ நெல்லு எழுபத்தொரு கலமும்‌ ஜெவர்‌ 
பண்(டார*]த்தெ ஆட்டாண்டுதொறும்‌ அளப்‌ - 

பொமாகவும்‌ பண்டாரத்து அள நெல்லு எழுபத்தொரு கலத்துக்கும்‌ நிமகஞ்‌ 
செய்தபடி ஸரா[ஹச*]ணந்‌ ஒருவநுக்கு டொஜநத்துக்கு - 

அரிசிக்கும்‌ கறிக்கும்‌ உப்புக்கு[ம்‌*] மிளகுக்கும்‌ நெய்க்குஷயிருக்கும்‌ 
குசக்கலமும்‌ விறகு[ம்‌] பாக்கும்‌ வெற்றிலைக்கு உண்ண - 

இலைக்கும்‌ உட்பட நெல்லுக்‌ குறுணியாக அமாவாஸி ஒன்றுக்கு ஸராஹஷணார்‌ 
ஐம்பதிந்மர்‌ உண்ண நெல்லு நாற்‌ கலநெ பதக்காக அமா - 

வாஸி பன்நிரண்டுக்கு நெல்லு ஐம்பதின்‌ கலமும்‌ மடம்‌ பார்த்திருந்து மெழுகி 
அமாவாஸி தொறும்‌ அட்டும்‌ ஸாஹணந்‌ ஒருவறுக்‌ - 

கு நாநாழியாக நெல்லு பதினைங்‌ கலமும்‌ புடவைக்கு நெல்லு இரு கலமும்‌ 
விளக்கெண்ணைக்கு நெல்லு நா - 

ற்‌ கலமும்‌ ஆக பலிசையால்‌ நெல்லு எழுபத்தொரு கலமும்‌ கொண்டு ஆண்டு 
[தொ* றும்‌ இந்நிமஷம்‌ முட்டாமெ திரு - 

விடவளை ஊரொழமும்‌ ஸ்ரீ[. வாமவத]ரும்‌ செலுத்தக்‌ கடவொமாகவும்‌ எங்கள்‌ 
பெரால்‌ எடுத்த கலிச்சிங்கள்‌ மடம்‌ ஆண்டுதொறும்‌ [அழிவு 

தெர்ந்து இந்நிமந்தம்‌ செலுத்தக்‌ கடவொமாக இப்படி செலுத்தொமாகில்‌ 
மங்கையிடைக்‌ குமரியிடை பட்ட . . . . 


செய்த பாவம்‌ அநுபவிப்பொமாக சம்மதித்தொம்‌ 


No. 282. 
(A.R. No. 282 of 1910.) 


TIRUVADANDAL CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the 


Varaha Perumal temple. 
Vikramachola. Year lost. (A.D. 1118-1135). 


Unfinished. Beginning and end portions damaged. Seems to record a 


gift by a brahmana lady for some services in the temple on the ekadasi 
day during the month of Margali. Mentions Chemburk-kottam. 


SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


1 கக்க தலத்‌ ஜயமாது விரும்ப தந்திருபது மலர்‌ மந்னவ . . . . . ..... 
РОИ ЛҮ СК நறு திசைதொறு விகற்ப வெங்கலி நீக்கி மெய்‌ ..... ..... 
Ji படகின்‌ т ழிவரையாழி நடாத்தி இருசுடரளவும்‌ ஒருகுடை நி..... ..... 
ப வீற்றிருந்தருளிய கொப்பரகெசரிபன்மரான சக்கரவத்திக . ... . : 
РРС டசொழ மண்டலத்து செம்பூர்க்‌ கொட்டத்து செ..... ..... 
D. பட்டன uetus வதிமங்கலத்து இசாவிப்புறத்து ஸாஹணி அசொ..... ..... 
Jorrios Жуй» வார்க்கு மார்கழி திருவெகா உமி முதல்‌ நாளைக்கு திரும ..... .. 
Ba agan ЧРИ க இவ்வாழ்வான்‌ திருவாராதனைப ..... ..... 

No. 283. 


(A.R. No. 283 of 1910) 

TIRUVADANDAL CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the north wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
Varaha Perumal temple. 

Kulottunga I. Year 43 : A.D. 1113. 


Gift of 24 kalams of paddy by  Arayan  Adinayakan alias 
Tiruvalundurnattu Muvendavelan, а native of  Vamanamangai in 
Tiruvalundur-nadu, a subdivision of Rajanarayana-valanadu of  Chola- 
mandalam, for feeding 12 itinerant (apurvi) brahmanas in the temple of 
Tiruvidavandai, a devadana of Paduvur-nadu, a subdivision of Amir-kottam, 
in Jayankondachola-mandalam during the first Amavasi in the month of 
Karttika. It was agreed that the annual interest of 12 kalams of paddy 
shall be utilized for feeding service in the temple. 


1 606906 புகழ்மாது விளங்க [ச]ஜயமாது விரும்ப நிலமகள்‌ நிலவ மலர்மகள்‌ 
புணர உரிமையிற்‌ - 


2. சிற மணிமுடி சூடி மீனவர்‌ நிலைகெட வில்லவர்‌ குலைதர ஏனை மந்நவர்‌ 
இரியலுட்‌ சுழி தரத்‌ திக்கனை - 

3 த்துரஷந்‌ சக்கரநடாத்தி வீரஸிஹாஸனத்து அவனிமுழுதுடையாளொடும்‌ 
வீற்றிருந்தருளிய கொவிராஜ - 


4. கெஸரிபநரான அகவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ குலொத்துங்கசொழகெவர்க்கு யாண்‌(டு*] 
FUE ஆவது சொழ மண்டலத்து 


5. ராஜநாராயண வளநாட்டுத்‌ திருவழுந்தூர்‌ நாட்டு வாமநமங்கை வாமநமங்கை 
உடையாந்‌ அரயந்‌ ஆதிநாயகனாந திருவ - 
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முந்தூர்‌ நாட்டு மூவெஷவெளாந்‌ ஜயங்கொண்டசொழ மண்டலத்து ஆமூர்‌ 
கொட்டத்துப்‌ படுவூர்‌ நாட்டு கெவதாந திருவிட - 


வஞை ஆழ்வார்‌ கார்த்திகை மாஸ முதல்‌ அமாவாஸிதொறும்‌ அபூர்விகள்‌ 
பந்னிருவர்‌ ஸஹாஹணற்கு ஷவொஜனமடட்டு[வி] - 


க்ககடவதாக தெவர்‌ பண்டாரத்திலெ முதலாகப்‌ பொலியூடுக்குடுத்த நெல்லு 
இருபத்து நாற்‌ கலம்‌ இருபத்‌ - 

துநாற்‌ கலத்துக்கும்‌ கலத்தின்வாய்த்‌ தூணிப்‌ பதக்குப்‌ பொலிவதான நெல்லுப்‌ 
பந்னிரு கலமுங்‌ - 

கைக்கொண்டு ஸஹாஹணநொருவநுக்கு நெல்லுக்‌ குறுணியாப்‌ பன்நிருவற்கும்‌ 
இ - 

டக்கடவர்களாகத்‌ தெவகந்மியு ஸ்ரீவயிஷவாரியநும்‌ ஸ்ரீகாரியஞ்‌ செய்வானும்‌ 
விடுவித்து கண்காணிப்‌ 


படியெயூட்டக்‌ கடவர்களாக கைக்கொண்டார்கள்‌ இத்தன்மம்‌ ஸ்ரீ வயிஷவ 
ரக்ஷ 


No. 284. 
(AR. No. 284 of 1910.) 


TIRUVADANDAI, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the north wall of the central shrine in the Tiruvalisvara temple. 
Jatavarman Sundarapandya. Year 14 : A.D. 1265. 
(Makara, šu, 10, and Uttirattadi (irregular) = A.D. 1265.) 


Unfinished. Seems to register the public sale of house sites in the 
tirumadaivilagam by the Tanattar of the temple of Tiruvalakkoyiludaiya 
Nayanar at Ушш, the northern hamlet of ^ Madhurantaka- 
chaturvédimangalam, a taniyur in Jayangodachola-mandalam to the kaikkolas 
and dancing girls (devaradiyar). 


m 


ою oN 


ஸஸிஸ்ரீ திருவாய்க்கெ - 
ழ்வி முன்னாக கொற்சடப - 
ன்மரான திரிபுவனச்‌ சக்கரவ - 


த்திகள்‌ எம்மண்டலமும்‌ கொண்ட - 
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5. ருளிய ஸ்ரீ சுந்தரபாண்டியதெ - 

6. வற்கு யாண்டு ௫ sero நாயற்‌ - 

7. று г006 е messa உடூயும்‌ உத்திர - 
8. ட்டாதியும்‌ பெற்ற நாள்‌ ஐயங்கொண்ட 

9. சொழ மண்டலத்து தனியூற்‌ சிமதுராந்தக - 
10. ச்‌ சதுவெ மங்கலத்து வடபிடாகை வித்தூ - 
11. ருடையார்‌ திருவாலக்கொயில்‌ உடை - 

12. யநாயனார்‌ கொயிற்‌ தானத்தாரொம்‌ இக்‌ - 
13. கொயில்‌ கைக்கொளற்க்கும்‌ தெவரடி - 

14. யாற்க்கும்‌ மனைவிலைக்கு சிலாலெ - 

15. கை பண்ணிக்‌ குடுத்த பரிசாவது இ - 

16. த்திருமடைவிளாகம்‌ தண்டெ - 

17. மரப்‌ பெருவிலையாக விற்று நா - 

18. ச்சியார்‌ திருக்கற்றளிகை திரு - 


No. 285. 
(A.R. No. 285 of 1910.) 

TIRUVADANDAL CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the north wall of the central shrine in the Tiruvali$vara temple. 
Rajanarayana Sambuvaraya. Year 13 : A.D. 1350. 
(Kumbha, Su, 13, Friday, Uttiradam (irregular) = A.D. 1350) 


Built in at the end. Seems to record a sarvamanya gift of 2 velis of 
land at Vittur, the northern hamlet of Madhurantaka-chaturvedimangalam, a 
village in Kalatturk-kottam of Jayankondachola-mandalam for undertaking 
repairs and services in the temple. Mentions the land measure nadalavu-kol. 


1. ஸஸிஸ்ரீ இராசநாராயணன்‌ சம்புவராயர்க்கு இயாண்டு we குல நாயற்று 
உ£9வ$உக்ஷத்து துயொலமியும்‌ வெ[ள்‌*]ளிக்கிழமையும்‌ பெற்ற உத்திராடத்து 
நாள்‌ ஜஐயங்கொண்டசொழ மண்டலத்து களத்தூர்க்‌ கொட்டத்து ஸ்ரீ மதுராந்தக 
ஸதுவெதிமங்கலத்து . . . . 
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2. களும்‌ பல உபாதிகளும்‌ உள்ப்பட பூசை திருப்பணிக்கு நாடளவுகொலால்‌ 


வித்தூரிலெ இரண்டு வெலி நிலம்‌ ஸவூுமானியமாக குடுத்தொம்‌ இன்னாள்‌ 
முதல்‌ இப்படி செய்க சந்திர[ா*]தித்தவரை ...... 


‚Мо. 286. 
(A.R. No. 286 of 1910) 


TIRUVADANDAL CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the south wall of the central shrine in the Tiruvali$vara temple. 


Rajanarayana Sambuvaraya. Year 13 : A.D. 1349. 


The king remitted taxes on lands and on chettis, kaikkolas, vaniyar, 


cekku-vaniyar, and also on all the members designated as kacayam group 
(kacaya-vargam) and those settled in the quarters of the temple of 
Tiruvalakkoyiludaiya Nayanar at Vittur in favour of the temple for 
meeting the expenses on festivals and other services 


1. 


ветив இராசநாராயணன்‌ சம்பூராயற்கு யாண்டு Wo கற்கடக நாயற்று 
a 7067 36 1869551 புதன்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற நாள்‌ வித்தூரான 
ஜயங்கொண்டசொழ மண்டலத்துக்‌ களத்தூற்‌ கொட்டத்து ஸ்ரீ மதுராந்தகச்‌ 
சுதுவெ_திமங்கலத்து வடபிடாகை உடையார்‌ வித்தூருடையார்‌ 
திருவாலக்கொயிலுடையனாயனார்‌ 


. திருனாமத்துக்காணியான திருமடைவிளாகம்‌ நாற்பாற்கெல்லைக்கு உட்பட்ட 


திருமடைவிளாகம்‌ சூழ்ந்த நஞ்சை புஞ்சையும்‌ ஏறும்‌ குடி செட்டிகள்‌ 
கைக்கொளர்‌ கற்றை வடவாணியர்‌ செக்குவாணிகர்‌ செனையங்காடி 
கொவிலங்காடி கொலியர்‌ மற்றும்‌ எப்பெர்ப்பட்ட காசாயவற்கமு முட்பட இப்பற்றில்‌ 
கொள்ளும்‌ பல வரிகளும்‌ 


. பலவுபாதிகளும்‌ எடுத்தளவு விருத்துப்படி அரிசிகாணமுட்பட ஸவூாந)6 


இறையிலியாக உடையார்‌ வித்தூருடையார்‌ திருவாலக்கொயிலுடைய நாயனாற்கு 
திருநாளுக்கும்‌ திருப்பரிவட்டத்துக்கு[ம்‌*] திருவிளக்கெண்ணைக்கு 
திருமெல்பூச்சு திருப்பணிக்கும்‌ சந்திராதித்த - 


. வரை செல்வதாகக்‌ கொடுத்தொம்‌ இந்நாள்‌ முதல்‌ இப்படி செய்வதெ உ 


No. 287. 
(A.R. No. 287 of 1910) 


TIRUVADANDAI, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the south wall of the central shrine in the Tiruvalisvara temple. 
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Rajanarayana (Sambuvaraya). Year 19 : A.D. 1356. 


Gift of three velis of land as kudininga devadanam, for conducting 
daily worship and maintenance of the temple of Tiruvalakkoyiludaiya 
Nayanar at Vittur to the Tanattar by the king. Since the devadana granted 
on an earlier occasion became defunct, the king made this new grant. 
Mentions the land measure, natta-alavu-kol. 


юре n Qv tà WHE 


BRES 


2L 


ஸ்ரீ ஸகலலொகச்‌ சக்‌[கர*]வத்தி 
இராசநாராயணன்‌ வடபிடாகைப்ப - 

ற்று வித்தூரில்‌ உடையார்‌ திருவால - 
க்கொயிலுடைய நாயனார்‌ கொ - 

யில்‌ தானத்தார்க்கு இன்னயினார்க்கு 
பழைய தெவதானம்‌ நடவாதபடியா - 

லெ திருநாளும்‌ எழுந்தருளாமல்‌ திரு - 
பணியும்‌ தாழ்வானதாகக்‌ கெட்டொம்‌ 
வித்தூரில்‌ பழைய தெவதானத்திலெ நிலம்‌ 


. பத்தில்‌ ஐஞ்சு விடும்‌ அளவுக்கு தெடும்‌ நிலம்‌ 


விடவெண்டின இத்தைப்பற்றி முன்பு விட்ட 
நீங்கல்‌ ஆகப்‌ பத்து ஒன்பதாவது முதலுக்கு 
நாட்ட அளவு - 


. கொலாலெ 


மூன்று வெலி நி - 
லம்‌ கட்டளை 

செர விட்ட ௮ - 
ளவுக்கு இம்முத - 
ல்‌ கொண்டு திரு - 


. நாளும்‌ எழுந்தருளு 


வித்து பூசையும்‌ 


22. திருப்பணியும்‌ தா - 


23. 


ழ்வற நடத்திப்‌ Q - 

பாகவும்‌ சொன்‌ - 

னொம்‌ இன்னிலம்‌ மூன்று வெ - 
லியும்‌ குடிநீங்காத்‌ தெவதா 


. னம்‌ ௨ 
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No. 288. 
(AR. No. 288 of 1910.) 
TIRUVADANDAL CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Tiruvalisvara temple. 
No king (Muttu Virappa Nayaka ID. Vishu (Vrisha) : A.D. 1641. 


Seems to refer to a grant of land as madapathyam for the merit of 
Virappa-nayakkar Ayyan. 


- [proui] விஷு ணா ஆடி uf* ௪ உ ஸ்ரீ வீரப்ப நாயக்கர்‌ 
. அய்யன்‌ புண்ணியமாக பார - 

பத்தியம்‌ திருவெங்கடநாதர்‌ முந்‌ - 

னாள்‌ நடன்த மாடாபத்தியமான 

. நாச்சன்‌ மானியம்‌ திருவாலிய 

ப்பன்‌ செறுசன்‌ 


N — 


Ф ло 


Мо. 289. 
(A.R. No. 289 of 1910) 
TIRUVADANDAL CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Tiruvali$vara temple. 
No king. Bahudhànya (A.D. 1578 ?). 


The Dasar and Tanattar, the managers of the Ketayuthanar appointed 
five women servants (cevikkum pendukal) for doing temple service in the 
temple of Vittur Udaiyar. They were provided with houses, some lands 
and certain privileges in the temple food for their services. 


1. வெகுதானிய வருஷம்‌ சித்திரை மீ யி உ ஸ்ரீ மக கெதாயுதானர்‌ 
காரியத்துக்குகடவர்‌ தாசரும்‌ தானத்தாரும்‌ வித்தூர்‌ உடையார்க்‌ கொயில்‌ 


செவிக்கும்‌ பெண்களுக்கு கல்வெட்டு பூறுவம்‌ செவிக்கு பெண்களில்லாத 
படியா - 


N 


. லெ வரதராசர்‌ புதுசாக விடுவித்த அக்கநாயன்‌ மகள்‌ அப்பநாச்சிகு சன்னதி 
தெருவில்‌ தென்சிறகில்‌ கீழை இரண்டுமனை விட்டு மூன்‌[றாம்‌*] மனையும்‌ 
இவள்‌ தங்கை அறமளத்த நாச்சிக்கு மெலைமனையும்‌ அழகியர்‌ மகள்‌ 
[எ ]றமநச்சிக்கு 


3. இதில்‌ மெலை மனையும்‌ கம்பர்‌ மகள்‌ அழகிய நாச்சிக்கு வட சிறகில்‌ 
மூன்றாமனையும்‌ வெள்ளந்தாங்கினா மகள்‌ பொன்னாகு கீழை மனையும்‌ கி... 
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கீழ்பாதிரி [பு] நூற்‌[று] இருபது குழியும்‌ நின்றப்‌ பெற்‌ பெரிலெ நூறு குழியும்‌ 
கொயிலெ நாழி சொறும்‌ சந்திராயி - 


4. த்தவரையும்‌ இம்மதிகா பெற்று கொயில்‌ செவுகும்‌ ar... செவித்து [நடத்தக்‌] 
கடவர்களாகவும்‌ [இதன்‌ . . . சுகத்திலெ இருக்‌ ..... 


No. 290. 
(A.R. No. 290 of 1910) 

TIRUVADANDAI, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Tiruvalisvara temple. 
Jatavarman Sundarapandya. Year 14 : A.D. 1265. 

(Karkataka, $и, 5, Monday, Tiruvonam (irregular) = A.D. 1265) 

Gift of 6 cows for two lamps to be lighted in the temple of 
Tiruvalakkoyiludaiya Nayanar at  Vittur, the northern  pidagai of 
Madhuranthaka-caturvédimangalam by Pushpagiri Луаг. The siva-brahmanas 


of the temple who held the right to perform duties in forty days cycle 
received the cows and agreed to maintain lamps. 


1. ஸஷஸிஸ்ரீ திருவாய்க்கெழ்வி முன்னா - 

2. க ஸ்ரீ கொற்சடபன்மராந திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்‌ - 
3. திகள்‌ ஸ்ரீ சுந்தரபாண்டியதெவற்கு யாண்டு 

4. Wr கற்கடக நாயற்று பூவபபக்ஷத்து பஞ்சமி - 

5. யும்‌ திங்கட்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற திருவெ[ா ]ணத்து 
6. நாள்‌ ஸ்ரீமதுராந்தகச்‌ சருப்பெதிமங்கலத்து 

7. வடபிடாகையில்‌ வித்தூர்‌ உடையார்‌ திருவாலக்‌ - 
8. கொயிலுடைய நாயனாற்கு цар மிரிசியரென்‌ 

9. வைத்த சந்திவிளக்கு இரண்டுக்கு விட்ட 

10.பசு ஆறும்‌ இக்கொயிலுடைய சிவப்பிரா - 

11. ம்மணரொம்‌ கைக்கொண்டு சந்திவிளக்‌ - 

12. கு இரண்டும்‌ சந்திராதித்தவரை எரிப்பதா - 

13. க சிலாலெகை பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ இக்‌ - 

14. கொயில்‌ நாற்பது வட்டத்துக்‌ காணி உடை - 
15. ய சிவப்பிராம்மணரொம்‌ இது ஸ்ரீமாஹெ - 

16. апт ஈசசெஷ உ 
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No. 291. 
(A.R. No. 291 of 1910.) 

TIRUVADANDAL CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the west wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
Tiruvali$vara temple. 

No king. Vikari : A.D. 1719 (2. 


Records that the mandapa was built by  Timmaracaiyyan of 
Naranapura for the merit of Malaiyappaiyan. 


1. உ விகாரி ஞூ ஆனி பு உயிரு ஸ்ரீ மக மலையப்பை - 


2. யன்னுக்குத்‌ தன்மம்‌ ஆக நாரணபுர திம்மரசைய - 
3. ன்‌ கட்டிவைத்த திருப்பணி ௨ 


No. 292. 
(A.R. No. 292 of 1910.) 
TIRUVADANDAL CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the west wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
Tiruvalisvara temple. 
No king. Vikari : A.D. 1719 (?). 


For the merit of Timmarasaiyan, son of  Ramarachaiyan of 
Naranapura, the ur and Tanattar of Kishanappar gifted one house and 120 
kulis of land to Pichchinaya Ammai, the daughter of Pillatyar Nattuvan, 
a lady who took up service under the Tambiranar in the temple of 
Tiruvalakoyiludaiyar. 

1. உ [விகாரி] வருஷம்‌ சித்திரை 18 யரு ஸ்ரீ மக நாரணபுரம்‌ இராமரசையன்‌ 
புத்திரன்‌ திம்மரசையன்‌ தன்மம்‌ ஆக திருவாலக்கொயில்‌ உடைய தம்பிரானாற்கு 

2. பிள்ளையர்‌ நட்டுவன்‌ மகள்‌ பிச்சினாய அம்மைச்‌ செவுகம்‌ ஆக கிஷ்ணப்பர்‌ ஊர்‌ 
தானத்தார்‌ இவளுக்கு சந்‌(ன)னதி தெருவிலெ கம்பன்‌ முதல்‌ மனையும்‌ நிலம்‌ 
முதல்‌ 


3. மானை]விட்டு தெவன்‌ குழி ләш) இ[வ*]களுக்கு சந்திராயித்தவரையும்‌ 


நடகத்தாகவும்‌ இதுக்கு ஊரான்‌ தானத்தார்‌ இராசதர்‌ இயாதொருவர்‌ அகுத்ம்‌ 
சொன்னால்‌ | 


4. தன்‌ தாயை தானே பெண்டு வையித்திருந்த தொஷத்திலெ பொக்க கடவர்‌ ஆக 
உ 
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No. 293. 
(A.R. No. 293 of 1910) 
PULIPPARKOYIL, MADHURANTAKAM TALUK, CHINGLEPUT 
DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the VyaghrapadéSvara temple. 
Bukka IL Subhanu : A.D. 1404. 


Records the rates of assessment of taxes like pattadai-niilayam, 
perayac-cammadam, dannayakkar-makamai and other taxes levied on chettis, 
kaikkolas, vaniyars settled in the tirumadaivilagam of the temple of 
Tiruppulippagava Nayanar. 

Published in KANMK, Nos. 37/2005, p. 129. 


1. ஸஸிஸ்ரீ வீரபுக்கண உடையார்க்குச்‌ செல்லாநின்ற ua eorr வருஷ 

2. வைகாசி э யு கு திருப்புலிப்பகவ நாயினார்‌ திருமடைவிளாகம்‌ புலிப்பகவர்‌ 
கொயில்‌ 

3. செட்டியள்‌ கைக்கொளர்‌ வாணியர்‌ பெர்க்கும்‌ பட்டடை நூலாயம்‌ 
ஆட்டைசம்மாதம்‌ 

4. பெராயச்‌ சம்மாதம்‌ கையெற்பு அதிகைமாத மாதவிரட்டி தண்ணாயக்கர்‌ மகமை 

5. மற்றும்‌ ஆயத்தை நொக்கிக்‌ கொள்ளும்‌ பல உபாதியும்‌ உட்பட ஆண்டு 
ஒன்றுக்கு பெர்‌ 

6. ஒன்றுக்கு கொள்ளும்‌ v- 22 ம்‌ தறி ஒன்றுக்கு கொள்ளும்‌ Фу ம்‌ 
கொள்ளக்கடவது ஆகவும்‌ 

7. இதுக்கு அகிதம்‌ சொன்னார்‌ உண்டு ஆகில்‌ கெங்கைக்‌ கரையில்‌ காராம்‌ 
பசுவைக்‌ கொன்றான்‌ 

8. பாவமுங்‌ கொண்டு தான்‌ பணின [சு]க.[தை]மும்‌ தனக்கு உதவாதாமாகக்‌ 


கடவது ஆகவும்‌ இப்படிக்கு இவை 


9. வில்லவராயன்‌ எழுத்து 


No. 294. 
(A.R. No. 294 of 1910.) 
PULIPPARKOYIL, MADHURANTAKAM TALUK, CHINGLEPUT 
DISTRICT. 
On the north wall of the central shrine in the Vyaghrapade$vara temple. 
Vijayabhupatiraya. : A.D. 1418. 


* Symbol for “மாதம்‌” 
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Records that, a reduction of the levy called vachalpanam was granted 
by the king, on a request preferred by the residents of tirumadaivilagam 
of the temple of Pulipparkoil, while the king was on a visit to the 
Chandragiri-cavadi. Accordingly, the Tanattar of the temple reduced the 
rates of vachalpanam on looms (tari) betel leaf sellers (cenaikkadai) oil 
mongers  (kachchavada-vaniyar) fishermen (Sivanpadavar) and other 
communities settled іп the tirumadaivilagam of the temple. 

Published in KANMK, Nos. 36/2005, p. 128. 


L 606906 25) மஹாமணலீசுரன்‌ ஸ்ரீ வீர விஜயபூபதிராய உடையற்க்குச்‌ 
செல்லாநின்ற ஏவிளம்பி வருஷ தை மாஸம்‌ ர ந்தியதி உடையார்‌ 
திருப்புலிப்ப - 

2. கவ நாயினர்‌ திருமடைவிளாகம்‌ புலிப்பகவர்‌ கொயில்‌ தானத்தார்‌ இவ்வூர்‌ 
கைக்கொளர்க்கு கல்வெட்டிக்‌ குடுத்தபடி நாட்டில்‌ கொயிப்பற்ற அற்றமரி - 

3. ஆதி வாசல்ப்பணம்‌ கழிக்கவெணும்‌ என்று புறநாட்டிலெ சந்திரகிரிச்‌ 
சாவடிஇலெ பொயிருக்கைஇல்‌ பூவூத்தில்‌ கடமை பு say க்கு 
தறிகண்டவாசலுக்‌ - 

4. கு வாசல்பண மூன்றும்‌ கழித்து கண்டதறிக்கு தறி ஒன்றுக்குக்‌ கொள்ளும்‌ பு 
Fry செனைக்கடைக்கும்‌ வாசல்‌ ப ௩ ம்‌ கழித்துக்‌ கொள்ளும்‌ 

5. பா ёи) கச்சவடவாணியர்‌ பெர்‌ ஒன்றுக்குக்‌ கொள்ளும்‌ u- ௩ சிவன்படவர்‌ 
பெர்‌ ஒன்றுக்கு கொள்ளும்‌ ட 2 முன்னாள்‌ தானத்தார்க்கு நடந்து 

6. வரும்‌ புடவை முதலு பு சய ம்‌ கார்த்திகை காணிக்கைக்கு u- ௪ம்‌ இறுக்க 


கடவார்கள்‌ ஆகவும்‌ உபாதி விநியொகம்‌ நாட்டில்‌ கொயில்ப்பற்று 


7. அற்ற மரிஆதி இறுக்கக்‌ கடவர்கள்‌ ஆகவும்‌ இம்மரிஆதி சணூாதெவரையும்‌ 
நடக்கும்‌ படிக்குக்‌ கல்‌ வெட்டிக்குடுத்தொம்‌ இவ்வூர்‌ ஊரவற்கு 

8 உடையாரர்‌*]த்‌ திருப்புலிப்பகவ நாயினார்‌ கொயில்‌ தானத்தாரொம்‌ ஸ்ரீ 
மாஹெடிமரொ ரக்ஷை ஆலாலசுந்தரன்‌ 


No. 295. 
(A.R. No. 295 of 1910.) 
PULIPPARKOYIL, MADHURANTAKAM TALUK, CHINGLEPUT 
DISTRICT. 
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On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
Vyaghrapade$vara temple. 
Dévaraya : Saka 1374 = AD. 1452. 
(Saka 1374, Angirasa, Vrichchika (Karttika), Su, 5, Tiruvonam = AD. 1452, 
November 16, Thursday.). 


Records that Kanakkanpattu alias Chedirayananallur, a tirunamattukkani 
village was granted as dévadanairayili to the temple of Tiruppulippagava 
Nayanar at Pattur, the northern hamlet of  _ Madhurantaka- 
chaturvedimanglam in Kalatturk-kottam, a subdivision of Jayangondachola- 
mandalam, by Devappagal, son of Mahapradani Annadata Dannayakkar for 
the health of the king The income from the taxes like pon-vari, daniya- 
vargam, and other levies from the village shall be utilized for the early 
morning wakeup service (tiruppalli-eluchchi), for smearing of ungunts on 
the body of the god and other services in the temple. 

Published in KANMK, Nos. 27, 29/2005, pp. 119,121. 


L ஸுஸிஸ்ரீ an) ஹோ மாஜாயிமாஜ மாஜ௨௱செறு ஸ்ரீவீரவதாவ Ge yere» 


லெவராய மஹாறாயர்‌ 
2. ஷயிமாஜும்‌ பண்ணி அருளாநின்ற மகாஷூ ௬க௱சய௪ ன்‌ மெல்‌ செல்லா 
நின்ற ஆங்கிர வருஷம்‌ 


3. வூடிகநாயற்று பூவுபக்ஷத்து பஞ்சமியும்‌ பெற்ற திருவொணத்து நாள்‌ 


ஜயங்கொண்ட சொழ மண்டலத்து களத்தூற்‌ - 


4. கொட்டத்து ஸ்ரீ மதுராந்தகச்‌ சதுவெபதிமங்கலத்து வடபிடாகை பாத்தூர்‌ 
உடையார்‌ திருப்புலிப்பகவ நாயிநாற்கு ஸ்ரீமன்‌ - 


5. шетте уоп அன்னகாத உண்ணாயக்கர்‌ குமார கெவப்பகள்‌ இராயர்‌ 
திருமெனிக்கு நன்றாக களத்தூர்‌ பற்று கணக்கன்‌ பட்டு ஆன 


6. சேதிராயநல்லூர்‌ திருனாமத்துக்காணி ஆன இந்தக்‌ கிறாமம்‌ தெவதான 
இறைஇலியாகக்‌ குடுத்தொம்‌ இந்த ஊரில்‌ உண்டு ஆன பொன்வற்க 


7. தானியவற்கம்‌ மற்றும்‌ அந்தப்‌ பற்றில்‌ நடக்கும்‌ பழவரி புதுவரிகளும்‌ சகல 
சமுதாயப்‌ பிறாத்தியும்‌ இன்னாயினாற்கு திருப்பள்ளிஎழுச்சிக்‌ குறைவறுப்புக்கும்‌ 


& அங்கரங்க பொகத்துக்கும்‌ பூசை திருப்பணிக்கும்‌ இன்னாள்‌ முதலாக 
சந்திராதித்தவரைக்கும்‌ நடக்கும்படிக்கு TV. LOM முதலடங்க இறைஇலி 
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9. ஆகக்‌ குடுத்தொம்‌ இந்தத்‌ தன்மத்துக்கு அகிதம்‌ பண்ணினவர்கள்‌ கெங்கைக்‌ 
கரையில்‌ காராம்‌ பசுவைக்‌ கொன்ற பாவத்திலெ பொகக்‌ - 


10. கடவர்கள்‌ ஆகவும்‌ ஸ்ரீ ஹெழுர wGlGleng ௨ 


No. 296. 
(А.К. No. 296 ௦ 1910) 
PULIPPARKOYIL, MADHURANTAKAM TALUK, CHINGLEPUT 
DISTRICT. 
On the north wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
Vyaghrapade$vara temple. 
Maravarman Sundarapandya IL Year 12 : A.D. 1250. 


Damaged. Grant of certain privileges in the temple to 20 families and 
their descendants, who were assigned to the temple of Tiruppulippagavar by 
the tanattar, maheshvaras, kaikkolas and kaikkola mudalis in the presence 
of Kandiyadevar, probably an official representative of the king, 


1. ஸஏஸிஸ்ரீ திருவாய்க்கெழ்வி முன்னாக கொமாறபன்மர்‌ திரிபுவனச்‌ 
சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ சுந்தரபாண்டியதெவற்கு யாண்டு ue. வது உடையார்‌ 
திருப்புலிப்பகவர்‌ கொயிலில்‌ ஸ்ரீ மாஹெசுரமும்‌ தானத்தாரு - 


2. ம்‌ கை[க்‌*]கொளரும்‌ தெவர்‌ கண்டியதெவர்‌ முன்பாக கெட்டு பெண்டுகள்‌ 


மக்களும்‌ புத்திர புத்திரரும்‌ எங்களில்‌ முதல்மை அடைவு நின்றபடி அமரகொனும்‌ 
வேணாவுடையானும்‌ பல்லவன்‌ மாராயனும்‌ அதியமா - 


3. னும்‌ நந்திபன்மனும்‌ இயாதவராயனும்‌ மனமொத்தகண்ட மாராயனும்‌ 
முனையதரையனும்‌ திருக்காளத்தி உடையானும்‌ ஆலாலசுந்தர மாராயனும்‌ 
செம்பியதரையனும்‌ பஞ்ச[வ]ர்ராயனும்‌ 


4. தென்னவதரையனும்‌ மீனவதரையனும்‌ மாலைஇட்டான்‌ காமதெவன்‌ 
சொழகொன்‌ வத்தராயன்‌ மு..... கொன்‌ ....... க்குநாயனும்‌ ஆகப்பெர்‌ 
இருபது ..... இக்‌ கொயிலில்‌ சுத - 


5. ந்திரமும்‌ ஊரில்‌ சுதந்திரமும்‌ இவர்கள்‌ திருவொலக்கத்தில்‌ வெற்றிலை பெறவும்‌ 
நிலம்‌ தங்காத புத்திர புத்திர . . . . . தெவரடியாற்கு ஒடுக்கவும்‌ பெண்டுகள்‌ 
மக்கள்‌ ...... தாநத்தார்‌ உண்டுபொகவும்‌ இப்படி ௪ - 
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6. ந்திராதித்தவரை செல்லக்கடவு[தா*]க சம்மதித்தொம்‌ இவூர்‌ தானத்தாரும்‌ 
சிமாயெசுரரும்‌ கைக்கொளரும்‌ கைக்கொள முதலிகளும்‌ இவனைவ்வரொம்‌ 
தாநத்தார்கு மா[யெசுரர்‌ ]கும்‌ சமைந்த நாற்பத்தெண்ணாயிர வெளான்‌ எழுத்து 


7. ஊராற்‌[க்‌*]கு சமைந்த அபிமானபூசண வெளாந்‌ எழுத்து காடவதரையர்‌ 


வளவகொனார்‌ இருங்கொளர்‌ செரமானார்‌ கண்டியதெவர்‌ 


No. 297. 
(A.R. No. 297 of 1910) 
PULIPPARKOYIL, MADHURANTAKAM TALUK, CHINGLEPUT 
DISTRICT. 
On the north wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
Vyaghrapade$vara temple. 
Bukka II : Saka 1327 - AD. 1405. 
(Saka 1327, Parthiva, Mésham, su, 4, Friday, Rohini = AD. 1405, April 3, 
Friday.) 


Damaged. Seems to assign the status of a dwelling quarter (graha- 
kshetram) on the village of Agaram Valudippakkam, the northern hamlet 
of Madhurantaka-chaturvedimangalam in Jayankondachola-mandalam. 


1. ஏஸிஸ்ரீ ஊஹாமணலீசுரந்‌ ஸ்ரீ வீரபொக்கண உடையார்‌ e yuge பண்ணி 


அருளாநின்ற மகாண? ஆக௱சய மெல்‌ 


2. செல்லாநின்ற andu வருஷூ கெஷநாயற்று பூவபபக்ஷத்து சதுதிரயும்‌ 
வெள்ளிக்கிழமையும்‌ பெற்ற ரசொஹணி 


3. நாள்‌ ஜயங்கொண்டசொழ மண்டலத்து ஸ்ரீ மதுராந்தக சதுவெபுதிமங்கலத்து 
வடபிடாகை அகரம்‌ [வழுதி . பாக்கத்து மஹா .......... 


4. படியெ சஷாசித) வரையும்‌ முஹசெஷதுமும்‌ . . . . . இவை மதுராந்தகமுடையான்‌ 
எழுத்து 
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No. 298. 
(A.R. No. 298 of 1910) 

PULIPPARKOYIL, MADHURANTAKAM TALUK, CHINGLEPUT 

DISTRICT. 
On the east wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
Vyaghrapade$vara temple. 
Rajanarayana Sambuvaraya. Year 6 : A.D. 1343. 

(Rishabha, $u, 12, Monday and Sodhi (Svathi) = A.D. 1344, May 24, 

Monday.) 


Published in KANMK, No. 28/2005, p120. 


A sarvamanya gift of taxes, including tarik-kadamai and per-kadamai 
payable by the inhabitants including kaikkolar, chaliyar, vanigar, 
chenaiyangadi, koyilahgadi, who settle within the boundaries of the 
tirumadaivilagam of the temple of Tiruppulipagava Nayanar at Pattur, the 
northern hamlet of Madhuranthakach-chaturvédimangalam іп Kalatturk- 
kottam of Jayankondachola-mandalam, to the temple for conducting 
worship, festivals and other services. 


1. ஸஸிஸ்ரீ சகலலொகச்‌ சக்கரவத்தி இராசநாராயணன்‌ சம்புவராயற்கு யாண்டு ௬ 


ஆறாவது 
2. பூஷ.ல நாயற்று உரவு3பக்ஷத்து வாஉமியும்‌ திங்கட்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற சொதி 
நாள்‌ ஐயங்‌ - 


3. கொண்டசொழ மண்டலத்துக்‌ களத்தூர்க்‌ கொட்டத்து ஸ்ரீ மதுராந்தகச்‌ 
சதுவெபதிமங்கலத்து 
4. வடபிடாகை பாத்தூர்‌ உடையார்‌ திருப்புலிப்பகவ நாயநாற்கு திருமடைவிளாகம்‌ 


புலிப்பகவர்‌ கொயில்‌ 

5. நான்கெல்லைக்கு உட்பட்ட கைக்கொளர்‌ சாலியர்‌ வாணிகர்‌ செனையங்காடி 
கொயிலங்காடி மற்றும்‌ எப்பெற்பட்ட 

6. புறக்கலனையும்‌ உட்பட முன்பு உள்ள குடியும்‌ பின்பு ஏறும்‌ குடியும்‌ 
ஏற்றிக்கொண்டு தறிக்கடமை பெற்கடமை மற்‌ - 

7. றும்‌ இப்பற்றில்‌ கொள்ளும்‌ பலவரிகளும்‌ பல உபாதிகளும்‌ உட்பட 
இன்னாயனாற்கு பூசைக்கும்‌ திருப்பணிக்கும்‌ திருநாட்சிறப்புக்கும்‌ இன்னாள்‌ 
முதல்‌ சந்திராதித்தவரையும்‌ ஸவூமானியமாக முதலடங்கி இறையிலியாக குடு - 
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No. 299. 

(A.R. No. 299 of 1910) 

PULIPPARKOYIL, MADHURANTAKAM TALUK, CHINGLEPUT 
DISTRICT. 
On the east wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
Vyaghrapade$vara temple. 
Viruppanna. Saka 1316 = A.D. 1397. 
(Saka 1316 (wrong) I'shvara, Su, ekadasi, Thursday and Révathi = AD. 1397, 
March 29, Thursday.) 


Built in at the bottom and incomplete. Seems to refer to a grant (?) 
of Naranavelan to the temple of Tiruppulippagava Nayanar in Раш, a 
hamlet of Madhurantaka-chaturvédimangalam іп Kalatturk-kottam of 
Jayankondachola-mandalam. 
Published in KANMK, Nos. 39/2005, p. 133. 


1. ஜஸீஸ்ரீ 25) 2காஊண்டலெடுரந்‌ ஹரிஇராயவி மாடன்‌ பாஷைக்கு தப்புவஇராயர்‌ 
கண்டன்‌ மூவஇராயர்‌ கண்டன்‌ 


2. a Da உக்ஷண பச்சி ஸவஸ*தாதிவதி உடை[யார்‌] அரியண உடையர்‌ 


வீரகுமார விருப்பாஉடையர்‌ ஷஹதிவியாஜ)6 உண - 


3. ணானின்ற சகாவூ2 கக௱கயிசு மெல்‌ செ . . . Fey ஸ௦வதஸுத்து 


e re ௨க்ஷத்து ஊகாஃியும்‌ வியாழக்கிழமையு - 


4. ம்‌ பெற்ற றெவதி நாள்‌ ஐயங்கொண்டசொழ மண்‌([டலத்து] களத்தூர்க்‌ 
கொட்டத்து ஸ்ரீ கபஈமாந்தகச்‌ சதுவெ_தி2ங்கலத்து பாத்தூர்‌ உ - 


5. [டையார்‌] திருப்புலிப்பகவ நாயினார்க்கு வெண்குன்ற . . . . காழியூர்‌ நா(நா)ட்டு 
கூத்தப்‌ பற்[று தளியுள்‌] திருவாலி[௬]கை . யி நாரண வெளான்‌ 


No. 300. 
(A.R. No. 300 of 1910.) 
PULIPPARKOYIL, MADHURANTAKAM TALUK, CHINGLEPUT 
DISTRICT. 
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On the east wall of the mandapa in front of the central shrine in 
the Vyaghrapade$vara temple. 
No king. (Kalayukta = 1618 A.D.) 


Under the orders of Mangappa Udaiyar, Pemmarasar assigned two 
looms on the western street of the temple of Pulippa[ga|var and all the 
income accruing from it to Паіуапауапаг. 


ஸஸிஞஸ்ரீ காலயுக்த வருஷ மங்கப்ப உடையர்‌ [நி]ருபம்‌ பெம்மரசர்‌ - 
. உத்தரம்‌ வடபிடாகைப்‌ பற்றுப்‌ புலிப்பவர்‌ கொயில்‌ மெலைதெ - 
ருவில்‌ இளையனாயனார்க்கு விட்ட தறியிரண்டுக்கு வரும்‌ ஆ - 

. யமும்‌ ஆயத்தை நொக்கி கொள்ளுமுபாதயும்‌ Шш நாயினார்‌ - 

. ருக்கு தண்டிக்‌ கொள்ளவும்‌ சந்திராதித்தவரையு நடத்தக்‌ - 

. கொள்ளவும்‌ 


OORUN > 


No. 301. 
(A.R. No. 301 of 1910.) 
PULIPPARKOYIL, MADHURANTAKAM TALUK, CHINGLEPUT 
DISTRICT. 
On a slab set up in the Vyaghrapadešvara temple. 
Undated. (13^ cent. A.D.) 


Incomplete and damaged at the end. On the upper portion of the slab 
is a carving of a trisula in the centre, a bull and cock (?) are on its right 
side and a ploughshare, an unidentified tool (?) and a lamp on the left. 
Seems to refer to a gift of some pieces of land in the village of Avimana 
Vatapinallur, а devadana of the temple of Tiruppulippagavar at Райи, to 
the temple of  Tiruvenkadudaiya — Nayanar іп Madhurantaka- 
chaturvedimangalam. Mentions irrigation canals, Cidevi-vaykkal, and 
Arrukkal. 

Published in KANMK,, Nos. 38/2005, pp. 130-132. 


1 606906 él u - 7. ம்‌[சி]பண்டாரத்தில்‌ [பொன்‌ - 
2. துராந்தக சதுப்பெதி - 8 னி]ட்டுக்‌ கொண்டு தெவதா - 
3. மங்கலத்து உடையார்‌ 9. னமா[ய]ச்‌ செல்கிற ஆவி - 

4. திருவெண்காடுடைய நாய - 10. மானவாதாவி நல்லூர்‌ தர - 

5. னார்க்கும்‌ பாத்தூர்‌ உடைய 11. ப்படி நிலம்‌ அறுபத்தாறரை - 
6. mir திருப்புலிப்பகவற்கு 12. யெ நாலுமாவில்‌ உடையார்‌ 


13. திருக்குந்திசுரமுடைய நாயந - 
266 


14. ஈர்‌ தெவதானமும்‌ உடை (யார்‌*] 
திருப்பு- 

15. லிப்பகவர்‌ பழந்தெவதானமு - 

16. ம்‌ [பி]டாரி இறையிலியும்‌ ஆக 


17. லம்‌ நாலரையெ நாலுமாவும்‌ நீ - 


18. க்கி நீக்கி நின்ற நிலம்‌ 
அறுபத்திரண்‌ - 

19. டு இதில்‌ உடையார்‌ 
திருவெண்கா - 


20. டுடைய நாயநார்க்குத்‌ தரப்படி- 
21. க்கி . . கு முதற்‌ சதிரத்து- 

22. ம்‌ இரண்டாஞ்‌ சதிரத்தும்‌ 

23. இரண்டாங்‌ கண்ணாற்‌ - 
24. று முதற்‌ சதிரமும்‌ இர - 

25. ண்டாஞ்‌ சதிரமும்‌ . . .ப 

26. ஈடகம்‌ இருபதாறும்‌ இக்‌ - 

27. கண்ணாற்றுக்‌ கிழக்குப்‌ ப - 
28. ட்ட கொல்லை குடி இருப்‌ - 
29. பும்‌ இன்னாயனாற்கு செரவி - 
30. ட்டு இன்நிலத்துக்கு - 

31 த்‌ தலைமாறு உடையார்‌- 

32. திருவெண்காடு உடையாற்‌ 
33. கு சிதெவி வாய்க்காலுக்கு 
ЗА. மூன்றாங்‌ கண்ணாற்றும்‌ ந - 
35. ரலாங்‌ கண்ணாற்றிலும்‌ பா - 
%. த்தூர்‌ ஆற்றுக்காலுக்கு 

37. கிழக்குப்பட்ட நிலத்திலெ இ - 
38. ருபத்தாறு பாடகம்‌ விட்டு 

30. இந்நிலத்தில்‌ கிணறும்‌ ம - 
40. ரமும்‌ விட்டு இக்‌ கண்ணா - 
41. ற்று கிழக்குப்பட்ட தொ - 

А vis 

43... 

44. டி இருப்‌ - 

45. பும்‌ செர - 

46. விட்டு . - 
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47. தாத கொ - 
48. ல்லை நில - 
49.ம்‌ புறம்‌ . 

50. . . கும்‌ வா - 
51. ... தொ - 
52. ட்டமு மாற . 
53. நல்லூர்க்கு - 


55. பட்ட நில- 

56. த்துக்குத்‌ த - 

57. லைமாறு ஒரு த - 
58. ண்டதிலெ 

59. உடையார்‌ தி - 

60. திருப்புலிப்‌- 

61. நிலமும்‌ 

62. பத்தொ 

63..ம்‌.. 

64. . . குடி இரு- 

65. ப்பும்‌ உடை - 

66. யார்‌ திருப்புலி - 
67. ப்பகவற்குத்‌ 

68. தெவதானமா - 
69. . ம்படி நிலம்‌ 

70. முப்பத்தொ - 

71. ன்றும்‌ கொல்‌- 

72. லை குடி இருப்பு- 
73. [பாத]மாகவும்‌ இ- 
74. ப்படி கொண்‌ . 

75. விட்டு உடையார்‌ [தி]- 
76. ருப்புலிப்பகவ - 

77. ற்குச்‌ சீதெவி வா - 
78. ய்க்காலுக்கு வ - 
79. டக்கு முதற்‌ கணி - 
80. ணாற்று சிவ - 

81. நாத வதிக்‌ - 
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No. 302. 
(A.R. No. 302 of 1910.) 
PULIPPARKOYIL, MADHURANTAKAM TALUK, CHINGLEPUT 
DISTRICT. 
On a slab set up in a street in the village. 
No king. [Saruvadi] Sarvari : (A.D. 1660 ?). 


Gift of taxes kadamai, ur-vinivogam and ayam levied on the settlers 
of the southern street in Pulipparko[yi] for the health of Narasingarasa 
Udaiyar, by Perumal, the manager of Timmarasa Udaiyar. 


1. [சா] றுவதி வருஷ வைகா - 10. ஊர்‌ வினிவகத்துக்கு v— 
2. சி மாதம்‌ முதல்‌ தியதி ஸ்ரீ - П. ж ஆயத்துக்கு ஊரி[ல்‌] 
3. ம நரசிங்கஇராச உடையர்‌ D. . ப.. த்தில்‌ பயான்‌ à 
4. திருமெனிக்கு நன்றாக வெணு - 13. று பாதி கொள்ளக்கட - 
5. மென்று திம்மராச உடையயர்‌] 14. வதாகவும்‌ இதுக்கு 

அதி - 15. அகுதம்‌ பண்ணிவர்‌ - 
6. காரம்‌ பெற்ற பெருமாள்‌ தன்‌ - 16. கள்‌ கெங்கைக்‌ கரை - 
7. மம்‌ . புலிப்பபகொ[யி*]ல்‌ தெற்கு 17. யில்‌ காராம்‌ பசுவை 
& திருவீதியில்‌ ஏறும்‌ குடி - 18. ன்ற шевае 
9, யளுக்கு கடமைக்கு v- ௩ 19. பொகக்‌ கடவன்‌ ௨ 


No. 302-A. 
(A.R. No. 302 of 1910) 
PULIPPARKOYIL, MADHURANTAKAM TALUK, CHINGLEPUT 
DISTRICT. 
On a slab set up in a street in the village. 
No king or date. 17" cent. A.D. (?) 


Damaged. Seems to record the grant of some provisions for 
conducting worship in the temple of Pulipparkovil. 


І egeQu$ பத்தூர்‌ 
2. புலிப்பக நாயகநார்‌ 
3. க்கு உஈலிப்பார்‌ கொ - 


4. யில்‌ தெந்‌ . . mens» உ - 


5. ணிக்க பள்ளம்‌ 
6. காணபெடு 


SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


7. ண்ணகாலு 13. கெ௦மகரயில்‌ 

8 ம்‌ eros நெவெ - 14. ro romua 
9. உத்துக்கு ௨ 15. கொண தொஷ - 
10. த்தம்‌ பணிந - 16. த்தில்‌ பொவான்‌ 
IL து யிதுக்கு வி - 


12. காதம்‌ பணிநவார்‌ - 


140. 303. 
(AR No. 303 of 1910.) 

NAGAR, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 
On the east wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
Nagavenna-Perumal temple. 

Parakramapandya. Year 4 and 151% day : A.D. 1339. 


Under the orders of the king, conveyed through a tirumugam, the 
local chief (Nagara-kilan) Ulagalandachola Muvendavelan granted lands and 
taxes as tiruvidaiyattam for sacred food and other services in the temple of 
Nadudaiya Perumal in Nagar alias Dhinachintamaninallur in Oyma-nadu 
alias Vijayarajendra-valanadu. It is stated that a total of 600 kulis of land 
in the village which was assigned on an earlier occasion to a dévadana 
were excluded from the present grant The taxes exempted in favour of 
the temple include kadama, kudimai, kacayam, tariyirai tattar-pattam, 
cekkuk-kadamai and erimin-pattam. 'The official order was attested by two 
officers, Kappalur Udaiyan and Vanadarayan. 


1. ஸ்ரீ வாளால்‌ வழிதிறந்த பெருமாள்‌ வ௱ாகுவோண கெவர்க்கு நாலாவது 
நாயனார்‌ நாடுடையப்‌ பெருமாளுக்குத்‌ திருவிடையாட்டமாக விட்டவை 
கீழ்பாக்கப்பிறிவு நாடுடைப்‌ பெருமாள்‌ நல்லூர்க்கு எழுதின திருமுக 

2. ப்படி தி; ஷுாவன அக வத்தி கொனெரிமெல்‌ கொண்டான்‌ ஒய்மானாடான 
விஜயராஜெண வளநாட்டு நகர்‌ ஆன தநசிந்தாமணி நல்லூரில்‌ நாயனார்‌ 
நாடுடைய பெருமாள்‌ கொயிற்‌ தானத்தார்க்கு நகரகிழான்‌ நாடுடைப்‌ பெருமான்‌ 

3. உலகளந்தசொழ மூவெந்தவெளான்‌ காணியுடையனவை கீழ்பாக்கத்து இவ்வூர்ப்‌ 
பிறிவு நாடுடைப்‌ பெருமாள்‌ நல்லூர்‌ கல்நாட்டுக்கு உட்பட்ட கீழை நத்தமும்‌ கீழை 
ஏரியும்‌ கீழைக்‌ கழனியும்‌ புன்செய்‌ புறவடையும்‌ உள்ளூர்‌ நாயனார்‌ திருநா - 

4. пурет ш நாயனார்‌ பழந்தெவதானமான ஏரிகீழ்‌ கல்நாட்டி நிற்கும்‌ பன்னீரடிக்‌ 
கொலால்‌ குழி Ga ம்‌ பிள்ளையார்‌ நாடுடை விநாயகப்‌ பிள்ளையார்க்கு 
தெவதானமாக விட்ட பன்னீரடியாற்‌ குழி er ம்‌ ஆக குழி ௬௱ இக்குழி 
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அறுநூறும்‌ நீக்கி நிலங்களால்‌ உள்ள கடமை குடிமை காசாயம்‌ தறியிறை 
தட்டார்ப்பாட்டம்‌ செக்குக்‌ கடமை ஏரிமீன்‌ பாட்டம்‌ மற்றும்‌ உள்ள உஉாயிகளும்‌ 
உட்பட நாலாவது முதல்‌ திருவாமாயனத்துக்கும்‌ திருப்பணிக்கும்‌ முதல்‌ 
திருநாமத்துக்காணி 

அடங்கல்‌ இறைஇலி ஆக திரு- 

விடையாட்டமாக விட்டு 


இப்படிக்கு வரிஇலார்‌ கண - 


. க்கிலும்‌ கழிக்கச்‌ சொன்‌ - 


. னொம்‌ இப்படி சநாத) - 


. வரை செல்வதாகக்‌ கல்‌ - 

. லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டி - 
 க்கொள்க துல)? இவை 

. கப்பலூர்‌ உடையான்‌ 

. எழுத்து இவை வாணாதரா - 
. யன்‌ எழுத்து யாண்டு நாலா - 


. வது நாள்‌ ஈருயிக иё" வஸு 


No. 304. 
(A.R. No. 304 of 1910) 

NAGAR, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 
On the north, west and south bases of the Kailasanatha temple. 
Devaraya. Saka 1378 : AD. 1456. 

(Saka 1379, Dhatri, Mina, ќи, 10, Monday (irregular) = A.D. 1456). 


Damaged and incomplete. Seems to refer to a grant made by 


Narasingayadeva, a Mahamandalesvara to the temple of Kayilayamudaiya 
Nayanar. 


1. «eos ஸ்ரீ மன்‌ மஹாமண்டலெசுர அரியராய விலாடன்‌ பூறுவ தெஷண 


பச்சிம உத்தர . . . . கெசவெட்டை கண்டருளின [o yere» Glo]... 


2. அருளாநின்ற சகாத்தம்‌ ஆக௱சயி.அ ல்‌ மெல்‌ செல்லாநின்ற தாத்ரி வருஷம்‌ மீன 


நாயற்று பூறுவ ............ தசமியும்‌ திங்கட்கிழமையும்‌ பெற்ற . . .. .. 


3. உடையார்‌ ஸ்ரீ கயிலாயமுடைய நாயனாற்கு ஸ்ரீ மன்‌ மகாமண்டலெசுர மெதினி 


மிசர கண்‌ . . . நரசிங்கய தெவமா 
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No. 305. 
(A.R. No. 305 of 1910) 
NAGAR, TIRUKKOYILPUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 
On a slab set up in a street in the village. 
Sadisiva. Saka 1466 : A.D. 1544. 


Damaged. Appears to be a grant of taxes kaval-suvandiram, chorumattu 
and amañci, from Nagari by Mulabakkamu Nayakar to the temple of 
Mulubakkamudaiya Mahadevar. 


emperolurb மன்‌ - 13. டைய மகாதெவர்‌ 
மகாமண்டலீ - 14. .... கும்‌ நகரில்‌ 

சுர கண்டகட்டாரி 15. கா. . . காவல்‌ சுவந்திரம்‌ 
சாளுவ மகாராயர்‌ 16. .... காசு சொறு மா - 
கண்ட சதாசிவ - 17. ட்டு அமஞ்சி ஊ... 

தவ மகாராயர்‌ பிறதி 18. .. b மா தெவனுக்‌ - 


ராச்சியம்‌ செய்த 19. கு புணியமாக தாரை 
சகாஸூ Sp P S 20. வாழர்த்‌]து சிலாசாதனம்‌ 
21. பணிக்‌ குடுத்தொம்‌ 


22. யிதுக்கு அகுதம்‌ பணி - 


மெல்‌ விசுவாவசு வற்‌ - 


BE =Z eNO pW 


| ஷம்‌ ஆடி மீ. . 
நாயக்கர்‌ முளபாக்காமு - 23. நவன்‌ பெண்டாடி 
நாயகர்‌ முளுபாகமு - 24. யை..... 


No. 306. 
(A.R. No. 306 of 1910.) 

NAGAR, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 
On another slab set up in a street in the village. 
Krishnadéva. Saka 1448 : A.D. 1526. 

Published in S.I], Vol ХУІ, No. 80. 


No. 307. 
(AR. No. 307 of 1910.) 
AMUR, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 
On a boulder in a field in the village. 
Rájarájadévà IIL Year 10 : AD. 1226. 
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Damaged and incomplete. Chediyarayar of the Nadu, administrators of 


village jointly granted 3% velis of land to the temple of 


Tiruvagattisvaramudaiya Mahadéva at Anmür in Tirumunaippadi Mélanmir- 
nadu for providing sacred food offering. The tax padi-kaval was also 
exempted in favour of the temple. The inscription also refers to an earlier 
grant of land made by Kulottungachola Kadavarayar for providing a lamp 
in the same temple. 


oN сл R (э ро н 


= ஐ 


s 


втувт йш, 1.607960 அகுவ.திகள்‌ ஸ்ரீ ரா - 
ஜாஜெவற்கு யாண்டு பத்தாவது திருமுனைப்பாடி 
மெலான்மூர்‌ நாட்டு ஆன்மூர்‌ திருவகத்தீடி - 
முடைய 2ஹாகெவர்க்கு இவ்வூர்‌ ஆளுடை - 
யார்களும்‌ இன்னாட்டில்‌ செதியராயரும்‌ இன்‌ - 
னாயநார்‌ ஸ்ரீஹஸத்திலெ நீர்வார்த்த நிலம்‌ மட்டை 


வாக்காலுக்கு மெற்கும்‌ அக்கம்‌ புலத்து தெற்கும்‌ ௧ . . . 
க்கு...கும்மெலரச..... DEEN 


தூக்குப்‌ புளிக்கு வடக்கும்‌ மெலாசறுதி ஆக முக்குரிக்கு மூன்றரை 


. வெலியும்‌ குலொத்துங்கசொழக்‌ காடவராயர்‌ நாயநார்க்கு திருநந்தாவிளக்குக்கு 


விட்ட நிலம்‌ 
காறிசெய்க்கு மெல்தலை தெவதானத்தொடெ செரவிட்ட நில மாத்தூறும்‌ இன்‌ 
நிலம்‌ மூன்றேமுக்கா - 
ல்‌ வெலி திறையந்‌ மொகனாளப்பிறதானான திருநீற்றுத்தொண்டைமாநென்‌ 
இன்‌ நிலத்தால்‌ வஷ பாடி - 
காவல்‌ . . - - . கலமும்‌ நாயனாற்கு அமுது 
- க்குடுத்தென்‌ இத்தந- 
наср ம்‌ சொல்லுவார்‌ vo- 
கை குமரியிடைச்‌ செய்தார்‌ பாவங்‌ கொ - 
ள்வார்‌ இன்னாயநார்‌ ஸ்ரீ காரியம்‌ செய்வித்தா - 
ன்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ பட்ட . . . . 

No. 308. 

(А.К. No. 308 of 1910) 
NALUR, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the door-posts at the entrance into the Plasapuri$vara temple. 
Aditya L Year 24 : AD. 895. 
Published in SJJ, Vol ХШ, No. 309. 
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No. 309. 
(A.R. No. 309 of 1910) 
NALUR, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the door-posts at the entrance into the Plasapurisvara temple. 
Parantaka L Year 22 : A.D. 929. 


Mutilaled and the right side of the inscription is completely lost. 
Seems to record a gift of 90 sheep by Madilan Duvedi-chetti...Somasi, for 
lighting a lamp in the temple of Samapare$varattu Mahadeva at [Nalur], a 
brahmadeya in [Che]rrur-kurram. The 90 sheep were distributed to three 
families of shepherds. 


1. ஸஸிஸ்ரீ மதிரை கொண்ட Q.... 

2. ஸரிபநற்க்கு யாண்டு உ௰௨ .... 

3. ற்றூர்க்‌ கூற்றத்து பிரமதெயம்‌ . . . . 

4. т டூ[வஉ]ரெழுயத்து 8ஹாகெவ 

5. ர்‌ மாடிலன்‌ துவெ? செட்டி иг... 

6. ச்‌ சொமாசியார்‌ வைத்த நொ .... 

7. க்கு ஒன்றுக்கு வைத்த ஆடு தொ... 

8. றும்‌ கொண்ட மன்றாடிகள்‌ மந்த . . . 

9, க்கள்‌ ௩யிவள்ளிதாழி ma) mee . . . 

10. mu? சந்திராதித்தவற்‌ [எரிக்க] இது ப ... 


No. 310. 
(AR. No. 310 of 1910.) 
TIRUMEYNANAM, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Jüanaparame$vara temple. 
Rajendra III. Year 24 : A.D. 1270. 


Damaged. Built in on both sides The purport of the inscription is not 
clear. Mentions Cherrur-kurram. 


L .ராஜெஷுசொழகயெவற்கு யா - 
2 ஸண்டு2ய௪ ஆவது....... வளநாட்டு 
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உற்று RS рм DAMA 


. செற்றூர்‌ கூற்றத்து திரு மயானமுடையார்‌ கோ . 


லில்‌ ....... பணி மக்களில்‌ 

ர்‌ . . மக்களொம்‌ 
ஸரஹலெமம்‌ ...... த்து 

வுமரி ....ழத்து...... 

ன்டைய ..... சத்திர லட்ட ந 


. வர்‌... கொயில்‌.... 


ணி..... பாண்டை 
ல்லப்‌ . . . தகப்‌ 
ழுத்து 


No. 311. 
(AR. No. 311 of 1910) 


TIRUMEYÑANAM, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Jiianaparaméévara temple. 


Undated. (11? cent. AD) 


Fragment and built in at the top. Appears to be an iraiyili grant of 


land by the sabha to Brahmisvarattu Mahadéva for maintaining two 
perpetual lamps in the temple. 


1. 


- க்கு இறையிழித்திக்‌ குடுத்த நிலமாவது இவ்வூராறெம்‌ கால்‌ வாய்க்காலின்‌ 
வடகனர்‌ - 


[ட*]த்து னந்தி குமவித்தன்‌ இஜெவர்க்குக்‌ குடுத்த இரண்டு மாவும்‌ 
இவகைய்‌ உவிபாரச்சந்‌ - 


 யரனாபக்க Gent லெவர்‌ கொண்ட அரைமாவும்‌ இவ்வாக்காலில்னின்று 
வடக்கு னொக்கிப்‌ பொந்‌ வா... 


க்காலிந்‌ கீழ்கண்டத்து ஆரி ஸ்ரீ நாராயண கமவித்தன்னிடையிவ்வர்‌ 


கொண்ட அகரம்‌ கவி கைக்கா - 


a ளியும்‌ கீழாச்சங்காறு . . . வாய்க்காலிந்‌ வடகண்டத்து ஆஸுரி[எரஹத] . . . 
- தந்‌ பக்கல்‌ 


. வதாத . . யி தெவர்க்கு வ . . . ண்டு குடுத்த செய .. மு மாவரையுமாக 
மூன்று கைத்தடியாலும்‌ - | 


274 


SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


7. ..вй ... கெரியெ [நுந்தா]விளக்கிரண்டு செய்ய . . [ம] ஆமந்திராதித்தவத்‌ 
இறையிழித்திக்‌ குடுத்து இவ்வாயனக்கு 


8. ஷாகெகெயி . . ட்டக்‌ கொள்ளவு 24) ஈழக்காசு உயி இருபதும்‌ கைய்யிலேயறக்‌ 
கொண்டு இறையிழித்துக்‌ குடுத்தொம்‌ . . . 


9. ஸட8ஸரத்து மஹாஜெவர்க்கு பெருங்குறிப்‌ பெருமக்களொம்‌ இத்ஜெவர்க்கு 
திரமநியும்‌ கொட்டுவிதாநொம்‌ இது பன்மா - 


10. Gamera vaseg || - 


No. 312. 
(A.R. No. 312 of 1910) 

TIRUMEYNANAM, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Jnanaparamesvara temple. 
Uttamachola. Year 15 : A.D. 985. 

Published іп S.J, Vol. XIX, No. 370. 


No. 313. 
(A.R. No. 33 of 1910) 
TIRUMEYNANAM, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Jianaparamesvara temple. 
Kulottunga. Year 36 : A.D. 1106. 


Damaged. Seems to record an undertaking by the Siva-brahmanas of 
the temple of Tirumayanamudaiya Paramasvami at Nalur іп Cherrurk- 
kürram, a subdivision of Kulottungachola-valanadu to maintain eight lamps 
daily on receipt of money from an individual Devabhattan. 


L ஸஸிஸ்ரீ திலு வன வகவத்திகள்‌ ஸ்ரீ குலொத்துங்கசொழதெவ - 

2. HA யாண்டு ௩ய௬ ஆவது குலொத்துங்கசொழ வளநாட்டு செற்றூர்க்‌ கூற்றத்‌ - 
3, து நாலூர்‌ திருமயாநமுடையார்‌ கொயிலில்‌ காணியுடைய டிவஸாஹணரொம்‌ 
4. இத்‌ திருமயாநமுடைய பரமஸாமிகளுக்கு திருவஓசாமமுட்பட ஸநி நாலிலும்‌ 


67) - 
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5. நிஞாறு மிவ்விரண்டு திருவிளக்காக நாள்தொறுமு மிவ்‌ வெட்டு திருவிளக்கு 


21537815 - 
6. வற்‌..... கள்‌ . . . க்கமெ பிடித்தும்‌ . ...... கடவொ - 
7. மாகவும்‌ .. .. .. .. ஜெவலட்டநிடை நாங்களு .... ஈக. 


8. சைக்கு கா... . . கொண்ட காசுகளில்‌ முதலெநிந்றும்‌ வந்த . . . காசில்‌ பலி - 

9. ச செகுத்து இத்‌ திருவிளக்கெட்டு மிப்பரிசெரிக்க கடவொமாநொம்‌ இக்‌ 
கொயில்‌ கா - 

10.ணி உடைய மிவஸராஹணரொம்‌ இது 

П. உராஹேடிமா masa ||*] 


No. 314. 
(A.R. No. 314 of 1910.) 
TIRUMEYNANAM, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Jñānaparamēśvara temple. 
Rajendra L Year lost. (A.D. 1012-1044). 


Unfinished and built in at the top and left side. Seems to record a 
grant of land for providing sacred food to the deity in the temple of 
Agastisvaram Udaiyar by the mahasabha of Nalur, a brahmadeya іп 
Cherrur-kurram. 


Ls оешу செயப்பாவையு . .... 


2. ந்‌ தெவியராகி இன்புற நெடுதுல்லூழியுள்‌ இ . . . 
3. வாசியும்‌ சுள்ளிச்‌[சூழ்‌ மதிட்‌ கொள்ளிப்பாக்கை]யும்‌ நண்ணந்‌ கருமுரண்‌ ம... 


4. டியும்‌ ஆங்கவஷெவியரொங்கெழில்‌ முடியும்‌ முன்நவர்‌ பக்கல்‌ தென்னவர்‌ ..... 


3. ...தரமும்தெ...... டிரை ஈழமண்டல முழுவதும்‌ எறிபடைக்‌ கெரள ..... 
6. ... முடியும்‌ செங்கதிர்‌ மாலையும்‌ சங்கதிர்‌ வெலைத்‌ தொல்‌ பெருங்காவல்‌ பல்‌ . 


7. த்தொருகாலரசுகளைக்‌ கட்ட பரசுராமன்‌ மெல்‌ வ[ஞ்‌] சாஷிமத்தீவரண்‌ . ..... 

8 பயங்கொடு பழிமிக முயங்கியில்‌ முதுகிட்டொளித்த சயசிங்கன்‌ அளப்பரும்‌ 
புகழ்‌ ...... 

9. குலப்பெருமகளும்‌ மாப்பொரு தண்டாற்‌ கொண்ட கொப்பரகெச [ரிவ ]நரான ஸ்ரீ 


ராஜெஷி; சொழகெவ ........ 
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10. நாட்டு செற்றூர்‌ கூற்றத்து enyemQounb நாலூர்‌ நம்பிமாருள்ளிட்ட 


eemimen(G eoGuimb ...... 
IL .... யொக்கும்‌ அகஸீடிமமுடையார்க்குத்‌ திருவமுதுப்புறமும்‌ மற்று வெண்டும்‌ 
ஸ்ரீகாரியங்க . ... 


12. ஊர்‌ நின்ற பெருநாங்கெல்லை கீழ்பாற்கெல்லை [கு]டவா[ச*]ல்‌ நிலத்துக்கு 
மெற்க்கும்‌ 

13. மகா வாண. . . நிலத்‌ ...... 

14. ரெண்னு மணியன்‌ குமர ..... 


No. 315. 
(AR No. 315 of 1910.) 

TIRUMEYNANAM, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Jnanaparamesvara temple. 
Undated. (11 cent. A.D.) 

Fragment and built in at the top and damaged. Seems to record a 
sale of wet land and the sabha of Nalur remitted the taxes by receiving 
12 kacus from three individuals from the locality. 


1. ச்செறுவுபார்த்தியு ............ க்கு எல்லை 

2. ш கீழ்பால்க்கெல்லை . . . . க்குடி ஸஷவெயார்‌ ஊர்‌ - 

3. யான்‌ நிலத்துக்கு மெக்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை & ..... னு மாடலன்‌ 

4. .. வெதித்தனாராயண லட்டர்‌ ஆ..... நிலத்துக்கு . . . . மெல்பாற்க்கெல்லை 
. . பெதி 


6. லத்துக்கு தெற்க்கும்‌ இவ்விசைத்த தான panula qa usis நீர்நில 
மாடலன்‌ பூதியக்‌ கிழார்‌ . . னால்‌ வந்‌ - 

7. [த பார்ர்த்தி ஆயிரத்து இருநூற்றறுபதெய்‌ முக்காலெய்‌ மூன்றுமாக்‌ காணி 
யரைக்காணி முந்திரிகை பா[ரா]த்திக்கும்‌ இவர்‌ 

8. இறையுமெச்சொறு மிற்றைக்குக்‌ கீழ்‌ நாற்ப்பது ஸஒவ(மதிந்‌ . . . wail . தெய 
MGC eo @шт@ш இறுத்து இவர்கள்‌ muda] - 

9 (Quri தரமா[க்கி] . . இந்‌ நீர்நிலம்‌ யாங்கள்‌ விற்றுக்‌ குடுத்துக்‌ கொண்ட 
பொன்‌ . . . த விலை[ப்‌ பொருளுக்கு] விற்றுக்‌ குடுத்து 

10. இப்‌ பொருள்க்‌ கொண்டு விற்றுக்‌ குடுத்து இஜெவர்க்கு இந்நிலம்‌ இ . .யி... 
Gg ragané செய்து குடுத்து இறையிலிக்கு 

П. ஆக இவூர்‌ ஷாபாரி நாரணன்‌ சொளாடிகளான திருநாவுக்கரையனி . . . . காசு 
நாலும்‌ இவ்வூர்‌ ஷாபாரிய காமனெ 
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14. 


10. 


XXXVI 


னாகிய திசைமாணிக்கச்‌ செட்டியிடைக்‌ கொண்ட காசு நாலும்‌ இவ்வூர்‌ 
குளத்துழான்‌ முத்தாழி அமரபுசங்கனாகிய திரு - 

. மருதுராத்திவன்யிடைக்‌ கொண்ட காசு நாலும்‌ ஆக இப்‌ பன்னிரண்டு காசும்‌ 
இறையிலிக்காக ஸடெலயொங் கொண்டு 

2168 THIGH Uh இறையிலி செய்து குடுத்தொம்‌ நாலூர்‌ நம்பிமாரு - 

. «+. பெருமக்களொம்‌ இது இஜெவர்க்கு திருவ . . . 

துக்காக . . . குடுத்து இது оът етт vGlGlang - 


No. 316. 
(AR. No. 316 of 1910) 


TIRUMEYÑANAM, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the west wall of the central shrine іп the Jnanaparamésvara temple. 


Uttamachola. Year 15 : A.D. 985. 
Published in SJ, Vol XIX, No. 37L 


No. 317. 
(A.R. No. 317 of 1910) 


TIRUMEYNANAM, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On the west wall of the central shrine in the Jñānaparamēśvara 
temple. 
Vikramachola. Year 3 : A.D. 1121. 


Damaged. Seems that a group of [siva-brahmanas] of the temple of 
Tirumayana[m Udaiyar] in Nalur alias Vanavanmadevich- 
chaturvedimangalam in Сһеггш-кштат, a subdivision of [Kulottunga] chola- 
valanadu accepted money and agreed to maintain one perpetual lamp in 
the temple. 


1. 


о NAM AW р 


ஸரீ தி, வுவந [சக்கரவ]த்தி 

ஸ்ரீ விக்கிரமசொழகெ[வர்‌]க்கு யாளர்‌ - 
т ஆவது குலொத்து[ங்‌]கசொழ வ - 
[er] நாட்டு செற்றூர்‌ கூற்றத்து எமதெ 
ய வானவன்மாதெவிச்‌ ௪ . . . வெதி.. 


கலத்து திருமயான ..... 
யில்‌ காணியுடைய - 
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9. அபரபக்ஷத்து வ.... 
10. கிழமையும்‌ பெற்ற 


17. உள்ளிட்டொமும்‌ வயிருவன்‌ ஆடவல்லந்‌ தி 

18. அடையாந்‌ உள்ளிட்டொமும்‌ பூங்குள மு .. 

19. .... க்காரிமானாளவந்‌ மாத்தாண்ட மூவெந்‌ . 

20. . . டை உபையங்‌ கொண்ட அந்றாடு நல்காசு .... 
21. ம்‌ முதல்‌ நீக்கி . . காசிலக்கம்‌ 2 பபலிசையா . 


22. ...க்கி...நஎன அந்திதிரு..... 
23. ... மடங்கு . . . ஒருஸஷிவிளக்கு 
24. . . . காத்தில்‌ இக்கொயிலில்‌ முந்திற - 
25. க்கொண்டு விளக்கெரிக்கக்‌ . . . 


26. திருவிளக்கு ஒரு . . யாது முட்டி . . . . வக்குமா ... 
2 and து உபையம்‌ பண்ணி 
28. [ச]வை பக்கல்‌ . . விளக்கு இக்கொயில்‌ - 


No. 318. 
(A.R. No. 318 of 1910) 

TIRUMEYÑANAM, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the west wall of the central shrine in the Jñanaparamešvara temple. 
Parakésarivarman. Year lost. (10^ cent. A.D.) 

Published in S.J, Vol. XIX, No. 452. 


No. 319. 
(AR. No. 319 of 1910) 

TIRUMEYNANAM, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the west wall of the central shrine in the Jnanaparamesvara temple. 
Parakésarivarman. Year 6 (102 cent. A.D). 

Published in 57/7, Vol. XIX, No. 165. 


t. No. 320. 
(A.R. No. 320 of 1910) 
TIRUMEYNANAM, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
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On the west wall of the central shrine іп the Jüanaparame$vara temple. 
Rajaraja L Year 7 : AD. 992. 
Published in SJJ, Vol ХШ, No. 160. 


No. 32L 
(A.R. No. 321 of 1010) 

TIRUMEYNANAM, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the north wall of the central shrine in the Jiüanaparameávara temple. 
Aditya L Year 2 : AD. 873. 

Published in SJ, Vol. Ш, No. 90. 


No. 322. 
(A.R. No. 322 of 1910) 
TIRUMEYNANAM, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the north wall of the central shrine in ће Јйапарагатёќуага temple. 
Rajaraja L Year 24 : AD. 1009. 


Incomplete. Seems to record a gift of land for sacred food offerings 
to Lakshmi Raghavadévar by  Duvedi Budaniramadévan and  Duvedi 
Madevan Chetti, of Nalar, а  brahmadeya in Cherrur-kurram in 
Kshatriyasikhamani-nadu. Mentions that the village assembly met in the big 
hall, Sri Rajara jan, situated in front of the Samaparisvarattu Mahadéva 
temple. Irrigation channels, Srira jaraja-vaykkal, Samparisvara-vaykkal and a 
tank, Kollarkal-kulam are mentioned. 


1. ஸஸிஸ்ரீ திருமகள்‌ பொலப்‌ பெருநிலச்‌ செல்வியும்‌ தனக்கெயுரிமை பூண்டமை 
மநக்‌ கொளக்‌ காஷளூர்ச்சாலை கலமருத்தருளி வெங்கை நாடுங்‌ கங்க பாடியு 
நுளம்ப பாடியு தடிகை பாடியும்‌ குடமலை நாடுங்‌ கொல்லமுங்‌ கலிங்கமும்‌ 


எண்டிசை புகழ்‌ தர ஈழ மண்டலமும்‌ இரட்டபாடி ஏழரை இலக்கமுந்‌ திண்டிறல்‌ 
வென்றி தண்டாற்‌ கொண்டு தந்‌ நெழில்‌ வளர்‌ ஊழி எல்லாயாண்டுந்‌ தொழுதக 


விளங்கும்‌ யாண்டெய்‌ செழியரைத்‌ தெசுகொள் ஸ்ரீ 
கொராஜராஜராஜகெசரிபந்மராந ஸ்ரீ ராஜராஜலெவற்கு யாண்டு 24 ஆவது 
க்ஷதி, - 


2. யமிவாணி நாட்டுச்‌ செற்றூர்‌ கூற்றத்து எர்ஹதெயம்‌ நாலூர்‌ நம்பிமாருள்ளிட்ட 
2ஊஹாஸடெிலெப்‌ பெருங்குறிப்‌ பெருமக்களொம்‌ இவ்வாட்டை மகரநாயற்று 
சு௨௱உக்ஷத்து உடீஜயும்‌ விசாகமும்‌ பெற்ற வெள்ளிக்கிழமை நான்று இவ்வூர்‌ 
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Фе Ила ஊஹாதெவர்‌ கொயிலின்‌ முன்பில்‌ ஸ்ரீ ராஜராஜநான 
பெரியம்பலத்தெய்‌ மநி செய்து கூட்டக்குறைவறக்‌ கூடியிருந்து இவ்வூர்‌ மாடிலன்‌ 
துவேதி பூதநிராமதெவநும்‌ மாடில[ன்‌*] துவ்வெதி மாதெவன்‌ செட்டியும்‌ 
பணியால்‌ இவ்வூர்‌ திருநாராயண விண்ணகர்‌ நின்றாரான லக்ஷிராகவவெவர்க்கு 
திருவமிதுப்புறமாக இவ்வூர்‌ கவிணிய - 


. துவ்வெதி செட்டியென்‌ குடுத்த நிலன்‌ கீழ்பிடாகை[யா ]ன குடித்தலை பாடகம்‌ ஸ்ரீ 
ராஜராஜ வாய்க்கு தெற்கு ஸ்ரீ ஸிஹவிஷு வதிக்கு மெற்கு வடக்கு . . . . . . 
இரண்டாங்‌ கண்ணாற்றுக்‌ கிழக்கு நின்ற மூன்றாந்‌ துண்டத்து நிலம்‌ ௫௫ கீழில்‌ 
கிழகடைய நிலன்‌ இரண்டு மாவும்‌ இதன்மெற்கி [து*]தநொ . . . . நிலன்‌ 
இரண்டு மாவில்‌ வடக்கடை நிலன்‌ up இன்‌ நிலம்‌ ஒரு மாவரையும்‌ இரண்டாம்‌ 
பாடகம்‌ இத்துண்டத்து இதநொடுமடைய நிலன்‌ த இன்நிலன்‌ அரைமாவுமாக 
நிலன்‌ 2 இன்நிலன்‌ இரண்டு மாவு ஸ்ரீ ராஜராஜ வாய்க்கு தெற்க்கு வடக்கு 
ஸுூய) செவ வதிக்கு மெற்கு தெற்கடைந்த முதற்‌ கண்ணா - 


. ற்று கிழக்கடைந்த முதற்‌ துண்டத்து நிலன்‌ 20 கீ வ. . கிழக்கடை நிலன்‌ ப 
இன்‌ நிலன்‌ மா ஆக இவ்வநைசார்‌ நிலத்து மெந்‌ வந்த நிலன்‌ . . ... ன்‌ 
மூன்றரைக்‌ காணியும்‌ இவ்வூர்‌ . . ......... க்‌ கெய்‌ திருவமுதுப்புறமாக 
குடுத்த நிலம்‌ நின்ற இவ்வாய்க்காலுக்கு வடக்கு ஸ்ரீ ஸிஹ வதிக்குக்‌ கிழக்கு 
தெற்கடைந்த முதற்‌ கணாற்று மெற்கு நின்றும்‌ ஆஇரத்து வடகரைத்‌ துண்டத்து 
நிலன்‌ கிதூ மேற்கடைய நிலன்‌ . . . மாடிலன்‌ துவேதி நாராயண பட்டன்‌ 


இத்தெவர்‌ திருவமுதுப்புறமாக - குடுத்த நிலன்‌ இம்மணக்குடி இவ்வாய்க்காலுக்கு 
வடக்கு 


. இவ்வதிக்கெ கிழக்கு ஆறாங்‌ கண்ணாற்று முதற்‌ சதிரத்து வடக்கடைய நிலன்‌ 
Ap மும்‌ மாவரையிலெய்‌ இவன்‌ சுஷகத்துக்குப்பட்ட நிலன்‌ . . . . . . காணி 


அரைக்காணியும்‌ ............ வர்கள்‌ திருவமுதுப்புறமாக குடுத்த நிலன்‌ 
இவ்வூர்த்‌ தென்பிடாகை விர்க்குடி ஸ்ரீ செம்பியன்‌ 2ஹாஜெவி வதிக்கு மெற்கு 


Фе іта வாய்க்காலுக்கு தெற்கு முதற்‌ கண்ணாற்றுச்‌ செறுவு பார்த்தி . . . . . 
நிலன்‌ . . பதினாறு இவ்வூர்‌ நிலத்து தலை . . த்த நிலம்‌ . . . . . . . இரண்டு 
மாக்காணி அரைக்காணி கீழரையும்‌ இத்தலை . . . . . . - 

. 50261505 இவ்வூர்‌ ஊஹாஸடமெயொம்‌ திருவமுதுப்புறமாக குடுத்த 
நிலத்துக்குக்‌ கீழ்‌ பாற்கெல்லை தென்றிருப்பநங்காடுடைய 8ஹாவெவர்‌ 
திருநதவநத்திற்குங்‌ கொல்லர்கள்‌ குளத்துக்கு மெற்‌ ........... மலையொ 
மற்று நொக்கிச்‌ செ . . . . . க்கெ ஏறிந அடிப்‌ பாட்டுக்கு வடக்கும்‌ 
மெல்பாற்கெல்லை செற்றூரெல்லைக்குக்‌ கிழக்கு . இலங்குடையாந்‌ 
தில்லைநாயகன்‌ வைத்த . . ன்ன இவ்வூர்‌ திருமயானமுடைய 


VOLUME XXXVI 


2ஊஹாஜெவர்க்கு சந்தி எண்ணைக்காப்புக்கும்‌ திருவமுதுக்கும்‌ நான்‌ 
பண்ணுவிக்கிர திருநகுவநத்துக்கு AGES - 


No. 323. 
(A.R. No. 323 of 1910.) 
TIRUMEYÑANAM, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On the north wall of the central shrine in the Jñanaparameévara temple. 
Kulottunga I. Year 43 : 1113 A.D. 


Damaged and incomplete. Seems to record a sale of land by the 
asembly of Vanavanmadevich-chaturvedimangalam in Cherrurk-kurram, a 
subdivision of Kulottunga-Chola-valanadu for instituting a temple garden. 
Mentions a land transaction made during the 41* year of the king and the 
temple of Sampari$varamudaiyar. Lands belonging to the village goddess 
(urpidari) and potter (vetkovan) and an irrigation channel, Ologamadeva- 
vayakkal are mentioned. 


1. ஷஸிஸ்ரீ திரிபுவநச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ [(eGleurr ]த்துங்கசொழகெவர்க்கு யாண்டு 
சயிக வது மிருச்சிக நாயற்று அபரபக்ஷத்து தசெமியும்‌ வெள்ளிக்கிழமையும்‌ 
பெற்ற . . . த்தி நாள்‌ குலொத்துங்கசொழ வளநாட்டு செற்றூர்க்‌ கூற்றத்து 
வானவன்‌ மாதெவிச்‌ சருப்பெதி மங்கலத்து இருக்கும்‌ வெட்கொவன்‌ 2ஹாஜெவர்‌ 
நிலத்துக்கு வடக்கு ஊர்ப்பிடாரியார்‌ நிலத்துக்குந்‌ திருநந்தவநத்துக்கும்‌ கிழக்கும்‌ 
இத்தெவர்‌ கொண்ட நிலத்துக்கு தெற்க்கும்‌ ஆக நடுவுபட்ட நிலம்‌ . . . மா 
முக்காணிக்கீழரையில்க்‌ கிழக்கடைய நந்த - 

2. வநப்புறமாகவும்‌ இவ்வூர்‌ ஸமெெயார்‌ பக்கல்‌ யாண்டு நாற்பத்தொன்றாவது நான்‌ 
கொண்ட விலைஸாவணப்படியும்‌ இறைஇழிச்சாவணப்படி . . இக்‌ கொயிலிலெ 
கல்வெட்டுவித்த பரிசாவது இவ்வூர்‌ நாலாங்‌ கண்டத்து ஒலொகமஹாஜெவி 
வாக்காலுக்கு மெறக்கும்‌ சம்பரிடரமுடைய மெற்படியார்‌ பக்கல்‌ ஐஞ்சு காசிட்டு 
மாழதிகம்‌ சந்திராதித்த வலிறைஇலியாக இறைஒஇழிச்சிவித்துக்‌ கொண்டு 
இந்நிலம்‌ இரண்டு மா முக்காணிக்‌ கீழரையும்‌ இதில்‌ தவிறக்‌ கொண்டு 
இறைதழிச்சி இப்படி ше - 


3. பண்ணி[கை]ப்‌ படிக்கும்‌ திருவமுதுபடிக்கு நில மாகாணிக்‌ கீழ்க்‌ 
காணியரைக்காலும்‌ நீக்கி மெற்கடைய நாந்‌ பண்ணுவித்து வருகிற 
தில்லைநாயகன்‌ திருநந்தவநத்துக்கு திருநஜஷவனப்புறமாக நிலம்‌ ஒரு 
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மாவரை[காணி] அரைக்காலும்‌ ஆக இந்நிலத்து . . . . ஸலெயார்‌ பக்கல்‌ ஒரு. . 
. க்கு விலை கொண்டு . . . யன்‌ மிராமதிருவனரடிகள்‌ பட்டரும்‌ கவுணியன்‌ 
கெடவ[ன்‌]. . . . . . குந்‌ டக [க]வுணியன்‌ . . ..... . க்கு. . . . 
பாலைகூத்தன்‌ வாமநபட்டரும்‌ ...... பணி - 

4. ங்கடன்‌ பட்டரும்‌. . . . . தில்லைநாயக([பட்டரும்‌] . . . . . 
ஸுஸை(ய]ள்ளிருந்து பணித்த கூட்டப்பெருமக்கள்‌. வெண்ணை 
கூத்தபட்டரும்‌ ...... கவுணியன்‌. . த்த பட்டரும்‌ ... ... உள்ளிட்ட - 

No. 324. 


(A.R. No. 324 of 1910.) 
TIRUMEYNANAM, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the north wall of the central shrine in the Jnanaparamesvara temple. 
Undated. (12^ cent. A.D). 


Damaged. Seems to record a tax free gift of land to the temple of 
Tirumayanattu-paramasvami by the members of а brahmadeyam in 
Ch[ērr]ur-kūrram. Mentions the temple of Samapare$varattu-perumal. 


1. ஸஸிஸ்ரீ கெராவி] .............. ஆவது செ . . ர்ச்‌ கூற்றத்து ஸஹ ... 
.. CL பெருங்குறிப்‌ பெருமக்க ... ... ... 


2. சந்திராதித்தவல்‌ இறை . . . . விற்றுக்‌ குடுத்த நிலத்துக்கெல்லை ஊரி[சைத்‌]த 
பெருநான்‌ கெல்லை... jj ..... க்கு மெக்கு ... .... 

3. லை நியா . . கை வாய்க்காலுக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை ஏ[ம்‌*]பறெருத்துப்‌ 
பெருமா ........ க்கள்‌ நிலத்துக்கு தெற்கும்‌ இவ்‌ விசைத்த . . . 

4. நான்கெல்லையிலும்‌ அகப்பட்ட பார்த ..... £டிலன்‌ பூதியங்கி [மா]பினால்‌ .... 


m ரக்காணியும்‌ இத்திருமயானத்து பரமஸாமி . . . . 


5. க்கு சந்திராதித்தவல்‌ இறையிலிய . . .. .... ..பழவரவு காசு யகஇக்‌ காசு 
Ш®..... காசும்‌ கெய்யி ........ [யனா]ர்‌ பணி செய்து குடுத்தொம்‌ 
திருமயானமுடைய . ... 
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No. 325. 
(A.R. No. 325 of 1910) 
TIRUMEYNANAM, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the north wall of the central shrine in the Jfianaparame$vara temple. 
Kulottunga I. Year 43 :A.D. 1113. 


Damaged. Seems to record a gift of land for a perpetual lamp. The 
mahasabha, on receipt of 4 kacus from a vellala, Iraman Küttan remitted 
taxes on the land. 


1. ஜஸிஸ்ரீ தி,ஹுவநச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ குலொத்துங்கசொழடெவற்கு யாண்டு 
நாற்பத்து மூன்றாவது குலொ .......... வனப . . ண்ட . . . இருக்கு 
வெள்ளாளந்‌ [இரராமன்‌ ...... க்குத்‌ திருநுதாவிளக்குப்பு . . . . .... 
இறையிழிச்சிக்‌ குடுத்த நிலமாவது இ . . . னாங்க . . . . மாடிலன்‌ ஐநார்ந்தநன்‌ 
சிங்கப்பி இவன்‌ தம்பிய்‌ சொமதெவ லட்டநும்‌ பக்கல்‌ இ ....ராம.க.. m.... 
Р க்குக்கி ........ முடையாந்‌........ . நிலத்துக்கு மெற்கும்‌ . . . .. 
கெல்லை AG count நிலத்துக்கு வடக்கும்‌ மெல்‌ ..... 


2. ஆக இவிசைச பெருநான்கெல்லை உள்பட்டு இவ்‌ விராமன்‌ ..... லை 
கொண்டுடைய நா . ததநக்கு . மமா இருஷ விளைநி ..... த்தவற்‌ . . . த்தாக 
இன்நிலம்‌ இறை இழிச்சிகைக்கு [இவர்‌] பக்கல்‌ நாங்கள்‌ கொண்ட காசு நாலும்‌ 
கொண்டு இ........ மாக ஸம்மதித்து இன்நிலம்‌ இறையிலி செய்து 
குடுத்தொம்‌ இவ்விராமந்‌ கூத்தநுக்கு இஹாஸவெவெயுள்ளிருந்து பணித்தொம்‌ 
மாடிலந்‌ திருவெண்கா ......... முத்தி ........ கள்‌ வட்டநும்‌ 
ஒரிய லட்டநும்‌ உள்ளிட்டொம்‌ பணியால்‌ ஊர்க்‌ கணக்கு 


மாதாநம௦கலமுடையாந்‌ எழுத்து ||| - 


No. 326. 
(A.R. No. 326 of 1910) 
TIRUMEYNANAM, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the north wall of the central shrine in the Jüanaparame$vara temple. 
Rajaraja L Year 23 : A.D. 1008. 


Beginning lost and portions damaged. Seems to refer to an iraiyili 
grant of land to the shrine of Vennaikkuttadi-aruluginra Alvar (Krishna) in 
Tirunarayana Vinnagar of Nalur, a brahmadeya іп Chérrürk-kürram, a 
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subdivision of Kshatri[yaKikhamani-valanadu. Mentions that the assembly 
met at the big hall called Gandaradittan. 


1. . . . வநப்‌ பெருமகள்‌ ..... ஸ்ரீ ராஜராஜகே 

2. efle за rumeur ஸ்ரீ ராஜராஜவெவர்கு யாண்டு உம ஆவது க்ஷது[ய*]மிகாமணி 
வள நாட்டு செற்[றூ*] . - 

3. க்‌ கூற்றத்து [enylemQəunb நாலூர்‌ நம்பிமாருள்ளிட்ட ganrevG@ art 
பெருங்குறிப்‌ பெருமக்களொம்‌ இவ்வூர்‌ 

4. கண்டராதித்தநான பெரிய அம்பலத்தெய்‌ மரி செய்து கூட்டக்‌ குறைவறக்‌ 


கூடியிருந்து பணி . . 

D. னால்‌ . . - . . - - திருநாராயண விண்ணகர்‌ வெண்ணைக்‌ கூத்தாடி 
அருளுகின்ற ஆள்வார்க்குத்‌ தி ....... 

Da Den தித்த......- இறையிலி . . . . . 


No. 327. 
(AR. No. 327 of 1910.) 
TIRUMEYNANAM, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the north wall of the central shrine in the Jñanaparameévara temple. 
Parantaka L Year 4 : AD. 911. 


Damaged and incompete. Appears to refer to a gift of land to the 
temple of Samal pare Kvarattu-perumanadigal at Nalur, by the assembly of 
Akkiramakotta-[chaturvedi]|mangalam a brahmade ya in Tenkarai 
Tirunaraiyur-nadu. 


L... [ய*] கொண்ட கொப்பரகெசரி வன்மர்க்கு யாண்டு ௪ காவது தென்கரை 
திருநரையூர்‌ நாட்டு enyemQsunh அக்கிரம Glam [Ls . . . ம[ங்க]லத்து . . . . 
கு நாட்‌ . . . . [ஆழ்வா]ந்நுக்கு செற்றூர்‌ கூற்றத்து ஸூஹூஜெயம்‌ நாலூர்‌ 
டீபரெயு௱த்து பெருமானடிகள்‌ [ஸ்ரீவ] . க்கிரண்டு க[ண்ட கமும்‌ . . . . க்க 
கய..... வரராதெவல்‌ மாழுதிமாக இறையிலி . . . . குடுத்த நிலம்‌ இவ்வூர்‌ . . . 


2. ர்வெதிமங்கலத்து ஸ்ரீ ஜெவிவாக்காலிந்‌ தெந்கண்டத்து இத்தெவர்‌ செய்‌ விரிவு 
அரைக்கா[லு]க்கு மெல்‌ கிழ்பாற்க்‌ கெல்லை இவ்வகை பொருந்‌ மாதக்‌ 
கிரமவித்தநான பரத்திவாசனும்‌ [அநந்தந்‌] நிலத்துக்கு மேற்கு m. தமெ . . 
க்கொண்ட . . . . கோட்ட வாக்காலுக்கு வடக்கு [மேல்‌]பாற்க்கெல்லை நாலூர்க்‌ 
கவிணியந்‌ ௩! ம்‌ வதிக்குந்‌ ஸ்ரீ இராம லட்டனிலத்துக்கு கிழக்கு வட .... 
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3. ஸ்ரீஜெவி வாக்காலுக்கு தெற்கும்‌ இவிசைத்த பெரு நாந்கெல்லையிலுமகப்பட்ட 
நிலம்‌ விரிவு அரைக்காலும்‌ அடக்க இறைப்படி நில மாகாணியும்‌ வநராஜதெவல்‌ 


இறையிலி செது குடுத்தொம்‌ . . . . ம[செது]க்கத்தூரோம்‌[மு]க்கு அக்கிரம 
கோட்டத்து ..... மங்கலத்துப்‌ பெருங்குறிப்‌ பெருமக்களோம்‌ இது உரநாஹெழும 
све || - 

No. 328. 


(A.R. No. 328 of 1910) 
TIRUMEYÑANAM, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the north wall of the central shrine in the Jñānaparamēśvara temple. 


Uttamachola. Year 16 : A.D. 986. 
Published in 5/1, Vol XIX, No. 393. 


No. 329. 
(A.R. No. 329 of 1910) 

TIRUMEYNANAM, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the north wall of the central shrine in the Jfhanaparaméévara temple. 
Sundarachola. Year 12 : A.D. 978. 

Published in 57/7, Vol. ХШ, No. 223. 


No. 329-A. 
(A.R. No. 329 of 1910) 

TIRUMEYNANAM, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
Оп the north wall of the central shrine in the Jñānaparamēśvara temple. 
Rajaraja L Year 2 : AD. 987. 

Published in SJJ, Vol. ХШ, No. 12. 


No. 330. 
(AR. No. 330 of 1910) 

TIRUMEYNANAM, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the north wall of the central shrine in the Jñānaparamēśvara temple. 
Кајагаја L Year 15 : AD. 1000. 

Published in 511, Vol. ХШ, No. 254. 
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No. 331. 
(A.R. No. 331 of 1910. 
TIRUMEYÑANAM, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in 
the Jnanaparamesvara temple. 
Rajendra П. Year 7 : A.D. 1039. 

Gift of two lamps by Tiruvenkattu Nangai from Chembiyan-kudavayil 
alias Alampalil to the temple of Tirumayanam Udaiyar at Nalür, in 
Cherrur-kürram, a subdivision of  Kulottungachola-valanadu. Тһе  Siva- 
brahmanas of the temple undertook to maintain lamps. 


1. ஷீ திரிபுவநச்‌ சக்கரவத்‌ - 

2. திகள்‌ ஸ்ரீ வீர இராஜெந்திரதெவற்‌ - 

3. க்கு யாண்டு ௭ வது குலொத்‌ - 

4. துங்கசொழ வளநாட்டுச்‌ செற்றூ - 

3. ற்‌[க்‌] கூற்றத்து நாலூர்‌ உடையார்‌ 

6. திருமயானமுடையார்க்கு இந்நா - 

7. ட்டுச்‌ செம்பியன்‌ குடவாயிலான 

8. ஆலம்பாழில்‌ இருக்கும்‌ வெள்ளாளந்‌ 

9. . பந்தம்பாடி யிடையா நகமுடையாள்‌ 

10. திருவண்காட்டு நங்கையென்‌ இன்‌ - 

11. னாயநாற்கு . சந்திராதித்தவரை உபையச - 
12. ந்திவிளக்கு விட்ட பரிசாவது இக்கொஇல்‌ மு - 
13. [ப்பது வட்டத்துக்‌ காணி[யுை ]டய [சிவப்பி] - 


15. க்கடவொமாந சந்திவிளக்கு 2 இவிள[க்‌*]கு 
16. இரண்டு சந்திராதித்தவரை எரிக்க கட - 

17. வோமாக கல்வெட்டிக்‌ குடுத்தெ - 

18. ஈம்‌ இக்‌ கொயிற்‌ காணி உடைய சிவப்‌ - 

19. பிராமணர்‌ முப்பது வட்டத்தொம்‌ ௨ 


No. 332. 
(AR. No. 332 of 1910.) 
TIRUMEYÑANAM, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the south wall of the mandapa in front of the central snrine in 
the Jñanaparamešvara temple. 
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Rajaraja Ш. Year 16 + 1 : AD. 1233. 


Registers the resolution of the assembly 


of 


Nalur 


alias 


Vanavanmadevi-chaturvedimangalam not to engage certain persons for doing 
the temple services. It further declared that those persons who act against 
the resolution are enemies of the village (gramadrohin). 


yo அதல Dw PW NE 


ஸிஸ்ரீ திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ ராஜராஜ - 
உவற்க்கு யாண்டு யீசு வதன்‌ எதிராமாண்டு ஆவணி 
மாததொரு நாள்‌ நாலூராந வாநவந்மாதெவி சருபெ - 
திமங்கல பெருங்குறி wamrewGG யொ நமூர்‌ ப - 
ஈண்டநெரி புளிஅடியிலெ குறைவறக்‌ கூடி இருந்து [வி] - 
யவஸை பண்ணிநபடி நம்மூரில்‌ ஊரார்‌ ந[ம்‌]மூர்க்கும்‌ நம்‌ 
மூரில்‌ உடையார்‌ திருமயாநமுடையார்‌ கொ - 

யில்‌ உள்ளுட்ட [கொ ]யில்களுக்கும்‌ திருமுற்றங்களு - 
க்கும்‌ காரியதெவைக்‌ கூறுவகைக்கு கொயிற்ற - 

கட்டட த தட னங்க தவரை செயாதொ - 

ழியவும்‌ காரியஞ்‌ செதாருண்டாகில்‌ கிராமதொஹி 


. கள்‌ பட்டது UL த்த[வு]ம்‌ நம்மூர்‌ ஆண்டுதொறும்‌ 
. ஆட்டைவாணமாக நிற்க கடவொமாகவு - 

. ம்‌ இப்படிகள்‌ தவிர செய்தாருண்டாகில்‌ இவர்‌ 

. களுடன்‌ மிவராமாககள்‌ தவிரக்‌ கடவதாகவு - 
டம்‌ ஸவபூரும்‌ எழுத்திட்ட மஹாஸபா நியொகம்‌ 


. இவர்கள்‌ அருளி செய்ய எழுதினெந்‌ ஊற்‌ கணக்கு 


18. நாலூருடையான்‌ தெவராந திருச்சிற்றம்பலமுன - 


19. 


டயாந்‌ உத்தமப்பிரியன்‌ எழுத்து 
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INDEX 


The numbers given below refer to the inscription numbers in the volume followed by the line number of the 
text. The Roman numbers refer to the page number in the Introduction. 


The following abbreviations are used іп the Index: /n.= English abstract to texts of inscription; 
admn.-administration; c.y.-cyclic year; ch.=chief; ci.=city: co.=country: com.-community; de.-deity; 


dn.-division; fe.=female gu.=guild: k.=king; 


loc.=locality: 


m.-male; me.=measure; mr{.=merchant; 


nak.=nakshatra; off-=otfice/officer; q.-queen; ri.=river; s.a.-same as: sh.-shrine; te.~temple; /i.-title; 


vi.-village; wt.-weight. 


Abhaiya-pillaiyar Srikandan  Tirumalirufijolai 
Nambi, m. 127, In, 15. 
Abhimanabhusana Velan, of f. 296, 7. 
abhisheka-kattalai, te. service 140, /n., 4-5. 
abhisheka-manda pam, hall 122, 13. 
Abinandan Bhatarar, monk 63, In., 2, 3. 


асап, mason viii; 11, /п.. 19. 

Achchan Ciripalan, monk 65, In., 3. 

Achchanandi, monk ili; 64, In. 1. 

achchu, coin vii; Xii; 144, /n., 19-29; 155, In., 
4: 156, In., 3-4; 157, In, 32; 158, In, 6: 
159, /n.. 3: 163, /n.. 8; 165, In., 8; 166, In. 
8. 9: 172, In., 2: 173, In., 13; 185, 2 

adaikkayamudu, betel 33, 2; 240, 8; 249, 8; 
272, 26; 

Adaippu Mudali, off. 4,1n.1:6, In..2: 9,9. 

Adalaiyur Nadalvan, of f. 98, 19. 

Adavallin Chàykkadudevan, of f. 

Adavallan Chokkan, m. 109,9 

Adavallan Ponnamudan, of f. 109, 5. 

Adavallan Tirumakalamudaiyan, m. 

168, /n. 

140, 2; 288, 1; 305, 10. 

302, 5-6. 


109, 5. 


109, 9. 
adi, human foot, me. unit 
Adi, month 
Adikaramperra-perumal, of f. 
Айкап, off. 80,39; 258, /n. 
Adikkildalam-ana — Vikkramalapuram, 
_ 17,31. 

Афти Ayyan, m. 140, /n., 14-15. 
Adiradarachan-tirumadaivilagam, е. 
150, /n.. 8-10. 

Adirasaraja-valanadu, dn. 

Adittadévan, m. 220-А, 2. 
Adittan Alagiyadévan, of f. 109, 5. 
Adittan Periyadévan, m. 109, 9. 
Adittan Tirumakalamudaiyan, of f. 
Adiyamapura Parame$varan, (i. 

Adiyappa Gavundan, m. 169, 2. 


8и. 


258, 10. 


109, 5. 
2, 2. 


VI. 


quarter 
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52, 2: 220, 4; 311, 4. 
314, /п., 11. 
9, In., 11. 


Agaram, hamlet 
Agastisvaram Udaiyar, te. 
Agattiyandi Nayakkar, of f. 
238, 5. 

17, 26-27. 


agraharam, vi. quarter 
Ainnurruvan Ayaran, т. 
Ainnurruvan, hall 3, 3. 
Ainnurruvap-purai, meeting place 
11, /n., 13-14. 
Ainnurruvar, gu. viii; 3, /n., 2; 8, In.. 2. 
Ajjanandhi (s a. Achchanandi). 
Akaradevar, chief of matha ху; 124, /n., 3. 


of gu 


Akkanayan, m. 289, 2. 

Akkiramakotta-chaturvedimangalam, vi. 327, 
In., 1. 3. E 

Akrasetti Udaiyana Alavatta Battan, т. 
173, 12-13. 

aksotriya punyakalam, auspicious period 240, 
6. 

Akudi-nadu, dn 258,5, 10-12. 

Alaga-nanasambanda Battan, m. 217, 9. 

Alagiya-manavalap Perumal, m. 220, 2. 


Alagiya Tiruchchirrambalam-udaiya Nayanar, 
de. 214, In, 19. 

Alagiya Tiruchchirrambalanrudaiyar, te. off. 
230, /п.. 4. 


Alagiya-pandiya Muvendavelan, m 135, 86-7. 


Alakiya Nachchi, fe. 289, 2. 
Alakkamindan, m. 9, In.. 16-17. 


alakku, capacity me. 249, 8: 279, 11. 
Alalasundaran Tirumatam, matha 

In., 3. 
al-amanci, tax 


xv; 124, 


250, In., 46-47; 254, 4. 


Alampaya gothram, 169, 3. 
Alangayam, dn. 185, /. 

Alanguli, vii 42, 20. 

alantapadi, la. survey 52, 3; 98, 7. 
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alanterina-nilam, assessed la. 93, 7; 94, 6-7; 


96, 5. 


Alattulàn Ranakésari, m. 270, In., 2-3, 7. 
Alattirudaiyar, of f. 258, 7. 

alattur-va ykkal, canal iV; 36, б; 43, 18, 21. 
allaya-maniyam, tax 196, /n., 14. 


Aludaiyar, de. 143, 9; 144, 14; 149, 4; 150, 3- 
4; 151, 2; 152, 2; 153, 1; 155, /:158, 4; 
160, 6; 161, 5; 166, 3-4; 173, 9; 236, 2-3. 

Alvar, de. 270, In., 2. 4; 274, 3, 7; 275, In., 3-5; 
278, 6, 7; 280, 4; 327, І. 

amañci, tax 272, 20; 305, In., 17. 

Amarabhujangadeva, sh. v; 33, In.. 3. 

amarabuyanagara-vadi, canal 152, 5. 

Amarabuyangara-nallur, vi. 154, In., 5; 155, 
In., 3. 

Amarakon, m. 98, 20. 

Amaraphani$vara, te. xii; 192, 2. 

Amaravitangap Perumal, te. xii; 182, п, 2- 
3; 184, /n., 1; 187, In., 2-3; 188, /n., 3; 189, 


In., 3. 

Amavasi, day xv; 107, /n., 6-8; 281, In., 6; 
283, /n., 7. 

Ambalakkuttanar-ana Rajavichchadira 
Muvendavelar, of f. 258, 5. 


Ambalur, vi. 228, /n., 2. 
Ambar, vi. 93, In., 13; 95, In., 2; 96, In., 3; 97, 


In., 6; 98, In., 1, 12; 100, In; 101, In, 3: 
102, In; 103, /n., 2; 104, /n., 3: 106, /n.. 2- 
3; 107, /n., 5; 108, /n.. 1; 110, /n.. 3: 111, 
In., 1; 112, /n., 5; 113, /n., 2; 117, /n., 5. 


Ambar Makalar, de. 101, 3. 

Ambar-nadu, dn. 93, In., 5-13; 94, In.. 4; 95, 
In., 1-2; 96, In.. 3; 97, In.. 3-4; 98, In., 1. 5; 
100, /и., 2; 101, /: 102, /n.. 2; 103, In, 2: 
104, /n., 3; 107, /n., 5; 108, /; 109, 4. 110, 
In., 3; 111, /n., 1; 142, Ia, 5; 127, 4-5. 

Ambar-udaiyan, m. 101, /: 102, 2; 97, 14; 95, 
2-3, 6. 

ambattur-eri, tank iv; 225, 7. 

Ambattur-erikil-nadu, dn. 225, In.. 2. 

Ambattur-nadu, dn. 214, In, 4; 215, In, 10; 


216, /n., / 217, In., 2; 218, 2; 221, In. 2: 

222, 1-2; 224, In.. 2: 258, 11. 
Amirthapakkirama Nallur-ana Kuyirkudi, vi. 

Ш; 61, /n., 4-5. 
Amittin-palli, monster y 68, 4-5. 
Amudamutta-nad-ana Rajarajapuram, dn. 
185, /. 


Amudan  Parichanedivanan-ana Мауігауаіа- 
kulakalap Pallavaraiyan, of f. 102, 

а In., 2, 4. 

Amudan 
Udayamarttanda | Muvendavelar, 
102, /n., 1-2, 4. 

amudu, te. food 100, 2: 101, 3: 102, 2; 104, 8; 
107, 7: 108, 2; 125, 24; 151, 5: 152, 8-9; 
160, 6: 161, 7: 166, 11; 167, 17-18: 169, 4. 
172, 1; 183, 3: 187, 6; 188, 5: 214, 20; 216, 
3; 222, 4; 228, 3; 233, 8: 243, 2: 249, 7; 
272, 27; 274, 6; 276, 8; 278, 8; 279, 10; 
307, 13; 6, 4. 

amudupadip-puram, la. tenure 124, 4. 

Amürk-kóttam, dr. iv, 259, In. 5; 260, In.. 6: 
261, In., 6; 264, In.. 1: 265, In., 1: 267, In., 
4; 269, In.. 1; 270, In., 2; 272, In., 7; 273, 
In, 5; 274, In.. 3; 275, In., 2: 276, In, 4: 
277, 3: 278, In. 5-6: 280, In, 3. 281, 5: 

_ 283, In. б. 

Amur-nadu, dn. 275, In., 3; 278, 6. 7. 

anaittayam, tax 233, 8-9; 276, 9. 

anakra yam, deed 7, 4. 

Anangavallavap-padi, уг 

Anattavan Machetan, monk 

Anbil, vi. 32, 2; 135, 50. 

Anda-nàdu, dn. 131,63, 68:133, 82-83:185, 1. 

Andamaichchani, fe. 253, п..2; 254, In. 2. 

Anganap-parru, dn vit; 205, In., 5. 

angarangaxvai)bhokam, te. service 

i 295, 8. 

Angira (Angirasa), c.y. 210, 3; 295, 2. 

9, 13, 97, 3; 234, 1: 291. /. 

135. In, 10-11: 215, 


Tiruchchirrambalam-udaiyan-ana 


of f. 


113, /n., 5-7. 
65, /n., 2-3. 


256, 2: 


Ani. month. 
Anilam (Anusham), nak. 
8; 230, 2. 
Anithirap-padi, vi. 226, Іп.. 10. 
Anjanavannan Kurralan. of f. 
307, 2. 
Annadanasivapuri-ana Vellalur, vi. 
6-8. 
Annadata Dannayakkar, of f. 
103, /n.. 3-4. 
anradu-nadakkum-vasipadata-nar-panam, coin 
224, 7. 8. 
anradu-nar-kacu, coin 106, /n.. 6: 246, In., 7. 
14: 278, In.. 8: M7, In., 16. 
anradu-nar-palankacu, coin 214, In, 22-23; 
216, /n., 4: 219, /п., 5; 223, In., 3-4. 
anradu-valangum-nar-pon, coin 169, 3. 
Antakalamatattar, te. of f. 238, 3. 


258, 11-12. 
Anmür, vi. 
142, In. 


295, 5. 
Anniyür, vi. 
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antarayak-kacu, tax 
104, 9. 
antarayam, tax 98, 3, 13; 121, In, 7, 10, 14; 
122, In. 22; 131, In, 1-2, 33-34; 133, In, 
28-29, 60-61; 246, In., 11-12; 254, 4. 
Anukkanambi Periyanayan Chirunayan 
208, 6. 
Anukkanambi Periyanayan, m. 202, /n., 3. 
Anusam (Anusham), nak. 238, 1. 
Anuttu (Anusham), nak. 224, 2. 
Apastamba Sütram, 239, 2-5; 240, 3, 4. 
Appaiyangar, m. 239, 2.3. 
Appanachchi, fe. 289, 2. 
Appavayyangar, т. 239, 4. 
apurvi, itinerant saint 107, 7; 283, In., 7. 
Arachan Vilumiyar-ama Sivapattan, т. 
In., 2. 
arachchi, audit 
Araiyan 


93, 6; 95, 2; 96, 4; 102, 3; 


Ponnalvan, m. 


153, 


111, 3; 112, 6. 
Ciraladévan-ana 
Muvendavelar, of f. 

Nambiyalvan-ana Rajavallavap 
Pallavaraiyan, of f. 112, 5, 10. 
Araiyan  Niranindan-ama  Vaiyatan 

130, 21. 
Araiyan Porkari-ana Valavakon, m. 
2. 7. 
Sulapani-ama X Valavadaraiyar, 
xi; 30, /n.. 1, 6-7. 
Araiyan Uyal fe. 107, /n.. б. 
Araiyan, ti. xi; 30, /, 6-10; 258, 3-4. 
Araiya-nadu, dn xii; 185, /. 
Araiyan-kavidi, monk 69, In., 4. 
Araiyar kulam, tank 187, In.. 4. 
Aramalatta-nachchi, fe. 289, 2 
Arangan Madevan, m. 117, 90-91. 
Arani-nilai, dn 258, 11. 
Arasanukkap Pallavaraiyan, ch. 
Arasur Kilavan, m. 252, 3. 
Arattamudak-kon, shepherd 
aravolai, deed 249, 11. 
Arayan  Adinayakan-ana Tiruvalundür-nàttu 
Muvendavelan, of f. 283, In., 5. 
archchakar, priest xiv; 238, 5. 
arichchana-pokam, la. tenure 39, 6-7. 
arici-kanam, tax 286, 3. 
Aridan Kesuvan, m 91, In, 4-5. 
Arikulakésari Muvendavelar, of f. 


Rajaraja 
49, In.. 4. 
Araiyan 


of f. 
xi; 30, 


Araiyan m. 


143, /n., 5-6. 


28, In., 2. 


258, 7. 
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Arimandala Bhatarar, monk 63, In., 2. 
arimukkai, tax 279, 8. 

arip-padikaval, tax 279, 8. 

Arisil, ri. 104, 4, 8. 
Ariyambakkilan-dévan, m. 207, /. 
Arpasi (Ayppasi), month 11, /n., 17-18. 


arrukkal, canal 301, /n.. 36. 

Arumarundudaiyar, de. 47, In., 2; 47-A, In, 1; 
47-C, In., 2; 48, In, 2; 48-A, In., 2; 48-C, 
In., 3: 49, In., 2; S0, In., 3. 

Arumbakkilan Nàyan, m. 208, /n., 3. 

Arumoli Vikkiramcholan-ana 
Mahabali Vanarajan, of f. 

121, J. 

258, 9. 

28, /n., 3. 

98, 18. 

i 77, |. 

258, 6. 

asesha-maha janangal, local brahmanas 
4. 6. 

Ashta-upavasi Bhatarar, monk 
2; 62, In., 3. 

asraya lingam, de. 


Visalyaraja 
258, 3. 
arumolideva p-pilaru, canal 
Arumulai Kilan, of f. 
Arür Nambi, shepherd 

Arar udaiyàn, of f. 
aruvai vanikan, mrt. 
Arvalak-kürram, dn. 
7, 1, 


HL 61, /n.. l- 


214, 18. 


Assari Srinarayana Kramavittan, т. 311, 4. 
Asurakulakalanallur-ana — Tiruvidavandai vi. 
276, In., 4-5. 


Atan Atan, m. ib 71, /n., 1; 79, In.. I. 
Atkonda Nayakar, de. 102, /n,2:108, /n., 1-2. 
attaich-chammadam, tax 293, 3. 

Attam (Hastha), nak. 123, In. 

Анап Kuttanar-ana Vanavan Muvendavelar, 


off. 258, 7-8. 
Attiraiyan Anukkan Pamban, т. 105, 2. 
Attiraiyan Siiryanarayanan, m. 47, 17. 


110, 4-2. 
vi; 98, /n., 12; 184, I; 274, In., 


Attiraiyan, т. 
Avani, month 
3; 332, 2. 
Avanimulududaiyal, q. 93, 2: 94, 2; 96, 2; 
103, /; 247, /; 249, 6; 252, 2; 283, 3. 
avankkali, of f. 246, 14-15. 
Avimana Vatapi Nallur, vi. 301, 9-10. 
Avinàsi Aludaiyar, te. 142, in, 14-15; 185, 2. 
Avinàsi Panditan, m. 189, 5. 
Avürk-kürram, dn 33, In.. 1; 48, In., 3; 258, 7. 
Avir-nattu Vélan, m. 38, 3. 
Ayakkudaiyan-ana Tandan Adittan, m. 93, /2. 
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ayam, tax 221, 4: 279, 7; 293, 5; 300, 3-4: 302, 


In., 11. 
Ayandampakkam udaiyan, of f. 
Ayandampak-kilan, ti. 258, 10-11. 
Ayiramullikkudaiyar, m. 279, 5. 
Ayiran-tiruvadi, devotees 36, 10. 
Ayirattali, palace 122, /3. 
Ayiravar Manikkam, fe 277,4. 
Ayiravelip-parru, дап 276, In., 6. 
Ayyapolil, ci. ix, 17, 43-44. 
Ayyaran Vichchadiran-ana 

Peruntachchan, т. 


258, 12. 


Rajanarayanap 
104, 4. 


Baradayan Adikésavap Perumal, m. 220-A, 5. 

berigai, drum xi 186, 3. 

Bhairava, te. 201, In; 202, In; 203, In; 204, In. 

Bhakti Sañjivim, religious work xiv, 240, 
In., 3, 7. 

Bharadvaj, gotra, 106, 2; 214, 6-7, 16; 216, 
2; 217, 8-9; 219, 4; 239, 2, 4. 

Bhayar Perumal Mudaliyar, m. 92. 11-12. 

bhu-dana, la. gift 238, 2; 239, 2; 241, 1. 

Bhuvalakulavali-valanadu, dn. 197, /n., 5. 

Bhuvanekabahu Devar, ch. 230, /n., 3. 

Bomma Nayakkar, of f. 209, In., 9. 

Bommaiyadeva Maharaja, k. 220, 5-9. 

brahmadeya, vi. 33, In., 1; 49, In.. 2: 50, In., 3: 
92, 20; 100, /n.. 2: 127, Іп. 8-9; 135, In., 
12-13; 258, 2: 309, In.. 3: 310, 6; 314, In.. 
10; 322, In., 2; 324, In.. 1; 326, In., 2: 327, 
In., I. 

Brahmamarayan, ti. 95, 4. 

brahmana iv, xil; xiv, xv; 86, In., 5; 106, 2: 
168, 3; 214, In, 15: 236, In; 238, In. 2; 
240, In; 241, Іп; 260, In.. 18; 267, Іп; 273, 
In.. 9, 17: 278, In: 281, Іп.. 13; 283, 7. 

brahmani, f. 82,6; 278, 7, 11: 282, 6. 

Büdalichchelvak Kovalakkuttan-ana Mummudi- 
chola Brahmadhirapr, of f. 275, 3- 
4 


Budaniramadevan, mrt. 322, In., 2 
Camalvan Pammalvan, m. 208, In. 
Camuttiran Devadi, of f. 258, 11. 


candanam, sandal viii, 240, 8; 243, 3:3, In., 5. 
Candrakula, її, xiii. 
Cangup-puram, /a. tenure 
cattuk-kappu, coating, 


39, 5. 
243, 3. 


caturam, la. segment 7, 2: 102, 3: 104, 3-6: 
151, 8, /3; 152, 6; 30, 4; 301, 21-5; 322, 5. 
cava-muvap-peradu, cattle 226, 11: 252, 4: 
265, /; 275, 4. 
cekkirat, tax 258, 2. 
cekku, tax 221, 4. 
Cekku-vanigar, com. 
cekkuk-kadamai, tax 


x; 286, In, 2. 
303, In. 
102, 3; 104, 9. 
vig 294, In.. 


cempon-kuttalarici, rice 

cénaikkadai, betel leaf sellers 
4: 286, 2; 298, In., 5. 

cennir-vetti, tax 47, In., 12. 

272, 25. 27: 273, I9. 

xiv, 289, 


cevidu, capacity me. 
cevikkum pendukal, te. servants, 
In., 1. 
cevvaram, tax 141, 9-10. 
Chadaiyan Chetti, mrt. 159, In.. 2. 
Chadaiyan Puttanar-ana Tennavan 
Muvendavelar, of f. 258, 5. 
Chadaiyan Velan Tiruvagattisvaramudaiyan, m. 


48, 3. 
Chakkik-kon Padukkan, m 251, 4. 
chalabokam, la. tenure 42, 12. 


Chaliyar, com. 298, In. 

Chalukki Naranan Yadavarayan, ch. 
In., 6. 

Chamanthar-kudam, hall, 

Chamundan Murthi, m. 
19. 

Chanakarayan, of f. 


218, 


112, 7. 
iv; 36, /n.. 4. 8-9: 43. 


98, 20. 

Chande$vara, de. 29, 2; 92, 13; 97, Іп.. 4: 100, 
In., 2; 101, 1; 102, 2; 104, 3; 107, 5: 109, 6: 
110, 3; 112, /n., 5; 125, 3; 234, 3. 

chandesvara p-peruvilai, auction 92, 13-14: 
112, In; 208, 7. 

chandi, session, 186, 6; 188, 4; 235, 3: 249, 7: 
313,4; 322,6. 

chandi-vilakku, evening lamp 8, In. 1: 33. 2: 
106, 3: 110, 5; 214, /ஈ.. 20; 216, In.. 3: 219. 
In., 3; 223, In., 4; 235, In. 2; 236, In. 4: 
270, 8; 290, 9; 331, 11. 

Chandiradittya-kulatilaka, # 147, /-3:148, 1-2. 

215, In., 13, 24. 

vii; 294, /n.. 3. 

Chandragiri-rajya, dn. 239, Іп., 1; 240, In. 2- 
3; 243, 1; 250, /n., 37-38. 

Chandrasekharan —— Ravi-ana 


Chandragiri, ci. 
Chandragiri-cavadi, dn. 


Cholendrasinga 


Acariyan, sculptor хир 252, п. 6. 
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chandya-dipam, twilight lamp 144, In, 17: 


158, /n., 5; 159, 3; 164, In., 8; 165, In., 7; 
173, 10; 189, 3. 


Changamangalam, vi. 
Changattalagan, of f. 6, 2. 
Changi Kuttan, of f. 258, 11. 
chantai, market 196, 14. 

xiv; 238, 4. 
65, In., 2; 66, 3; 69, 3. 

307, In., 5. 
4, 2. 

255, In., 6-7. 


104, 3. 


chatram, choultry 
chattan, disciple 
Chediyarayar, ch. 
chekkar-kuttai, tank 
Chekkilan Kuttera, m. 
chekku, oil mill 244, 2. 
Chellappar-ama _ Vira-Narasingaraya 
Saluva-Danayakkar, of f. 
Chembangudi vi 48-С, 3; 98, 5, 13. 
Chembil-nadu, dn, 258, 8. 
Chembiyadaraiyan, of f. 98, 20. 
Chembiyankilanadi, д. 109, 4. 
Chembiyan-Kudavayil-ana Alampal, vi. 
In., 7-8. 
chembiyan-madevi 
117, 91-92. 
Chemburaik-kandam, dn. 258, 4. 
Chembür-kottam, dr. 219, In., 2; 282, In., 5. 
Chendamangalam-udaiyan, ti. 30, /2. 
Chendan Viracholan, m. 83, /n., 3. 
Chengattuk-kottam, dn. 256, In.. 2. 
229, 7. 
Chengeniyammaiyappan 
Sambuvarajan, ch. 
Chengili-nadu, dn. 258, 8. 
Chengudi Kilar, of f. 258, 6. 
Chengulam Mapiraiya Vitankanallur, 
130, /0-11. 
Nankorran 
Sundaran, of f. 
Chennimangalam-udaiyan, ti. 49, In.. 4. 
Chenninallur-udaiyan, of f. 112, /0. 
Cherakilan Velan  Tiruvarangam-udaiyan, т. 
96, 4, 7. 
Cheraman Tolan, saint 


Nayaka 
256, In., 2. 


331, 


masakkal, reclaimed Іа. 


chengeni-kal, canal 
Vanniyanayan 
234, 3. 


Vi. 
Chenji Kadamban 
258, 11. 


Tevagal 


130, /n.. 9. 

Cherman Perumal, saint 109, 7. 

322, 6. 

Cherrurk-kurram, dn. 310, /n., 7; 313, In, 2; 
314, /n., 10; 317, In., 4; 322, In..2; 323, In., 
1; 324, 1; 326, In., 2-3; 327, 1;331, In., 4-5. 


Cherrur, vi. 
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249, 9; 271, 13. 

Chetti, fe. 144, /n., 12-13. 

Chetti, mrt. com. ix; x; 221, /n., 3; 261, In, 8; 
286, /n.. 2; 293, In., 3. 

chettiyar-magamai, tax 196, /п., 13. 

chevagar, servant. 211, 3-4. 

Chevidai Periyan, m. 163, /n., 5. 

chey, la. me. 37, In., 18, 19; 40, 6; 42, 24. 

Chey Alan, m. 58, In.. I. 

Cheyyan Vaiyyan, m. 164, In., 5. 

Chilambanindan Yadavarayan 
Pachchirambandan, m. 219, 2. 

Chingan-ana Ankarayan, m. 165, 5. 

Chinnat Timmayadeva Maharaja, ch. 
In., 29-30. 

Chintamanipuram, wi. 218, In, 3. 

Chirama Battar, of f. 258, 7. 

275, In., 3; 278, In., 7. 

66, /n., 3-4. 

Chirukurra-nallur Kilavan Kollaivichchan ana 

80, 


cheruvu, la, 


250, 


Chirudavur, vi. 
Chirukadaippuram, vi. 


Arumoli Muvendavelar, of f. 
39-42. 
Chirup Periyan, m. 163, /n., 6. 
Chiruttalai Vettuvar, com. xit, 173, /n., 7-8. 
Chiruvelur, vi. vi; 102, /n., 1; 104, In., 2; 107, 
In., 3; 109, /n,. 4-5; 111, In, 1; 112, 5. 
Chiruvelur-udaiyan, т. 98, 18-19: 110, 5. 
Chitrabhanu, c.y. 141, /n., 2. 
Chittirai, month 104, /n., 7; 292, 1: 3, In.. 1; 6, 
1; 13, 2; 264, 5; 289, /; 83, 7. 
Chittiraittirunal, festival, 104, 7. 
Chiyanarvelli-ana Tennavan Pallavarayan, ch. 
281, 8. 
chodi panam, tax 220, /n., 4, 7. 


choladeva p-pilaru, canal 122, 19. 


Cholai Batta Somasiyar, of f. 258, 7. 

Chola-keralan, ti. 271, 12. 

Cholakulamanikka Muvendavelan, of f. 
258, 12. 


Cholakulantakach-chaturvedimangalam, vi. 
121, In, 2, 8-9; 122, 18, 23; 127, In; 131, 
In., 8-9: 133, In., 4-6. 

cholakulavalli vilagam, la. 239, 3, 4; 241, 2. 

Chola-mandalam, dn. 149, /n., 12-14; 214, In., 
14; 283, In., 4. 

Chola-pandiyan, ti. 271, 10. 

Cholapati, ti. 139, /10. 


Cholappillaiyar Nachchiyar, fe. 217, In., 2. 
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Cholasikhamaninallir Udaiyar, off. 258, 4-5. 


Cholavelar, of f. 43, In., 8. 

Cholendran, ti. 271, 8. 

choliyam, capacity me. 161, 7. 

Chonadu, co 139, 92-93. 

chorumattu, tax 246, In., 12; 254, 4; 305, Іп. 
16. 


Choti (Swati), nak. 277, 2; 298, 2. 
chudukattup-pattam, tax iv; 167, 35-37. 
Churiyan Paiyur Nadalvan, of f. 218, 3. 
chuttavalli vilagam, la. 241, 3. 

278, 9. 

ci-devi-vaykkal, canal 301, /n., 33, 77-78. 
Cikariyam, of f. 31, /n., 1-2. 

cillirai, tax 246, In.. 12; 254, 4. 

cilvari, tax 109, 7. 
Ci-ramadutar, m. 
Cirilanko Battan, m. 


Crarangan, m. 


244, In., 2. 
246, /8, 2/, 22. 


cirrayam, tax 92, 42. 
cirukalaich-chandi, session 154, 2. 
Ciru-kanakkar, accountant 112, 7. 


Cokkanda Perkadiyan Srivaishnavadasan, off. 
S, In., 1. 

Corai Atan Pon, m. H; 56, /n., 1. 

cotton, viii; 3, /n.; 236, Їп; 253, In; 290, In. 


Damar-nadu, dn. 258, 9. 

Damodarak Kiramavittan, т. 261, 15. 

dandam, fine 7, 4; 260, 15; 261, 13; 264, 7: 
267, 8; 272, 22; 273, 15; 277, 6. 

daniya-vargam, tax 295, In, 7. 

danmadanam, gi ft XL 30, /n., 2; 104, 8; 127, 


13. 
danmadana p-piramanam, deed 30, 2. 
danmam, gift 256, 2, 3; 273, 26. 


Danma-pattanam, ci. ix; 17, In, 18-19, 36. 
danmasanam, court 225, 19; 260, 14; 261, 13; 
264, 6; 267, 8; 269, 8; 272, 21; 273, 14. 
Dannakkan, off, 201, /; 203, 8; 205, 9-10. 
dannayakkar-makamai, tax 293, In., 4. 
darma-sasanam, deed, 239, 2. 


darmmam, gift 151, 76; 155, 3; 168, 2; 196, 
12; 228, 4; 238, /; 250, 56; 254, 5; 274, 9; 
275, 7. 

dasa-dana, gift, 241, /; 239, 2. 


Dasayanayakan, of f. ix; 9, /n., 12, 21. 


Desip-perumal, de. vili; 3, /n.. 3; 4, Іп. 2; 5, 
In., 1; 6, In., 2; 7, In., 1, 6. 

devadana, la. tenure v; Vb 36, In. 2; 37, In., 
4: 42, In.. 3: 43, In., 3; 51, In., 6, 7; 85, In., 
5; 93, In., 5; 94, In., 5; 95, In., 2; 96, In., 3; 
97, In.. 5; 101, 1: 104, 7; 112, // 124, 4: 
126, 5; 152, 7; 187, 3; 188, 3. 6; 196, 9-10; 
210, 8; 218, /n., 5; 221, 2; 223, In., 2: 226, 
10: 229, 5; 233, In., 9; 246, 4; 253, 2; 254, 
In., 3: 258, In., 1; 260, 9; 261, /ஈ.. 6; 264, 
In., 1; 265, In. 1: 269, In., 2: 272, 9; 273, 
in., 8; 274, In, 3; 275, In, 3; 280, In. 3; 
283, /n.. 6: 287, In.. 6; 301, /п., 8-9; 303, 
In.. 4; 307, 11 

devadana-brahmadeya, la. tenure 
278, 6; 

devadanadraiyili, tax free VE 51, In. 7, 13; 
93, /6 98, In., 3, 7-9; 130, 15; 131, In.. 4-5; 
133, /n., 31-32; 187, [п.. 7-8; 258, 3; 295, 
In., 6. 

devadana-patti, la. 


47, In. 2: 


183, 6. 

204, 2; 205, 8. 

Devanarayanan-akiya Tisaimanikkach Chetti, 
mrt. x; 273, In., 6-7. 

Vanavan  Arumarundu m. 


devan tirumeni, de. 


Devangudaiyan 
47, 14 
Devar-ana 
Uttamappiriyan, of f. 
107, 7. 
devaradiyar, te. servant ХІУ; 101, /r., 2; 104, 
7; 217, In., 2, 7; 235, In., 2; 284, In., 13-14; 
296, 2. 
devaradiyar-teru, street 


Tiruchchirrambalam-udaiyan 
332, 18. 
devaradiyar, devotees 


94, H. 

devarayan pon, coin xii; 169, /n., 3. 

Devarkandan-ana Rajarajap  Panaiyur-nattu 
Muvendavelan, of f. 109, /n., 5. 8. 

devarkanmi, te. servant 52, 2; 92, 13; 97, 4; 
98, Yn.. 2: 100, 2; 101, /; 102, 2: 104, 3; 
107, 5; 109, 8: 110, 3; 111, /; 117, 9-70: 
124, 2; 126, 3; 129, 2: 249, In., 10; 260, 13; 
267, 7; 272, 19; 281, 9; 283, 11. 

Devar-vallavan, т. 31, 4. 


Deyvap-puliyur, ci. 139, 73-74. 


Dhanu, month 109, 4; 195, /; 228, In., 1; 243, 
2. 
Dhatri, c.y. 221, 1; 304, 2. 


dhivakara-vadi, canal 121, 3. 
130, 13; 280, 6. 
Divakaran-ninrar-ana 
Muvendavelar, of f. 
Dunmati, c.y. 196, 5. 


diramam, coin 
Vikkiramsinga 
258, 7. 
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Durgaiyar Agaram, vi. 7, In., 1. Gangaikondachola-nallur Udaiyar, of f. 258, 5. 
Durgaiyar koyil, te. 210, /n.. 7. Gangaikondachola-puram, ci, 258, 2. 
Gangaikondachola-valanadu, dn, 5, In, 1 

Echchil-Pandai m. 40, 5. Gangaikondacholi$varam-udaiyar, te. 51, In. 
echchoru, tax 249, 10; 315, 8. 6, 8. 
Edirilichola-chaturvédimangalam, vi. 52, /n., 2. Gengadevi Nachchiyar, de. 217,7. 
Eduttagaiyalagiyan, of f. 6, 2. Gerudavahanan-ana Visaiyarajendrak 
eduttalavu, tax 286, 3. Kalingarasan, of f. 258, J, 4. 
Eduttaru, fe. 101, 2. Geyamanikka-valanadu, dn. 106, /n., 1. 
&gadasi day — 278, 7; 282, In., 7; 299, 3. Goburi Obarája off. 243, In., 2. 
Elaa Atan, mrt. i; 77, In, 1. gold merchant, from Matiraiy 79, In. 
Ela-chantan, mrt. ii; 74, In, 1. gold ornament, 36-A, /n. 
Elilir Kilavan, off. 274,8. gomadam, cow pen 236,In. 5. 
Elisaivallabi, q. 249,6. Govinda Battan, m. 189,6. 
Elukarai tiruvayppadi, dn, iv; 167, /n..13-4. Govinda Pattanam, vi, 210, /n.. 5. 
Elulagamudaiyal, q. 249, 6. Govindaiyangar, m. xiv; 241, /n.. 1. 
Eluttuppatti, vi, 254, 3. Govindakkudaiyan, т. 30, 2, 7. 
ennaik-kappu, coating of oil 322, 6. Govindan Puvan-ana Cholakulamanikka 
ennai-vanigar, mrt. 221, 3. Muvendavelan, of f. 258, /0. 
ennalik-kal, capacity me. 264, 5. grama-drohi, traitor 332, In; 7, In., б. 
erait4evai, tax 270, 6 guild, trade gu 11, In; 13, In; 17, In. 
Eramür Nakkanar, m. 147, In. gulakam, capacity те. 14, In. 3. 
ri, tank — 4,2:9,18; 141, 7: 201, 2; 208, 7; 229,  Gunamadiyar, f. iii 64, In. 2-3. 

4: 234, 4; 253, 3; 303, 4. Gunasenadevar, monk HL 61, /n., 2-3; 65, In, 
erimin-pattam, tax 303, /n. 1-2; 66, In., 2-3; 69, In., 2-3. 
Erivayil, vi. 223, 3. 
Eruchévagak-kottam, dn. 258, 9. Hemalambi (Hevilambi), с.у. 4, 1. 


Erumaiya Eruvadi т. iii; 212, In, 16-17. 


Erumaiya Nakkar, m மட்‌ 211,4 Idaippuludinadu, dn. — xii 185, /. 


ettantaram, assessment grade 51, 16, 18. Idaiyan, com. 251, 4; 252, 4; 67, 2; 331, 9; 254, 


5 ae ; 2 
Evilambi (Hevilambi), c.y. 294, 1. AR - Ну " 

E А Рац À су Idaiyarruppakkam-ana Rajavichchadhara- 
Eyinikudi, vi. 96, In., 4, 8. i І 

bd. chaturvedimangalam, vi. 253, /n.,l- 
Eyir-kottam, dn. 217, 1-2; 228, Іп., 2; 229, In; 2. 254 In. | 


SAd: Idangai Mīkāmavēlāņ, ch. 215, łn., 27. 


சின்‌ € Idangai, com. 215, /п., 13-14. 


Gamadévar Muvendavelan, m, 135, 83, 84. 

Ganapathi, sh. v, 33, In, 3 

Ganapathi Adavallan-ana Cholëndra Sulamani 
Muvendavelan, of f. 258, 9. 


idangai-varip-panan, tax 215, /7-18. 
Ilaikkadu Kilan, of f. 258, 11. 

llaiya Chinnat Tirumalai Nachchi, fe. 195, 2. 
llaiyalvar, de. 244, In..2; 245, In., 1; 249, In. 


Z. 
Gandaradittan, hall 326, 4. ilaiyamudu, te. food 279, 11. 
Ganesa, te. 255, In. llaiyanayinar, chief of matha, 120, In. 10- 
Gangaikondachola Muvendavelar, of f. 258, 7. 12; 300, /n., 2. 
Gangaikondacholach charuppedimangalam, vi. Ilakkasu, coin, 311, 8. 
258, 7. ilakshanam, deed 246, 27. 


Gangaikondachola-nallur, vi. vi 51, /n., 9-10. Ilambayankottir-udaiya nayanàr, de. 233, 7-8. 
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llambayankottür, vi. 232, In.. 4. 
Ilambiyankottur Mahadevar, de. 
ilangokkal, kin 44-A, 3. 
Tlankiran, m, 278, 9. 
ina-droki, curse 3, 7. 
Indampedu Kilan, ch. 5, 1. 
Induraya Surattan, ti. 220, 1. 
Ingai udaiyan, of f. 98, 18. 
iracad-duroki, traitor 205, 25. 
iracakaram, tax 224, 10. 
Iracaraca-nallur, vi. 154, In. 
Irachachiraiya-chaturvedimangalam-ana Agaram 
Kurattür, vi. 220, 3. 
ird, tax 36, 7; 37, 11; 39, 4; 47-C, 3; 51, 19; 


93, 5; 95, 2: 98, 8: 117, 31; 161, /n; 185, 2: 
270, 6; 274, 5; 315, 8. 
iraid-dravyam, tax money 


246, 2-3, 


109, 7, 8. 

iraiilichchavanam, document, 323, 2. 

iraiiruppu, assessment 224, 10. 

iraik-kanpu, tax 161, 4, 8. 

irdip-pon, tax 274, 5. 

iraiyili, tax free ХІУ; 4, 2; 6, In., 4; 7, 6; 13, 
3: 37, 14, 18; 39, 6; 40, 6; 97, 7; 100, 2; 
101, /; 102, 2, 4; 104, 3-5; 107, 5; 109, /n., 
6-8; 117, In., 55; 135, 30; 188, 6; 222, Іп. 
2; 225, 14; 249, 8; 254, In., 4; 276, 10; 286, 
3; 295, 8; 298, 8; 303, 7; 311, In, 1; 315, 
10; 323, 2; 324, 5; 325, 2; 326, In., 6; 327, 


1. 
iraiyili-devadanam, la. tenure 233, 6; 246, In., 
1, 8, 16-17. 
ташап Cirudaikkalal, of f. 258, 11. 
Iramarasa Timmaya, of f. 250, /n., 27-28. 
Irandayiravelip-parru, dn. 256, 2. 
Irasadittan — Kandamáttàndan-ana Virachola 
Mamuni m 149,7-9, 37.38. 


irasa-droki, traitor 
lrasarasadevan ana 
154, 2. 
Irasavallavap Pallavaraiyan, of f. 
Iravivanmach-chaturvédimangalam, vi. 
In., 5. 
Irévanach-chakkanar Tisaivilanga Uyyakkondan, 
m. 17, 25-26. 
Irumudichchola-nallur, vi. 
Irunganür Kilavan, її. 
Irungolan, m. 173, 8. 


3, 7. 
Irasakkal-Madevar, К. 


111, 7-2. 
154, 


109, 6, 7; 112, 72. 
246, 1, 17; 249, 12. 
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Irunkudiana Chembiyan  Vachar-kudi, vi 


93, 5, 13. 
irupattunal-adik-kol, measuring rod 168, 2. 
irupu-vilaiyum nilam, la. 154, 5. 
Isaiyalavukandan, throne 130, /n.. 6. 


Ishabariayaru, (Rishabha) month 30, /. 

Iśvara, cy. 299,3. 

Ivaranana Viśaiyarājēndra ^ Vannadudaiyar, 
of f. 258, 4. 

Itapariayaru, month 151, 9. 

Jagadip-padai, te. structure 243, 2. 


Jananatha Pallavaraiyan-ana Kodandan Cholai, 


off. 134, In., 20-22. 
Jananatha-chaturvedimangalam, vi 134, /n.24. 
Jaya, cy. 240, 2. 5. 
Jayangondachola-mandalam, dn. 48-B, ட 2; 


214, /n., 2; 215, Іп; 216, In, 1; 217, In. 1; 
218, / 220, In., 3; 221, In., 2; 222, 1; 224, 
In, 2; 228, In.. 1; 229, In., 2; 230, 2: 232, 
In.. 2-3; 234, In.. 2; 235, In., 1; 236, In., 2: 
239, In., 1; 240, In., 2; 248, In., 4; 249, In. 
6; 250, 36-37; 251, In, 2; 252, In, 2; 254, 
In.. 1; 256, In., 2; 258, In., 1, 9-11; 272, In.. 
7; 275, In.. 2; 276, In.. 3-4; 277, 2-3; 278, 
In., 5; 281, 5: 283, Іп. 6; 284, In., 8-9; 285, 
In., 1; 286, 1; 295, In.. 3; 297, In.. 3; 298, 
In. 2; 299, In., 4. | 
Jayangondachola-Tondai-mandalam, dn. 243, J. 
Jayankondacholan-ana  Viéaiyarajendra Irukkai 
Velan, of f. 258, 3. 
Jayankondachola-valanadu, dn. 
258, 5-8. 
Jayankondcholanalür Kilavar, of f. 
243, /. 


238, In. 1; 


258, 4. 
Jiya muttirai, insignia 
kacaya-vargam, tax levied in cash X; 286, 
In., 2. 
kacayam, tax х; 303, /n., 4. 
kachchavada vaniyar, mrt. vii; 294, /n.,5. 
kachchippedu ninran marakkal, capacity me. 
267, In.. 6-7. 
Kachchiyarayar, of f. 
Kachchuvan Charupodi 
82, 5-6. 
Kachchuvan Késuvan Durgan, т 86, 3. 
kacu kal, coin wt, 260, 8; 261, 9; 272, 10; 
273, 7. 
kacu nirai, wt. 


112, 7; 187, /2. 
Vaduganchendan, m. 


267, 5. 


Каси, соп iv, x, xv; 47-B, /n., 3; 47-C, 3; 48, 

In., 3; 48-C, In., 6; 49, In., 5; 82, In., 8: 98, 

3, 13; 103, In, 4; 106, 6; 109, /n., 7; 110, 

In., 6; 112, 8; 124, 9; 214, In; 254, In., 2; 

258, 2; 278, 8, 11; 281, 10; 313, 8; 315, In, 

12; 323, 2; 324, 5; 325, In., 2. 
Kacuvan Bhattan-udaiyan-ana 

Bhattan, m. 

5; 165, /n., 10-11. 
kadai-adik-kacu, tax 196, /4. 
Kadaikkattur-ana Desi Uyakondachola-pattana, 

Ci. 193, /n., 10-11; 196, In., 7-8. 


Kuladipa 
158, /n., 8-9; 159, In, 4- 


Kadaikonda Vidamitta Rahuttar, т. 196, 11. 

Kadaiyakkudi-ana ^ Vallavallach сһагиррейі- 
mangalam, vi. 98, 5, 13. 

kadamai, tax 234, 5; 279, 7; 294, 3; 302, Іп. 
9; 303, In., 4. 

Kadarankondcholapuram, vi. 244, /; 245, /n., 2. 

Kadarparpalli, vi. x; 273, In., 6. 

Kadavarayan, of f. 98, 20. 


kadi, capacity me. 227, In.. 9-10; 264, In.,5, 6. 
kadikap-puram, la. tenure 42, 25. 

kaikkola mudali, kaikkola chief 296, In., б. 
kaikkola, com. ix; X; 150, /n., 11; 221, In, 3; 


284, Іп., 13; 286, /n., 2; 293, In., 3; 296, In., 
2, 6; 294, 2; 298, In., 5. 

Kailayamudaiyar, te. 172, In., 1. 

kaiyerrpu, tax 293, 4. 

Kalaiyanpadi-udaiyan, of f. 

Kalaiyur-nadu, dn. 185, /. 

kalam, capacity me. vi ХІУ; xv; 51, /n, 12, 
17; 92, 33; 93, 14, 17; 94, 16; 96, 8. 9; 98, 
In., 4, 13; 107, 7; 117, 88; 141, In, 11; 154, 
5; 155, 2; 161, 70; 240, /n., 7; 243, 3; 260, 
11, 20; 267, 7, 9; 272, In., 19, 23; 273, 11, 
22; 281, In., 10, 15; 283, In, 8. 

kalam, vessel 260, 22; 273, 21. 

Kalumaranatan, m. i; 75, In., 1. 

kalaticu, wt. Hi - vi; X; 36-A, 4; 37, 17; 43, 
10; 83, 4; 86, In., 7, 8; 87, In., 11; 89, In., 9; 
90, /n., 8; 91, /n.. 8; 100, /n., 2, 4; 101, I; 
113, /n., 11; 149, 19; 217, 3; 225, 20; 232, 
In., 8; 258, Іп., 2; 260, In. 8; 261, In, 9; 
264, /n., 3; 267, In., 5; 269, In., 4; 272, In., 
10; 273, In., 7; 274, In., 5. 


288, 11. 


kalani, la, 195, 3; 201, 2; 225, 6; 229, 6; 246, 
5. 
Kala-pidari, te. 42, 4-5, 26. 


Kalatti Nachchiyar, fe. 195, /п., 2. 
Kalattürk-kottam, dn. 280, п, I; 285, In, I; 
286, 1; 295, In., 3-4; 298, In., 3; 299, In., 4. 
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Kalattur-parru, dn. 295, 5. 
Kalayukta, c.y. 300, /n., 1. 
Kali Bemman, m 155, /п., 3. 


Kali Karunakaran-ana Minavan Mivéndavélan, 
off. 130, 22. 

Kalichchingan matha, 

Kalingaraip-parru, dn. 

Kalingarayan, of f. 

Kalividiyan Sundarapperumal, m. 
12-14. 

Kaliyan Adittanar, of f. 

kaliyana ayam, tax vii; 209, /n., 15. 

Kaliyana Goundan, m 192, In., 3. 

Kaliyanallur, vi. 233, In., 4. 

Kaliyanapurangonda-chola-kottam, dn. 258, 
In., 1, 2. 

Kaliyur-kottam, dn. 229, Іп., 3. 

Kaliyur-nadu, dn. 299, 5. 

Kalliyanapurankonda-chola Muvendavelar, of f. 
258, 8. 

Kalliyanapurankonda-chola-valanadu, dn. 
258, 7, 8. 

Kamak-kottam, sh. 
4; 97, 9. 

Kamanen-aki ya 
315, 11-12. 

Kamban  Mafijan-ama  Ukavarip-peraiyar, т. 
265, [n., 1. 

kamugu nilam, la. 7, 2. 

Kamukakkudaiyar, ti. 

kamukan tottam, la. 
131, 54-55. 

Kanaka Atan, m 

Kanakanandi monk 


xv; 281, /n., 6, 19. 
210, 4. 
98, 20; 186, 8; 187, 10-1. 
150, /n., 


258, 6. 


100, 2; 101, 2; 102, 2; 104, 


Tisaimanikkach Chetti, т 


151, 3-4; 152, 3. 
7, 4; 121, 11; 122, 26; 


71, /n., 1. 
63, In., 1; 68, In., 5. 


Kanakavirap Periyadigal, monk HE 61, /n., 
3. 
Kanakkak-kaniyalan, of f. 14, In.. 2. 


Kanakkan, of f. 281, 9. 

Kanakkanpattu-ara Chedirayanallür, vi. 295, 
In., 5. 

Kanakku, of f. 43, 9. 

Kanakku-pandari, of f 
J-4. 

kanam, capacity me. 161, 9. 

kanam, coin 267, 8, 12; 272, 22, 28; 273, I5; 
260, 14-15. 

Kanattan Mani fe. 82, /n., 6-7. 

Кайсагап Surri Pattalagan, of f. 


124, 2; 125, 4; 126, 


258, 11. 
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Kaficharan Chatti Tiruvadikalar-ana Uttama- 
chola Tiruvindalur- nattu 
Muvendavelar, of f. 258, 6. 

Karichikuval-nadu, dn. xii; 182, /n., 2; 183, 1; 
184, /n., 1; 185, /; 186, /n., 1-2; 189, In., l- 
2; 192, In., 1. 

Karchipuram, сі. 217, In, 2; 228, In., 2; 229, 
In., 2; 230, 2; 238, I; 239, In., 2; 242, In., 2; 
256, 2. 

Karichittundam, vi. 168, /n., 1; 169, In., 2. 

kandaka, capacity me. xvi, 195, 3, 4; 201, п, 
2; 203, 10; 204, In., 3; 207, In., 4; 327, I. 

Kandali, de. ix; 17, 4. 

kandam, la. segment 

Kandan Porpattan, monk 

Kandan Udaiyan, m. 
2-3. 

Kandappa Gavundan, т. 192, 3. 

Kandarachchan Kamban, of f. 258, 11. 

Kandiyadevar, of f. 296, In., 2, 7. 

kandu-katchchi ^ cunkamum-karaiyuri 
off. v, 2748 

Kangaiya-nadu, dn. 160, /n.. 6; 162, In., 4; 
163, /n., 4; 185, /. 

Kangayam, vi. 158, /n., 2. 

kan, la. me. 3, 5; 7, 2; 42, 13; 43, 15; 52, 3; 
92, 29; 93, 14; 94, 15; 97, 6, 13; 98, 6; 100, 
3-4; 134, 40-41; 151, In, 9; 154, 3; 315, 7; 
322, 4; 323, 1; 324, 4; 327, 3. 

kani, la. right iv; XIV; xv; 47, 5; 87, In, 3; 
93, In, 6, 12; 94, In., 6, 12; 95, In., 3; 96, 
In., 4; 101, 1; 102, 3; 104, In, 3; 109, 6; 
112, /2; 173, 11; 174, In., 5, 13; 224, In., 4; 
234, 5; 254, 3; 272, 12. 14; 277, In., 5; 279, 
5; 303, J. 

kanikkadan, tax 
98, 8, 17. 

kanimaniyam, la. right 


311, 4, 5; 323, 2; 327, 2. 
66, In., 4. 
136, /n., 3-4; 136-A, In., 


ceykira, 


51, 12, 30; 93, 16, 18; 96, 8; 


238, 2, 5. 
224, 4. 
93, 5, 8; 94, 7; 95, 2; 


kanivilai piramanam, deed 

Kaniyalan, land holder 
96, 4; 253, 3. 

kaniyatchi, la. tenure 220, /; 242, 3. 


уп; 205, /n., 14. 

Kankan Puliyan, m. 151, /0. 

xb xii 186, /n., 2. 

101, 2; 223, 2. 

167, 24-25. 
149, /5-16. 


kanka-kani, tax 


kanmalar, com. 

kanmi, te. servant 
kannalap-pon, tax 
Kannangudaiyan, m. 


kannaru, canal 7, 2; 30, 4; 102, 3; 104, 3, 6; 
121, 4; 122, 20; 151, 7; 152, 6; 301, 23, 27; 
322, 3. 

Kanni month 126, In., 2. 

Kanriur-nadu, dn. 232, In, 3-4; 234, In, 2; 
235, In., 1-2; 236, In., 2; 238, In., 1; 243, 
In., /; 244, In., 2; 248, In., 4; 249, In, 7; 
250, In.. 41. 


Капуа! gothram, 192, /n., 3. 


Kappalur udaiyan, of f. 303, /n., 15. 
Karaikilan, of f. 130, /8; 223, 2. 
Karanattan, of f. 249, 11. 


130, /1; 131, 25; 133, 22. 
169, 4; 216, 3; 260, 20; 273, 19; 


karanmai, la. right 

kari, te. food 
281, 14. 

kari-amirdu, te. food 33, 3: 83, 11; 107, 8; 
108, 3: 185, 2: 249, 8; 272, 25: 279, 10. 


Karipuliyan-ana Cholamarayan, of f. xiv, 
117, 12-13. 
Kariyattukku-karttar, of f. xiv; 238, /; 239, 


In., 2; 242, 2. 
Karkata, month 
kar pura-vilai, la. sale 


230, 1; 286, 1; 290, 4. 

126, 7. 

karraivada vaniyar, mrt. 286, 2. 

Karranadittan-ana Danamuvendavelan Marayan, 
m. 274, 8-9. 

Karravardasar Yogasthanam, matha xvi; 
135, /7-18, 26-27. 

Karttigai, month 14, 3: 120, 7-8; 151, 4; 283, 

` In. 7. 

karttikai-kanikkai, tax 294, 6. 

Karugavur Mahadeva, te. 36, In., 2-3; 43, 3- 
4. 

Karugavur, vi. 37, In.. 5. 

Karugavurp-padagai, hamlet 

Karukattan-kudi, vi. 100, 3. 

Karunakaran Adavallan, of f. 258, 11. 

131, 23; 133, 20. 

258, 10. 
93, // 94, 10; 95, 5; 


39, 6. 


karunakara-vadi, canal 

Karunkanni-kilan, of f 

Karuppurudaiyan, of f. 
96, 6; 258, 8. 

Kasyapa, gotram, 87, 9-10; 103, 2-5; 110, 4: 
87, 5-10; 166, 6; 174, 7-8; 184, 2; 214, 8-9; 
216, 2; 217, 9-10; 219, 4. 

kattigaip-pachchai, tax 92, 36. 

kattippon, coin xii; 169, 4. 

kattu, bundle 3, 4. 

kattuk-kuli, wages, 201, /. 


Kavalan Kalli Pillar, com. 164, 4. 


Kavalan Valavar, сот. 165, 3-4. 
kaval-suvandiram, tax 305, In., 15. 
Kavaraikal Uyyakkondan, m. 17, 30-31 
kavarip-pinakkal, te. servant xiv; 104, 7. 
kavarip-pinakkata-pendu, chauri berar 

15, 22. 
Kavikali, vi. 212, 9-10. 


Kavikali-nadu, dn. HL 211, 4. 


117, 


Kaviniya Duvvedi Chetti, mrt. 322, 2-3. 
Kaviya, m. 59, 1. 

Kayakkudi, vi. 107, In., 6. 
Kayilayamudaiya Nayanar, te. 304, In. 


kelvi, deed v; 80, 37; 121, /0; 131, 39; 258, 1, 


4. 
Keralantakach charuppedimangalam, Vi. 
258, 3. 
Kesavan Tiruvanaikkalludaiyan, m. 87, 9-10. 
Kesuvan Mudikondacholan, of f. 258, 10-11. 
Ketayuthanar, chief of matha 289, In., 1. 
Kidarankondacholap Pallavarayan, off. 51, 
22. 
kilai eri, tank 246, 5: 303, 3. 
Kilaich-cheri, hamlet 87, In., 9; 241, 1, 2. 


kilaik kalani, la. 
Kilai-nattam, hamlet 
kilaippunnai ettam, well 
kilait-tiruvasal, gate 
Kilaka cy 230, /. 
Kilan, ti. хіў 5, I. I; 39, In, 2; 229, In, 5; 
232, In., 5; 281, In., 8. 
Kilanga-nadu, dn. 185, /. 


185, /. 
28, In., 1; 30, In., 1; 31, In., 


303, 3. 

303, 3. 
249, 9. 

124, 3. 


Kilappa-nadu, dn. 
Kilar-kurram, dn. 


1; 258, 3. 
kilikirai-kalani, la. 16, 10-11. 
kilirai, tax 43, 11. 
kiliraip-pattam, tax 258, 2. 
Kil-iraniyamuttam, vi. 130, /6. 
Kiliyur-nadu, dn. 92, In., 20. 
Kilkkundaru, dn. 258, 4-5. 
Kilmugavetti, of f. v, 258, 11. 
Kilpakkam, vi. 303, 3. 
Kilpidagai, hamlet 322, 3. 
Kilterippu, of f. v. 
Kilür Ganavadi, de. 42, 19, 20. 
kilvarici-kottagam, /a. 39, 8. 
kirama-drohi, traitor 332, 11. 
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Kirandaiperumal Mathandai, mrt. 6, 3. 

Kiranthaimullàr Erándai-ana Alagiya- 
manavaladasar, mrt. 6, 3. 

Kirushna Tiruvadikal Vaikuntan, т. 269, 3- 
4. 

Kodai Alvan, off. 6,2. 

Kodanda Cola, of f. 132, /n., 9. 

Kodandan Kudiyombi, m. 134, 32-33. 

Kodandan Parichanadi, shepherd 28, In., 2. 

Kodandan Puvanavan, т. 134, 33, 43-44. 

Kodandan Virakeralan, т. 134, 36-37. 

Kodungolur, vi. x; 260, In., 7. 

kokku-vaykkal, canal 203, 9. 

Koliyar, com. 286, 2. 

Kollagar-ana Tribhuvanamadevich- 
chaturvedimangalam, ci. 17, In, 12- 


14; 14, In., 1; 16, In., 5-7. 
kollai, la. 195, 3; 276, 14. 
kollai kudiiruppu, settlement 
72. 
kollai-nilam, la. 131, 26-27;. 133, 23, 54-55; 
233, 5, 6; 301, 47-48. 
Kollan, smith 104, /n., 5: 
kolankurai-vaykkal, canal 154, 4. 
kollarkal-kulam, tank 322, In., 6. 
Kolir-ana  Arumolidevach-chaturvedimangalam, 


301, 28-29, 71- 


vi. 154, In., 3. 

Kolu-vanikan, mt. 74, In., 1. 

Komakudaiyan Pichchanadittanar-ana 
Visaiyarajéndra Muvendavelar, of f. 
258, 4. 

Komalam (Kovalam), vi, 260, In, 11; 273, 
In., 10. 

Komalam-ana Virachola-pattinam, ci. xi 
259, In.. 6. 

komalattu naracakkal, capacity me. xi, 273, 
In., 10. 


Kon Alagiya Pandiyanar-ana Visaiyarajendrac 
Chembil-nattuk Konar, of f. 258, 8. 

Konadu, dn. 256, 2. 

Koneri, vi. 252, In., 3. 

Kongu-mandalam, dn. 169, In., 2. 

iv; 225, 7-8. 

225, 27. 
Pattanaperrar-ana 

Muvendavelar, of f. 

kor-pani, work of a smith 


Konrur, vi, 
Konrurk kuttam, com. 
Konular Alagiyaraja 
258, 6. 
104, 4. 
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Korramangalam, vi. 102, 3; 258, 9. 


Korrangudan Nakan, m. 42, 22. 
Korrangudi, vi. 37, 7. 
Korravacal, vi 104, /n., 3, 7. 


korru, salary 108, 4; 124, 9. 


Kosambak Kilan, of f. 258, 11. 

kotalaku, drip ledge li; 56, In, 1. 

Kottanur, vi. 164, 3. 

kotta-vakkal, canal 327, 2. 

Kottür, v. 101,2. 

Kottur-ana Cholavichchadira- 


chaturvédimangalam, vi. 
235, In., 2; 248, In., 4. 
Kottirudaiyan, of f. 94, 10; 95, 5; 96, 6. 
Kovalakkutta-nambiyar, priests, 14, In., 3. 
Kovalam, vi. xL 259, In; 260, In; 273, In. 
Kovan Arachan, m. 143, /n., 7-8. 
kovilangadi, market 286, 2; 298, /n., 5. 
Koyil Chittanar-ana Rajadhirajap Pallavaraiyar, 
off. 258,8 
koyil-kani, te. service, 144, 2/; 149, 5-6; 158, 
7; 165, 9-10; 166, 5-6; 184, 2: 189, 4; 201, 
2; 202, 2; 203, 7; 214, 6; 216, 2; 232, 7-8: 
313, 3, 9; 331, 18. 
koyil-sevukam, te. service 


234, In, 2; 


289, 3-4. 

koyil-sutandiram, te. service 296, 4-5. 

Koyir kanakku, of f. 31, 4; 277, 11. 

koyir-parru, te. holding 294, 2, 6. 

Kramakariyan, of f. 205, 13. 

Krishna, de. 167, In. 

Kshatriya Pallava Müvendavelàn, of f. 258, 
11. 

Kshatriyasikamani-nadu, dn. 

Kshatriyasikamani-valanadu, dn. 
In., 1; 258, 7; 326, In., 2. 

Kshatriyavarasrayak-kottam, dn. 

Kshetrapalap Pillaiyar, de. 216, /n., 3. 

Kuchakkudi-nangai, fe. 42, 15. 

Kudamun kuchchiyuñ kondu pukkar, priest 
149, 29-30; 159, 6; 166, 13. 

Kudangkonda Nayinar, de. 140, /n., 3-4. 


322, In., 1-2. 
100, /; 102, 


258, / /. 


kudankondu koya pukuvar, priest 173, 23- 
24; 184, 2. 

kudi, household 167, 21; 215, 21; 274, 5, 7; 
277, In., 9. 

kudi, resident 298, 6. 

kudimai, tax 102, 3; 104, 9; 303, /n.. 4. 


kudininga-devadanam, la. tenure 188, 8: 207, 
In., 2; 287, In., 26-27. 

kudiningat-tiruvidaiyattam, la. tenure 141, 
In., 8-9. 

Kuladipa Battan, m. 166, /n., 14. 

kulagam, capacity me. 3, 3: 5,.2. 

kulam, tank 37, 8; 187, 8; 188, 6, 7; 254, 3. 

Kulanta Gavundan, m. 192, 3. 

Kulappalur, vi. 172, In., 2. 

Kulasekara Vinnagar Emperuman, te. 156, 


1; 157, In., I. 
Kulasekarapuram, vi. 126, 5. 
Kulattulan Muttali Amarabusankan-aki ya 


Tirumaruduran, т. 315, /2-/3. 


kulattur eri, tank 204, 3. 
Kulattur, vi. 204, In. 
Kulattiran, off. 130, /7. 


kuli, la. me. ІХ; xiv; 6, /n., 4; 9, In, 18; 16, 
In., 11; 168, In., 2; 218, In, 4; 223, In, 3: 
225, Іп., 13; 229, In., 8; 240, In.. 9; 241, In; 
246, In., 7; 254, In., 4; 272, In., 16; 289, 2; 
292, Іп; 303, In., 4. 


Kulottunga Battan, т. 216, 2; 217, 10. 


Kulottungachola Kadavarayar, ch. 307, In. 
10. 

Kulottungacholan-tiruvasal, gate 112, 7. 

Kulottungacholach-chambuvarayan-ana 
Alagiyacholan, of f. 236, In., 3-4. 

Kulottungacholan-pacali, hamlet 98, 6. 15. 

Kulottungachola-valanadu, dn. 49, In., 3; 104, 


In., 2: 107, In, 3; 276, In., 7; 313, In. 2: 
317, /n., 3: 323, In., 1; 331, In.. 3-4. 
kulottuigachola-vaykkal, canal 7, In., 2. 
Kulottungacholi$varam Udaiyar, te. 158, /n. 
4-5; 160, /п., 6; 161, In, б; 163, In, 6-7; 
166, /n., 3-4. 
Kumara Dévappagal, m. 295, In., 5. 
Kumarakandar Kovan Somaya Dandanayakkar, 
off. 204,2. 


Kumaramangalam, vi. 51, /6. 


Kumaran Tiruvengadam, of f. 258, 9-10. 
Kumarapperu-vanigan, mrt, 4, 2, 3; 7,6 
Kumarasuvami, chief of matha 120, /n.. /0- 


13. 
kumara-vadi, canal 
Kumbha, month 

1 š 
Kumili-nadu, dn. 


In., 7. 


229, 7. 
х; 29, /: 273, In.. 16-17; 285, 


260, //.. 6; 267, In.. 4; 272, 


kummayam, te. food 
kundaip-pavalam, coral 


86, 12-13. 
217, 5. 
Kundavaich-chaturvedimangalam, vi. 

In., 2. 

Kundina gotram 239, 3. 
Kundinan Narayanan Subrahmanya Bhattan, 
m. 121, /n.. 2-3. 

Kundisuramudaiya Nayanar, te. 
kundu, la, 239, 3; 240, 11. 
Kunra-kurram, dn. 117, In, 11. 
Kunrandai Vadugan, m. Ш; 212, /n., 20-21. 
167, 37. 

Kunrur-nadu, dr. 
kura, shelter 


106, 


301, /3. 


kunri, wt. 
239, In., 1. 
L db 55, /п., 1; 56, I. 


Kurandi, vi iii; 61, /n., I; 62, In., 3; 63, In., I. 
Kurattur-aki ya Sriparantaka- 
chaturvedimangalam, vi. 225, 3. 


220, 9. 
47, In., 12. 
30, 3. 

kur ru-nel, tax 249, 10. 
Kurrur Kilavar, of f. 
Kurukkai-nadu, dn. 
Kurukularasan, of f. 
Kurumbur-nadu, dn. 


Kurattur-udaiyan, ti. 
kurrarici, tax 
kurrolai, deed 


258, 8. 

103, /n., 3; 258, 4. 
111, 5; 185, 2. 
258, 8. 

Kurumbir-udaiyan Aludainayan, m. 29, 3. 

kuruni, capacity me. 8, /; 42, 11; 51, 19; 93, 

15; 98, 15; 107, 8; 242, 4; 243, 2; 249, 7; 


260, 20-23; 267, 10; 281, 15; 283, 9. 
Kuruppan-nadu, dn. xii, 171, /n., 2. 
Kuruppu-nadu, dn. 185, /. 


kusak-kalam, earthern vessel 281, /4. 
260, 22; 273, 27. 
185, /. 
264, Іп., 5, 6. 
83, 10. 
4, 2; 7, 6. 
94, 10; 95, 5; 96, 6. 


Kusavan, potter 
Kuttadu Nayinar, de. 
kuttai nel, paddy 
kuttal-arici, rice 

Kuttandaiyan, mrt. 
Kuttanur Udaiyan, of f. 
Kuttanurattaiyan, of f. 93, 10-11. 
Kuttapperumal, sh. v; 33, In, 3. 

Kuvalaiveli Udaiyar, of f. 258, 8. 


Kuvam Narasanayakkapuram, vj. 250, In, 
42-43. 

Kuvam, vi. 240, /n., 3. 

Küvam-ana Thyagasamudranallur, vi. xiii; 


238, /n., 1; 239, 1; 243, 1. 
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131, 2/; 133, 19. 
240, 9; 241, /. 


kuvani-vadi, canal 
kuvattu eri, tank 


lakshanam, deed 134, 48; 249, 11. 
Lakshmi Narasimha Perumal, te. 
Lakshmi Narasimhamurti, de. 
238, 2; 241, /; 242, 3; 240, 3, 6-7. 
Lakshmi Raghavadevar, de. 322, In., 2. 


239, /. 
ХШ; xiv; 


ma, la. me, Xi; 3, 6; 7, 2; 30, /n., 5; 38, 6; 39, 
4; 40, 6; 42, 7, 14; 43, 14; 47, In., 6; 47-C, 
In., 4; 92, 27; 93, 16; 94, 13; 97, б, 11; 98, 
6; 101, /n., 2; 102, In., 3; 104, 4; 109, /n., 7; 
121, /п., 4; 122, 20; 125, 30; 127, 14; 134, 
47; 141, In., 8; 151, 8; 152, In., 8; 168, In., 
2; 272, In., 12; 301, 12; 311, 2: 315, 7: 322, 


3; 323, 1. 
Madacakkiyan Pengan-ana Desi-achari, 
car penter 11, /n., 18-19. 
madai, coin, Xiv; 235, /n. 
madai, sluice, 201, /. 
madadratti sammadam, tax 221, 4. 
madadratti, tax 293, 4. 
madaivilagam, la. tenure, 94, 14. 
Madalan Duvediniramadevan, m, 322, 2. 
Madalan Janardanan Singappi m. 325, 1. 
Madalan Pudiyak Kilar, m. 315, 6. 
Madandanayagan, of f. 271, 18. 
mada pattiyam, la. tenure 288, 4-5. 
madappura  iraiyili, la. tenure xv; 121, /n., 
2, 10, 16; 122, In., 18, 25. 
madappuram, la. tenure 104, 4, 9. 
Madevar, te. 51, In 
Madevan Chetti mrt. 322, In., 2 | 
Madhana Dannayakkar, of f. 196, /n.. 3. 


Madhurantaka-chaturppedimangalam, Vi. 
100, /n., 2-4; 284, In., 9-10; 285, In.. / 290, 
In., 6; 299, In., 4. 301, /-3. 

Madhurantakadevan Tiruchchirrambalam- 
udaiyan, of f. 112, /0. 

Madhurantaka-valanadu, dn. 258, 8. 

Madhuranthaka Brahmarayar, of f. 
In., 11. 

madhuranthaka vadi, canal 7, In., 2. 

Madhyastan, of f. 417, 13-14; 97, 14. 

Madilan Duvedi Narayana Battan, m 
4. 

Madilan Duvvedi Madevan Chetti, m. 
2. 


vi; 51, 


322, 


322, 


VOLUME XXXVI 


Maduari, Pandya palace at 122, /n., 16; 130, 


In., 5-6. 
Madurantaka Pottappichcholan Vira 
Gandagopalan, ch. 233, In., 9-10. 
Maduràntakach-chaturvedimangalam, vi. 
286, /. 


Madurantakanallur, vi. 244, 2; 246, 10; 248, 
In., 4; 249, In., 7, 11. 

Madurantaka-Vinnagar, te. 
In., 7. 

Madurodaiya-valanadu, dn. 121, 11; 122, In, 
16, 26; 127, In., 10; 131, 52-54. 

Maganandi Batarar, monk 62, In., 4-5. 

Mahadeva, de. 52, In., 2; 225, In; 226, In; 227, 
In. 

Mahajana, brahmana, xvi 7, In; 16, In, 14; 
135, /n., 22; 220, 4, 6, 9; 238, 5. 

Mahamandalesvara, ti. 169, 1; 195, 7; 196, /; 
220, 1, 4; 304, In., /, 3; 305, 2-3. 

Mahapradhani, of f. 295, 5. 

Mahasabha, admn. body 135, 15; 246, In., 8, 
27; 344, In., 10; 322, 2; 325, In., 2; 326, 3. 

Mahavishnu, fe. v; 42, In.; 5; 258, In., 1. 


244, In., 2; 249, 


Mahavishnuk-gruham, te. 258, /. 
Mahendramangalam, vi. xiii, xvi; 201, /n., 1. 
Mahe$vara Battan, т. 184, 3. 


Mahe$varak kankani, te. of f. 

2; 98, In., 2; 111, 7; 130, 8-9. 
Makalamudaiyar, te. уі; 98, /и., / 100, п. 
makamai, tax 250, /n., 45. 

Makara, month 31, /; 123, In, 2: 217, In, 1; 

221, 1: 276, 2; 284, 6; 322, 2. 
makara-sankranti, period of solstice 

3. 
mak-kalam, tax 121, In, 7, 14; 122, In., 22; 

131, /n., 3; 133, In, 30. 


31, /п., 2; 52, 


169, /n.. 


Mala Rahuttar, ch. 196, /n., 12. 

Malachembi-nadu, dn. 122, 27. 

Malaikkannan Idarnikkiyan Parantakan 
Mivendavelar, of f. 80, 43-45. 


Malai-mandalam, co. 17, 33; 136, In, I; 136- 


A, In., 1. 
Malai-nadu, co. X; 249, 5; 260, In. 6-7; 273, 
In., 6. 
Malaiyappaiyan, ch. 291, In, 1-2. 
Malavarayan, throne 122, In.. 16. 


Malavarayar, of f. 
135, 145-146. 
Mallanna Udaiyar, of f. 


121, In, 8; 133, In, 33; 


ix; 221, In. 3. 


Mallayya Chakani, m. 190, /n., 9-10. 
Mambak Kilan, of f. 216, /n., 3. 
Mamballi, v. 190, /n., 6-7. 
Manabarana, K. 44-A, 7. 
Manabaranan küdam, hall 
284, 14. 
manai, house 29, 2; 117, 53; 218, 4: 238, 2: 
239, 3, 6; 242, 5; 289, 2; 292, 2. 
manaip-padappai, house site 117, 53-54; 224, 
Z. 


130, 6. 


manai vilal, sale 


Manaiya Vettuvar, com. xii; 189, /n., 2. 


Manaiyam-padi, vi. 144, In., 7-8. 

Manaiyil-nadu, dn. 258, 10-11. 

manakkar, disciple 61, 2-3; 62, 4. 

Manali, vi. 224, 6. 

Manaliévaramudaiya Mahadeva, te. ix; 17, 
In., 20-21. 

Manalur Kilavan, of f. 258, 9. 

Manarpak-Kilan, of f. 258, 11. 

Manavalap-perumal, de. 264, In., 3. 

manavalap-ponagam, te. food 102, /n., 3. 


Manavir-kottam, dn. 232, In., 3; 234, In, 2: 
235, In., 1; 236, In.. 2; 244, In., 1; 245, In., 
2; 248, In., 4; 249, In.. 7; 251, In, 2; 252, 
In., 2-3; 254, In., 1. 

maficadi, wt. 36-A, 4, 5; 167, 38-39; 258, 2. 


mandapa vilakku, lamp 243, 3. 


mandapa, hall xiii; 51, 4; 53, In; 147, 12; 148, 
In., 10-11. 

mandiravolai, deed 80, 34. 

Mangadu-nadu, dn. 258, 9-10. 


Mangalan-kilavan Nagandai, m. 202, In.. 1-2. 

Mangappa Udaiyar, of f. 300, /и., I. 

Mangudi, vi. 101, /. 

maniyam, gift, 256, 2. 

Mankudaiyan Ігатап  Kumaran-ama Chola 
Muvendavel Marayan, of f. 274, 8. 

Manmatha, c.y. 239, |. 

таппа гаі, loc. 140, 5. 

Manni-nadu, dn. 52, In., 2. 


manradi, shepherd iv; 31, /n.: 2; 151, In, 3: 
152, 3: 153, /п., 2; 154, 4; 265, 2; 309, 8. 


manrupadu, fine 225, 21. 

Manukulach-chaturvedimangalam, vi. v; 33, 
In.. 1-2. 

Manukulachulàmani-chaturvedimangalam, vi. 
32, In., 2. 


marakkal, capacity me. 273, 10; 281, 10. 


Maravottaiyar, ch. HL 212, /n., 2-5. 

marga-drogi, curse 4, 3; 7, In, б. 

Margali tirunal, festival, 182, 3; 186, 6; 187, 
In.,6; 188, 4. 

Margali, month 

Markkantaiyan-ana 
ХШ; 231, 2. 

marru, finess 217, 7. 

Marudankilan, off. 93, 11; 94, II. 

Marudankudiyan, of f. 96, 7. 

masakkal, reclaimed la. 117, 92, 96. 

masamp-prasadam, te. food 256, 3. 

Masi, month 210, 3. 

Matanamangalam-udaiyan, т. 325, 2. 

Matha ХУ; xvi 94, 14; 137, 44; 201, 2. 

Mathandan Racaracadevan, m. 276, In., 8. 

Mathur, vi, 94, In., 5-6, 11. 

Matinethi Mallaiyar, т. 242, In. 

mattai vaykkal, canal 307, 6-7. 

Mattirai (sa. Madurai), ci. ii; 70, In, 1; 79, 
In., 1. 

Mattur-udaiyan , ti. 

mayakkal,. reclaimed la. 42, 27, 28. 

Mayanadichuram Udaiyar, te. 202, In, 1; 
204, In., 1-2; 207, In., 2; 208, In., 2. 

Mayanadiramangalam, vi, 203, In. 

Mayanamudaiyar-koyil, te. 310, 3. 

Mayilarppil (sa. Mylapore), ci. xi; 261, Jn, 
7. 

Melait 


278, [n., 7; 282, In., 7. 


Kulappitaran, ^ sculptor, 


94, 5-6, 11. 


Тігийапаѕатрапаап 

xv; 126, In. 

Melkarai Pundurai-nadu, dn. 

Melkarai-nadu, dn. 169, /n., 2. 

Mel-mandala, co. 210, /n., б. 

Mel-nadu, co. 169, 2. 

Melur-nadu, dn. 276, In., 7. 

Menattaraiyan, of f. 98, 20. 

merchant, H; iv; v; УП - X; 4, /n.; 6, In; 17, 
In.; 36, In.; 73, In; 74, 1п.; 144, In.; 158, In.; 
159, /n.; 260, /n.: 261, /n.; 267, In.; 273, 
In.; 315, In.; 322, In. 

Меѕһапауаги, month 220, 2; 238, /; 240, 2; 
242, In., 2; 243, 1; 297, In., 2. 

milakamudu, te. f ood 279, 11. 


Tirumatam, 


168, /n., 1. 


milaku, pepper 3, 4: 169, 4; 281, 74. 
Milalaik-kurram, dn. 67, / 1; 121, 12; 122, 
26-28; 258, 5. 
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Milalai-nadu, dn. 47, In., 1; 47-В, 2; 47-C, In., 
2: 48, In., 2; 48-A, In., 1; 48-B, In., 1; 48-C, 
In., 2: 49, In. 1; 50, In., 3; 51, In., 24, 29; 
52, In., 2; 258, 9. 


Milatturudaiyan Parthasarathi vi. of f. xi; 
30, 7. 

Milatturudaiyan Velan Udaiya-nayagan, ஈட 
31, 2, 4. 

Mina, month 304, 2. 


Minavan Brahmarayan, of f. 94, 8-9; 96, 6. 


Minavan Brahmasri Marayan, of f. 93, 9. 

Minavan Muvendavelan, of f. 98, 9-10. 

Miruchchika (Viruccika), month, 323, /. 

mitatchi, la. right 130, /2. 

Mithuna, month 135, 6; 215, 6; 250, /n., 19. 

Modan Chetti-ana Iśānadēvaņ, mrt. 158, /n.. 
J-4. 

Modur, vi. 210, /n., 8. 

Moguliya Chattan Vadugan, m. 43, 23. 


Monnaippiran Viradamudittan-ana Virātarāyan, 
m. 122, 26. 
Mrigasirsham, nak. 
mudal, capital 
18. 
Mudali, ch. 277, 7. 
Mudaliyar, chief of matha, 
mudalmai adaivu, holder 296, 2. 
Mudigonda  Choli$varamudaiya Мауапаг, 
194, /n., 1; 196, In, 9. 
Mudigondacholapuram, royal palace 51, /n., 
4; 93, In., 3; 94, In., 3; 95, In., 1; 96, 2-3. 
Mudikonda Chakani, m. 199, /n.. 11. 
Mudikonda-chola-mandalam, dn, 5, In., 1. 
Mudikonda-cholapuram, ci. xii; 8, /n., 2, б. 
Desi-uyyakkonda- 
chola pattanam, ci. viii; 3, /n.. l, 3; 4, 
1; S, In. 1; 7, In, 1; 9, 6-9; 11, In, 5-8; 13, 
In., 7. 
Mudikonda-cholapurattu-dalam, loc. 
mudikonda-chola-vakkal, canal 
8 


240, 2, 5. 
51, /9; 276, 10; 277, 8: 287, 12, 


124, 3: 126, 4. 


te. 


Mudikonda-cholapuram-ana 


8, 2. 
102, 3; 104, 3, 


Mudikonda-cholichuram, te, 195, /n. 
Mudikondam, ci. 3, 2, 7; 6, In., 2. 
Mudikondi$varamudaiyar, te. 13, In., I. 


mudukan, suriet y 

Mudupagavar, te. vi; 111, /r., /: 112, /n., 5. 

Mugavetti, of f. v; vi 93, 11; 94, In.. 10; 95, 
3: 96, In., 6; 258, In.. 10. 


30, 2. 
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Mukkokkilanadigal, 4. 
248, 3, 4. 

Mulabakkamu Nayakar, ch. 

Mulabhadra, de. іх. 

Muladevar, de. 154, 5. 

Mulaikkadu-nadu, dn. 258, 10. 

Mulaiyur-nadu, dn. 106, /n., 1. 

Milam, nak. 31, 1; 126, In, 3. 

mülaparadai, admn. body 82, 11-12; 86, In., 
15; 89, 9; 91, 8. 

Mulnachchi, te. 9, In., 14-15. 

Mulubakkamudaiya Mahadevar, te. 
12-13. 

Muluvay, vi, 196, In. 

Muluvaych-chavadi, dn. 196, In., 10. 

Mummudichcholan Manikkan-ana Chembiyan 
Tamiladaraiyan, of f. 258, 3. 

Mummudichola Nallür llaiyuru kilavan, off. 
258, 11. 

Mummudichola Nallur Kilavar, of f. 258, 
6. 

Munai, gu. member 


34, 2; 100, /; 104, /; 


305, In., 11-12. 


305, /n., 


viii; 11, /n., 10. 

Munai-virakkodiyar, gu. member viii; 11, /n.. 
10-12. 

mundirigai, fraction. 7, 2; 47, 6; 92, 25; 93, 
16; 94, 15; 97, 6; 272, 14; 315, 7. 

Munnürruk-kürram, dn. 258, 10. 

185, /. 

muppadu-vattam, te. service xv; 49, In, 5; 
50, 8: 110, In, 4; 123, In., 4; 149, 25; 236, 
5; 331, 12-13. 

muppattaradik-kol, measuring rod 239, 3. 

147, In., 15-16. 


Munturai-nadu, dn. 


Murkka Perandan, m. 


Murkkan Chellan, m. 147, 14. 
Muttam, vi. 154, 1. 
Muttam-ana Amarabuyangara-nallur, vi. 


151, /n., 2; 152, In., 2. 
Muttam-ana lravivanmach-chaturvédimangalam, 
Vi. 155, In., 1-3. 
Минап Atkondavilli-ana Minavadaraiyan, of f. 
121, 11-12. 
Muttip Pichchan, of f. 
тийи, pearl 217, 4, 6. 
Muttür Aludaiyar, de. 163, 6-7; 164, 7. 
Muttur, vi. 158, /n., 4; 160, In, 6; 161, In, 1; 


162, In., 4; 163, In., 4; 164, In; 165, / 3. 
6; 166, In., 3, 14-15. 
Muvendavelan, of f. 100, /-2. 


258, 11. 


Nachchi-ana Pillai Maraiper Manikkam, fe. 
277, 4. 

Nachchimar, de. 
3; 284, 17-18. 

Nachchiyar, fe. 195, 2. 

nadalavu-kol, measuring rod 285, In., 2. 

Nadu, dn. v; vi; 185, /n. 1, 2; 205, їп, 6; 
215, 21; 307, In. 

Nadudai Vinayagap Pillaiyar, de. 303, 4. 

Nadudaipperuman Ulagalandachola 
Mivéndavelan, ch. 303, In., 2-3. 

Nadudaiyaperumal Nallür, vi 303, /n., 2, 3. 

nadu-dalavarikkai, tax 196, In., 13. 

nadu-vakai ceykira, of f. v; 274,8. 

Naduvir Periyan, m. 163, /n., 6. 

Naduvir-kürram, dr. 122, 26. 

Naduvirukkum, of f. v; 258, 7-9. 

Nagala Mahadevi, q. 92, In., 18-19. 

Nagapuram, wi. 97, In., 7; 100, 3. 

Nagara-kilan, ch. 303, In., 2. 

Nagaram, admn. body vii; vii; 7, In, / 8, 
In., 6; M, In., 9: 97, In., 4-6, 14: 100, In.. 4; 
130, /3; 166, 3; 194, 1, 2; 205, In., 18-19; 
217, 2; 243, 3; 244, In., 1; 259, In., 6. 

Nagar-ana Dhinachintamaninallur, vi. 
In., 2. 

Nagari, vi. 305, /п., 14. 

Nagavenna-Perumal, te. 


3, 2; 247, In; 276, 5, 6; 2779, 


303, 


303, /n. 

nakara-viniyogam, tax 8, 5. 

Nakkan Adittan-ana Ulokamanikkach Chetti, 
mrt. x; 260, /n.. 7. 

Nakkan Ariyiliyan-ana Cholakula Sulamani 
Mivendavélan, of f. 258, 9. 

Nakkan Chandiradevi, fe. 38, In. 

Nakkan Madhurantakanar-ana Ahavamalla 

Kulantaka Muvendavelar, of f. 

258, 5-6. 

Marayan 

Visaiyaraàjendra 

of f. 258, 3. 

Nakkan Vikkiramaparani, fe. iv; 37, In, 6. 

nali, capacity me. 8, /; 31, In, 3: 86, 13; 98, 
15; 107, 8; 108, In, 2-3; 154, 2; 161, 8; 
166, 10; 205, 14-15; 214, 24; 216, 3; 240, 
7; 243, 2; 249, 7; 260, 12; 261, In., 10; 264, 
4: 267, 6; 269, In., 5; 270, 11; 272, 24-26; 


273, 18-21; 275, In., 5; 279, 11; 281, 17: 
289, 2. 


Nakkan Singalantakan-ana 


Brahmmamarayan, 


Nalla Küttadupanmar, of f. 209, 14. 

Nallatadiyar Adavallanar-ana 
Muvendavelar, of f. 258, 6. 

Nallattadikal Chennar-ana Danatunga 
Vilupparaiyar, of f. 258, 6-7. 

Nalur, vi. 121, 2-3; 309, In; 313, In, 3: 314, 


In., 10; 315, In, 14; 322, In, 2; 326, In; 
327, In., 1; 331, In, 5. 


Nalür-ana Vanavanmadevich- 
charuppedimangalam, vi. 332, /n., 3- 


Pallavan 


4. 
Nallur Makabattan, m. 42, 6. 
Nalurudaiyan, of f. 332, /8. 
Nama Nayanar Koyil, ге. 149, 22. 
Nambi Tiruvu, m. 97, 8. 
Nambimar, member of admn. body 314, 
10; 315, 14; 322, 2; 326, 3. 


Nambiyalvar Nachchiyar, fe. 217, 3. 

Nammadi Arasu Damodiran, m. 275, 6. 

Nanadévar, chief of matha, xv; 121, /n. 2, 
8, 15; 122, 17. 

пайсћеу, la. 210, 9: 224, 6; 286, 2. 

Nandana, c.y. 220, In, 2. 

nandavanam, te.garden 104, Jn., 5, 7. 

nandavanap-puram, la. tenure 323, 1-3. 

nanda-vilakku, perpetual lamp, 14, 3; 208, 4; 


225, 30; 226, 9; 232, 7, 9; 252, 3; 254, 2: 
261, /1; 265, 1, 2; 267, 5; 269, 6, 8: 275, 4; 
307, 10. 
nandi-kuradu, te. structure 192, 3. 
Nandimangalam, vi. xvi; 201, /n., 1. 


Nandipura, ci. iv; 36, /n., 3-4; 251, |. 


Nangai Vadugiyar, fe. 270, /п., 3, 7. 
Nangaitaru, fe. 110, 5. 
Nangur-nadu, dn. 214, In, 14. 
Narijegavundan-palaiyam, vi. 192, /п., 2, 3. 
Nankorran, of f. 93, 10; 94, 10; 95, 5; 96, б. 
Nankur, vi. 67, 3-4. 
nankutisai p-patinenbhumi tisalyayirattu- 
ainfurruvar, gu. 3, 2. 
Naraiyanur-nadu, dn. 185, /. 
Naranakkudaiyan Nakkan 
Tirumakalamudaiyan, m. 97,5, 14. 
Naranan  Choladikal-ina — Tirunavukkaraiyan, 


mrt. 315, 11. 


Naranapura, vi. 291, /n., 2; 292, In., I. 
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Naranavelan, т 
Narasa Nayakkapuram, vi. 


narasak-kal, capacity me. 
Narasimhapuram, vi. 
Narasingapperumal, te. 
NaraSingarasa Udaiyar, ch. 
Narasingayadeva, of f. 


nar padu-vattam, te. service 
nar paduvur eri, tank 
Narpattennayira Battan, m. 


Nattar, admn. body 


nattaranai, curse 
Nattarruppuram, dr. 


natta-vilagam, loc. 

nattud-duroki, traitor 
Nattu-nayagam-cheydar, of f. 
nattup-pakaivan, traitor 


nattu-vari kanikkai, tax 
Nayanar, de. 


Nayinar Tembaiya Pillai, m. 
Nayinar, m. 
Nayinarayyangar, т. 
Nedumalan, mrt. 

Nedumpuraiyür Uyyakkondan, т. 
nel, paddy 
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Naranarpalur-akiya Athikai Uttamach Chetti, 


mrt. 267, 4. 

299, /n., 5. 

xiij 238, /; 239, 
In., 1; 240, In., 3, б; 242, In., 3. 

260, //. 


хіі; 238, /. 

250, 49-5]. 
302, /n. 

304, Jn. 


Narayanan Paramésvara Battan, т. 135, 58- 
59. 

Narayanan Siiriyadéva — Battan-ana Porkoyil 
Nambi, т. 135, 43-46. 

Narayanan Velli, of f. 258, 11. 

Narayanap Perumal, te. viii; 3, /n. 


xv, 290, 14. 
270, 5. 
110, In, 4; 217, 


8-9. 
Narppattennayira Velan, of f. 296, 7. 
nataimakkalam, cattle 3, 4. 
natta-alavu-kol, measuring rod 287, In, 13- 
14. 
nattam, loc. 97, 9, 11; 224, 7; 276, 14. 


iv; vi; 62, In, б; 167, 
In., 15-16; 205, In., 3-5; 270, 6; 276, In., б; 
277, In., 6-8. 
205, 23-24. 

HL 61, /n.. 4; 62, In, 5- 
6. 
104, 4. 

205, 25. 

209, / 3. 
4, 3; 6, In, 4; 7, In, 
6. 
279, 9. 
X; xii 30, /4; 124, 3; 
276, 15; 331, 10. 


188, 3; 


169, 3. 
238, 4. 

239, 2-5. 
li; 73, In, 1. 
17, 30-31. 
8, /; 32, 1; 33, 2; 47, 8: 47-C, 4; 
51, /2; 83, 8; 93, 14; 96, 8; 98, 3; 107, 7; 


108, 3; 117, 88; 141, 11; 154, 3-5; 155, 4; 
207, 3; 227, 11; 240, 7: 249, 8; 260, 10-12; 
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264, 5; 267, 6; 272, 23-26; 273, 11; 281, 

10-13; 283, 8-10. 
Nelkunrankilaiyar, of f. 
276, In., 11. 
Neriyan Muvendavelar, of f. 


98, /9. 
Nenmali, vi. 
258, 8. 
80, 42-43. 
276, 7-8. 
258, 10, 12. 


Nerkunramudaiyan, of f. 

Nerkunran Kilan, m. 

Nerkuppai udaiyan, of f. 

Nerkuppai, vi. 85, 6. 

ney, ghee 31, 3; 40, 7; 86, //; 169, 4; 252, 4; 
254, 2; 261, 12; 265, 2; 267, 10; 269, 5, 7; 
273, 18; 275, 5; 281, 14. 

neycum kadalpukkum, sea faring 274, 5. 


neyyamudu, ghee rice 33, 2; 249, 8; 272, 25. 


nichchayitta opati nel, assessment 51, 17-19. 
Nigarilichcholap Pallavaraiyan, of f. 111, 6. 
Nigarilichola-mandalam, dn. 193, In. 9-10; 


196, /n., 7; 209, In., 11-12; 210, In., 4, 8. 

nilai-vilakku, te. lamp 225, 28. 

nilam, la. 9, 18; 16, 17; 30, 3; 36, 4; 37, 9; 38, 
5; 39, 3; 42, 3-5; 43, 11; 47, 6, 11; 47-C, 4; 
51, 6; 52, 3; 7, 2; 85, 9; 92, 24; 93, 7; 94, 6- 
7; 96, 5, 8; 97, 7; 98, 3-9; 100, 2-5; 101, /; 
102, 3; 104, 3-9; 109, 6-8; 111, /-5; 112, 6; 
117, 29; 121, 5; 122, 20; 125, 29-30; 126, 
11; 127, 13: 130, 11; 133, 23; 134, 28; 135, 
31; 140, 10; 151, 6; 152, 4-5; 154, 2; 203, 
9; 204, 3; 223, 3-5; 225, 6; 234, 4; 240, 9; 
241, 1; 246, 2; 249, 8-10; 253, 3; 272, 11; 
276, 12; 277, 10; 279, 6; 285, 2; 287, 9; 
292, 2; 301, //; 303, 5; 307, 10-12; 311, 1; 
314, 12; 315, 3; 322, 3-6; 324, 2; 325, /; 


327, 1-3. 
nilam-tahgata  puttirar — puttirar, — itenerant 
descendants 296, 5. 
Nilan Kuditahgiyar-ana Pallavarajar, off. 
258, 4. 


nilavilaiy-avanam, deed 248, 4; 254, 3. 
nimantakkarar, te. servant 100, 2. 
nimantam, gift $1, 21; 52, 2; 133, /3-/4; 281, 


13. 


Nimmayangar, т. 239, 5. 

ninday-pavalam, pearl 217, 4-5. 

ninrait tiruvilakku, lamp 243, 3. 

Мігайјапа Panditar, chief of matha, 117, 
In., 7-8. 

nir-nilam, la. 51, /6; 104, 7; 201, /; 233, 5, 6; 
315, 6. 


nirukkum, wt. 3, 4. 
221, 3; 300, /. 
246, 11; 254, 4; 270, 5. 


nirupam, order 
nirvilai, tax 


Nithya Kalyanappiriyan, of f. 277, 11. 
Nithyananda Bhattan, m. 216, 2; 219, 4. 
Nithyanantha Bhattan Brammisuram udaiyan- 
апа Narpattennayira — Bhattan, т. 
214, 7-8. 
Nittavinoda-valanadu, dn. 28, In., 1; 29, In., 1; 
30, /п., 1: 31, In., 1; 33, In., 1; 48, 3; 258, 3. 
nivandham, gift 17, 22: 33, 2; 83, 11; 131, 14- 
15; 258, 1. 
niyogam, deed 47, 3, 13; 332, 16. 
nonda-vilakku, lamp 17, 21; 33, 3; 38, 4; 43, 
16-17; 82, 9: 87, 10; 36, 3; 117, 89. 
Nulambadhirajan, of f. vii; 93, /n., 7; 94, In., 
6; 95, In., 3; 96, In., 5; 111, In., 3-5; 112, 7. 
Nulapiyarrurk-kuttam, com. 225, 26. 
Nulapiyaru (s a Nolambur) iv. 
Nulappiyarru Мапайсеп-апа Niyayaparipalan- 
pettai, mrt. vi. X; 224, 4. 
Nulappiyaru Kilan, of f. 258, 11. 
nunda-vilakku, lamp, 47-B, 2; 47-C, 4-5; 48, 2; 
49, 3; 50, 5; 91, 3-6; 103, 4; 202, 2: 220, 6; 
244, 2; 245, 1-2; 251, 4; 253, 5. 
nunda-vilakkup-patti, la. tenure 253, In. 
nundavilakkup-puram, la. tenure 109, 8; 325, 
1. 
Nurrenma Battan, of f. 
Nyayaparipalan-pettai, vi. 


225, 24. 
X, 224, 4. 

odai, canal 104, 9. 

Okkal, com. xii; 169, /n., 2. 

olai, deed 94, 7; 129, 1: 133, 66; 161, 2; 185, 
1: 186, 5; 188, 6; 222, I; 224, 11; 279, 4. 

ologamadeva- vaykkal, canal 323, In., 2. 

onpadu marrup pon, purity, 217, 6. 

ottu, agreement 130, /3; 185, 1. 

Oyma-nadu-ana Vijayara jendra-valanadu, dn. 
303, /n., 2. 


51, 14, 21, 26, 27, 32. 

Pachchir-kurram, dn. 85, 5. 

padagam, la. me. 7, 4; 43, 5; 121, 4, 5, 7; 122, 
20, 22; 127, In, 15; 131, 28; 133, 24, 55- 
56; 301, 25-26, 38; 322, 3. 

Padai, gu member 11, /n., 12-13. 

padakku, capacity me. 93, 17-18; 96, 9; 98, 
15; 107, 7, 8; 154, 3; 155, 2; 166, 11; 249, 
8; 260, 11, 17, 19, 20, 24; 273, 22; 279, 10; 
281, 12, 15; 283, 9. 

Padalur, vi. 183, 5. 


pacan, crop 


padarakashi, footware 
Padi, vi. 
padi-kaval, tax 
Padi-nadu, dn. 


186, 4. 

215, 15; 216, 2; 223, 2; 224, 5. 

307, In., 12-13. 

5, In, 1; 13, Ind; 17, In, 12; 


210, /n., 7. 

padinaladik-kol, la. measuring rod 229, In, 
8. 

Padi-Tiruvallidayam, vi. 220, /п., 3; 221, In, 2, 
3. 

Paduvur, vi. 270, In., 2; 273, In., 6. 


Paduvur-nadu, dn. 258, In., 1; 259, In., 5; 260, 
In, 9; 261, In, 6; 264, In, I; 265, In, I; 
267, In., 5; 269, In., 2; 270, In., 2; 272, 8-9; 
2713, In., 5; 274, In, 3; 275, In., 3: 276, In., 
4; 277, 3; 278, In, 6; 280, In, 3; 281, 5; 
283, In., 6. 

Paganur-kurram, dn. 121, /n., 2; 122, 18; 123- 
A, In, 4; 125, In., 4; 127, In., 8; 131, In., 7- 
8; 133, [n., 3-4; 134, In., 23; 135, In., 11-12. 

Pakaimechchikanda-kottam, dn. 258, 10. 

pakal vilakku, lamp 243, 3. 

pakalirukkaik-kudam, hall 80, 26-27. 

Pakalur Sankaranarayana Battan, m. 135, 
60-62. 

Pakan ur, vi. L 57, In, 1. 

Pakilamudali, of f. 274, 7. 

pakku, betel rut 3 4; 169, 4; 240, 8; 243, 3; 
260, 21; 267, 10; 272, 26; 273, 21; 281, 14. 


Palaikuttanar-ana Kalliyanapurantaka 
Muvendavelar, of f. 258, 4. 
Palaiyaru kilan, of f. 38, 2. 


palam, wt. 3, 4; 49, 7; 240, 8; 243, 3. 

palamandalach-charakku, commodity 3, 5. 

Palandiyarayar, of f. 112, 7. 

234, In., 5. 

iv; 36, 5; 121, 6. 

295, 7. 

pala-vaykkal, canal 42, 23. 

Palayan Tali Ayanakkali, m. 226, In., 10-11. 

palisai, interest 47-A, 2; 48, 2; 48-C, 2; 49, 2; 
S0, 4; 82, 8; 83, 7; 86, 10; 103, 5; 110, 6; 
113, /3; 227, 11; 261, 9; 264, 4; 269, 5; 
273, 9; 281, 12; 313, 8. 

Pallamudaiyan Kon Iditangiyar, of f. 258, 


palan-kacu, coin 
palaru, canal 
palavari, tax 


10. 

Palli, com. 17, /n.. 15; 215, 16. 

palli, monastery ili; 61, In, 6; 65, 1; 66, 1-2; 
69, In., 1. 

Pallich-chivigaiyar, servants of  monstery 


61, 6-7. 
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palli-chey, la. 42, 15. 

Pallikondalvar, te. 167, In., 7-10. 

pallit-talikai, te. food 43, 5-6. 

palliya raik-kudam, chamber 

Paluvur, wi. 117, /n., 12. 

Pambur, vi. 261, 15. 

Pambur-nadu, dn 98, In., 13. 

Pambur-nattuk Kon, m. 112, 11. 

Panadu, dm 67, In, 3. 

Panaittangal, vi. xvi, 256, /n., 2. 

Panaiya Vettuvar, com. xii; 191, /n., 6-7. 

Panaiyur Udaiyan, of f. 98, 19. 

Panaiyur-nadu, dn. 100, /; 102, /n., 1; 104, In., 
2; 107, /n., 3. 

panam, coin v - УШ; Xi; XIV; 3, /n., 4-6; 17, 
23; 141, In, 10; 167, 22-23; 169, In. 4; 


184, /n., 2: 185, 7; 189, /n., 4; 224, 8; 240, 
In., 7; 242, In., 4; 256, 3; 277, In., 6; 293, 6. 


122, /6. 


Panankudaiyan, m. 97, 5. 

Pafichachariyar, priest 97, In., 5; 98, 2; 111,1. 

Panchalarayan, of f. 98, 11. 

Parichanedi Irasasekaran Udaiyapillai-ana 
Virachola Battan, m. 149, 9-11. 

Pandananallur Udaiyan, of f. 98, 18. 


pandaram, te. treasury 43, 3-4; 47, 10; 141, 
9; 155, 3; 172, 2; 215, 12; 224, 3; 243, 3; 
252, 4; 254, 2; 275, 5; 281, 9: 283, 8; 301, 


7. 

Pandarangavanar, matha lineage xvi 126, 
In., 4. 

pandarattar, of f. 272, 18. 

Pandari Kilan, ti. 231, 1. 


Pandikula-samuddharana, ti. 2, 2. 

Pandikulasani-valanadu, dr. 149, In, 13; 258, 
9. 

Pandi-mandalam, co. 249, 4. 

Pangalattaraiyan, of f. 98, 10. 

Panguni, month 168, /; 192, /; 260, 13; 264, 
5; 267, In., 7, 9. 

panicey makan, te. servant 

panimakkal, te. servants, 


155, 3. 
310, 4. 


panimakkal-kudiiruppu, quarter 94, 14. 
panita, palm sugar, i 73, /. 

paniyaram, te. food 242, In. 

Pankanur Chani Chani, fe. 278, In., 7, 11. 
Pankiyafichi, shepherd 252, In., 4. 
Panmahesvarar, devotees of Shiva 37, 21; 


38, 9-10; 39, 9-10; 43, Іп., 8; 47-В, 3; 47-С, 
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5; 48, 4; 48-B, 4; 49, 7; 85, 10; 87, 14; 108, 
5; 117, 78-79; 151, 16-17; 152, 10; 173, 27; 
184, 2; 185, 2; 216, 5; 217, 10; 219, 6; 220, 
10; 223, 5; 225, 31; 226, 11-12; 252, 7; 
311, 9-70; 313, 11; 315, 16; 327, 3. 

Pannan-ana Тай Suraiyan Ciramadutan, т 
245, In., 3. 


pannir-adik-kol, measuring rod 303, 4. 

Panpanayaga Battan Adittadévan, m. 220-A, 
2. 

paradai, admn. body iv; 37, In, 5, 15; 90, 9. 

Paradayan, m 47, 3. 

Parakkiramacholach charuppédimangalam, vi. 
258, 9. 

parakrama-pandiyan kattalai, loc. 121, 3; 
133, 14-16. 


xvi; 201, /n., I. 
219, /n., 2. 
ху; 201, /n, I; 


Paramaya Charakani, m. 
Paramechuramangalam, vi. 
Paramesvaram-udaiyar, te. 


203, /n., 7. 
Parame$vari, de. Ix; 17, 5. 
Parantakaparvatham-ayina Kurandi, vi. 62, 
In., 1-2. 
parapatyam, la. right 288, 2-3. 
paricharagar, saint 135, 18, 28. 


Paridapi, c.y. 137, 4. 
parikalam, te. vessel 36-A, In., 3; 217, 5. 
104, 7: 151, 77. 

parivattam, te. canopy 286, 3. 

Pariyur, vi. 182, /n., 2; 183, 1; 184, /n., 2; 187, 
In., 2; 188, /n., 2; 189, /n., 2; 191, In, 4-5; 
192, /n., 1. 

Parppanapa Batta Somajiyar, of f. 258, 9. 

parru, dn 185, 1; 215, In., 13; 286, 2; 295, 7: 
298, 7. 

Parthiva, cy. 297, 2. 

paruppu, grain 86, 12; 155, 2. 

Parur, vi. 67, In., I. 

parutti, cotton 3, 5. 

parutti-nul, cotton thread 3, 5. 


parivarttanai, transaction 


Parvata Ràhuttar, ch. 169, 2. 
Pasalai, vi. 258, 7. 

Pasali-nadu, dn. 244, In., 1; 245, In., 2. 
pasan, year 111, 5. 

Pasurk Kuttanar, of f. 258, 5. 
patakku, capacity me. 51, 17. 
pathamulam, sanctum, 68, 3. 


pathinaru-can-kol, measuring rod 225, In. 
12; 246, In., 6-7; 254, 4; 272, In., 16. 


Pathinenbhumi uravar, admn. body, 17, 24. 
pathinenbumi-desit-tisai yayirat-tainiur ruvar, gi. 
17, 6-10. 


Pathinenbumi-valanijiyam, gu. 17, 45-47. 

pathinenbumi-virar, gu. regiment 17, 35. 

patinenvishaiyattar, gu. 3, 7. 

patinettup-pattadai, work shop ix; 221, In, 
4. 

Patinettup-pattanam, gu. 3, 2-3, 7. 


Patipadamulam, sanctum 97, 5; 98, 1-2; 111, 
1; 117, 8-9. 

pattadai-ayam, tax 

pattadaik-kudi, residents 

pattadai-nulayam, tax 

Pattakurichchi-ana 
124, 4. 

Pattalagan Ambalakküttan-ana Avani Divakara 
Muvendavelan, of f. 258, 9. 

pattam, ornament 36-A, In., 4; 217, 3, 7. 

pattam, tax 98, 3, 13. 

pattanappakuti, market tolls 

Pattanur-udaiyan, m. 122, 28. 

272, In., 16. 

vb 274, In. 7. 

Pattinavar-teri, loc. vi; 274, 3. 

pattolai, of f. v; 258, 11. 

pattu-nul, silk thread 3, 5. 

Pattur Udaiyar, de. 295, 4; 299, 4; 301, 5. 

295, Іп; 298, In., 4; 302-A, I. 

pavalam, coral 217. 4-5. 

pavitramanikka-vadi, canal 102, 3. 

payaru, grain, 169, 4; 243, 3. 

Pemmarasar, of f. 300, /n., 1. 

37, /n., 6; 305, 23. 
292, 4; 296, 2. 
УШ; 3, /n. 


221, /n., 4. 

221, 3. 
221, /n., 4; 293, In., 3. 
Puravarivilagam, loc. 


УШ; 3, In, 2. 


patti, la. me. 
Pattinavar, com. 


Pattur, vi. 


pendatti, wife 
pendu, wife, 
pepper, 
Perambala Nambi, m. 
perayac-cammadam, tax 
periya eri, tank 195, 3. 
ХШ; 238, /n.. J. 
201, /n.. 2. 
Periyakoyil dasar, m. 4, 3. 


184, 3. 
293, Іп., 4. 


Periya Puliyàvi, vi. 
Periyadévar, saint 


Periyalvan Veyidankondar, m. 232, In., 6. 
periyambalam, hall, 322, 2: 326, 4. 
Periya-nachchiyar Koyil, te. 165, 8-9. 


Periyanayinar, m. 224, 4, 12. 


per-kadamai, tax 298, In., 6. 

perpetual lamp, ili - v, ix; 14, In; 17, In: 
31, /n.; 36, In; 42, In.; 43, In.; 47-B, In; 47- 
C, /n.; 48, In.; 49, In.: 50, In.; 82, In.; 87, 
In.; 89, In.; 90, [n.; 91, Іп.; 103, /n..: 104, 
Іп.; 105, /n.; 109, /n.; 194, п.; 208, In.; 
226, In.; 232, In.; 251, In.; 261, In; 265, 
In.; 270, In.; 275, In; 311, In; 317, In; 


325, In. 
Perumal, de. 244, 2; 245, In., 1; 249, In., 7. 
perumal-dasa muttirai, insignia 243, 1. 
Perumanalür Mantari Adittadevan-ana 
Pallavarajan, of f. 131, 68-71; 133, 
67-90. 
Perumanalur Mantari Iraman-ana 
Uttaramantari, of f. 131, 64-69. 


Perumanalür  Mantiri Atkondadévan, 
133, 83-85. 
Perumangalam-udaiyan, m. 112,11. 
Peru-Milattur, vi. 28, In., / 29, In, 1; 30, In, 
1; 31, In., І. 
Perum-palli, monastery 
Perum-paluvur, vi. 


off. 


62, In., 2. 
117, 12. 
154, 1. 
134, In., 19-20. 
peruñku rip perumakkal, admn. body 
322, 2; 324, 1; 326, 3; 327, 3. 
perunkuri-sabha, admn. bod y 32, 2; 33, In., 2; ` 
332, 4. 
perunderu, street 217, 2. 


Perur-nadu, dn 141, /п., 3; 142, In, 6; 149, 
In., 3; 151, In., 1; 152, In., 1-2. 

peru-vari, tax 109, 7. 

Petatan Pitan, т. L 57, In, 1. 

x; 224, т. 4. 

picanam, crop 207, In., 4. 

Pichchinaya Ammai, fe. 

pidagai, hamlet 97, 7. 

Pidarar, of f. 51, 10. 

pidariiraiyili, la. tenure 

203, 9. 

86, 12. 
126, 6; 185, 2; 186, 5-6; 


Peru-nadu, dn. 
Perundenur, vi. 
311, 9; 


pettai 


xiv; 292, In., 2. 


301, /6. 
pidari-patti, la. 
pidi, capacity me. 
pidipadu, agreement 
188, 6. 
pilaru. canal 131, 20. 
Pillaiyalvi Tiruyegampamudaiyan, т. 
In., 11-13. 
Pillaiyangar, m. 
Pillaiyappan, ஈட 


174, 


239, 5. 
184, In. 
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Pillaiyar Nattuvan, m. xiv; 292, In.. 2. 


Pingala, c.y. 11, /n., 16. 
Piraman Amudan-ana Udaiyamattanda 
Muvendavelan , of f. 101, 3. 
Piraman Muttan-ana Udaiyamattanda 
Muvendavelar, т. 102, /n., 2. 
piramana  bhojanam, food for brahmanas 
260, /0. 

piramanam, deed 97, 7; 103, 5; 112, 7; 261, 
15; 267, 6. 

Plavanga, c.y. 215, 5, 6. 

pokam, revenue 36, 6; 39, 4. 

polikalankal, la. 3, 3. 


243, 2, 3; 260, /0; 283, 9. 
280, 5; 281, 8; 283, 8. 


polisal, interest 

poliyuttu, interest 

Pon kolvan, gold mrt. x; 79, І. 

pon, gold iv; xil; 6, 3; 7, 4; 16, 16; 36-A, 4; 
37, In., 9; 43, 6; 82, 7-8; 86, 5; 87, 11; 89, 
8; 90, 8; 91, 7; 100, 2; 101, /; 113, 9: 167, 
28; 169, /n., 3; 202, In, 3; 208, 4; 217, 3; 
225, 20; 232, 8; 258, 2; 260, 8, 10; 261, 8- 
9; 264, 3; 267, 5; 269, 4; 272, 10; 273, 7-9; 
274, 5; 301, 7; 315, 9. 

Pondaikkudaiyan Tiruvegambamudaiyan 
Niranindan, of f. 108, /n.. 3. 

pongalt-taligai, te. f ood 243, 2-3. 

Pongalurkka-nadu, dn. 185, /. 

217, 4. 

Ponmatak  Kiramavittan-ama —Parattivasan, 
327, 2. 

Ponnaku, fe. 


ponmani, ornament 


т. 


289, 2. 
139, 86-87. 
139, 75-76. 
191, /n., 8-9. 


Ponnamarapati, ci. 
Ponnambalam, ci. 
Ponnan Panaiyan, m. 
217, 7. 
Suriyadevan-ana 


Ponnandai, fe. 
Ponnin Rasendirap 
133, 78-81. 
Ponparri-udaiyar-kon, of f. 258, 5. 
pon-vari, tax 279, 9; 295, In., б. 

pori, puf fed rice 152, /n., 8. 
pori-kariyamudu, cooked vegetables 
porikkari, cooked vegetables 86, /3. 
151, /n.. 4. 

224, 9. 


Pallavaraiyan, of f. 


33, 2. 


poriyaval, te. food, 
porulchchelavolai, sale deed 
poti, bundle 3, 4-6. 
Prabhava, c.y. 184, /. 
Pradhani, off. 196, 3; 201, |. 
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Prahaladavaradar, de. 

Prahaladhapurandara, de. 

Prajotpati, c.y. 169, In., 2. 

prasadam, te. food xiv; 5, 2; 107, 8; 240, /n., 
8; 242, In., 4; 256, 3; 274, 6; 279, 12. 

Prasanni$varamudaiyar, saint, 92, 10, 16. 

Pubendiracholan, К. 44-A, 7. 

public auction, 277, In.: 223, In. 

pudavai, cloth 3, 4; 281, 17; 294, 6. 


240, 6, 9. 
xiv; 239, /n., I. 


pudukkulam, tank 42, 7. 
pudu-vari, tax 295, 7. 
pujai, te. service 169, 3; 185, 2; 214, 19. 


pu jai-naived yam, te. service 302-A, 8-9. 
Pulal-kottam, dn. 216, 'In., 1; 217, In, 2; 219, 


| In, 1; 222, 1; 223, In., 1; 225, In, 2; 267, 
In., 4; 281, In., 7. 


Pular-kottam-ana Ambattur-nadu, dn. 220, 
In., 3. 

Pular-kottam-ara Rajendrachola-valanadu, dn 
281, 7. 


Pular-kottam-ana — Vikramachola-valanadu, dn 
214, /n., 3-4; 215, In., 9-10; 218, 2; 221, 2; 
224, In., 2. 
Pulippagavar Koyil, te. 
Pulippaka Nayakanar, de. 
Pulivalak-kurram, dn. 
Ршуш, ci. 139, 74. 
Puliyürk-kottam, dn. хі 225, In, 4; 226, In, 
8; 227, In., 7-8; 261, Іп., 7; 276, 6-7. 
Puliyur-kottam-ana _ Kulottungachola-valanadu, 
dn. 232, In., 5. 


293, 2; 294, 2; 298, 4. 
302-A, 2. 
112, /0. 


Puliyur-nadu, dn. 258, 7-8. 
Pulokapurantarap Pallavaraiyan, of f. 111, 
6. 


Pulvelurudaiyar, of f. 14, In., 2. 
Punagaricheri Udaiyan Soman Chelvan, off. 
258, 11. 
Punar pusam, nak. 30, In., 1. 
punchey, la. 210, 9; 224, 7; 276, 14; 286, 2; 
303, 3.. 
Pundiyudaiyar, of f. 
punnaiva yalan-kal, canal 
puntottam, garden. 
Pürádam, nak. 228, In, I. 
purak-kalanai, workers 221, 4; 298, 6. 
Puram, nak. vi; 258, /n., 2. 
Puramalai-nadu, dn. vii; 205, /n., 4-5. 
Pürattàdi, nak. 7, I; 253, 1. 


258, 7. 
224, 6. 
218, 4. 


puravadai, la. 276, 13. 

Puravu-vari Nayagam, of f. 93, 10; 94, In. 
10; 95, 5; 96, In., 6; 130, 18. 

Puravu-vari Tinaikkala Nayagam, off. v; 


258, /2. 

Puravu-vari Tinaikkalam, of f. v, 258, /0, 
12. 

Ригауџ-уагі Tinaikkalattuk — kankani off. 
v; 258, 9. 

Puravu-vari-vilagam, vi. 94, In., 5; 112, 13. 

Purisai, vi. 252, In; 253, In., 2: 254, In., 3, 5. 

Purisai-nadu, dn. 251, /n., 2-3; 252, In., 3; 254, 
In., 1. 

Purovari Cikarana Nayagam, off. vi 98, 
In., 18. 

Purovari Cikarana Mugavetti, of f. 98, In., 
18, 19. 

Purritankondan Tillainayakan, m. 97, 5. 14, 
15. 

Purushothaman Nangaiyandi, m. 107, /n.. 6. 


Pusam, nak. 109, /n., 4; 124, 2; 141, In, 3; 
192, /; 220, 2: 243, /; 5, 2. 
Pusangudaiyan, of f. 93, 11; 95, 5; 96, 6. 


Pushpagiri Jiyar, chief of matha 290, /n., 
8. 
putra-poutra-parampar yam, descendants 


241, 3; 242, 5; 240, 12. 
puvali, per crop 155, 4. 
Puvanamulududaiyal, ர. 

3; 112, 4; 278, 3-4. 
Püvanavan Kodandan, m. 134, 35-36. 
Puvendrachola Nallur Udaiyan, off. 258, 10. 


52, 1: 109, 4; 110, 2- 


Raghunathasvami, te. 167, In. 

Rajadhirajach charuppedimangalam, vi. 258, 
Z. 

Rajadhirajak-kottam, dn. 258, 5. 

Rajadhiraja-valanadu, dn. 47-B, In., 2; 258, 4. 

rajadhrohi, traitor 4, In., 3; 6, In, 4; 7, In, 6. 

RajakéSari, ti 162, /n., 1-2. 

Rajakkal Nayanar, saint. 92, 16-17. 

Rajamahendra Muvendavelar, of f. 258, 7. 

Rajanarayana-valanadu, dr. 51, 8-9, 15; 283, 
3. 

Rajaraja Brahmarayan, of f. 


210, /n. 
Rajaraja Palavarici-viran, т. 17, 27-28. 
Rajarajadevar-tirunal, festival v, 274, In. 
Rajarajap Panaiyur-nadu, dn 109,4,8. 


Rajaraja-pandi-nadu,’ dn. 258, 4-5, 9, 10. 

rà jara jap-peruvilai, auction 111, 2; 112, 6-8. 

Rajaraja-valanadu, dn. 80, 28; 112, /0. 

Rajarajesvara, te. 92, In. 

Rajasrayanallur, vi. 258, 9-10. 

Rajasraya-valanadu, dn. 258, 4. 

Rajasundaran Vayiramegan, ch. 249, 12. 

Rajavalla Muvendavelar, of f. 258, 8. 

Rajavallavap Pallavaraiyar, of f. vii; 111, 
In., 2; 112, 5. 

raja-viniyogam, tax 8, 4. 

Rajendracholan, hall xii; 51, In; 93, In., 4; 94, 
In., 4; 95, In., 1; 96, 3. 

Rajendracholach ^ Charuppedimangalam, vi. 
288, 7. 

Rajendrachola-valanadu, dn. 258, 4-5, 6. 

Rajendrasinga Muvendavelan, of f. 111, In. 
5. 

Raktatchi, c.y. 192, /. 

Ramarachaiyan, т. 292, In. 

Ratnamanikkan-ana Tirumakalat 
Tirunavukkaraiyan, m. 117, 83-85. 

Revathi, nak. 299, In., 4. 

Revenue Department 98, In; 96, In; 130, In. 

Rishabha, month 202, /; 298, In., 2. 

rock shelter L ii. 

Rohini, nak. 297, 2. 

Roudri, c.y. 13, 2. 

royal order, v - vii; 51, /n.; 80, In; 85, In; 
93, In.; 98, In. ; 122, In; 131, In; 187, In.; 
210, /n.; 229, In.; 258, In. 

Royal palace xii. 

Rudrorkari (Rudrodkari), c.y. 3, In., 1. 

ruthvip-prasadam, te. food 256, 3. 


sabha, admn. body iv - và x; 37, In; 40, 7; 
47, In., 2; 100, 2-3; 141, 4; 225, In, 10; 
234, In; 248, 4; 260, In, 16; 261, In, 6; 
264, In; 265, 2; 267, 9; 269, In; 270, In: 
272, 23-24; 273, 11; 274, In; 275, 7; 277, 
In., 4; 280, 5; 311, In; 315, In., 2; 323, 2. 

sabhaik-kanakku, of f. 135, 82-83. 

ѕарћаі-тай jikkam, la. 225, 6. 

sabhaiyar nilam, la. 325, 1. 

sabha-viniyogam, tax 135, In., 35-36. 

sacred food v; DG xii xv. 

sadanam, deed 111, 2; 224, 11; 277, 9. 

Sadharana, c.y. 9, 12-13; 193, 6; 204, 1; 7, 1. 
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Sahanai Adiratrayaciyar, of f. 258, 7. 

Saivachari, saiva saint xiii; xvi 201, п, 2; 
203, /n. 

Saka, era 137, 1; 201, l. 

Sakabtam, era, 168, /; 169, I; 193, 5; 195, 1; 
196, 4; 202, 1; 220, 3; 238, /; 239, /; 240, 
1; 242, 1; 243, 1; 250, 13; 256, 1; 297, 2; 
299, 3; 304, 2; 305, 8. 

Sakarayandu, era, 5, 1; 204, /; 208, /. 

salt И; viii. 

salt merchant, from mathirai ii; 70, In. 

Saluva Bommaiyadéva Maharaja, k. 220-A, 


5. 

samaiya-droki, traitor 3, 7-8. 

Samantar, of f. уй; 185, /n., 1. 

samara janal p-pilaru, canal 122, 2/. 

Sampare$varattu Mahadeva, te. 309, In, 4: 
322, In., 2. 

Sampare$varattu-perumal, te. 324, In., 3; 327, 
In., 1. 

Samparisvaram-udaiyar, te. 323, In. 

sampari$vara-vaykkal, canal 322, In., 5. 

Samthokya Vajapéyaji Yajña Lakshana Battan, 
m. 135, 63-65. 

samudayap piratti, tax 295, 7. 

sandal, viij XIV; 3, /n.; 240, In. 

sandhi, session v; 33, 2. 

sandhi-vilakku, twilight lamp 34, 4: 105, 3; 
280, /n., 4, 5; 317, 23. 


sandhya-dipam, twilight lamp 156, In. 3; 
157, In., 3. 

Sandilya gotram, 92, 11. 

Sankaranarayanan Anantanarayanan, m. 32, 
2. 

Sankaranayakkar Linganayakkar, of f. 250, 
33-35. 

Sankarappadi, m, v; 226, /n., 10. 

sankranti, solstice 273, In., 17. 

sannadhi-teru, street. 239, 3; 240, /2; 289, 2; 
292, 2. 


Sapamittan Pamitti, fe. 72, In., 1. 

sarajhajanalayap pilaru, canal 127, 13-14. 

Saruvadi (Sarvari), с.у. 302, In.. 1. 

Sarvadhari, 03. 209, /. 

sarvamanya, gift xvi, 210, /n., 11; 215, In., 
16-17: 220, Іп., 7; 221, 5; 222, 4; 224, 14; 
228, Іп., 3; 256, In.. 2; 285, In., 2; 286, 3: 
295, 8: 298, In.. 8. 

sasrajanalaya pilaru, canal 133, 17-18. 
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Satayam (Satabhishaj) nak. vi; 274, In., 5. 

Satyasrayakulakala-chaturvedimangalam, vi. 
280, /n.. 2. 

Saumya, cy. 5, 2. 

Savanan Arulala Bhattan, m. 253, 2; 254, 2. 

Senai, army, 9, 10. 

Senapati, com. 9, In.. 10; 142, 20. 

sheep, iv; v; 28, /п.; 31, /п.; 226, In.: 252, In.; 
265, In.; 275, In.; 309, In. 

shepherd, 28, In: ЗІ, In; 67, In; 107, In: 


252, in.; 254, [п.; 265, In.; 275, In.; 309, In. 
silalegai, deed, 135, 89, 95; 214, 12-13: 221, 5; 
232, 10; 252, 4; 274, 9; 284, 14-15; 290, 13. 
silasasanam, deed, 224, 11; 243, 2; 250, 53-54; 


305, 20. 
silk thread viii. 
Silpachan, sculptor xiii; 135, 9/, 96-97. 
silver plate, utensil 36-A, In. 
Simhafiayar, month 224, Іп., 2; 239, 1. 
Simhapuram, vi. 238, 4. 
Singalarayan, of f. 98, //. 
Singan Surri, of f. 258, 12. 


Singanai Puttanar-ana Tennavan Muvéndavelar, 
of f. 258, 6. 

Singananalüru, vi. 141, 7. 

Singapperumal, de. 210, /n.. 7, 12. 

220, 5; 243, /n., 2; 256, 2. 

sisyargal, disciples 92, 10-11. 

sivabrahmana XV; 47, In., 2; 47-A, 2-3; 47-C, 
In., 5; 48, In., 3; 49, In, 5; 50, Іп: 87, 3: 
103, /n., 2; 106, /n., 4; 110, /n., 4; 144, In., 
22-23; 149, In., 6-7; 158, In., 7-8; 159, In., 
4; 165, /n., 10; 166, In., б; 173, In, 11-12; 
174, /n.. 6-7; 184, Іп., 2: 189, In.. 4; 202, 
In: 214, In.. 6: 216, In, 2; 219, In, 3-4: 
223, In., 5; 232, Іп., 8; 235, In, 2, 3: 246, 
24; 290, /n., 10-11; 313, In., 3; 317, In; 331, 
In., 13-14. 

sivad-duroki, traitor 


sirmai, dn. 


205, 25. 

301, 80-81. 
Sivandakar Perumal, m. 125, /n., 5. 
sivanpadavar, com. vii; 294, /n., 5. 


sivanada-vadi, canal 


Sivapàdasekharanallür Udaiyar , of f. 258, 
3. 

Sivasaranalayan-ana Sivapadasékara 
Muvendavelan, m. 231, 1-2. 
Sivasaranattar-ana Chembiyan Anuttira 
Muvendavelar, of f. 258, 4-5. 
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уап Andan-ana Cholakulàntaka Archariyan. 
sculptor 135, 92-94. 

snapanam, te. ceremony 32, In.. 1. 

Sobhakrit, с.у. 14, 3. 

Sodhi (Svathi), nak. 277, In. 

Somadeva Bhattan, m 325, 1. 

Somaiyaj Srirama  Battan-ama — Tiruvarangap 
Pichchan, m 135, 50-53. 

somakrahana-punniyakalam, auspicious period 
250, 24-26. 

somaya dannakkaranai, curse 

Somayya Dandanayakkar, of f. 
In., 2; 205, Іп., 9-10. 

Soumya, c.y. 243, /. 

Sri Adavallar, fe. xiv; 235, In., 2. 

Srt-adiceyacholap pereri, tank 151, б, /2. 

Sri Anaikkal, te. 83, /n.. 2. 

Sri Cholakulàntakach-chaturvédimangalam, vi 
135, /3-15. 

Sribali, te. ceremony 


205, 23. 
203, 8: 204, 


33, 3: 270, 9. 


Sribhagavadar, devotees of Vishnu 281, 11. 
А 19. 

Sribhashtaraki, de. 261, 11. 

$ribüdan Munnamuraippan, te. 174, 16-18. 
Sri-chembiyan mahadevi-vadi, canal 322, 5. 


Sridevi vakkal, canal 327, 2-3. 
Srikariyam, off. vi; 97, In.. 5: 98, In., 2; 108, 
in., 3; 111, 7; 129, 2; 133, in.. 9-10; 283, 

11; 307, 17. 

Srikayilasattu Mahadévar, de. 33, 2. 
Srikoyil, te. 86, 4; 134, 25: 273, 8. 
Srikrishna-Bhattan, m. 121, In, 2, 9: 122, 18. 
Sri-kulasekara-vadi, canal 151, /2. 
Srimadava Battar, of f. 258, 7. 
Srimadurantaka saturvédimangalam, vi. 

4; 297, 3; 298, 3; 299, 4. 
Srimahakalam, ге. 113, 3-5; 117, In, 5-6. 
Srimahésvarar, devotees of Shiva 47, In. 2; 

97, 5; 108, 4; 188, 9; 205, 26-27; 208, 10; 

220-A, /; 222, In. 3-5; 230, 3; 232, 11: 

233, /0: 235, 3; 236, 7; 290, 15; 295, 10: 

296, 1. б. 

Srimülasthànamudaiyaàr, te. 121, 1, 14-15: 

122, 17; 123, 4: 124, 2; 125, 3; 126, In., 3; 

127, 10-11; 129, 1; 130, 8. 11. 
Srinarasimhapuram, (sa. Kuvam) vi. 


295, 


243, 1. 


Sri padam-+tanguvar, te. servant 101, 3. 
Srirajarajan, meeting hall 322, In., 2. 


$rirajara ja-vày, canal 322, In., 3. 
Srirangayyangar, m. 240, 4. 
Srisimhavishnu-vadi, canal 322, 3, 4. 
$rivaishnavar, xiv; 133, /n., 10-11; 239, Іп.,; 


2; 240, In; 243, 1. 261, 17; 272, 29; 274, 9; 
275, 7; 280, 6. 


Srivallava Vinnagar Alvar, te. 
12; 133, In., 7-8. 
Srivarágadévar, de. 261, 10; 264, 3: 265, I; 

267, 5; 270, 2; 272, 11; 274, 3. 
Srivasudéva Batta Somayajiyar, off. 258,9. 
Srivasudéva Battan-ana Porkoyil Nambi, m 

135, 47-49. 
$rtvayishnava-variyan, te. trustee 

11. 
Srivirakérala-vinnagar, te. 
Sriyanaikkal Peruman, de. 
Sthanasamprati, of f. 238, 3. 
sthanattar, admn. -body xiv; 112, 9; 187, In; 

238, [n., 5; 243, 1. 

Sthanikar, te. trustee. 
sthapathi, sculptor 
stupi, te. structure, Kui, 201, /. 
Subhanu, c.y. 293, 1. 
Sundara Cheran, ti, 


131, /n, 10- 


281, 9; 283, 


134, 25-26, 53-54. 
91, /n., 3-4. 


xii; 169, 3. 
231, 2. 


271, 12. 
229, In., 5, 9. 
sundaracholan mandapam, hall 
Sundararaja-Perumal, te. 80, /n. 
sungam, tax 7, 6; 250, In., 46. 
Suravadinda Nayanar, te. 230, In., 3. 

228, п, 2; 


Sundara cholan, m 
229, 4. 


Suravattalamudaiya Nayanar, te. 
229, In., 2. 
Surriyadevan, m. 34, In., 4. 
322, 3. 
278, 11. 
243, Іп., 3. 


- 


104, /n., 4. 


suryadeva-vadi, canal 
suttamali, capacity me. 
Svami Alagiyasingar, de. 


tachchan, carpenter 


tadi, la. me. 223, 3; 229, 6, 8; 254, 4; 272, 12. 
tadippadakku, tax 121, /n., 7-10; 122, In., 22- 
25. 


Tagadai-nadu, dn. Vii; 193, /n., 10; 195, In., 2; 
196, In., 7; 205, In, 3-4; 209, In., 12; 210, 
In., 8. 

Tal, month 16, 13; 137, 6; 169, 2; 189, /; 193, 
7; 273, 10-11; 294, I. 

Taiyyur, ci. 260, /л., б. 
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Taiyyur-ana Rajakésarinallur, vi. 272, In., 7- 
8. 

takkai-pon, coin 149, /9. 

Takkanachchi, fe. xiv, 235, /п., 2. 

Talaicayanappuram-dkiya Taiyyür, vi. 264, 


In., 2; 265, In., 1; 267, In., 4, 8; 269, In., 3. 
Talaikkadu-ana Rajarajapura, ci. УШ; 3, /n., 
2. 
talai-uva, phase of moon 
Talaiyari, vi. servant 
Talichcheri, loc. 94, 14. 
taliyilal, te. servant 13, /n., I. 
Tambiran, chief of matha, 
Tamil-Brahmi i iL 
Tanakkudaiyan, of f. 258, 9. 
tanattar, te. trustees Vil; xiv, 29, 2; 111, 2: 
112, 6; 129, /n., 2; 185, 2; 187, 3; 220-A, 2; 
230, /п., 3; 277, In. 8; 284, 12; 287, In; 


289, [n., 1; 292, In, 3; 294, In., 2-5; 296, 
In., 1. 


260, 17-18. 
xiv; 238, /n., 4. 


xiv, 292, п. 


Tandecurar (Cande$varar), de. 163, 7-8. 

tande$vara (-peru) -vilai, auction 223, 4; 284, 
16-17. 

Taniyür, dr. 258, 7; 284, In., 9. 

Tafjai сі 122, 10; 139, 43-44. 


Tanjavur-kurram, dn. 149, In., 14-15. 

tank, 9, [n.; 11, In; 13, In; 151, In; 187, In; 
188, /n.; 204, In.; 322, In. 

tankuru, dn. iv; XL 261, /n, 7; 265, In, 1; 
269, In., 3. 

Таптап, т. 76, In., 1. 

Tannal Vembadikannan 

Rajendracholavadarayar, m. 107, 6. 

tannir-amudu-vattil, vessel 217, 5. 

tapaci, saint 104, 7; 109, 7; 121, /; 122, 17; 

130, 9. 


tara-ani, drip ledge ii; 70, In; 75, In., I. 


tarakal-kol, wi. 36-A, 3. 
taram, grade 315, 9. 
Tarana, cy. 16, 12. 


tari, tax on loom мії; 228, 3; 258, 2; 293, б; 
294, In., 4; 300, 2. 
гагіігаі, tax on loom 194, /n., 1; 303, In., 4. 
228, /n., 3; 298, In, 6. 
tarisu, waste la. 224, 6. 
Tata-chiyar (Луаг), Chief of Matha 
Tattaiyur-nadu, dn. xii; 185, /. 
tattarap-pattam, tax 258, 2; 303, /n., 4. 


tarik-kadamai, tax 


52, 3. 
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]ஊகறா rumal, m. 125, 4. 
Tayanadalvan, off, 258, 8. 
Тауап "ur-udaiyan, of f. 258, 11. 
Tayaniu-nadu, co. HL 212, In, 5-8. 


tayir, te. food 86, 13; 281, 14. 
tayiramudu, te. food 33, 2; 249, 8; 272, 26; 
279, 11. 


Teliniyar, ch. ii; 211, Jn, 2. 

Telunga-rakkuttar, сот. 196, 71. 

Ten Chiruvelür udaiyan, ti. 101, 3. 

Ten-Kallaga-nadu, dn. 121, /n., 1; 122, In, 17; 
123, In., 3-4; 123-A, 3; 124, In, 2; 125, In. 
3; 126, /n., 3; 127, In., 10; 130, 7, 10. 

Tenkarai Koduveli, vi. 173, In., 6-7; 174, In, 
4-5. 


Tenkarai Manavil-kottam, dn. 238, /; 239, 
In, / 243, 1; 250, In., 39. 
Tenkarai Tirunaraiyur-nadu, dn. 327, In., 1. 


Tenkarai-nadu, dn. 164, /n.. 3; 185, 1. 
Tennavan Choliyavaraiyar, te. of f. 
8-9. 
Tennavan, of f. 
Tennur Nakkanar, te. 
In, 9-10. 
Tennur-padi, vi 144, In., 15. 
ten-pidagai, loc. 322, 5. 
Ten-Tirumayanamudaiya 
322, 6. 
Tenur, vi. 
Tenur Kilavan, m. 134, 41-42. 
Tenurandar koyil, te. 149, In., 5. 
terippu, of f v; 258, /2. 
Terku-Puliyapuram, vi. 
teru, Street -239, 2, 3. 
Thankachchiyar, fe. 217, In., 2, 3. 
tidal mayakkina tudavai, reclaimed la. 38, 7. 
Tikkalivallam, Chola palace “sii; 80, In., 23. 
ТШаї Muvayiravan Nadalvan, т 202, Jn. 
2-3. 
Tillai Muvvayira 
208, 5. 
Tillainayagan  Tiruchchirrambalamudaiyan, т 
12, 1. 
tillainayagan tirunandavanam, la. 323, 2. 
Timmarasa Udaiyar, of f. 302, /n., 5-6. 
Timmarasaiyyan, of f. 291, In, 1, 2; 292, In, 
1. 
Tinaikkattan, т. 


43, In., 


130, /6, 20. 
147, In, 11-12; 148, 


Mahadevar, te. 


132, Zn., 4. 


238, 2. 


Nambi  Ponnalvan m 


60, /п., І. 
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tingal, month 110, б; 258, 2; 260, 17. 

Tingalur, vi. 171, /n., 2. 

Tipurasar Nallasittarasan, ch. 228, In., 1-2. 
Tiraimur-nadu, dr. 47-C, 1; 48-A, 2. 

Tiraiyan Mokan Alappirantin-ana Tirunirrut 


Tondaiman, of f. 307, 12. 
Tiribuvanamulududaiyal, q. 248, 4; 97, 2. 
tiribuvanamulududaiyan-vadi, canal 30, 3. 
tiricaram, ornament 217, 4. 

Tirthankara iii 
tirtta-kattalai, gift 243, 2. 


Tiru Idavandai-ana Asurar Kulakala-nallur, vi. 
277, 3. 
Ilambayankottur-udaiya 
236, 2-3. 
tiru-amudu p-puram, la. tenure 
tiru-aradhanam, te. service, 302, 5. 
tiruch-chandu, unguent, 194, /. 
Tiruchchirrambala Battan, т. 
Tiruch-chirrambala Bhattan 
Narpattennayira Bhattan, т. 
10. 
Tiruch-chirrambalak-kon, shepherd 
2. 
Tiruch-chirrambalamudaiyan, m. 
307, /8. 
Tiruch-chirrambalamudaiyan-ana 
chirrambala Nandarajan, of f. 
3-6, 11. 
Tiruch-chirrambalamudaiyan Parichatulan, saint 
104, In., 8, 9. 
Tiruch-chirrambalamudaiyan  Tillaiyalagan, m 
109, 9. 
tiruchchila-sthapanam, boundary stone 
2; 224, 9. 
tiruk-kachchinambi tiruvidi, street 243, 3. 
tirukkai-valakkam, te. custom 239, 2. 
Tiruk-kamakkotta Nachchiyar, de. 
4. 
Tiruk-kannapuramudaiyan 
31, 3-4. 
tirukkappu, te. guard 103, 5; 185, 2; 270, 9. 
tirukkarcari, leg ornament 217, 7. 
Tirukkarrali, te. 231, 7; 252, 6; 284, 18. 
Tiruk-Karugavur Mahadeva, de. 38, In, 2; 
39, In., 2; 40, In., 2; 42, In. 
Tirukkattampalli, vi. 63, In., 1. 
tirukkodi, te. flag 267, 7. 


Tiru Nayanar, e. 


314,11. 


217, 9-10. 

Alvan-ana 
214, 9- 
28, In., 


214, т: 


94, 


201, 


129, /n. 


Devarvallan, т. 


Tiruch- - 


Tirukkodidëvar, de. 
tirukkodik-kurai, cloth 
Tiruk-koyil, te. 


155, /n., 2. 
274, 6. 
185, 2; 189, 3. 


Tiruk-koyiludaiyarkal, te. o ff. 43, In., 7-8; 
185, 2. 
Tiruk-kudamūkku (sa Kumbakonam), ci. 


36, /п., 2; 37, In., 4; 42, In., 3: 43, In., 3. 


tirukkulam, te.tank 140-A, 3. 

Tiruk-kurandi, vi. 68, /n., 2. 

tirumadaippalli, te. kitchen 141, /n., 12. 
tirumadaivilagam, te. quarter vi; x; 29, I; 


108, /n., 2; 111, 1, 2-5; 121, /, 15; 122, 17; 
150, 9-10; 194, In., 1: 214, /5; 228, 2; 284, 
In., 16; 286, 2; 293, In., 2: 294, Jn., 2; 298, 
In., 4. 


Tirumadoduraiginra Udaiyar, de. 
Tirumakalam, te. 94, In., 5, 13. 
Tirumakalamudaiyar, de. 93, 5; 95, In., 2; 96, 
In, 3; 97, 4; 100, 2; 102, /n, 2; 112, 12: 
103, /ஈ. 2; 104, /n., 3; 106, In, 2-3; 107, 
In., 5; 108, /n., 1; 109, 5; 110, /n., 3. 
tirumakala-vadi, canal 97, 8; 100, 3-4. 
Tirumalai Nayakkarayyan, k, 120, /n. 
Tirumalaiyangar, m. 240, 4-5. 
Tirumalaiyudaiyan, m. 223, In., 2. 
tirumaligai, te. structure 99, Іп., 1. 
tiru-marncanam, te. service 107, 7; 182, 4; 274, 
5; 279, 13. 
tiru-mandagam, hall 53, /; 140-A, 2-3. 
Tirumandira Olai off. 93, 9: 94, In.. 8-9: 96, 
5; 98, 9; 111, In, 5; 258, 3. 
Tirumandira Olai Nayagam, of f. 
258, 3. 
tirumandira ponakam, te. food 
Tirumangalam, vi. 281, /n., 7. 
Tirumangalan Kilar, m. 223, 1-2; 281, 7-8. 
217, 4. 
tirumah jana-salai, hall, 258, 2. 
Tirumayanamudaiyar, te. 313, /n..3; 317, In; 
324, /n.,5; 331, In., 6; 332, 7. 
tiru-mel puchchu, protective coating 286, 3. 
tirumeni, de. 61, 6: 62, 7: 63, 3; 64, 4; 65, 4: 
66, б; 67, 5; 68, б; 69, б; 264, 3. 
Tirumerkkoyil, te. 3, 2; 5, 1; 16, In., 7. 
tirumeykappar, guard, 215, 20-21. 
Tirumugam, royal order 29, 3; 93, 10; 94, 9; 
95, 5; 96, 6; 98, //; 111, 6; 187, /: 229, 5; 
303, /n., 1, 2. 
Tirumunaippadi Anmiir-nadu, dr. 


217, 2-3. 


v; 95, 4; 


30, /5 


tirumangali-han, ornament 


258, 6. 
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Tirumunaippadi Mélanmir-nadu, dn. 307, 
In., 2-3. 
Tirumunnai-Aludaiyar, te. 173, /n.. 9-10; 174, 


In., 14-16. 
tirumur ram, te. 
tiru-muttuvali, ornament, 


267, 7; 273, 12; 332, 7. 
217, 6. 
Tirunagichchuram Udaiyar, te. 150, In, 4-5; 


151, /п.. 2: 152, In., 2-3; 155, In., 1; 303, 3- 
4. 


tirunal, te. festival 98, 2-3; 168, /n., 2; 204, 2; 
267, 9; 286, 3: 287, 7; 3, 2. 

tirunamattukkani, la. tenure vi; 7, In, 1; 92, 
In., 18; 111, In, 1: 112, In., 5; 223, 3; 234, 
In., 3-4; 277, In.. 8; 286, 2; 279, In., 6; 295, 
In; 303, 6. 

tiruRanasamandan, capacity me. 
216, 3. 

tiru-nandavanam, te. garden 
279, 14; 322, 6; 323, 1, 3. 

Tirunaraiyur-nadu, dn. 49, In., 3. 

tirunaranappar nilam, la. 274, 3. 

Tirunarayana Vinnagarninran-ana 
Lakshmiragava Dévar, de. 322, 2. 

326, In., 5. 
298, 6. 


214, /n.. 24; 


94, 14; 140-A, 4; 


Tirunarayana Vinnagar, te. 

tirunat chirappu, festival 

Tirunattapperumal, т. 233, 3. 

Tirundudévangudi, vi. 47, In, 1; 47-A, In, 1; 
47-C, In., 2: 48, Іп. 2; 48-B, In., I; 49, In., 
2; 50, In., 3; 51, In., 6-7; 52, In., 2. 

Tiruppadakkadudaiyar, de. 251, In, 3; 252, 
In., 3; 253, In., 2; 254, In., 2. 

tirup-padimarru, la. tenure 131, /2-/3; 133, 
12. 


tiruppadiyam, sacred hymn 214, /7. 


tiruppalli-eluchchi, te. ceremony 149, In, 23; 
184, /; 295, In., 7. 

Tiruppalliyarai Nachchiyar, de. 182, /n., 3; 
217, 6. 

Tiruppanangadudaiya Mahadevar, de. 322, 
6. 


пгиррапі, te. service, 3, 2; 142, 17; 168, 2; 
222, 3; 228, 3; 233, 8; 256, 2; 274, 7; 285, 
2; 286, 3. 287, 7-8; 291, 2; 295, 8; 298, 7; 


303, 4. 

tiruppannikaram, te. food 151, /n., 4-5; 152, 
8. 

tiruppanyaram, te. food 240, 8; 242, 4; 243, 
3 


120, /n., 9-10. 
274, 6. 


Tirupparankunram, vi. 
tirup-parichchattam, te. service 
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tirup-pavadai, te. canopy 17, In, 23; 155, 2; 


182, 4; 274, 6. 


tirup-ponakamamutu, te. food 5, In., 2. 
tiruppuchchu, protective coating, 129, 4. 
tiruppudiyadu, te. food 166, 5, 8. 
tiruppudukkup-puram, la. tenure 104, /n., 4. 


Tiruppukkoliyur, vi. 142, In., 13-14. 
Tiruppulippagavar, te. 293, In., 2; 294, 1-2, 8: 
295, 4; 296, І; 298, /n., 4; 299, In, 5; 301, 
In., 6, 13, 75. 
tirutti, to. reclaim 249, 10. 
tiruvacalal ponta-kudimaikal, tax 109, 7. 
tiruvacalilponta, tax at palace gate 102, 3. 
92; 15. 
Tiruvachiyan-ana Kulottungacholan, m. 
4-5. 
tiruvadipidikkum-nambimar, te. servant 
4. 
Tiruvagatticcuram-Udaiyar, te. 
10-11; 31, In., I. 
Tiruvagatticcuramudaiya Mahadeva, te. 
30, /n., 2; 307, In., 3-4. 
Tiruvagattisuramudaiya Tambiranar, chief of 
matha, xvi; 256, /n., 2. 
Tiruvalakkoyiludaiya Nayanar, te. 284, In., 
11; 286, In., 1, 3; 287, In, 3-4; 290, In., 7-8. 
Tiruvalakkoyiludaiya  Tambiranar, chief of 
тайа, 292,2 
Tiruvalangadévan-ana llattaraiyar, of f. 
17. 
Tiruvalangadu, vi. 


tiruvacar-kural, entrance 
160, 


280, 
29, In, 1; 30, 


хїх; 


130, 


231, /n., 2. 
236, 5. 
217, 5. 
225, Іп., 5; 226, In., 8; 227, 


Tiruvalangadudaiyan, m. 
tiruvalat-tattu, vessel 
Tiruvalidayil, vi. 


In., 8. 
tiruvalikkal, boundary stone 4, 2; 7, 5. 
Tiruvallidayam Udaiyan-ana Kulottunga 
Bhattan, m. 214, 11. 


Tiruvallidayam, vi. 214, In, 4-5, 11; 215, In, 
11; 216, In; 217, In; 218, 2; 222, In., 2; 223, 
In., 1; 224, In., 2. 

Tiruvallidayamudaiya Nayanar, te. 214, In., 
5; 216, In., 1-2; 217, 3; 218, In., 3; 219, In, 
1-2; 220, 3-5; 221, /n., 2-3; 222, 3; 223, 1; 
224, [n., 3; 215, 11-12. 

Tiruvallidayil-kuttam, com. 225, 25. 


Tiruvalundur-nadu, dn. 258, 5-7; 283, 5. 
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tiruvamidu, te. food 17, 21; 33, 2; 43, 12-13: 
83, 4; 245, 1; 270, 5; 272, 11; 322, 6; 323, 
2. 
tiruvamidu-puram, la. tenure 
tiruvamudarici, te. f ood 
108, 5. 
Tiruvanaikka, vi. 48-A, 3. 
Tiruvanaikkal Perumanadigal te. 
4; 86, /n., 3-4; 89, In., 3-4. 
Tiruvanaikkal-udaiyar, te. 87, In, 2: 92, In. 
12. 
tiruvanakkal, capacity me. 


322, In., 2. 
272, 24. 


tiruvandl, curse 


82, In., 3- 


141, /n.. 12. 
217, 3; 277, 9. 
167, 16-17; 249, 7; 


tiruvaparanam, ornament, 
tiruvaradanai, te. service 
282, 8. 


Tiruvaranga Narayana Battan, m. 127, 17. 

Tiruvarangadasar, chief of matha. 4, 2. 

tiruvaranga-vadi, canal 151, 6-7. 

tiruvarddhasama-sandhi, midnight service 
313, 4. 

Tiruvari, vi. 97, In., 5. 

Tiruvarur-kurram, dn. 258, /0. 

tiruvasal, te. structure 29, 1, 2; 126, 4. 

tiruvasal ponda-kudimai, tax 104, 9. 


Tiruvasar-kuru, of f. 112, 11. 
tiruvayakkelvi, of f. 123, 1; 124, /; 126, I; 
229, 1; 284, 1-2; 290, 1; 296, 1. 
Tiruvaykkulamudaiyan, т. 96, In., 4. 
Tiruvegambam-udaiyar Nayanar, te. 
tiruvelichchi, te. ceremony 194, /. 
Tiruvelikani Battan, m. 227, In., 9-10. 
Tiruvellarai, vi. 82, In., 3; 83, 2; 85, In.. 2; 86, 
In., 2; 87, In., 2; 89, In., 3; 90, In.. 3. 


217, 2. 


Tiruvelur-nadu, dn. 233, In., 4. 
Tiruven, fe. хх; 30, /n., 2, 7. 
Tiruvengadanadar, m. 288, 3. 


Tiruvenkadu, vi. 214, In., 14-15 


Tiruvenkadudaiya Nayanar, te. 301, /n.. 4-5. 

Tiruvenkattu Nangai, fe. 331, In., 10. 

tiruvennaik-kappu, oil coating 107, In., 7. 

tiruvettai, te. festival 215, /8. 

Tiruvidaiyan Tiruviramisuramudaiyan, m. 
214, 16. 


tiruvidatyattam, la. tenure iX; 4, In.. 2; 6, In. 
2; 16, In., 10; 120, 27-28; 141, 5; 210, 8-9; 
239, 3; 241, 2: 276, 11: 303, /n.. 1. 

Tiruvidavandai, vi. 258, /n., / 260, /n., 9; 261, 
In., 6; 264, Іп. 1-3; 265, In.. 1; 267, In., 5; 


269, /n., 2; 270, In., 2; 272, In., 9; 273, In. 
8-9; 274, In.. 3; 275, In., 3; 278, In., 6; 279, 
In., 4; 280, In., 3: 281, In., 5-6; 283, In., 6- 
7 


Tiruvidi Nachchiyar, de. 217, In, 3. 
liruvidi, street 29, 2; 224, 5; 302, 8. 
tiruvidi-pandam, torch 243, 3. 


tiruvila, te. festival 32, 1; 258, 2; 274, 5. 

tiru-vilakku, te. lamp. 34, 4; 38, 5-6; 42, 16; 
43, 13; 89, 7; 104, 7; 124, 10; 149, 24-25; 
194, 2; 220, 4; 228, 3; 235, 3; 243, 2; 313, 
5, 9. 

Tiruvilambayankottür-udaiya ^ Nayanàr, de. 
232, 4; 234, 2-3; 235, /n., 2. 

tiruvilampirai, ornament 217, 3. 

39, /n., 3. 

29, 2. 

258, б, 10. 

Udaiyan -ana 
Tiruchchirrambalam Udaiyan, m. 
214, 21. 

Tiruvirumbudaludaiya Mahadeva, sh. 32, 
In., 1; 33, In., 2; 34, In., 3. 

Tiruvonam, nak. 4, In, 1; 97, In, 3; 193, 9; 
239, 1; 256, 1; 276, In., 3; 290, 5; 295, 3. 

Tiruvorriyur, vi. 267, In., 4. 

Tiruvulagalanda Perumal, ге. 141, /n., 4. 

tiruvulagalanderina-nilam, assessed la. 51, 
24. 

tiruvunnaligaip-puram, la. tenure 

tiruvunnaligaiyar, priest 216, 5. 

Tiruyegampamudaiyan Pillaiyalvi, т. 174, 


tiruvilap-puram, la. tenure 
uruvila-vidi, te. street 
Tiruvindalur-nadu, dn. 
Tiruviramisuram 


33, 2. 


In., 8-10. 

Tisaiyayirattu Aññürruva Ambaracariyan, т. 
117, 80-82. 

tiSaiyayirattu-Aihhur ruvar, gu. 8, 2. 


Tittamalai Nachchiyar, fe. 195, 2. 
Tittara-pillai, chief of matha, xiii; xiv; 238, 
In., 2; 239, In., 2; 242, In., 2-3. 
tittu, deed 31, 2. 
Tiyagapadakai, 4. 248, 3. 
tiyagasamudra-vaykkal, canal 
Tiyagavalli, q. 249, 6. 
Tiyan Candan, m. 78, In., 1. 
Tolaikovan-ana Arachayan, т. 146, In., 9-10. 
Tondaiman, of f. Vii; 98, 10; 185, 2. 
Tondai-mandalam, dn. 271, 9. 
Tondayappayar, de. xii; 169, 3. 
tondarkal, servant 130, 8. 


30, 3. 
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Tondichuramudaiya Mahadevar, te. 
1. 

Tondišvaramudaiya Tambiranar, de. KAL 
169, 2. 

toruk-konda, cattle raid 212, In, 18. 

40, 5-6; 224, 7. 

201, 2. 

Tribhuvanamulududai-valanadu, dn. 
1-2. 

Tudamuni(yur)-nadu, dn. 
8; 227, In., 8. 

tudavai, la. 42, 12-13. 

Tula, month 110, 3; 151, 9; 277, 2. 

tulai-nirai-pon, coin 260, 8; 261, 9; 267, 5: 
272, 10; 273, 7-8. 

Tulukkan-patti, Joc. 


168, /n., 


tottam, garden 
totta-nilam, garden 
87, In, 


225, Іп., 4; 226, In., 


183, 6. 

tumbu, sluice, 117, 94; 201, 2; 204, 3. 

Tumbür Udaiyin Arikandan Adittan, o f f. 
258, 11. 

Tummuki (Durmukhi), மூ. 195, /. 

322, 3, 5. 

xiv; 240, /n., 5; 249, 3. 

tuni, capacity me. 33, 3; 51, /3; 92, 33; 93, 17- 
18; 96, 9; 98, 15; 154, 3; 155, 4; 260, 11: 
273, 22; 281, 12; 283, 9. 

Turumundasolaipirán Batta Ѕотауа т 
135, 71-74. 

Turumundur, wi. 

Tutar, of f. 

tuvaral, grain 


tundam, la. segment 
Tungabhadra, ri. 


32, 2. 
185, /. 
243, 3. 
Tuvarapatisvara, ti. 2, 1. 


ubhaiyamārgam, highway 196, 10, 13. 

udaikulam, breached tank 187, 4; 188, 3. 

Udaiyamarthanda Muvendavelan, off. 101, 
In., 3. 


Udaiyamattandan, т. 95, 2-3, 6. 

Udaiyan Changi Kuttan, of f. 258, 11. 

Udaiyanayagan Tunaiyirundan, m. 149, /n., 
16-17. 

Udaiyapiratti, fe. 164, In., 6-7. 

Udankuttattu Adikari, of f. v, 258, 4. 

udanpaduvar, accompanist 101, 2. 

Udirorkari (Rudrodkari), c.y. 168, /. 

Ulagalandachola Muvendavelar, of f. 258, 8. 


Ulagamulududaiyal, 4. 122, 15; 127, 7; 130, 4: 
139, /25; 259, 3; 281, 3. 
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Ulagudaip Perumal  Adiradarasadevar, de. 
154, 2. 
Ulagudaiyal, q. 107, 2; 51, 2. 


ulakku, capacity me. iv; 33, 2; 38, /п., 4; 40, 
7-8; 98, 15; 242, In., 4; 243, 2; 252, In, 4; 
260, /9-2/; 261, 11; 265, In. 2; 267, 6: 
269, б; 272, 25; 273, 18; 275, 4. 


Ulakkudi Muttan Atkondavilli—ana 
Minavadaraiyan, off. 131, 54-59, 

Ulandai Udaiyan, of f. 98, 18. 

ulogamadevi vadi, canal 7, In., 3. 


ulu kudimai, right to cultivate 272, 20. 
243, 2. 
38, 7. 
ulvari, document 51, In; 93, 8; 94, In.. 7; 95, 4; 
96, /n., 7; 98, 9; 121, In, 10-14; 131, In., б; 
133, /n., 65. 


ulundu, grain 
ul-vakkal, canal 


Uma Parame$vari, de. 100, /n., 2-5. 

Ummattur-Sirmai, dn. xii; 169, /n., 2. 

unnaligaip perumakkal, priests 225, т. 30- 
31. 

ираса ап, lay devotee 55, In., 1. 

upaiyap piramanam, deed 103, 4. 

upana, te. structure хш; 201, /n., 2. 

Üparuvan, m. devotee b 55, In, 1. 


upati, tax 228, 3; 285, 2; 286, 3; 293, 5; 294, 
6; 298, 7; 300, 4; 303, 4. 

uppu (upu), salt ii; 3, 6; 70, 1; 169, 4; 260, 
22; 267, 11; 2773, 19; 281, 14. 

Ur, admn. body vi ix; xiii; 7, 4; 82, 4; 92, 
22; 222, In., 2; 243, I; 249, In., 7; 253, In., 
4-5; 254, 3; 260, /n., 6; 261, 7; 264, In., 2; 
267, In., 4; 269, In., 2; 272, 8; 273, In., 6: 
274, 3; 277, 4; 281, 19; 292, In., 2; 294, 7: 
296, 7; 327, 3; 332, 6. 


uragam, Vi. 261, 7-8. 
игаїуит tulaiyum, purity, 83, 4-5. 
uraligal, admn. body 188, 2. 


ural-ko, k. 225, 20. 

Uran Periya Pillaiyandaiyar, m. 

Üranchendan, m. 113, /n.. 7-8. 

Urattür, vi. 257, Іп; 256, In. 

Uratturp-padagai, dn. 256, 2.. 

uri capacity me. 86, //; 172, 1; 244, In, 2; 
260, 20; 272, 26; 273, 20. 


189, /n., 2-3. 


unl sutandiram, vi. Service 296, 5. 
ur-kal, canal 229, 7. 
urkkadamai irunkun-kol, measuring rod 135, 


28-30. 
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urk-kalancu, tax 258, 2. 
Ürk-kanakku (pillai), of f. 

1; 325, 2; 332, 17. 
ur-nattam, loc. 29, 2; 51, 28. 


30, 7; 31, 3; 243, 


Urogani (Rohini), nak. 168, /. 
Urosani (Urokani), nak. 6, /. 
Ur-pidari, vi. de 323, In. 
Urp-perunkilavan, of f. 225, 24. 
urudaiyar, admn. body 212, 15. 
игит, tank 234, 4. 

ur-vinivogam, tax 302, /n., 10. 


xiv; 239, /n., І. 
258, 6. 
165, /n., 4-5. 


utsavabhera, processional de. 
Uttamacholanallur Kilavar, of f. 
Uttamacholap Pallavaraiyan, m. 
uttamaghramam, te. f ood 86, +. 
141, 6. 
uttamasili-vaykkal, canal 151, /n., 13. 
Uttiradam, nak. 3, /n., 1; 196, 6; 279, 2; 285, I. 
Uttiram, nak. 195, /ஈ.. 2; 221, In., 2; 267, In. 
7, 9. 
Uttirattadi, лак. 
284, 7-8. 
uttirat+irunal, te. festival 
Uviyur Jataveda Battan, т 
Uyakkondapillai, o f f. 6, 2. 
Uyyakkondan, m. 17, 33-34. 
Uyyakkondar-valanadu, dn. 93, In.. 4-5; 94, 
In., 4; 95, In, 1; 96, In, 3: 97, In., 3; 98, 
In., 1; 100, /n., 2-4; 101, 7; 102, /n., 2; 103, 
2; 104, /n., 2; 108, /; 109, 4; 110, In. 3: 
111, /n., 1; 112, 5; 258, 3. 
Uyyan Chadaichchi, fe. 156, /n., 2. 


223, In.. 2. 


uttaman-vadi, canal 


110, 5; 169, 2; 217, In, I; 


260, /3. 
135, 66-68. 


Uyyavandan, m. 


vachal panam, tax Vii, 294, In., 3, 4. 


vachal vilakku, lamp 242, In., 4. 
vachark-kadamai, tax 122, 23. 
Vada Kongu, dn. 185, /n., 1. 


Vadakarai Pambur-nadu, dn. 36, In. 2: 37, 
In., 3-4; 42, In., 2; 43, In., 2-3. 
Vadakaraich Chembil-nadu, dn. 258, 8. 


Vadakarai-nadu, dn. 87, In., 2; 185, 1. 
Vadakarai Manalür-nàdu, dn. xii; 185, 7. 
vadak-kadamai, tax dues 141, /n., 11. 
273, 10; 260, 12. 

173, Іп., 5-6; 174, In.. 


vadak-kadan, interest, 
Vadaparisara-nadu, dn. 
3-4; 185, /. 
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vada-pidagai, loc. 284, 10; 286, 1; 290, 7; 295,  Vaniyar, com. x; 208, /п., 3; 245, 3; 286, In; 


4; 297, 3; 298, 4. 293, /n., 3. 
Vadapidagai-parru, dn. 287, 2; 300, 2. Vannadudaiyan, of f. 98, 19. 
Vadavàyalana Irasarasanallur, vi. 154, 5. Vannakkan, ஈட 147, 13. 
vadi, canal 30, 3; 234, 4. vannar-molai, loc. 239, 3. 
Vadugan  Chendan, m. 82, In., 5-6. Vanniyar, com. 215, In. 
Vadugan Sarve$varamudaiyan-ama ^ Varadaraja Perumal, te. 141, /n. 

Srirangapurantara Achariyan, m. Varadarasar, m. 289, 2. 

135, 97. Varada-samudram, vi. 240, 4. 
Vadugan  Tirumakalamudaiyan, m. 104, 5. varagan, coin 243, 4. 


Vadugan , т. 90, /n., 5. 

Vaigurchcheri Udaiyan, of f. 258, 3. 

Vaikasi, month 141, /n., 2; 196, 5; 293, 2; 302, 
1; 5, 2. 

vakavadi, canal 122, /9. 

Vakur, vi. 195, 3; 196, 10. 

valangai, regiment ix; 9, /n., 9. 

valahjiyap-pakaivan, traitor 4, 3; 7, In, 6. 

Valafjiyar, gu. 12, 11; 17, 16. 

Valavadaraiyan, of f. 98, 19. 

valavaneri, tank 117, 93. 

Vallam, vi. 232, In. 

Valla-nagaram, vi. 136, /n., 2; 136-A, In., 1-2. 


Varaka Nayanar Nachchiyar, de. 276, 5. 

Varakadeva, te. 267, In. 

Varanavasi, m. 17, 27. 

vari, tax 286, 2; 298, 7. 

varigap-perumakkal, priests 86, 15. 

vari-ilar-kanakku, tax 303, 9-10. 

Varikku-kurucheyvar, of f. 98, 8. 

Varippottagak kanakku, of f. v; 258, 11. 

Varippottagam, of f. v; 258, 10, 12. 

Variyilàr, of f. 93, 8; 94, 7: 98, 8; 121, 10); 
131, 40-41; 133, 64-65. 

variyilitu, tax register, v; 258, 11. 

variyilittu, assessed 80, 38; 234, 4. 


Vallankilan Chamichurri, mrt. xi, 261, In, — yarttinai. tax 250. 44-45. 
8; 272, In., 9 sa 
Ng D — Р уаѕа! kaval, ќе. guard, 242, 3. 
Vallankilan Singan Tillaikkaraisu, off. Mu 
258. 12 Vasavappan, vi. servant 238, 4. 
vallavaraiyan-sat yam, curse 201, 2; 205, 22. vasipadada-vengatarayan-varagan, coin 243, 
4. 


Valshāru (Vishāru) -ana Kunivallanallur, vi. зе, அம்‌ : 
i ` vasipada-na1-panam, coin 224, In., 7. 


229, In., 3-4. зан 
Valudippakkam, vi 297, 3. Vasudeva, de. ix; 17, 3-4. 
Valuppukka-nadu, dr. 185. 1. Vasudevan Rajasundaran, т. 246, In., 1, 17. 
Vamanamangai Udaiyan, of f. 283, 5. Vattamanan Uloganathan, of f. 258, 10. 
Vanadhirajan, off. wii 98, 20: 111, In, 3-4; ҮЧ и Ш. 

112, 7; 303, /n., 16. vatti, interest 243, 4. 
Vanadhirajan, throne, хі; 93, /n., 4; 94, 4; 96,  Vayaraikkal-nadu, dn. 144, In., 5-7. 

3. vaykkal, canal 30, 3; 7, 3; 117, 93; 311, /; 324, 
Vananayakan-matha, xv; 121, /n. 1, 8, 15; 3. 

122, In., 17. ve pon, shelter И; 57, In. 
Vanavanmadevi chaturvedimangalam, vi veccha-viladam, tax 168, 2. 
сли Véda 86, 4; 248, 2. 
vanavanmadevi-vadi, canal 104, 3, 8. 


Vekudaniya (Bahudanya), 03. 289, /. 
Vela-nadu, ал. 258, 7. 

Velàn, ch. 94, In. 5-6. 11. 

Veln fe 30, 2, 7. 

Vélan Adittadévan, off. 109,5. 
Velan-ana Kilavan Cholai, m. 134, 42-43. 


Vandalaimelur-kurram, dr. 258, 5. 9. 
Vanduvarai Perumal, de. 16, /n., 8-9. 
Vangippuram, vi. 246, 19-20. 
Vangippurattaiyap-pillai, of f. 7, 4. 
vanikan, mrt. 4, 2; 7, 6; 221, In., 3; 298, In., 5. 
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Velan Chadaivan, shepherd 67, In., 2. 

Velan Madhurantakan, m. 252, /n., 3. 

Velan Nilakandan -апа Irumudichola 
Muvendavelar, of f. 258, 5. 

Velan Pakai Adakkiyar  -ana Valavan 
Muvendavelar, of f. 258, 5. 

Velan Periyan -ana Vichchadiran, т. 110, 


5. 
Velan Tayanar அம Chembiyan Chengili-nattu 


Vilupparaiyar, of f. 258, 8. 

veli, la. me. vi vii xiv; xvi 30, 4; 51, Jn, 
17; 85, In., 9; 94, In; 98, In., 3; 104, 5; 117, 
In., 43; 131, In., 29; 133, In., 25; 134, 46; 
135, /n., 31-32; 234, In; 253, In., 3; 276, In., 
12; 277, In, 10; 279, In., 6; 285, In., 2; 287, 
In., 15; 307, In., 10. 

Velilur (sa. Vellalür), vi. ХШ; 147, /n., 10-12; 
148, /n., 8. 

Vellalan Pillar, com. 172, In., 2. 


vellalar, com. 134, 20; 184, In., I; 192, In, 2; 
223, 2; 278, 8; 281, In., 11; 325, in, 1; 331, 


8. 

Vellalur-ana Somisaradevich- 
chaturvedimangalam, vi. 141, In, 3- 
4. 

Vellalur, vi. 145, 4; 146, 5-6; 149, In 4. 


Vellur Udaiyan, of f. 130, /8. 
Vellur-kilavan, of f. 93, 11; 94, 11; 96, 6. 
Velur Udaiyan Mandalasvami, of f. 4, I. 
Vembarrur-ana Edirilicholach- 
chatuppedimangalam, vi. 50, In., 5. 


Vembatti, vii 120, п, 28-29. 
Venattaraiyan, of f. 98, 20. 
Venavudaiyan, of f. 185, 2. 


Venbu-nadu, dn, 
In., 1. 
уейсапат, te. food 
2; 187, 7; 188, 5. 
Vengala-nadu, dn. XH; 185, /. 
Venkalaiyangar, m. 240, 4; 241, In., 1. 
Venkanankudaiyan Atkondan Umai-orupakar, 
chief of matha, ХУ; 126, п, 5. 
Venkate$vara Perumal, ге. 156, In; 157, In. 
Vennadu, dn 258,3, 6-7. 
Vennaikkuttar (Krishna), de. 
13; 326, In., 5. 
Venni-kurram, dn. 
Venpali-, vi. 


iii; 61, /n., 1; 62, In, 2; 68, 


108, 2; 151, 5; 152, 9; 155, 


iv; 167, /n., 1l- 


258, 8. 
ib 77, In, 1. 


Ventasulamanip Pallavaraiyan, m. 154, 4. 

verkovar, s. a. vetkovar. 

verrilai, betel leaf 86, 14; 169, 4; 240, 8; 249, 
8; 260, 2/; 267, 10; 272, 26; 273, 21; 281, 
14; 296, 5. 


verunkay, te. food 249, 8. 

Vesalipparaiyan, of f. 98, 20; 111, 2-3; 112, 6. 

Vetchiyur-ana Mummudicholanallur, Vi. 
122, 26. 


vetkovar, potter xii; 109, 9; 163, In, 4, 5; 
171, /n., 2; 246, 26; 323, In., I. 

vetkovan-kari, service right 163, 4. 

vettakkudi-vaykkal, canal 42, 28. 


vetti, tax 272, 20; 279, 8. 

vetti-muttaiy-al, tax 47, In, 12; 246, In, 12; 
249, 10. 

vettuvar xii. 

Vichchadiran-ana Vira Vichchadirap 
Pallavaraiyan , m. 103, 3-4. 

Vidai Adikari, off. v; 258, 7. 

Vidukadar, chief of matha xil; xvi 201, 


in., 2; 203, In., 3. 


vidu-tittu, la. document 111, /8., 4; 112, In, 5, 


9-10. 
Vighne$vara, sh. 31, п. 
Vijaya, cy. 238, /; 242, 2. 
Vijayanagara 1; X; ХШ. 
Vikari, cy. 224, 1; 291, 1; 292, І. 
Vikkavinayakan ^ Tiruchchirrambalamudaiyàn, 
vina player 47, In., 3. 
Vikkiramachola-valanadu, dn. 220, In., 3. 
Vikkiramacholan, prakara 99, /n., 1. 
Vikkiramacholapuram, ci. 130, /3. 


Vikkiramacholichuram-udaiyar, te. 29, In., 2. 
Vikkiramasingadevan, of f. 135, 147-148. 
Vikkramalapuram Kali Virasingam, т. 17, 


31-2. 
Vikriti, c.y. 256, /. 
Viladarayan, of f. 98, 10. 
vilai-dravyam, sale price 109, 7, 8. 
vilai-kanam, sale price 225, /3, 16. 


Vilai-nadu, dn. 
vilai-nilam, la. 


258, 5. 
30, 5; 276, 13. 
vilai-pramanam, sale deed 121, 3; 224, 11. 
vilaip-porul, sale price 7, 4; 224, 7; 246, 7, 
14; 315, 9. 
vilaisravanai, sale deed, 
Vilambi, су. 6, 1. 


323, 2. 


vilappuram, la. 
village accountant 


97, In., б. 
х1. 

Villavan Chola Vilupparaiyar, of f. 
Villavanmadevi, q. iv; 37, In., 5-6. 
98, 10; 224, 4; 293, 9. 
Villipattu (sa. Villivakkam), vi, iv; 225, 8. 
Vilumiputtiyan Danapalan, m. 151, /n., 3-4; 

152, In., 3-4. 
Viluppadarayan, of f. 
Vilupparaiyar, m. 
vimanam, te. structure 
Vimappa Nayakkar, of f. 
Vina, musical instrument 


258, 8. 


Villavarayan, m, 


186, 7-8; 187, 11. 
36-A, In., 3. 
243, 2. 

209, /n., 10-11. 

47, In. 
vinaikkani, la. tenure 47, In., 4, 7, 11. 
Vinayagapattan, m, 50, /n., 7 
viniyokam, tax 121, /n, 7; 122, In, 22; 131, 

In., 2; 133, In., 29-30; 258, 2; 294, 6. 

Vinnagar, te, 16, 8. 


Vinthai Üran, m. 58, /п., 2. 

Virachola Anukkar, regiment 9, In, 15-16; 
13, /n., 3. 

Virachola-valanadu, dn. 185, /. 

Virakeralan, k. 112, 3. 

Virakesari, ti, 251, In., 8. 

virakiduvan, te. servant 260, 23; 267, 11; 273, 


20. 
Virakodiyar, regiment 13, In., 3. 
viranarayana-vaykkal, canal 151, Jn, 7; 152, 

In., 5. 
Virapadi, vi. 104, 7. 

Virapandiyak Kalingarayar, m. 277, 5-6. 


Virapandiyan mandapam, hall xvi; 135, 20-1. 


Virapattanam, ci. 17, 42-43. 

Virapattiran Tillaividanganar-ana 
Visaiyarajendrap Pottappicholar, of f. 
258, 4. 

vira-sasanam, deed 17, /. 

Viravichchadira Muvendavelar, of f. 258, 8. 


Virkkudi, vi. 322, 5. 
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Virpedu-nadu, dn. 229, In., 7. 
Virrirunda Perumal, de. 13, /n.,2; 14, In., 1-2. 
Viruchchika, month 4, /;124, 1;256, 1:295, 3. 
Virudarajabhayankara-valanadu, dn. 47, In, 
1; 47-B, 1; 48, In., 2; 48-A, In., 1; 48-B, I; 
48-C, In; 49, In., 1; 50, In, 2; 51, In, 23; 
52, In., 2; 103, In, 3. 
Virudaraja-valanadu, dn. 
viruttuppadi, tax 286, 3. 
Visaiya Rajendrach Chembil-nadu, dn. 258, 8. 
Visaiya Rajendrak-kottam, dn. 258, 9-10. 
Visaiya Rajendra-valanadu, dn. 258, 5, 6-10. 
224, 3. 


134, /8-19. 


Visaiyalaiyanallur-ana Nulappiyaru, vi. 


Visaiyarayan, of f. 98, 20. 
Visakam, nak. 322, 2. 
Visharu Kilan, ch. 229, 5, 9. 


Vishnu, te. v; Vb 257, In; 274, In. 
Vishu (Vrusha), c.y. 120, 6; 288, /n., 1. 
Visvamita gotram, 240, 3, 4; 241, /. 


Visvavasu, cy. 250, /n., 16-17; 305, 9. 


Vitangadevar, de. 8, 3. 

Vittale$vara, de. xiv; 240, /n., 5. 

Vittidevan, m. 13, 2. 

Vittur, vi. 285, /n., 2; 287, In., 3, 9. 

Vittur-ana — Jayangonda Chola | mandalam 
286, /. 

Vittur udaiyar, de. 284, 10-11: 286, 1, 3; 289, 
In., 1; 290, 7. 


Viyakan Kanatikan, mut. i; 70, /n., l. 
viyapari, mrt. 6, 3; 36, 4; 144, 9-10; 181, 10; 


158, 2-3; 159, 2: 260, 7; 261, 8; 267, 4: 
315, // 


vokkalikar, сот, xil. 
vottachchu, tax vii; 185, /n., 1,2. 
vyavastai, resolution 332, 5-6. 


HE 211, /n., 2-3. 
140, 


Yeruvayil, vi. 


Yuva, C). In., 
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Merchant guild inscription from Kollegal (12th cent. A.D.) (No. 17) 


PLATE II 
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Tirukkalavur inscription of Parantaka I (A.D. 934) (No. 42) 


PLATE Ш 
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PLATE IV 


(09-85 SON) (Yg Jue. рис) yjeddnyny шолу suondrisur тшцелф-[їшєү, 


PLATE V 


(T9 "ON) (егу wo Wg) HieddnyyNYY шолу uondrosur ngnjojjeA еше 


PLATE VI 


(L9 ON) (AV Juə5 ug) mproppepry шолу uondrrsur njn]əjjeA euref 


PLATE VII 


(SLOL 


ON) (9g 1192 puz) HIH repeunrege[y шолу suoydiosu mume.g-[rure p. 


PLATE VIII 


(6L-9L ON) (Og WW рис) ШН repeunrede|y шолу suondrrsur тшцелф-[тшєе[, 


PLATE IX 


(LOT ON) шејешплү, шолу (OZI (ту) I edungomy jo uopdrísul 


ЕБЕ уу ul uy ite 
VÉ “әх. *р'. „2 ЕЧ Y u v RAG orale, 
Mh dee : er TUE g ; DAH "a ak ИТИ 


PLATE X 


ds S iuum 


* j 


Vembangudi inscription of Tirumalai Nayakkarayyan (A.D. 1641) (No. 120) 
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Padi inscription of Parthivendravarman (A.D. 972) (No. 225) 
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